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S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 
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À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 
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KR. VAN DER PIJL, Grammaire Hollandoise Pratique, à l’u- 
sage des Etrangers, et. principalement des François; qui veu- 

ne | lent apprendre cette langue. Troisième Edition, de 1819 
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, PRÉSIDENT DE LA VILLE DE DORDRECHT. 


Me NS 1E eur! 
paines prfses , Le$ sons vraiment pater- 
_mels, que vois ne cessez de vous donner: pour le 
bien de cette Ville, vous méritent, dépuis long- 
 tems, la reconnoissance et la plus haute estime , 
que ous Ses citoyens ne cessent de vous hé 
moigner. | 


De mon côté, Monsieur, ? expérience person 


nelle de vos bontés, et du zèle qui VOUS anime ,’. 
Dour encourager les efforts de ceuï qui té 
Chent de se rendre ‘utiles dans la carrière, où 
da Providence ls a placés, semblens m'autori- 
| ser, en “méttant voire nom respectable" à la tête 
| Mg de 


i À | | 
| : £ s: 


de cet ouvrage, à. yous offrir ce “témoignage 
| public du profond respect, et. de la plus vive re 
| com oissAnCE » avec lesquels Àe suis : / | 
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EE RE que e jai TR de x polie à an 
blic, est destiné principalement à l'usage des vs 
_tans de la Belgique, qui, depuis. plusieurs années, 
ont considéré Je François, pour ainsi dire, corhmé 
.… Jeur langue marerrrelle , à plusieurs desquels, Fintele 
_ ligence de la langue Hoïlan’oise, est. cependant des 
_ venue. absolument nécessaire , par la réunion de ce 
pays à la Hollande. — Une Grammaire Hollandoise, 
“écrite en françois, est dotc, pour eux, d'un besoin 
. réel; de: plus, puis Le ‘aucun à _Jivre de certe espèce 
n'existe. - | — 
| Ce n'est cependant qu me des sollicitations ti. Îe 
" térées des éditeurs, que je. me suis déterminé à tenter 
cette composition, dont jé sens soutes les dificultés ; d 


.… et j'aime à croire, qu'un philologue, sans faire le 


puriste, y ] découvrira trop de défauts. — Toutefois, 
je le prie de considérer, que je ne me suis pas prae 
posé d'éplièe la lgngue : j'ai voulu seulement çrajcer 
Re 0 0 L le 

ur . | | : | .t 


MX. PRÉFACE. 


. les règles principales, pour ne, pas augmenter d’abord 
les difficultés, et ne pas dégoûter les étudians. Pour 


les mêmes raisons je n'ai employé que des. Phrases . 
familières et aisées dans les thèmes, qui se trou- 


“vEnt à la suite “des instructions, et qui servent à :. 


mettre en pratique les règles. 
En général j'ai suivi la Grammaire de Monsieur 


‘: WEILAND, et le traité d’Ortographe de Monsieur: 
“SIEGENBEEK, dont: les “Ouvrages sont générale- | 
ment reçus dans notre pays. : nu NE 


La Jeunesse hoallandoise, qui aura fair quelques 
progrès dans l’êcude de Ia langue Françoise, pourra 
se servir de cette Grammaire; pour s'instruire dané 
sa langue macernelle : _ ainsi cet ouvrage sera de 


Plus d'une ullité. DNS . 


. C’est mon voëu ou que les personnes, alu 


sage desquelles mon travail « est destiné puissent. Li 
sirer, tout P fruit possibles. 
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Le Grammalre. est l’art de parier et d'écrire cotrictes 


. ment une langue. ;  , 


La langue est compasée de mots. 

LLa Grammaire se divise en deux parties générales. | 
La première partie a pour objet les mots considérés! 
comme des sons qui frappent les oreilles. — La seconde. 
partie considère les mots, comme des sigries de nos pensées. 


PREMIÈRE. PARTIE, 


Considérés comme des sons, les mots sont composés de 
Jttres , qui, Seti! es, ou réunies entre elles, forment des ; 
Sÿlläbes. : 

On appelle Syllahè une ; ou plusieurs lqtres, qui se 
_prononcent en une seu:€ émission de voix, soit que cette 
émission fasse entendre un son seulement, soit qu'elle et. 
fasse entendre plusieurs | 

Les lettres haljandoises Sont ‘au nombre de vingt-six 3. L 
et se prononcent de la manière suivante. : 

A, B C D, É. F. G C9: +6: ne FO 
‘a bé cé dé €. A ee | 
K. -L..M NN. O. P. Q. K. Vs. Tv. U. V;_ 
a 1 .m nn Oo p q'r s té. u wv. 
AR ne 


<--. : mé-relié 0e es 7 + . ee ne: “s es: + CE 2 


w- eks y zed. à MAS Le “ on -L8 L 


(*) La prononcistion de éeété leitre est une des plus difii- 
Clles, et il n° est pas possible de l’exprimer bar des léttreÿ. 
françoises, ne pouvant se rapporter à. ancun de leurs 5088 
On consulterä doné un Holandois pour l’epprendre, 

(+) Cette léirre és toujours aspirée, | 

: CS) Cette lettre se pronônce comme Te déraière sylhbé 
des mots gagner ; Peigner. | | 
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Le C, gx 


et 5 ne sont point ‘des lettres purement 
hollandoises ; on s’eñ sert dans les mots qui dérivent de 


langues étrangèrés ; de sorte qu’on pourroit réduire le 


_ nombre des lettres 


On distingue. deux sortes de lettres: les voyelles et les . 


consonnes. 


à.vingt-deux. 


Les ybyelles sont ainsi appelées parce que, seales , ples 
forment wne voix, un son, 


Les ‘consonnes sont ainsi nommées, parce que, pour 


former. un son, elles ont besoin d'étre réunies à des 


voyelles. 


Les voyelles sont #, 6, 7,0, 1. +. 
Toutes les autres lettres sont consonnes. 
Ïl y a à remarquer qu’on prononce toutes les lettres en 


hollandois, | 
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De la prononciation, 


x Des Pyelles. 


La 


Le 


La voyelle & est Fo quand elle est suivie d’une où 
plusieurs consonnes dans la même syllabe, et è prononce 
alors ou l'a dans les mots passer, Päriir. 


an, 
À Man A homme, ce 
_ rat, o< 20 


A8 tonneau 
La, patte. 

Kem, peigne. . 

a | 


Kar, char. 


A est long, et se prononce comme la 


Esempe ; 
É Plant , plante. 


Stad, ville. + 


£ fo 7 Z’Mand, panier. 
A Was, de Ja cire, 


Le Ka armoire. 


FR marché. 
nr Gat, ttou. 


dans les mots. 


Age, sage, quand. il se trouve à Ia fin d’une syllabes 


n'étant pas suivi dune consonne. 


Ma-len moudre 
A:len, chercher. 


Pra-ten., parler. 
Ka-per, armateur. 
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| Exemples. 


Lasten "laisser. 
Ba-den, baigner. 
Mo-rig , frugal.. 
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4 est long, quand il forme seul une syllahe. . 


4 ÆA-der, veine : ” AMzië, Asie, . - 
A-men , amer. me A-del , noblesse, : : 
#1 A-dem haleine. h nr Avid ; soirée. 
ya beaucoup de mots, où l’# est bref ay singulier, 
et long au pluriel. ” . °. 
AIT Dar, jour. __.  Da-gen, jours, 
2: Lek, toit, | : Da-ken, toits.  .- 


De cette règle nous s patlerons plus amplement, quand 
NOUS traiterons la formatiôn du pluriel des substantifs. 

da est toujours de et se * pEONONES comme 4 à la | 
fin d’une syllabe. 


mn Raad, conseil. L zat, mesure. | 
ce - Ja sommeil. À Plaat, plaque. 
 Daad, action. à Na couture. 
. Zaak, Chose.  : }+-Zaad, semence, 
L Era, arrête, a Taal langue. 

L’a ne se redouble jamais à la fin d’une: syllabe, 
Pa-ren, couplèr. :  Pla-gen, tourmenter, |‘ 
Da-len descendre, s  Wra-gen, demander. 

Pra-ten, parler. | | Za-gen, scier. : LL 
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, L'e est bref, et se prononce comme Te dans les motè 
\ be, cet, quand il est suivi d’une ou deux consonnes, 


de 


A 


., Bel, sonnette.  . el, peau. D 
P Pest, peste. : XMeik, Vait 
2 Net. nid J Mes à” Couteau. 
sn Best, le mieux, Fe, gras Mn 
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sÉ à -} 3 ù 
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LE est long, quand il est à la fin d’une syllabe, sur | 
Jaquelle on pèse en prononçant, ét Sonne alors comme 
é dans did Aussi quand il forme.seuk une:syllabe, , 

Mais‘l’e est bref à. la fin des: mots, ‘et sonne comme-en 
françois dans les mots mange, né Dlante;.on pures 
le nommer muet, . SE, | 


Ca ; 
- - a 4 _ 
A B | | | : | F 
st . : 4 
+ 
+ 


4. 


4 


: . L'e muet &e ‘tronve “ordinairement à la fn des mots, 


is a % m + , f 
S , Em. 72 
pre-ken, : parler. \, 
Me-ten, mesyrer, Ge-ven, donuer. 
Le-zen, lire. _ Wegen, peser. 
Ets, ‘manger, : - 718, de 


We ten, savoir. 


| , & muet. sn de 


Baus:les terminaisons 


x, Froès ons “ lRepte . phinee, 2 | 
ZM 5 mode. :” _Stoffe, étoîte. 

{_., Kunne, sexe. El réflux. 
CR, Hitte, chaleur #° Gave, dom 


€ 4 
Fo Ee est toujours long (+). 
n Beest, “kéte. oo Pre, scie 
re Geest, espjits Hs, entier, 
f Let, forme. Scheel. louche. : 
A :Besn , jambe. ‘°° 7 Vleesch, viande. 
y Deel, partie . Bleck, pâle. 
Necn, non. id mSteen, Pierres 
Œneg, vide srSteel, queue. 


4 


CHooste , hauteur. :: - 


Walrie, pesanteur. . 


Grootte, grandeur. . 


Drogte , sécheresse. # Moeite , peine. 


Le:-res, apprendre, 
FHee-ven, messieurs. 
Tee-ken, signe. : 


See ken : supghiers 


Pree-zen, craindre. 
*, Dee-len, partager. 
Sree nigen, lapidef, 
Klee-den , habiller. 


Ee-ren, hon Kee-ren, tourner. 


_ Em et en se prononcent comme l’e dans le mot fran. 


FE Zwakte , foiblesse. . 


'çois ennemi... PSS ; 
L ut | RER ; Le LS / : € ’ … 

CNE TIEEE DENT us 

CE y à deux tons de 1ong duos là Iangne ise s 


. ours à la Go d'uva sy 


holtandaï | 
: aigu, € l'e. ee La première s8 redouble çou- 


p core en: bec-sen, jambess Le 
second fe se Édoubre set Ja fin d’uiie syllabe, comme en: 
Le-ven, vivre,, Noùs donerons une liste des mots ‘qui AN 
Lo avec l'€ éong ee Cee). 


7 2 


À 


Se | éhe P NS 

a os : ges in 

est bref déihd F ést suivi d’îne consonne, ét. s 
prononce tout autrement 38 ’en français, : . «. 

Th. sens. . :};. © fPH, pilule. 


SF Piks poix. © Wind, vent. 
His» fumier, ., F Lin ruse | 


Kin menton. . | (14 tran ile. : : | … 

m Wil, volonté. n'Lid, membre. .. 
I est longs ‘qwand il forme seul une syllabe, et sonré 
alors comme: 15 françois. dans les mots mile, Ma. nus 
n° Jyoer, ivoire,  : L.sa-bel, Estelle Lu 
ET Idä 0... Lta-lie ; talié ‘-" 

Le doublé 7 . dif s'écrit 5, & fononce, cote ja 

- diphtongue. koltarni aibe ei. Ïl n’est pas possible d’er.d@ 
“cire Je vräi son par des lettres françoises, On. ped® 


A ee 
Le -— 
- 


La 
5 . : 
NV 55 . Le Ce ss 


s'exercer par les mots suivans 3 . -. | 

. Mijn, mon. Pis, sage, RL 

Zijn, SON. Grifss grise on. 
me Wijn, du vin. cf Lifsr, liste. À 
# Liin, ligne. .m me Prijs s prixé 


Wij-zen, montrer. : 


_ Lij-den, souffrir. 
_ Spif-zen, nourrir. 


Rd bob ÿ PEU -Bij- eh, mordre: . .: © 
MES 4 Lt , : PA us 
L’0 Fe btef, avin il estVsuivi 6 d’une conso; sb. . 
te en 0° bref sourd ét 0 bref aigu, FE 


O est bref" so quand # est suivi de # et #3 L sou. ; 


 Prif: zen , . louer. 


an Zwij-nen, cochons. 
“Blij-ven, demeurer. 


\ à 
- 


2 


vent de f. - 
Dom, stupide. + Ki; ééuétles F SE | 
Em, bombe. >. Gom, gomme... 0 ‘'\ 
«. Mokd, chien... | dry 7 Word, plaies  ….. 2 it 
"x Pond, livre. __$ Por Ponk , étincelle, 
S Loudete péchés. —Zendér, saga D 


_Danter x obscur. 
Dr Bofr; munchon: 


: L6 est’ brèf" ae és les’ mots suivank. 


A MF, matières. _. 


 mLof, louanges 


4 


1 


LL n'Koffer ;: coffre; 


” : Fr jardin. 


\ À e 
4 | Grammaire. Holanébise Pratique: 
| . 
n© er » Ra. re Togt, expédition. , Le. 
og , encore. _.., Bord assiette.  , . 
#Mo, taupe. ‘un Zokk, intérprête. 
re Polk, peuple. ne # Ho, antre "ii 
“mm ok, cuisinier. __ : Wolgen, suivre © 
RSht serrure. + ,+ De. soif. 7. “À 
_  L'o est long à Ta fin d'ufe syllabe , et La pronoñée . 
comme lo dans motif. RL 
Mo:gen, oser. 7 ven, louer. FR 
nm Even, mensonge, Bo-ven, en haut. an 
Zo gen. alfaiter.-. Ne touchat. : ae rie 
“No-ten, des noixe:  : : «x Zocmer, été. Ro un 
. re Ho ven, jardins. É LA ane Hosve-nier , jardinier. Et 
_ ‘0 est aussi long apand il forme seul une syiabee. 2" 
a Oven, four. HR _Osver-al, partout. » . . | 
x Open , ouvert". - re Osveriphtd, abondance. DE 
_. Oo est toujours Jong (3. i MU7EE 
L Born, five. Cest pe Zoom, ourlet. » 75 ni 
sr Boom , arbre. 7. Schoon , beau, Ph neS 
Zoon, fils. cr. niLoon, gage. <°  . 
we Hoon', affront. "7 -:" Poor JAGR  e 
CS fleuves. is 0 Oomen, otelege’ un ne 
| n, cu LÉ nt ae 
ie De : R 
CU est bref quand il est suivi d’une consonne, Her 
Le. __ mince. Decnne  Ÿ Kun-de, savoir, 
Put, puits. : Phi bourgeois, 
Tr Nat, utilité.  fHukde, hommages : : : 
AE bulle. : Parsen Coussins. :° 1" 
mn Buls.s bOSSEe , . . ., Muncten,:monnoyer... ; 
v: Pis. boîte. | 7 Zus fer, SŒUrs 2. ju; 
 U'est long à la.fin us ee yllabe. ic à 
x .Hu-ren, louer.‘ 5: uren, caprices, ne - 
om. Mu-ren, murailles. . nn . “xDwren, durer. ce Ut. . 


(*) Comme il y a deux'sortes d'e léng+ HE RENTE dettæ * 
sortes d’o long, savoir:.0 Jong .aïgu et o long. doux. Ke: pres 
mier se redouble à Ja:fin* d’une syllabe, comme:en:, séroa< 
men, fleuyess le second ne. se redouble pas. à Ja fin d’une 
syllabe, comme: Jo gen, mensonges wo-tem, noix. + Nous 
donnerons aussi. ung listé. or mots qui M Dern ave ‘Fa: : 
lors Age Lis Jens à | Re 


eS a re : , 
* ? É ni 


3 " £ 4 : 
is 


Grammaire Hollandoie Pratique. FN: 


/ . 
ne De : fn ave, vi ns Er. un À Ÿ. 
"Un est toujours loftg. a EE Fu 
ù Maur, muraille, … . 2 Duur , cher, no d ue 
ay" Zuur, migre. :.. 2 Vuur, feu. \, | Lux 
"4 Huur, louage. .  ..: … S Buurt, voisinage. no 
CES huur , grange. L E7- Æuur, cure...) « 


L'u ne se redouble jimais À la fin d’une syllabe. 
L’i grec (y}, comme nous:avons observé, fest pas 
une lettre: purement hollandoise ; on ne l” emploie quo Es 
.  daus les noms propres qui dérivent des langues ancièrie -R : 
[8 nes ; ; comme + | Égypre; : Cu à RE ne re 


u ; ; ; ' . : 
Lx CES Se à durs 


de | Des diphiongues es des iphone hr 
© On” nomme diphtongue, ‘deux ‘voyelles . réuhies } * qu. 
Li entendre deux sons en un seul tems, et par üné 


| seule émission de; voix. … : in juge Le . 
Une triphtongue . fait entendre trois sons: ‘en un. sçn. 
tems. ef 4, : LA 
‘© Les diphtongues de la langue hollandoise sont: T'AS: | 
__ en3 ie; 0e,.ou, ui, Céfles-ci se nomment ‘diphtôngnes .  : 
brèves ; les diphtongues longues Sont. aai, . 740 D | 
et ovi. D ‘ 
r - ‘, Les viphtongues sont : en et cei. Fe 15 LL 
| | Fe, CS | Foire ee: î / 
hu | TT. TRS : 
 — us . ns ee. 


é 
Le’son de cette diphtongue ne “répond corréctemen à 
Aucun son françois. En le prononçant on: fait. distinctes 
ment entendre l’a. mai$ l’u est bref, et.ne, se fait en. ». 
tendre que fort peu: —.On fera donc bien de :consultèe :*. 
un Hillandois pour -ProngNcer les mots suivans : Cros 


#TE Dauw ,, ros : : Fr. Do *; Paus 9 pape. 2 6 4 Le 
Æ Kruw. choùcas.  PPauk, timbale, | 
peu Laurier, laurier. ‘2, S Pauze, pare 


E 7 
] 


_#° Saus, sauce,  . RCE. 


« 


ÆAau. Dans cette aiphrongue F a est plus Tong. es “Ÿ à 


2 SF Baaume pan. +: Gaaum, met" UN 
af, Flaauy, fade. 7 Maau-win, miaulet: : Se À 
 Laauw, tiède, 'Nesuy, étroit, LR 


me nn LR 
A4 a Ets 


t 


} 


& 


6 __ Grammaire. Hollandéise Pratique, 


Ei, ne rép@nd à aucun son frauçois ; on fa trouve 
dans Jes mots suivaus, A 
nm il, voile +": Steil, escarpé D 


Roei-zen y VOYAgen : | Fon-tein, fontaine. LP 

ÆEigen, prapré. 4 Pei-len, sonder:  : à 
ne Grein, graine. + : À. Sprei-den, étendre. 3 À 
de — Pa leis, pahis, | Foi, de ; pré. 

Eu. se pranoncé comme eu. dans, Te mot Jey.  . 

m Rouk, odeur, … ‘nBeuk , fouteau. ne AËñe | 
mx Beul, bourréau. À Brevk, hernie, 4er # D 
2h Deu-vik, tampon. | Heugen , Souvenir. | 
>n Heul, pavot.  Heusch, civil. 


. PHeup, hanche ©, yrékuvel,çoine. : 


… L’e ici est plus .. qu en, TR et, ne. répond 
à quéun son françois. PUS. ; 


… à sn 


| Pr siècle Lau : ion. ù SM 
_maShetuW, heigés + | mSthreeip ; cts © _. 
# Mau, mouêtte .gé7ea Jen GeOU-WER , baillers 


: Le se. prononce camme Vi dans. les mots Lies films 
ride: hi 0. me. l 


7: Wieg, beiceau n Pre. ‘Len » ie. . 
. J° Vlieg, moucberon. : Lie:ges mentir. ct 
Niet, pas, UP Bie-zen, joncs, | 
2. Niets » tien. | … Knie Len 3/Se mettre à genoux. 
# Ziel ame. ic r Wie-len, roues, : 
- de se prononce comme ou darts moudre, MOUSSE, | 
ne ÿtorl, chaise. » à: Ge-voel, tait. CES 
me Mol, unie + Ro pen, appeler.‘ ‘"" : 
 Roer, Bouvernail, MER y JOUET, 7 1 
m Poe, pied." "" Mbeten, falloir. u D. 
mokoet , Suie.. 11  : Zwinn, baisir. ? 
. Ou, 3 ün sof » qui æ peut être décrit ues î, 
faut. on : 
2‘ Hout, du bois, © _ à} Ÿ Knsy, froid... . 5 
Sous, méchant, … Bou Wen, batir. es 
CA] plis. 0 De Sous, bail 
44, Manche : chouw-burg , com des Ce 
mn. Don, cpu : Laccse à de al ind, bois. OÆæ- for : - 
RE à | on © Ori, 


mn 3 L | d ne e 
: ( : ; : , ; D È = 
: / DANS « nm 
| - . À , + 


… Grammaire. Hrllandrira Rentigeés _ 


Qué, niet pes FAR PR les 50m Frgngoiau= à 


Moi, job. | ‘2Aot, du Foi a. on 
pr Donis gl SF A0: set. a . 
mn Lois ROUE 5 Rogers dérainers Ur 
Ui, se prorionce comme ewi dans le mo Rite © | 
Uit, hors. .., " Sluisten ; fermer, | 
re Buit , butin. : . . .., Muivten, siffler. 


f Muis, souris. 
n.Huis, maison, . 
- m Duis ; dute. pee ve cure É Schuip, bateau 


| ee triph.. tonges ieuy et.oi, dant ia ronspeladon 
e peut être décrites, _se tronegt dans lès mots sue 


Vans. We Of S enr héaucoup.. de, owi, dans, gras 
wouille. | Re 
Nieuy, neuf, 

Boci, bouée. ‘ 


Boëi-jen, enchatner. 
pile benglers 


-Sivei-jen » folâtrer. 


Fa: A A | 
‘4 : | | 3° “Des couronner. PR 4 ua à Jiéhe 


/ 


\ k 


La consonne est, une lettre , qui n’a pas de soi, par 


elle-même: .pour. qu’elle soit entendue, il faut gu *ella 
Soit ‘accompagnée. d’une vayelle. 


Les consonnes ont reçÿ des noms différenss selon, 


Porgane particulier. qui, paçoit contribuer Le. plus à. Les 
formation. ; 
|. On appelle Lbiales cetles, a sont, formées. RAR | ‘1 
, mouvement des lèvres: ée sont à, p, F. V, Ws Ms 
‘. .…… On appelle, Ainguales cellés, à Ja tormation desquelles 1a 
= langue contribue principaementi,.ce:SQnt data: x 


| 
u 


y Eieuw , ouie de poisson 


On appelle dentales, celles, qui sont formées pate a | 


dents: ce-sônt 572 + 
On appelle gris IS, qui se prononéeht par à 
gorge, come g, ch" Ces deux lettres sont difficiles à 
prononcer aux Friéois: “H est nécessaire de‘ sy" exercer 
beaucoup, parce qu’ on Jes rencontre dans un grand nome. 
bre de mots. so 
On appelle palatales + ceues di doivent QUE DE 
au palais, comme &, 7. A 
Nous avoRfc A. Le vi qe toutes Jes leprresst 
Pro 


e . 
Me : n 2 mn 


f 


eu 


PA 


LASER 


} 


VE Sluis , RENTE £a” Lai a dat Ph, 7 
“APuist, putule. cdée ue: n72 4z PL Lu 
Tr I, 


| 


> 


SE sf Colt. EM 


( 


LE 


LD Lund Hollanioise” Pré que 


prononcentien' hôllandois:" La prononciation de 14 Sonate | 


des consonues.-hollandoises ne diffère pas des françoi- 
ses. - Nous les parcourrons wependant toutes ; afin que 


le disciple ait. occasion de s'exercer par les extmples 


0e nOUS Y -ajouteronse | 


ns VD Ê 
; T4 . … ser De ù | F | 7 
2 Band, lien. - ‘ Es gt Branden, brûler... 
7: Bont, bigaïré. . .". Breken, casser. ,. ‘ 
j Bier, de là baie. : tt Bradeh, rôtir, 
- mal, "boule + ‘hé Berg, montagne. | 


+ En’ cas "de: vitae qui a lieu ‘dans ls mots 


rabbin, abbé et‘ses’ dérivés, les François ne prononcent 


qu'un ‘hs lés Hotlandüis ,, au coftrairé, les prononcent 
tout deux, comme dans les. mots : 
Ee tene _—.. -‘Zwabber faubère,. 


/ TAN 


. 
; 4 É : ï 

i { ï rar: :C à 
; : :à $ es : Nip ' r. 
€ ee à 


æ ve _ 1 + 


Le c n'étant pas une lettre purement hollandoise n'est 


Let 


an otE que dans les mots” qüi dérivent dés Jangues 
étrangères. Avant 4,0, CE il se Proponee comme .#; 


avant e et ÿ il sonne” commé"s ne D ee a 2 
pre Cdi, liste. : | Cijfers chifis Eee 
pt Crder | ‘cèdre., ‘ nant 2 FC twribit, LR | 
°° A7 Cl. Cellule. Me Mit LS Cilinder, dre Bénb fat 
7e Cement, cément. . Cimbaal , cyrbale. 0 Le fe | 
der, cidre. _ un : … nm Cipier , géolier, PE dorée ent 2 72 
mdipres, cyprès. " " ;,.Cirke], cercle, €. 
mCitroen, citron . A7 Civet, civette, 10% de mulss Gp 
Chou, colosses. | E j las gérsibér Deurseene 
| NN 7 D'Len ani Fr 
ti RU | Da EE ti M né 


2e dire pas ä trnçoisr Dr. 


+, ” + ‘ 


Dan, alors. e L : 1 Donder tonnerre. on 
Dom, stupide... DA urr er miles à à à me 
Dur, mince. . 47 Dubbel.. double... RE 7 
me and, “lien. PR * Drukkend, pesant. ST à 

Fi | 1 cp, L . Fi LL * | | s 

: te. prononce comme en françois. a SE | SH 

| LP, faute. — Laf,: fade, °° "5" - : 


… Foppén:; tromper. :: 2 4 Éd punition. 


4 ii 


ï LL Fest, 
1 , te, À 5 _ PA, 


me Väsch, poisson... , 


’ LEA ns 4 ea 
Lit: ot Es, te À D" + p° ; "4, Lo + pri 
< | », 


Grammaire Ellis Prise ss 


a Fest, fête. Lt  Blaffen aboyer. te. pi on r 
#2 Offer, offrade, A. Hofa, têtes Ne + 
= rt < à Le Vi Qu ; | . re : Fra | . 
| ntets ‘ GC. | | D | Fos + 
Cette. lettre dont. le: son -ne* peut sètre. décrit, se ! 
trouve dans les.maüts suiväns. TL LD cé 
Gaan; aller. Zeg-gen, dire. | 
- Galg, pojence. - - .- ‘* Leg. £en » mettre. | 
DN Gaarn s- OPbutiers.:‘® -‘': + AGIR poids, - UE 
Æ Gift, don. | _S° Borg-togt, Far PA 
Nos, encore. + SN UM | Zigi-baar, Vsibire LR 7. 
be Te . | | « Ê He re 
| as un Ch nr 
à Ja fin- des ms, se pe aussi commé. Œs US 
A Licht, lumiète, £‘*: pe A Prache , chäriage. Re 
_#° Kracht, force. ue ei AE 48 Celéck . : rise, | ” se #4 
Dacht raté Den Nacht, nuit °° . 
F'Grachr, cagals" , Hu Lire Ochtend , matirh : 7 Run 
Ach! Ah! bi NA ÆEcht, mariage. : mars is 
| Svp. | | 
Ces. ne. Comporces sont “plus énétes eñcore. à 
_ prononcer que le g. M faut qu’on ‘se fasse rép par 
un Hollandois les mots Suivanse oo à 
nSchip, vaisseau. rene SChNE escälin:.!, Le. 
SÉA00! a beau, : oh, ù \ Schrijren, écrire. _ %. 
A Schélp, écaille. Schaken, enlever... 
ñn School, écèle. RE Scherpen , aiguiser.'  ‘..: 
mSchelm , coquine. :s À Schande, honte. [X 
IL Schade, dommage. ‘  { Schrikken, effrayer. 
#%Schim,; spectre, ombre. | Schuren , écurer. 1 © 


ons Schijn, éclat, lat" Schrôbhèn;" nettoyer. 


ra Schans, fort., enr ver cn SChrnnere, mettuiseriés “7. 


Menschen, hommes, : rs Helsche, infernale. … a 
Wenschen.s souhaiter. a rs terrestre. He 
» Fransch, françois. :-: 7 


un LS ; … 
s . : 
e * RE À ne 


Le jo conne à ao0s avons dit, se prononce . comme. ja 


— #Yllabe: des ‘mots gagner peigner. 7 Ti. 
Gary an agen, chasser. + 
5, surtout. ru *pgammer » ne nn | 

SES | | | | Jok, 

À _ 


_» 
“ 


ES 


an 


à, 


CG 


2 


 munif, Juin --:-: 


| 


f 


LE Grammaire Hbhomstié Prique. . 


x Nik, badinagé: TS. asmifn ; jasmin, US 
+ ong'r jeune - si  & Whss 


mm Fulij, Juillet.” "Durée. maisotinette, 

# Tagt, Chasse. -Katje, chaton. | 
Kind-je, petit enfant. Jobeltor ; bijoarier, es 
Jar, Jean. _. . Fehkob ; jaques. 2. 

nu Ta K, 7 ee 
se prononce. cmine te c. avant a, om tabs HO. | 

| cable, cos Ourpas | ie 

Da Kant, dentelléi : Nr ee Koinen . venir. 4 té 
#° Kaart, catte.  ,:  .Kennen, Connoître, 
-Kaïn., Cain. mirkelder, cave. 
we Klank,. Some "7 mer rond Ru 
#° Kroon, COUrONNE... os der empereur, à, Ut 
mkei, caillou - … + sBakken, cuire . + 
_ AKeel, gorge. Fin £ Klokken, cloches. on 
a 3 Kaël, chauve, cit Lrrakel, querell@r:. ds 
1 Stukken, pièces un Lukker, réussir, 1: :- D 
rononce. comme en françois, | mais n'est, jemais _, 
EE ue co 
aLond, terre. nd, de RE 

Le Lan ; mn | |  . , échellé. . nn. 

z Lid, mem es CL 77 aard , Pagu te 
Les, Jibres 22 ren ro à houle gs 2e = Éa 
Lip, lèvres "= Si - choux. Gus oi Né 

#: LSt, ruser-  _— ee Kwellen, our 7 TRS 

re Lint, rubans"  . : Bellen, sonners £ 2 

ne diffère pas du: Gi. Ho RE 
Mans. masi, … .. . “Malen motidres. Ra ee 
“Mand, paie. Slimmer y pie io 
Mila, livérads.... .-: . . af Vlammem fentes. se 6 6 
Mensch, hong: “eee a Kommer, disete. : . Li re 

_ LTrom, tambour. ‘Hommei, bourdon. RS 

A MR, lait. ri Enr er , SEA. ne né 
Mer, Or QI | M; SERIES … | 

72 Mes, colteau. es > Semoun à votehs:! ri | 

 vaMiddel , moyens © Stremmen , ‘arrêter: 

| “Minder, MOINS... … Zwemmen , nagèr,.  ‘, 

Lo L | NN 
\ \ à t - 


4 # 
ù 4 ‘ ï fr : 4 “ 
- ; : | L , @ ; Ca + : ; 
Grammaire Hindi Rp 
L'A 


_se prononce comme dans k mt nôtrés LE n'a L> | 
mais un son 2454, . 


ne Neus, nez, 7 Kenmen cénnottre. 4 Le 
.Nog, encore mo Zonnen, soleils. ! HA 
_mNood. danget. LL Bronnien, sources 
Nimmer, jamais. Kannen , pots. 
Neen, non. | | XnlLinnen, sens. 
À Nichs, cousine; MN Bränden > brûler. ere, 
| L ; es nn P h : “ | + ; 
mæ dif pas du. françois quant au Same 
Te 4 Paauw , paon. ré Klappen ,: coups. 
m Pot, pot... | Stappen, marCher, 
_ # Post, pied. _  . .  Trappem, frapper. 
mPaal, poteau. : : + Snappen, babilkr, pue 
Prins , prince. de, Papier, papiers 
_ 4’ Plank, planche. © A Boodschap, méssagee © 
n Pand, gage. Maagschap , parenté. . 
L Ph dans les mots étrangers se prononce CBI fa 
Philippus , Phutippe. … Pharo, Pharaon. 
$ ur . “+, 
se. prononce : comme en françois ne 
ra Rand, bord, en Knorren, grondets 
. A7 Ron, rose. a SL Morren , murmiuere : 
Rood , robge.. : . Starren, Étoiles. : 
| rè Bord, assiette, ® Narren, fous. eo S 
. Der, aride. se L res canrattos. ee 
| Cetre lettre a $0 jsiffant et.se progonce com $ 
. “dans Le mot pr on À ” 
| LSedert, dephis, ° ‘me Saffraan safran, ce 
_ mSabe, site, RAP f . sortes FREE ne 
Sufren, radoter. | n:Staal acier. | 
L | Sober , sobre. | m. LT ES ue | 
Soldaot , solde. af, ÉTAT. 


; ‘ ’ : 
- A 3 . nl PA {4 F 
ES ® « , 
ï LCR 
! : 5 : 
5 in à LS 


LS 


; 


4. Grammaire Hollapéoñe Pratique. 


FR Mu 
.ne diffère pas. .dn françois, - A 
Tire ton. | Telen, engendrer, ETS 
AR, 5. 5e Trekken , tirer. :. 
m Teen, orteil, se. der. “ee Twifnder, tordeur,, .- 
Toen, alors: ::.: . . Tusschen, entre. | ho 
em Tand, dent. ‘+ me Toren , tour. Dsse 74e : 
Tam, privé. .. , Zetten, placer. .. 
4 * 3" Fa Se 
A Wtten, lois... … +7 Zotten, fous. 
Marten, pattes. | Puisen, puiser. 
‘ | L Q é - : : à 
: F. | : 
Cétte lettre est plus douce que le f, et n’est Jamais a 
Ja fin d’une syllabe, CR + 
Voor, devait. oo  "  Vreun, init, FR 
Past, ferme, _° " Vriezen, gèler no 
Led #7 #2 9 , d - : , 
72 Vaam, TA “ Ge-ven, donner. _: ° 
$ Vond, trouvaille, ie Le-ven, vivre. : | 
Feinzen, feindre. : : : : °: Vou-wen, plier. 
Wangen, prendre. _ *  Wailén, tomber, ‘ 
- Woeden, nourrir. . "2 2 Losyens Dre 


n’est pas une lettre de l'Alphabet françois ; elle est 
encore beaucoup plus douce que le », et les lèvres se 
, touchent que fort légèrement quand on la prononce. : 14 


. Want, cars" : :  Worden, devenir. 
-Woon, demeurez.. = Witten, blanchir. | 
Wees, soyez. ‘ >. . . WWasschen, lavere, … ." 
Wie, qui. ... «a... + + Werken, travailler. 
: mWensch, souhait, : É n.. | Wonder , blesser, : 
Wa, bien. 7 seWorm, Ver. 
L : X. | 
On rencontre cetté lettre dans quelques ? mots étrigers. 
Xantus, Xaptus. r.. : - Aantippe, Xantippe. ©. 
rss, Xetxes. on “Xenophon Xénophon. . 
| À ° | | DA | 
ne diffère pas ‘du françois. Ce RE 
# Lu soleil, CNE Zomder, | sans. TX 
‘ LE Zoon , 


* La 
Ca 1 “ 


hou Hollandois Pratique... 15. 


tn. fils, ...,, - A Zmde, péché. #. _ - 

ÆZool. Semelle... . M de été. SRE | 

FZeep Savon. a .… Æindehik. propre. 7 | 
Zijn ; être. = : ne L Zuur; aigres # «: ns : d Ie 


L | tt | 
7 Ce que n nous avons dit jusqu “ici, n’étoit que pour fa. | 
ciliter , autant que possible, la prononciation, — Le suivant 
sert à Oter que'ques grandes dificultés de l'Ortographe. 
Quoique le g et le c4 ayent la même pronorciation à la 
fin d’une syilabe, on ne les emploie’ pas indifféremment. | 
Les mots suivans, et Jéurs dérivés, s’épellent avec 83 
. tous Îles autres, qui ne soft pas compris dans cette 
Jiste, .s’épellent toujours avec c#. | . 


n Berigt, rapport. .  — ÎkR mogt, j’osois. ‘ | “ 
Betigten, accuser. . Nogthans, néanmoins. RE à 
_#° Bogt, courbure. | ? Onderrigt( instructions °° 
L° Borgtogt , caution, 72 Ontzag, réspect. ‘. : , 
# Dragt, charge. 7 . _ Opregt, sincère. 
# Ecndragt , union, + ‘ ‘2 Opzigr, direction 
n'Gedrogt , monstre.  Plegtig, solemne, 
Le À a june ne Free ER E Ne à 
nGeyiet, poids. L - nKegt, @roit. de dit. 
AGE , autorité : .  Regts, droit. à one crc la ” / À: 
hn Gezigt, vue, | _ Rigten, juger. é: Ne 
mdlinig , Miele Fe. my Togt, tour. veuf roue ÉY Re 
… £Fagt, chasse, Pa han  Paristih exécuter. 
LR. plainte, f Vlugt, fuite. En 
FMast, pouvoir. Zigtbaar, visible. _. © 
” Homonymes qui s’épellent avec g ou cA, et qui ont. | 
des sens différens. ; en “+ 
“Diet, fermé. LL. _n-Dicht, poème. —. 
". Dog, dogue, chien, Dock, mais. D nn | 
mE£tl, hérisson. . : :- mÆchel, sangsue. un 2 
PE Gelag + ÉCot. A Geach, ris 
Geslagt, tué. a Geslacht , genre. 2ace > 
Ligt , léger. _ .  AadLich, lumière, | 
Nog, encore. Noch, ni. 
Si - > CUT S/achten, ressembler. 


Vigt sapoids. | ni che, FEU. enfant, 
| | | ‘Les 


Li 
PA 


16 Connie Folie Fi 
Les mots composés sui: nt Yortographe dés mots FU 
pe, pe dra 4 pr Le peedragt : lichez Fohitrabl, . 


Co} yA De Larnen 


a of; 
à s L: Erivés : suivent s_ primitifs (mots “oétéaut) se 
‘ P. . pou Va: ns, » SN2108 ; Witgigtons” 6 


are, , Cle à cf Deiter, Vue cent. us 
%3}on Pre ù — Get cm Decouvte én- 


| .__." es aa AT 
à 2 Ps ‘'s , 1 

| _ LISTE 

a is de ” D avec l’é hong iga (ee) . : 


_ LS 


Le pluriel des su a qui $e PR au” A N 
lier en eg/; bp. €. parties deelen, pärties ÿ Ra | 
chameau ; Rarhceleh , chapeaux, etc. | 
AMleenig , seul,  Gemeene , commun. i 
Areede , déjà. … ® Gercedelijk, inenntigeñt. 

x Beenen, jambes. _: Graveslig, outré. 
yu Beeren ;. OS. . nr. Greelen, Colliers de cheval. 
” Begeeren, désirer, : Een du, | os de jan, 


# 


. Beheeren, gouverner, F F5 rougeftecous ire yes A 
 Beleeñigen, insulier, >, Hespen , SETPES Soir ER 
Beleemen. enduire de terre |'Heescher, plus rauque, Er are, 


_ grasse. _ Heëten, appéler. | 
Bieeken,. blanchir. = #CHouweelen, hoyaux. 
PBleeten, büier. CE Keeren , tourner. 
Breede, large.  Kleeden, habiller. 
mi eegen; PAS.  Ælumen, coller. . 
éelen ; partage. :  Âkëene, petit. | 
mDeesem, levain. _ Krakeelen , , duetéilérs 
Dwespen , fandtiser. " Kreete, cri de joie. 

_ mEeden, serments. ,  ‘-  Leeder, -pluë chagétis 
Eene, une. . . ynLeeken, laïques. 2e ad 
Eeren, honorer. : Leelijk, mauvaiéfo4 ZA rue e 
Fleemen, cajoler. ‘ -  Leemen, bousilléfs 2-Æ free LÉ. 


Gedwee, souple. Je Pa Leeper, plus rusé.” y ée. 
_Geepen, épinochesé Le errén , apprendios 
CGeerèn ,. gonssets. 2'uce Fu, Tecnen, pense. 
Geeselen, fouerters  .....: Meezèn, mésangéss pl à Dates 
Geek, entier. | #Paneaen : paineauxs 

_ LE | . kRee, 


\ ) | Grammaire Hulanibis Prarique 


" Re, TS | 
 waRosder fréteur, 
 Reepen , itigues. . 
Scheede | fourreau, 
Scheenen, os de la jambe. 


 Schesve , le féminin de — ‘ 


| oblique. : 
Smeeken , :supplier, 


Sireemen , marques . D — pastel.| 


de fouets. : 
Sireelen, cajoler. 
Teeder , tendre. 
A Teeken, signe. 
mm. Teenen, orteils, 
Teezen, éplucher. 
. # Thee , du ‘thé, 
. n Tooneelen, scènes. 
m Truweelen , truellese 
Twee, deux. 
nee, du bétail. ‘-: 


‘ : \ A 


La 


des sens vifférens. 


| Beete, betterave. 
Geene, point. l 
Heelen ; guérir. ‘ ": 
._Heeren, d:s Messieurs, 


étroites. de planchese 


|; #Ÿéenen, tou 


Keelen, pièces longues et 


7, 


à de 
17: 
| Pecde, haine. É on 0 MN Lx 
Veeme , société d° ouvriers 
ières. . der œt ee 4h 22272 
Vercenigen, réunir. ; 
 Wéermeeren, augmenter, * ” 
 Pleeschelifk , out | 
reezen à Cralnqree 

"Wee, de Ps tar E 4 Do: et for Lotus 
cr élec ve #2. ae | 
— Weenen, pleurer. : | 

… Wijsgeerigs philosophique + 

Wreeder ; plus cruel. | | 

£Zes mer. © 7 7 #4; 

ê Zeemeleder , peau de chamoiss 

* Zeepen, savonner. : * 


. | | * 


_ Zeeren, blesse false | Ë Je * ETr Pr: 
'aeever ; bave * ap . 
 Zwesmen ressembkèr ui 
Zweepen , fouetter." ss ee " dv 
Zwessen , suer. CONTE Te | 
p St CR 
. ni … nu +. É A ni a 
Ca su . L ; , " : +: 
Hémonymes qui L s’épellent ‘avec e:ou ces et qui ‘onf. - 
| Er. 
- , : HER 
* -Bete, morsure., | de 
. Gene, celui-là. nel A 
* Helen, verhelen, récéei 
Heren, des’ armées. rs 
Kelen ; des gorgese : nie 
e rs 


SKeete, saline, 
Kweeken , cultiver." 


ji Leedér, plus chagrin 
: Leenen, prêter. : 
| 


Reede, rade. ù 


"L Scheele, tour de éheveux, . 


_ smSteenen, des Pierres. 
Veege, moribond.. 


Î : Teeren j'amarrer. 
| 
L Wecken, tremper: . 


" Wan: des Grphelins. | 


; 


Fee, de la garance. 


f Keten, chatne. | 
Kweken , kwaken, criet Come" 
. me les canards. Ë | 
‘nLeder, du cuir. 
\ Lenen, s'appuyer... 
\Ÿ Mede, met, avec. 
: Meren des lacs. 
Reûe discoürs. D ES 
Schele, louche. DS 
Srenen, géamir. °°" | 


" ,Vegen, balzÿers 
e Weken, des semaines. à 
AE: Bt à à AS T° 


| 18. | Grammaire Holardoise Pratique. 


, ; : ; mé j é 
CAE | 
— L I s) T E 
des mots qui s’écrivent avec lo o long aigu (00). 
Al , FT __. . -# Moolik, épouvantail, 
bel core, appartenir, L vrMooren , des maures. | 
7 timide x Mooten, des dalles, É 
Bistolifk, franchement.  Z#»Noodem, besoins, 
MBoomèn des arbjes, - Onderhoorig rene 
” #” Boonen , fèves. _..  …. … Onnoogel, niais. 
Boxe, fâché. Oogen, des yeux. 
n-Brooden , ne  # n Oolijk, rusé.” à à 
© Dooden, t — »Oomen, des oncles. 
Doopen, bafhiser. 2 Ooren, oreilles. + 
Doove; sourd. : ” | Porzen, tarder. : 
f Dobzen, boites. _. Ringelooren, vexer..‘ : 
| Drongen , sécher. : Roode, rouge. 
Droomen songer. = Rooken, fumer. 
“Fookn, tater. wa Some, Vapeur: 
Gedongen, souffrir. #°Stoopen ; mesures s de 4 pire 
2 Madedegen, compassion. tes. 
looven,. croire. | Stocten, pousser: DOTE 
Goochelen , jouer des Der nStroo, de la paille. 
Groote, grand. ee Strooken , s’accorder. _ 
_ Hooge, ‘haut. 0 PiStroomen des fleuves. . 
_Hoovaardig , hautain, Stroopen détrousser. 
: Foolen, niais. NL Toomen, brider. 
, ve Kleinooen :” joyaux.” . ”2/Tooneel, scène. 
miklooten, boules, 2 Toonen, des tors. : 
WIN boutons, !, we Toonen, des orteils 
conen » JOUES. ou Ton, montrer. | | 
© Æoopen, achéter. ._" 7, Troveren, exercer la magie,: 
 Kroonen, coutonüer., : . #21roonen, des trônes. : 
| Loochenen ICS . ” Pernootehs des compagnons. ”, 
Looden, de plomb. 1 értoogen, TEMONTFETe +. 
Loomer, plus lént. A Pos puce, : 
 Loonen, récofipenser. : SE spongieuxe.. . ‘2 
Loover , feuillage. nn Zoo, ainsi. 4... 
Luopen, marcher." , + o0men, OUT à 
Looze, feint.” .N … Gore , rudé. RE 


Vs fin ; re SE 


Miirys 


| 4 
L \ É à HT # 


Groinmaire Hollandoise Praha  ‘ ‘à$ 


| RE 
Homonymes qui. s'épelienc avec 00 ou. 10, et qui ont: des | 
sens différens. : 


sh a 


P] : 


Betoogen , “prouver. | Betogen s Couvert. . | 
M Booten des esquifs.' . Boren, parure de diamans. : 
nu Genoosen ;: (°). En Genoten, joui, He dè 
| jouir. : 
#3 , Hoopens , des monceaux,  *  Hopen, espérer. PRE 
Hoores , entendre. _:- ri Horëh ; côrries . 
A-Hooien; des siphons, ‘". ‘s° Hozen, des' chaüsses,  : 
Koolen, des choux,  - olen, du charbon, “. ri 
Loogen, lessiver. Logen, mensongé. CUS 
Loove , fatigué. ©: :5 :". : Lover, louer. OT tas 
Looze, CH). 2e © © T Lozen, lossen, déchaïgers : 
.‘mdNooten, notes. : : A d' Noten, des noix … "  -: 
Pooten , des pattes. : : ‘T. Poten;: planter. : : . 
_Roomen, ôter. la crème, .- Rome, Rome. - : 
wSthooten , des seins. . msSchoten, des coups de fusil 
. Siooten , "des fossés. - :vStesen », Ÿdes Serrures. 


ee sn | 

| — 
Le disciple peut s’éxercer ‘dans la: prononciation, ed 

‘lisant les phrases suivantes. | 


Parlons’ Hofsndoié FRS Laat ons Hllandsch greke | 
- Siyez attentif, .!  Wees oplestènd. : ; 
Lisez lentement, DES Lees langraam, | .. 
Prononcez mieux, D reek beïer uit... : 
Vous avez raisONs ij hebr gelijk.. 7 ;. 
Vous avez tort,” , Gif hebt- ongelifk. de 6 

&, ne le savois pass  . JA wiss het niet. | | 

est possible oo Dat is môgelijk. | 

Cela est vrais. Le. _ .. Datis wear. . . . :*. 
“Este vrai? |  Zs her wear? 


LE + - ° Na4s | 
sel Win ie + e * ù . 
> 
, . : é 
a «, * É 5 
: : + . 
L + 
L 


C) Besucoüp de substantifs ont cette terminsison qui se 
pelle avec 00, p,. € lorgenooten à. “echsgenoosen ; speelgenooien ; 
faidgenooten ett. 

(1) Terminsison de plusieurs Adjectifs : godhelo0s ; narses 
li; 5 geldeloos, ETS goddelqozes | 
ri 3 ï d > à. . 


8’ 


L. 2 Fremmiie Holanhise Prasqué 


: CH m'est L pas vrai, ©. Heis niet waar, 
Re” Je dis qu’il est vrai, Îk 2eg dat het waar is. 
Cela n’est que trop vrai, Das is maar alte Waars 
 Celfest faux, © . Datisvaischs É 
x à Est-il faux? FN Is het valsch? - Une A 
| : N'est-il pas faux? .-.. set nict-yaish? 
‘En doutez-vous ? . .  ZLwiffelt gif er: an. Su À 
°° #e n’en doute pas,  . ,; ‘Iktwijfel er niet aq. 
_ fe vous assure , .…:  ZR vérecker u. | 
Je puis vous assurer, …. .'° IE kan. yernokerén.. ne NU 


17. Qui est-ce qui vous assure? Pie verzékers 4? ….. : 
11 m’en.a. assuré, :.. : «Hi heeft.er mi] van verzekerds 2 
La chose est. Sodiouées 7 zaak $s, “CSS es 


. Quelle ie Weik denkbeeld! n°" 
Sur mon Onngur te Op miine cer. je 7 
Vogs vous trompez, ‘Gif bedriegt us 22 2 À 
| Je vous ‘en réponds . È +. 7 sta er u borg 007. - « Péréni cat 
.. © Je ne saurois le croire, ‘  (Zk kan her niet gelovem. 
| . puis le certifier s ms. * dt kon hes. verékenene ere 
ns RÉ, CR at D | LU D 
ns pe dr ne Le ER 
Qui parle-1à2 ….. …..… .. Wie spreekt daar?. 
e parle, . dkspreek. 
st-ce que je pare? | …. - Spreek ik? Le 
eme parle pas, LR spreek niet. 2e 
Mon frère parle,. mes Min broeder spreekt.. 
HF park toujours; … Aij spreekr altijd, 7 
 Qu'y a-t-il à faire?" Wat is er te don?‘ 
, Demandez-le à lui, à ci . Vraag het a8n bem... + ne 
1 Qu'en pensez-vous?" . Wat denkr'gij'er van? 
_1- Que penserois-jé ? -  ” ne Wat zou ik enken? 
É . Quel est votre âvis?  Watis uwe meening? 
nl  N'en parlons Plus». Fi “ Laat ons er niet meer. van 
| UNE! spréken. | 
Parlez raison. © °’  ‘ Spreek verstandig AL. art 72 
Vous ne cessez de discourir ÿ Gi houdt niet op ‘met 51 PT 
1. | pen PHASE 
À Taisézivous donc, =  Zwijg dan... 
Je me tairai, a L' zal zwi/gens n nu 
7 Vous dites la vérité, °°  Gÿ zegt de saarhelle | 
‘Ne dites-vous pas là vétit ? ? Zégi gif de waarheid niet 8. ” 
L'as avez-vous parlé? … Hebt gÿ hem £esproken ? 8... 
- ‘avez-vous vu? LL dd gi bem see : d 
8e, 


Gp! NS ” Ce. ete, D 7 LE Péé Ts 


‘4 ne ; mn } 
\ * 


a un 


\, 


27 er T Lo _. \. | 
- Grammaire Hl'andoise Pratique ME 


Venez ici ; mon ‘ami, 
Restez là, 
Attendez un moment, 
Passez votre chemin, 
Allez-vous en, 
Revenez vite, 
Il ne revient pas, 
Faites place, 
Reculez un peu, 
Né vous éloignez pas, 
Ne bouzez pas de 1à, 
Restez à Ja maison, 
Ne sortez pas, 
Où va-t-il? 
e vais devant la porte, 
e viens de ma chambre , 
’où vient la soeur * 
Je l’ignore. 
Viendra t-il seul ? 
Quand l’attendez-vous ? 
J'ai besoin de vous, 
Avez-vous besoin de moi? 
Non, mais jai besoin de 
“votre ami, \ 
11 n’est pas Chez Jui, 
Il est sorti, 
Qui est-cé qui vous la dit ? 
Un étranger, . 
Un incounu, 
Ne faites pas cela, | 
Pourquoi ne le fait-il pas? 
Ii le féra, 
Le. faitil9 | | 
Le fit-i1? a : f 
e le ferai demain, 
Faites cela pour moi, . 
Dépêéchezjvous , | 
Ne Ja €Z pas, ‘ 
. Je ‘vous attends ,»- 


1+, 
L 


Kom hier, miin vriend. 


Ga uwen wez. 


 — 


Bli/ daar. 
Wacht een osgenbük, 


4 é: ec nee & dy 
- ; A7 + 


. doAauvèn-" 


Ga heen. 
Koim gaauw weder. 
Hi: komf niet terug. 
Maak plaats. 
… SChuif wat om. 
Verwijder u niet. 
Ga niet. van daar. 
Bhjf te huis. * 
Ga niet uit. 
W'aar gaat. hij naar toe2 
IR ga aan de deur. 
1 kom uit mijne kamér. NE À 
Van waar komt.de zuster ? | 
1e weet het niet. LL. 
Z'al hij alleen komen ? LT 
H'anneer verwacht gij hem? 
Ik heb u noodig, 
Hebt 8 mi] N00GIO ? : 
Neen, inaar ik 72 LLC 
vriend noodigs | 
Hij is niet te huiss 
Hlij is uits 
Wie heeft het u rar A, à 
Len vreemdeling l 
Een onbekende. + 
Doe dat niët 
Waarom doit: hij. het sut, 
. Hij zal het doèn. | 
Doet hij het? 
Deëd hif het? 
Ik al het mor gen dDBRs 
Doc das voor mis | 5 Fi 
EHaan u. | re a, & | 
Talm niet. 


Con L 


ES RAR OCT Vs 


| Connoissez-vous ce Mon. 


sieur ? 


Je ne le connois pas, 


e ne J'ai jamais vu, 


D'où viencilt 


11 vient de Dordt, 

C’est un marchand, 

Je le connois depuis long- 
tems 

Nous nous connoissons très. 
bien, 


1 vous connoîit aussis 
_ANaus connoissons ces pré- 


cepteurs, 


Is ne nous connoïssent pas, 


Est-ce bien possible ? 

11 viendra ici, 

Il viendra me voir, 

11] me rendra visitel, | 
Mais il ne sort jamais, 
It est toujours Chez lui, 


Ê Je l’attends aujourd’hui, 


J'espère qu’il viendra, 
IN’en doutez pas , 
Je n’en doute pas, 
Qui est-ce qui en doute? 


J 


| Jen suis ASSUTÉ, 


Quel tems fait-il? 
Ji fait beau tems, 
Fait-il beau tems?. 


Ne fait-il pas beau tems ? 


Le soleil luit, 


_Fait:il du soleil? . 


11 fait mauvais tems, 
Ji ne fait pas mauvais tems. 
11 pleut, 

Ne pleut-il pas? . 

Ji tonne, 

J'entends ‘le tonnerre, 

Le tonnerre gronde : 


f 


da. | Grammaire Hbllandeise Pratique. 


: mmremtnenn - n h 
4 pi F \ 


De dondèr rémmelt. 


Kent gi an 


_Ik ken hem niet. 


Je heb hem nooit gezien. 
aar komt hij van daan? 


Hij komt van Dordrecht. . ; 
» Hes is een koopman, 


1k ken'hem sedert lang. . 


229 20QH4E7T 


Wii kennen eltander zeer Wele | 


_Hij kent u ook. 


Wij kennen die leermeesters. 


Zij kennen ons niet. 

Is het wel mogeli; k? 

Hij za hier komen. | 
Hij zal mij Komen becoeken. 
Hij za! mij een bezoek geven, 
Daar hij gaat nooit uit. 

Hi is altijd te huis 


-Lk wacht hem van daag, . 
| 4k hoop dat hif komen za. 


Twijfei er niet aan. 
Îk twigfel er niet aan, 
Wie twijfelt er aan? 


| JR ben er verzekerd van. 


| 
Welk sweer is het? 

Het is schoon wèer. 
Is het schoon weer? …, " 
Is het geen schoon weer ? L 
De zon schijnt, 

Schij ñt de zon. € 

Het is slechs weer. 

Het is geen slecht were 
Het regent.… Le | 
Regent het niet? . . 
Het dondert. 
{k hoor den donder. 


\ | Ê 
DES | Grammaire. Holndiie Parque CC 
Je n'entends rien, D, 74 ) or miets. : 
Etes-vous sourd ?  Zift gif doof Pr 7: 
Pas que je sache, . dNiet dat ik weer. 
J grêle je crois , © © Het hagelt, geloof LE 
JT neige, DE “Het sneeuwr. 
. .. Îhne neige pass . Het snecuwt niet. | 
Mais il neigeia demain >. Maar het za! morgeñ shell L 
c WE . 
"Et il gèlera, DE . En het al vriezens 
. na dis qu il dégélera, ad dat het Fonte ul. | 
CE | | 
D Le tems est changé, | Bet weër'is seranderd. LR 7 
in 11 fait un terms doux, - Her is zacht weer. | 
| | Le printems commence, : De lente begint. 7° 
 _ Les-arbres poussent déjà, De boomen loopen a! 11 DRSSS 
; _ Hs fleuriront bientôt, Æij zuilen welra bloeijen. | . 
Fu 51 ai très-chaud, 7 ZX ben zeer warm. à 
| romenvns-NOU Laat ôns gaan wandelen._ 
| . Faisons une pro menade, “Lanï ons éene wañdiling 
doen. : 
| 1 fait du vent, Het is vinderig. 
Ji fait beaucoup de vent,  Mer:is zter winderig. ps 
ne tems se en " a Es wordt doñker re 
ous aurons de la pluie: ji zuken regen hebben. 
11 va pleuvoir. : Het zal Est Su Le Fe 777 
* H1 commerce à pleuvoir, Het begint te regenen. a dr à mocutËs 
- Je suis percé jusqu’aux 084 14 ben düor en door mare 
‘Je vois l’arc-eneciel, LR aie den regenbag. 
E”’est un signe de beau tems, Dat is een tecken Yan mon 
Weers e 
| | Le tems se remet au beau, Het weer beldert op: 
, «La pluie cesse... … «De régen houds gp." 
| H pleut à verse, : Het regent dat het gi. 
1 a plu plusieurs jours de Het hecft verscheidene dagen . .#$ 
suite, | - achtereen geregend.. -- | 
-_ f pleuvra encore dvantage, Het 241 Dog meër vegenen. 
 Plut-il hier auësi? . ‘© Regende het gisteren ook? 
15 crois que sis  : :* JE gehofvanÿa. ,; 
oyez l’arc-en-ciel , __ : Zie den regenboog. 
©. Le ‘rems s'êclaireit, Het weer heldert op. É 
* A1 recommence à faire beau, fe begtns ” weer 71 sweer 
| te Por deW . ne 
y fe(ian, PA LE Le. 
7 de een. av. Conte remet . 2e 


a 


\ \ 
d j 


, 84 Grammaire Holland Pratique. 
cu aa pr0in À en 
si fait une chaleur excessive, Her is buitengemeen heer, 
J e.ne saurois endurer Ja. cha- Ik kan de hitte’ niet verdras 
: leur, gen, 


a 3, | 7. 
77 diden, : 2. ral ep 


! 
de il 


ir neige» Het sneeuwt. © i 

Neigest-il encore? Sneeuswt het n0g? 

1 a beaucoup neïigé la nuit Het heeft de nacht veel 
passée, gespeeuwd. : = : 

La neige adoucit Je tems, De sneeuw ae het weer. 

1 neige à gros flocons, Fret sneeuwt met grooté vloke 
ne | ken. | 


Le tems change souvent, Het weer vérandant dikwerf. 
L'hiver commence, De wifier bepint, 


LA 


Les jours décroissent, © De dagen nemen af. 

: a fait froid, Het is koud. 

TELE plus froid qu’hier , … Her is kouder dan gisteren.. 
Xi faic glissant, ; Het is gai. _ pade : 
C’est une forte gelée, : Wij hebben gene harde vorst 
It y a bien de la glace, EÆErisvesdiss 1 
Voici un hiver froid, Wii hebben cenen  kouden 
| winter, . 

nl gèle à. pierre fendre, ©! Het vriest dat het kraakt, 
Le: tems est au dégel,  : er wggr ontlaat 25h. 

_ Le dégel, est venu, . . De dooi is begonnen. 

. La neige se fond, | De sneëuw smeit. f 
La glace se fond, LL _ Het is smelt. k ec 7 
La débâc'e est arrivée, Het is gaat Jos, dE; Ge. | 
“L'hiver sera bientôt Fe De winter zal weldré v00rbif Pape 
dE | Riffle. y#oes. 
‘Les jours croissent ,  . "De dagen yorden en jgnger. 4 
Le so'eil.se lève-plutôt,. De zon foms Yrüéger op. 


Je trouve cela très-agréable; ‘Z# ind dat Lu aangenaam. 


* . 8 £ n . 
+ Te, mme … 3 + 
A #, 
, 


Monsieur, votre serviteur,”  Mijn Heer , uw diviser, | 


Je suis le vôtre, . ‘IR ben de uwe. 
adame, votre servante, Mevrouw uwe dienares, 
f, vous salue, | » Ik groet u. | - 
’ail’honneur dé vous saluer,  Z4 heb de eer u te groelen. . 


Je vous fais mon SD 1k mask y mijn kompliment. 
ment, | | 


à on] 1422 Gd . <e Padoucér Coms ; 


« 


‘Graméaire Holaduse Pratique. 


Can va Ja santé » 


Comment vous portezevous ? 


“Très-bien, et vous ? 


. Comment se porte-t-On chez . 


_ vous? 
‘Assez bien, Dieu merci ! 


"Pas trop bien, 


J1 est indisposé, ; :  . . 


‘Il né se porte pas bien, . 
1 est malade, 

. Est-it malade? 

Ke Pai encore vu hier, , 
C'est impossible, 
Pourquoi est-ce impossible ? 
Il n’a pas été sorti, 

© MH nest pas visible, 

Il est enrhumé, 

1 a gagné un rhume, 
La fièvre l’a pris, 

1i,a la fièvre quotidienne , 
Il a cu la fièvre. tierce , 


Jlatous lés jours mal à la tête, 


Il'a mal aux dents, : 
_ Il ne fait que tousser, 
_]l est, enroué, 

Il èst enchifrené , 
_ Il se fera saigner, 

Il pendrä médecine ; 


. Un sudorifique , 
Je suis fâché d'appretdee 
qu’il ne se porte pasbien, 


Menez-moïdaus sa chambre, 


1 sera bien aise de vous voir, 
Je n’en doute pas, 
Quelle heure’ est-41? 
Quelle beure est-il à votre 
Done ?. 


ë 


Hij is ongestelde. 
- Hif vaart niet wei, 


84 


Hoe gaat het mes ue sgeonde 


heid. 
Hoe vaart giÿr. 
Zeer wel, en gif? 
Hoe vaart de Jamiliér 


| Vrijwel, God dant. 
Comment se porte votre ami? . 


Hoe vaart uw vriend 2. 
Net alte wel, | 


Hij is-ziek. 


 Js. kif giek? 


IR hebhem gisteren n0g geclens 


- Dat is onmogeliik. : 
_ Waarom js het onmogelije? 
 Hij is niet uit geweeste. 


Men kan hem niet prekene 
Hij is verkouden.. : 
Hij heeft cene koude gevat. ” 


Hiif heeft de Roorts gekregens 
Hij heeft de alledaagsche koorts. 


Hij heeft de anderendaagsche 
_ Roorts gehad 

Hi; heeft alle dag hoofäpij me 
Hij heeft tanspifn. 

ÆHij doet niets dan hoeiten. . 


Hi 55 schor. 


Hij is verstopt in het bof. 
Hij zal zich doen latèn, 


Hij zai SE aRER ie 


. "CR, 


- Eenen ect lrant, 


Het spijt mij te vernenien 48 | 
> hij ongesteld is. | | 
Breng mij in ziÿne Kamer. 


“Hij zalwerbliid zijn u te rien, | 


ÎR swij{el er niet aan. . 


#4 


| Hoedaat : îs het? 


Hoe laut is het op uw haros . 


hgie ? 


Ed 


| u | | ” | J ri 
#6 . Grammaire Hollandoie Pratique, 


Je.ne saurois vous. de dite 74 kan het w niet jui ee 


extractement 9. ,: gene 
I n’est pas tard, ‘Het is niet laar. 
Ïlest encore de borne heure, Het is nog vroeg. 
Ï est huit heures, Het is acht uren. De 
_ Huit heures et dix minutes, Tien minuten over achten. 
Buit heures et un quart,  Awartier over achten. EME 
Huit heures et demie  Haif negen. ER. 
Neufheures moins un quart, Kwartier voor negenen. 
Pardonnez-moi, Vergeef Mie d 
Il n’est pas si tard, .  Aet it 200 laat niet. | 
L’horloge va sonner, De klok zal slaan, _ 
Réglez votre montre, … : . Zet uw horologie gelijk.… | 
Votre montre va-t-elle bien?  Gaar. my horobogie ebed? 
Élle va à la minute ;. et gaat op de minuut af. : 
Elle va juste, © - Hei gaat zeer juist.…. D 
Lä mienne avance. Het mijne gaar te gaauw. 
. Elle retarde quelquefois, |, Âer gaat Fe te lang- 
| . | |.  Zaaum. 
._ Elle s'arrête, + Het staar stil, 
… Je ne lai pas mouse À . Ik heb het niet Drénnlns 
.p’y ai pas pensé ; Ik heb er niet aan gedache. 
Je lai oublié, oo Zkheb het vergeten. 
je l’oubliez plus, Vergecr het niet mer. 
dJe.m’en vais chez moi.  Zga naar huis - . : 
Il est tems de s’en te Het is tijd om heen te gas. | 
_ Allezevous:si 161?  . Gaat,gij 200 vroeg ? Ur 
Vous êtes bien pressé, .: Gif hebt grooteñ haast. 


eyous souhaite le bonsoir, 24 wensch y gocden avond, 
e vous souhaite un bon re. 1k wensch # wel te susten. 


LAS 


OS; 
et le souhaite es IR wensch w hetzelfde, L 


Jement,.. | - Ne 
Comme le tems passe, É Fos es je voorbif. NS | 
: Age avez-vous ? _ Hoe oud ait gi ? 
Je suis plus âgé que vous Ouder dan gij deuks. .. 
.. ne pensez, 
: Avez-vous déjà ving ans? Ziÿjr gif al twintig jaar? 
Pas tout à fait, Met vollomen. 7. 
"Vous étes encore jeune, ‘Gif zift nog jong. J 
Erquel est votre âge A vous? : En hoë oud zijt gi} dan? 
J'ai trente ans, … Zk bem dertig faar.  . . : 
De Que 
adore omMer LS 247 M nt lement” 
“4 HU LE 


“ 


RS EE + 


ds put af" Qut Pre ce cô ee, 


Vi ef Dane desteu… 


Grammaire Hollandbise Pratiques , 24. 


_ Qée ditès-vous, trente ans |. 
Qui, je.me fais déjà vieux, 


On ne le diroit pas, 


Je croyois que vous aviez 


vingt-deux, 
Vous vous trompiez, 
Votre mère est bien âgée, 


Elle a quatre-vinpt-dix ans 


RICE pèreena soixante dou- 


ls différent donc quelques 
années, . 
Combien d’enfans ont-ils ? 


- Îls en ont cinq, 
_ . Is en ont eu huit, 
. J'espère encore vivre e longe 


tems, | 
Et moi aussi , 


‘ 
Apvrenez-vous Ja 
Hollandoise ? 


Oui Monsieur, depuis six 
mois, | 


langue 


Qui est-ce qui vous ensei- 


gne Ja langue ? 


Avez-vous un maître “de 


langues? 
Monsieur N., 
Ikinstruit bien, . 


11 donne une bonne instruCe 


tions, 

J'ai appris les parties du 
discours, 

Les déclinaisons des nows, 


à 


La conjugaison des verbes. 


Je tradiñis tous les jours, 
Du Hoiländois en François, , 


e maître les cowige, ” 


= 


_ 


Wat zegt £Ü » | dertig jaart 
Fa, ik word al oud' . : . 
Dat zou men niet 2eggens | 
IR dacht dat gif 7e en 
. twintig waart. 


_Gij hadt het mis. 
| Uwe moôeder is zeer oud. 


Zij is negentig jaar. ! 


 Mijn svéder is twee en 24. 


VEnfig. . 
Ziÿ, verschillen dus eenige 
faren. 


Hoe veei hinderen hebben ue 2 | 
_ Züij hebben er sijf. 

Zij hebben er acht gohads 
IR hop og lang se pee L 


En ik ok. 
Leert #ÿ PT | Hllanièh : 
taal? 
Ja ijn Her , ; seders 285 - 
anden. 


Wie onder wijst 4 de tal? 
Hebr , gÿ eenen almesster? 


_ De heer N. 
Aij onderwijst goed. 7e . 
, Ÿ gecft cer god onderwifse . 


IR heb- de  deeclen. LA red 
geleerd. | 

De verbuïging der ‘mame . 
worden. | 

De  vervoeging der 
#borden. | 

IR vertaal alle es. 

Uit het. Hollanasch LS he 
Fransch.… 


verte 


| je e fraduis aussi des thèmes, \ ZX vertaal ook opstelen. 


De Re — verbeiert dm. 
| zel Pl, ‘ : 
que JAH Our +5 #4 ©. dre : 


nl r 


Je ne suis jamais oisif, 


Uri. de. 


: 
*- 


‘Je vais ; écrire une Jettre, 


LS 


&°. 


Il explique les règles, 
J'ai fait quelques progrès , 


Mais je ne e prononce trop 
bien, 

La prononciation est dif 

. cie,‘ 


Prononcez ces mots, ER 


Prononcez mieux, | 

Ne parlez pas par le nez, 
Cela va mieux, 
Comprenez-vous tout cela? 


“Parfaitement bien, 


Vous parlez distinctement ; 


=: Je me donne bien de ia peine , " 


Je applique, 
J'étudie diligemment, 


J'aime l’étude.. 

Votre frère a perdu son li- 
.… Vre, 

Où l'avoit-il mis ? 


, LU ne.le sait pas lui-même, 


Etes-vous sûr de cela? 
Gardez mieux votre livre, 
Quelqu'un Pavoit pris, 
mes compagnons 
Jayoit trouvé, 
Vous êtes nonchalant ; 


Ph 
v 


 Jécrirai: ‘à un de mes amis , 


— 


Je n’ai pas. écHe depuis le 
mois passé, 


“Ecrivez donc ‘aujourd’ huis, 


Je'n’ai point de papier, 
Donnez-moi une feuille, 


Quel papier souhaitez-vous ? 


Du papier à lettres, 


Je n’en ai pas. 


Voulez-vous d’autre papier? 
AE nus ‘des plumes, 


Gig zift dé | 


Crémmaire Holandhie Pratique 


L Hi let mif de reel LE | 


IR heb eenige PCTIREER 
gemaakt. 

Maar ik spreek niet al te 
goed uit. 


De uitspraak is moeijelijk, 


 Spreek die woorden uit. 


Spreek beter uit. 
Spreek niet door den neus. 
Dat gaat beter. - - 
Begrijpt gif dat alles 
Volmaakt wel. | 
Gij spreekt duidelijk.” 
IR gecf mif veel moeites 
Ik leg mij toe, 
IR studeer Sa : : 


= 4k ben nooit ledi 


Tk bemin de TE NN s 
Uw brocder heeft zijn bot 


verloren. 


© Waar had hij het gelegd? 
Hij weet het zelf niet. - 


ml 


Zijt gif daar zeker van? 

Béwaar uw boek bèters 

Jemand had het genomens 

Een mifner makkers had ie 
gevonden. 


(1 ga eenen brief schrijven. | 
Îk zal aan eenen mijner 
vrienden schrifven. 


IR heb-sedert verledene maand : 


niet geschreven. 


_ Schrijft dan van daag. 


IR leb geen Rapier. 
Geef mi, een blaadje. 
Welk' papier begeert gi, ? 
Postpapier. 

. 4R heb het niet. ME 
Wil giy ander papier? LR" 
Breng mi pennen. . 


" n, | Grammaire Hole. Pratiques | 


: 
Des plumes neuves , 
Taillez cette plume, 
 Ette est trop dure, 
N’est-elle pas trop molle? 


. Non, elle est. bonne. à ma 


\ 


Ÿ main, 


Donnes-moi d'acte encre j 


Celle-ci est trop épaisse, 
File ne coule pas,  : 
Elle ‘est: trop blanche, 
_Donnez-m’en de. plus noire , 
Vos écrivez trop vite, 
Ecrivez proprement , ‘A 


ya des pâtés sur le De | 


pier, 
Votie écriture n’est. pas ti 
gible,. 
C’est. an baiboniliage, 
Récrivez Ja lettre, 
Ce n’est pas nécessaire, 


Elk est assez M écrite, | 


Vous ne. tenez. pas bien 13 
plume, | ss ; 
Tenez mieux. a plume, | 
Gourbez le pouce, : 
Allongez les doigts, 


Les lettres sont trop petites, 


Celles-là sont plus grandes, 
Ne sont-elles pas Jolies? 
 Gachetez la lettre, :. 
_ Mettez-y l’ädresse,. - : . 
Envoyez-la à la poste, 
elaffränchirai, 
Voilà de l’argent, /. 
 M'enaioèz-vous pas sur vous? 
N'est-ce pis un ducat?.: 
Oui; qu’on _ vous. rende Je 
“reste. 14 , 
Changez. la Dièce 
li ne faut de la monnoie!, 


| Ci higuat de pen al PUR 


es Nieuve pennen. 


Vermaak deze pens 
Zij is te stiif. SR. 
Is zif niet te flap? 
Neen, ai is ‘god voot mine. 


hand. 


 Güef mij: enderen ik © a 
Dexe is te.dik, ete ne 


Hij vlbeit nets "5 

Hi; îs Le bleck. NN TL. 2) 

Geef mij zwarterens ‘|. : ‘À 

Gif schrigft te gaauw., 

Schriif zindeliik.  ‘: ‘:"! 

Er zijn vlakker p het pe 
pier. 


Uw schrift is niet Leusbaars TRS 


Has broddelwerk. ue / 
Schriff den brief. over î 


Dat is niet noodig. : "1 
Hij is goed genceg gesch 


. ven. 


", D PRE 


 Houd de pen. beter 


Buig den duis.. ©. 


 Houd de vingers regt. +, .: 


De letters zijn te Réine de ; 


Die zijn grooter. : © :"! 
 Zifn ais niet fraaig 


Maak den. brief 10e...‘ ‘ 
Zet er.het opschrift aps : .: 
Zend hem naar den poste. 


: Î& zal hem frankerei.. _ 


Daar is geld, 


_ Hebt gif geen geld bij DE 


5 het geen dukaat? 
Fe; last menu ‘het. owerige 
: SerUE£ even. 1 


: Wissel het stuk. 
IR moet Kleis Les haben. si 


4. 


É 

: 

# 
+ 

' 


LE 


Où allez-vous ce soie? 


Je vais au spectaclé, | 
Avec ma Cousine, +. 
Je n’aime pas le spectacle; 


Je vais au concert. 


Car j'aime la musiqnes 
Jouez-vous, aussi du violon ? 


Non, je joue de la fûte, : 
* Votre frère joue des orgues , 


Nous jouerons ce soir du 


| Grammaire Hollandisé Pratiqués 


1 


. violon, de la-flüte et des | 


| orgues , 


_ Nous nous divertirons bien 


| Votre amie sera de la” Lacs 


Hey 
ne savois pas cela, 


. Je 
. savez que j'irai faire 


un voyage ? 
no on. voyage! 


Avec qui ? 


Nous irons À. Lois Cu 
Cela m'étonne, : 


. Quand partirez-vous?. 
Vers la fin du mois: PrO» 


chain, *. 
Peut-être dans quinze jours ; 
Le tews, est pas encore 
fixé: 


Vois. allez faire ‘un beau 


VOYages 
Vos:.verrez la: plus grindi 
ville de l'Europe, 


Vous vous trompezs. ‘ 


M es est-plus gran- 
e Londres, - 


| u 
Mas ile. de Londres est 


plus peuplée, 


…. En 
Ga 


Lee 


Le 
+ 


Waar gaat gÿ deu avi 


heën ? . 


, Tkga naar den schouaburg. 


Met mijne nicht. 

Ik-houd niet xan de. nds: 
IR ga naar hetconcert. 
Want ik houd ven de mai 
Speelt gi ook op de visait. 
Neën, ik speel de fluit. :. 


: Uyw broeder speelt het orgel.. : 


WWij zullen dezen avond 1p 
_ de viol, op de fuit en L 
het orgel spelèn. 

Wiÿ. zullen ons zeer verras 
ken. 

Uwe vriendin 
partif zifn.. 

Dot wist ik niet. 


24) van : de 


|“ Gif weet dat ik cene reis 


ga doen? 


Wat äept £ÿ,'eene res ! Eire 


Met wien? 


 Mei mifnen wiend é.. ve 
 Wij illen naar Londen gaans 
.… Dat verwondert mif.: 
Wonneer zukt gif vertrekken 7: 


Tegen. het inde van de. t08« 
komende maand. 


 Misschien in veertien. dagen. 


De tija îs "og nier. opaaids 


Gif. gaat cene' ‘schèone ras 
don, 

Gij zult de grootste stad van 
Europa zien. nn 


Gi: bedriegt u. 
Konstantinopel is grooter. den 


Londen. : : | 
Maar Londen T) poiriphers É 


NE 


4 


Quel 


—— 


Quelles nouvelles y at-il? . 

Que dit-on dé nouveau? 

“N'y a-til point de nouvels 
Ds? : 

Il y ade grandes nôuvellés ; ; 

L'empereur de Maroc est 
mort de Ja fièvre, 

"Que nous fait cet homme.là ? 

Je vous dirai quelqu’ autre. 

- chose. 

“Gn ‘parle de. guerre, : 
J'en frémis, ‘ 
Que le ciel nous en Prér. 

serve! 


Nous avons dé trop souf. | 


‘fert, . | 
Nous sommes appauvris. : 
. La, paix n’a duré que six 

"mois, 

Elle ne faic que commencer, 
Aurons-nous donc toujours 

la guerre? . 

EL ya déjà eu un combat, 


$s 


É Les ennemis ont été. repouss 
és LE. 
Je n’en. çrois rien, US 
,… J'attends avec impatience Ja 
gazette, | 
ANavez-VOuS pes du celle - 
d’hier* 
Non, mon ami; y avoirs | 
_ “quélqtie nouvelle? 
On écrivit de Paris que le 
“for étoit arfivé, . : 
C’est une bonne nouvélle ; 


Grommaïre Holiandoise Prasiques a ab à 


à . d -« 
Ée EarTE : : 4 +7 ne FOR UE à RSS 
Fa] - CEE CE . + d — es : à 

ï - 


77; nieusys i iser? 


Welk nieuws vertelt Le à 


e La 


Is er dd nielivs “ 
RE 
© Daar is groot rieèpes 


De. keizer van Marokka. En 


aan de koorts gestorven.. 
Wat gaat ons die man aan?. 
IR za! # yat anilers Pre 

len. ‘ 


: Men spreske va corlogs 


IR beef er van. | À . 


Dat de hemel er aus. voor bea 
warél | 


Wii hebben res 86. we 4 ge 


deden. eT 
Wiÿ zijn verarmd 
De vrade heeft maar ges, 
_.maanden geduurd, :.. 


"Hij beginr eerst. on 
Zullen wij dan alijd ‘og, 


- hebben ? 


Er heeft. reeds een. | gevecht, 


Plaats gehad. 


De vijanden zijn terug gésles 


ET. F Se Le 


| 2 geloof er nieès van. 


IR waché met ongedulé. dé 
krant. 

Heët gi die van gisteren nie 
gelezen? 

Necn , :mijn ‘vriend; was e 
eénig nieuws in? 

Men schreef uit Parijs dat dà 
- koning aangekomen Wass 

Dai ês eene re tifdiig. 


# : _— ‘ 
nue small 


Jai. bon sbvédes -méttonss. 
__ . nous à table - | 
| Jai faim etisoif, . 
Je meurs de fai, | 
L'er us 


te 


1 k:4eb ectlust >: dent ons 72 


tafel gaat.  - 


 R heb honger en des 


s 


IE sterf van hanger. 


: Dow 


L 


#p "5 


} 


+ 


Donnez-moi quelque chose 
à manger, . 
Voulez-vous déjeûner? ” 


N'est-il pas tems de “déjeds 


ner ? 

Pour moi, je ne saurois 
manger si matin, 
Je ne soupai point hier au” 
soir, 

C’est urie autre choée, 

Le souper est mon weéïlleur 
repas , 

Je fais. régulièrement | trois 
repas par jour. 


; Aquelle heure déjeünez. 


ordinairement? 
‘A neuf‘heures, 
Souhaitez-vous une. eur 
! + . rée? 
. Oui, si vous avez & bon 
beurre - frais, 
Faisons. du thé et du café, 


L'eau nt bout pas. “encore,” 


Laissez infuser le thé, 

est Top fort, 

_ Ajoutez-y’ encore -uñ pÊu : 
“d'eau, 

- Ïlest meilleur à Pre 

Metiez-y. du sucre et du 
faits 

Où achetez-vous ce thé ,.: 

Dans cette boutique, 

1 est excellent, 


Où ‘y vend aussi de bon 


- Café, | 
fet tout à un. prix ‘raison 
‘ : ab >. : É 


Ve Los 
es 


Grammaire Hollanihire Pratique. 


Geef mij iets te eten. 


Wir. gif onthiiten? 
ds heë geën tijd 0m te onbij - 
ten? 
Wat mij aangaat, ik kan 200 
‘prog niet ‘entbiften. | 
IR heï gister ayond niet ge 
gen. 
Dat is ets Anders.” 


°s Avonds dvé ik min Be” 


maal, 
IR cet  geregeid driemaa} 


daags. * : 


Hoe -laat ontbijt gi gewoon=" 
VRP 

| Ow negen uren, Le 
Verkiest CLS sene boterham ? 


” 


r: 


ï 


Fa, indien gi goëde verscie | 


boter hebt. 
Laat ons thee en koffj zetten, 
Het watef kookt nog niet. 
Laat de thee trekken. | 


Zij is te sterks ‘  - - 


 Doe er LR Wal water bij. : 


Nu is zij beter.: 
 Doe er suiker en melk in. 


Wiar hope gif die PME? 

18 dien winkel. Du 

Zii is heerlijk.. nn 

Men verkoopt ‘er 00k gode” 
kofij. 

Ables ÿoor een redeiken” 
pri $e x 


+ 


s 


ons. \dtberezcavec nous; : Gÿ. zult mes: ons middagmo, 


, … est-ce pas? :. 
Avec bien du: lis; ‘ 
Prev de 


/ 


den, niet waar? : 


ss ÎMet veel gcnegen. E 
As _. Laarge À = 


ne. à ot Fe. | > À L #1 “DRE RE 
a a en €. TE tem dun nds Teens — mt nr ie = = - nement os » St en te 
se Le - 2 L tt te _ pen 
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f aurai cet honpeur-là ; N 


A quelle heure dinez-vous 
ordinairement? . 
A trois heures précises, 


Je reviendrai donc à deut. 


heures et demie ,: 

J'ai encore des affaires eû 
ville : 

Jai encore des commissions 
à faire, 

Je les ferai avant dîner, 


33 
JR zal die ser ebben. a 
Hoe dia cet gij gomonifà 2 


Om drie uren juist. 


Dan z2al.ik om half. érie 
_weerkomen. 

Æ heb nog zaken in de. siad 
Le verrigten 


À - n0g boodschappen 14 


Ze ail die voor esustijds doi. 


e couvert est mis, 

ettonsenous à table, 

| Voici. une bonne place, 

Je n’aime pas à être si près 
du feu, 

 Asseyez-vous, donc ici, 

Vous avez bien de ja bonté, 

Où va serdif 

I) manque ici un couvert , 

Où sont les couteaux? : 

‘Mon valet n’est pas fort 
attentif .' 


‘1 oublié ”scuvent lune ou 


l’autre chose, . | 
11 est encore trop jeune, 
C’est un défaut qu’il cot- 

tige tous les jours, 


Cétte Soupe me paroît bone 
ne, : 

« Vous en servirai-je ? UE 

Je vous en demanderai un 
peu, 

Qu’on ôte la soupe ; | 

C'est d’excellent bœuf, 

Voulez-vous du bouill où 
Lu rôti? CD SU RE. RD 


DL 


| De tafel i is gedoté, | Fr | 


Laat ons aan tafel gaan. 
Hier is eene goede plaatss 


IR ben niet gaarne 200 dif 


bij het vuur. 
&. dan hier zitten. 
iï zift zeer vriendeliÿ es 
Men gaat opdoeñ. . - . : 
Hier ontbreekt een bord. 
Wzar zijn de messen ? r 
Mijn: knecht is niet xeer O= 
lettend. | n 
Hij vergeel rs hes #1 
of hef ander. 
Hij 15 nog te jong. 
Dat is ten rer dat à hf 
alle se verbeterse 


! 


es ue P gui M 


Zi DE er u vañ Éedienen ?. 


Ik zal u een seinig. perde 
Men... . 
Dat men de 506p afneine. 
Dat is heer lijÿk ossenvieesch. © 
Wii gif gekoots LÉ gebraden 
pleescire. 
Soue 


4 


CT 


Souhaitez-vous du gras au 
dû. maigre ? 

Un pe: de l’un et de Pau- 
tre, 


Je crois- que la viande est: 


top cuite, 
oici un. morc:au 
Cru», 4 
Oui, ‘vraiment, 
Etes-vous amaeur de mou- 
°<tatde ? 
Je ne m’en soucie pas beau- 
coup, 


tout 


Mais vous n'avez pas: du 


pain, 
Jean! présentez du pain À 
Monsieur, | 
-Woici du pain blanc, 
: Donnez-moi un morceau de 
pain de ménage, 


I y a, aussi du pain tendre. 


_ Je PES le pain. dde 


17 

+ 

Mes- amis vous Gubliez. la 
bouteille, 

Vous ne pensez-pas à büie, 

Le vin est-il bon? 

Hi est “excéllent, | 

Encore un verre, : 

Cela réveille l'appétit, 

Mangerez-vous de ce bro- 
chet ? 

“Je ne suis! pas g'and afin 
teur de poisson, | 

Je crains Hop les ürrêtés ; 


Prenez un morceau : da 
| Passez moi le sptadier, À 


LAssa sisongez Ja salade, : 
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; 


Pérhiess gij vet of mager À 


Een poing van beiden, 


Zk geloaf das he yhèsch, ‘ 


gaar is. 

Hier is éen stuk, das gehel 
TaaUW se | 

Fas Wéarlisk. 1, 

Æoudi gi} van mosterd ? 


Ik geef er niet veel or. 


.Maar gij hëbt geen brood. 


Fan, bedien Mijn Heer ver 
brovd. 

Hier is wit brood. 

Géef nij een stuk buisbatier 
brood. 

Dar is 00k versch Dos 


IR ver kies obdbakken brooñ. 


» 


\ 


e : 3, + 


Mijue. ie : “gi Ltée | 


. 4e fesch he 
Gi. denks nie aan het drinken. 
ds de wijn god? 
Hi; is heerli'k 
INog ten g'aasie. 
Dat wekt de vetlust 0. 


_ 


IE: bèn' green groot” diefhebber 


van vische 


Neem een sukjé paling. | 


t 


…_ Reik wi den salaadschotel 


éens over. 


Mask de ee Lu * 


Voi- 


Zult gif van dien snoek ettn? 


| Zk yrees te veel vor de er | 


+ 2e ge 


Mes amis; noûs “16ndrons 
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Hier is her” azijnfleschje, hes 
 oliefleschje en hes zoutvat, 
Ziè, Mijn Heer , of zij “ea, 


Voici le vinaigrier, l’hui-- 
lier et la salière, 

Voyez, Monsieor ; st elle 
est à votre goût, 

N'y a-t-il pas trop d'huile? 

Elle est très-bonne, 


uwen Ssmaa 


îs 


Is er niet te veel olie op? 


. Zifis ser. gode | 
e vriendèn : #Èÿ aug 


Min 


8S 
€ 
2 | 


ee ons van Lol LS 


| gârce, nken. | 
Sortons de ble; ; 
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s 
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_.. SECONDE FARTIE 


| | | a . un. un : — Ru | 
| … Des mets considérés comme des signes de n0s pensées, 


\: 
; : . . : ' 
! : « 


L'ÉTYMOLOGIE. 
É | : À © Division générale à mois. 


s. + À La différentes sortes de mdts, dont nous ñous $Sefvoñs 
"D Si _ pour exprimer nos pensées, sont: 

* + | EL Sibs le Ad ed #10 Hi | : 
De zelfstandige naamswoorden | ‘ Les substantifs. 


De lidwoorden. Les articles. 
nn De bi@reihe naamspodrden, Les adjectifs. 
0 | .… De voornaamwobrdén , Les pronoms. 
ue De werkwoorder, Les verbes, 
De telwoorden , Les noms de nombré, - 
De bij woorder , Les adverbes. 
| De voorzetsels, Les prépositions, 
| De voegwocrden, Les conjorctions. 
De tusschenwerpsels , Les intérjectious, 


Le substantif est un mot qui sert à nommer une pere 
sonne ou une Chose: il exprime l’idée d’une substance 
|. considérée en elleemême, et sans aucun rapport à ses 
qualités: huis, maisons koning, roi. on RE 
_ L'article est un petit mot qui ne signifie rien par lui- 
ième, mais qui se met avant les noms communs, pour 
désigner qu'ils vont Être pris dans un sens plus ou 
. moins déterminé, comme: de, het, le, las een, un. ' 
Ladjectif est un mot qui sert à qualifier les persons 


nu, 


f 


+ Ro | | AA 
Î 
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mes et les choses: de gosde vader , le ban père; het groote 
huis, R grande maison, 

Les pronoms sont des mots qui ‘tiennent la place des 
noms; ce Sont topt autant des substituts qui.en font les 
fonctions, et qui servent à éviter la répétition, qui feroit 
Janguir le’ discours: p. ee. voilà le frère, donnez/ui le 
livre, et dites-/uÿ.qu'#f vienne ici, daar js ge broeder 
géef hem, het boek, en zeg hem dat hij lier kome.. Lui, 
et #7 sont. des pronoms qui remplacent le substaptif frère... 

Le verbe est un mot qui exprime une açtion, p. e. 
sehrifren, écrire; lospen, marcher; leeres , apprendre. 

Les noms de nombre expriment la quantité ou je rang 
des choses; p. e. tien bocken, dix livres ; de eerste mensch s 
Je: ‘premier homme, 

L’adverbe exprime quelque circonstance du verbe ou: 
de j’adjectif, comme: gaauw schrijven | écrire vite; ange 
zaom spreken, parler lentement : zeer,sireng straffen , punir 
très-séyèrement. . 

: Les prépositiqns désignent Jes différens rapports, que 
‘ les choses ont les unes avec les autres, comnie : door ». 
par; bij, chez; in, dans; mets. avec, | 
Les ‘conjouctions sont des mots qui servent à. joindre 
‘ensemble. leg différentes parties du discours. p. €. gi; EN 
5%, vous & moi; hf 700 WEL ALS zif, lui aussi bien qu” 
elles de. brocder Op de zuster, le frère au la sœur. 
Les interjections servent à marquer une affection ou 
un mouvement de l'ame, soit de douleur, de tristesse, 
de joie, de désir, dè crainte, etc: comme : ach, ah; he: 
Jens hélas ; foci, 2 | NU _ | 


ES 


EE CHAPITRE PREMIER + 
. a Du Substant}, e de l'Aricle | us : | 


i 


€ Le substantif est ou commün Cgemesn) où “propre 
eipen).. à 
Lt: substantif commun (gemeen zeftandig naamwoord) 
est une dénomination qui convient à plusieurs personnés 
; où à plusieurs choses, comme: meester , maître; koning, 
roi; tafel, table. Ceux-ci se nomment substantifs physi- 
gues, parce qu ils expriment des personnes où des choses 
qui existent dans Ja nature. Mais il y a des -substantifs 
oRUUnss ui PRE sas choses qui. "existent id l'en | 
. en 


$ “ 


t 


t 
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Pentendement, comme: wriendichap , amitié ; ‘deu pd, vert 5” 
oo pitié ; ceux-ci se nomment subsapii ; méiaphy- 
siques . 
Le substantif propre exprithe üne fdée singulière, une: 
personre ou une chose uhique, comme :" Pieter ÿ Pierre; 
Jan, Jeans de Rin, le Rhin: | 

Souvent -les m:ts Changeñt de nature par emploi qu'on: 
en fait; les adjectifs, les prhnonis, les verbes; les ad. 
verbes, les prépositions ét les conjénctiôns devienrient: . 
quelquefois es ATHEENS ‘où .$ont etnployés substan- 
-tivement” p. e. Aer wit, le blanc : ‘ ‘het’ schoone , le beau ;: 
het lagchen, le rire; hep VOOR en TEGEN, le pour et. Îe 
Contre ;-er 15 eene MAAR bif, il Y a un: mais; etc. 7 

I] y a trois choses à considérer dans les substantifs’ 
 Hollandoïis, her geslacht, lé genre; het geral, le nombre ; 
ft de naamyallen les cas. 

L’Article se divise en: article défini et article indéfini. 

On se sert de l'article défini (de,. het). quand: le " 
stantif est pris dans un sens déterminé p. e. JE zie den 
meester , je vois le maîire; fk ken de vrouw, je connois” 
Ja fémmes hier is hes kind, voici l'epfant.  - 

On se sert de Jurticle indéfini Ceen, eene) quahd te se. 
stantif est'pris dans un sens indéterminé, p. et 2ie 
cenin meester je vois ün maîtres f# en: erre Srouw’, je 


. connois nné femme ; hier î$ een kind; voici | un enfanée É 


; SO JE 


ARTICLE ke, . . VUE 
Di genre des substantif 


T1 y dore Ja Jangue Hollandoise trois genres, ef 
mem le masculin}. 4et vrouwelijk, le féminin, et het 
onzijdig , le neutre. "| | | 

Hi n’est guère possible d'établir des règles fixes sur le 
genre des substantifs Hoiïlandoïs ; il faut en acquérir ; la 
‘connoissance par l'usage et le secours des dictionnairess 
Qn.peut suivre Fe avec. sûreté les règles suivantes 
générales. - + NT ” 


+ 


+, æ Sont masculins + ke” | 
7 Les nôms propres d’hoûimes , ‘Comme: Jan 9 Jean; | 


né Pierre ; Nicolzas, Nicolas. 


Les noms qui désignent un être mâle quelconque, 
COM 


LUCE 


: 
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comme’: Æomimr  rois-Reïzer, empereur s': hoopmän ; -mar- 


chand ; fuinman, jardinier ; een hengst, UD Cheval entiers 
een kater, un matou,-etc. | : Te dun 


Excepté les mots qui sont composés de such: ceux- 

- ci ‘sont féminins, p. e. schildwaciht, sentimellés nacas- 
wachi, garde de nuit, etc. ne ES 

3. Les noms des pierres précieuses, comme: de egat, 
l'agate; de diamant, le diamant: dé safier, le saphir, 
etc. . RU ae nt or ste 

. 4 Les mots quise terminent en dom, et qui expri-. 

ment un rang, l’état ou la circonstance d'une chose, 

comme, de-adeldom, la noblesse; de eigèndom, la propri- 

été; de ouderdom, la vicillesse; de riikdom, la richesse. 

5, En généraj jes mots qui se terminent en em ,.sem, 

 Jmssm, comme: de-adem, l'haleines de kodem; le fond; 
.- de balsem, le beaumes de hezem ,-le balais de :bliksem la 

oudres de arm, le brass de Schelm , le codüin ; de gaie 

de-s00.3 de storm, Ja tempête; de Worm le vere: a | 


1 . 


\ - | * 


4 Sont fémininss 7" .;: 


. 24 Les noms propres de. femmes, commer Marie, | 
Maries Elizabeth, Elisabeth; Hengrika, Henriètte. 
2. Les nôms qui désignent.un être féminin quelcon- 
que , comme: #aaïster, couturière ; *eukenmeid, tuisiniè- 
re, Roningin, reines. princes, princesse; 2amgster, Chan 
“'Exespté s Her vf, Ia femme | lès me, ds file, qi | 
sont neutres. NE 


CE 


“ge “Les lettres de alphabet, comnie: evne 4, 00 45 
tte D UN D, es es ne 
. 4. Les nombres avec l'article, p. e. de 265, Te six 
‘qe negèn, Île neuf sde vijf; le cinq; der vier, le quatte s 
‘etc. Les collectifs sont neuttes, p. e. 4et hoñderd, Je 
‘cents her duizend, lesmille, 2 "7" 
s. Les substañtifs qui se térmiment en s:h4p, et qui 
“dérivent des adjectifs ; Comme: gramschap, Colères dron- 
Henschap, ivrésse;" blifdschap, jüie.”.‘Cnmme aussi ceux 
qui dérivent de substantifs, et qui expriment nn assem- 
blage de personnes, comme: de brocdertchap, a confiée 
ries de burgerschap, le corps des bourgeois; de priester- 
schap, les. prêtres, ete. Mais quänd ces mots indiqueüt: 
“une dignité, il sont neutres, comme: het Durgerschan, 
‘droit de bourgeoisie, her stadhouder:ichan, le stadhoudi- 
rat ;. etc. . a) se NW . ° ‘ | ss ” : 
ae À | C 4 . | | CE 
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6 Ceux qui se terminent en img, et qui dérivènt de 
verbes, comme: de belooning. la récompense ; du verbe 
belvonen , récompenser; de vermaning, l'exhortation , du 
verbe, vermanes , exhorter, etc. 

7 Ceux qui-se terminent en ÿ/, comme: de ab, 
Tabbaye; de maatschappif , la so ciété ; de hovaardij, l’or4 
gueil, de artseniÿ, la médecine. , 

- Excepté ceux avec la préposition £t comme: gti, 


erif , gevriÿ. 
€ 8. | Beautonp de mots en #ÿs, dérivés de verbes, come 


| mes de belijdenis, la confession, de érgernis Fachoppe- 


ment; de geheugenis Je souvenir, etc. 

: Excepté heg-vonnis, la sentence; et de,-ou, het getui= 
geniss le témoignage; ce aernier est neutré et féminin, 
9. Les mots qui se terminent en kei/, comme:'regée 
“sacrdigheid ; justice, grootheid, grandeur , “sel = bone 

és welevendheid, “blenséance. 

__ 10. Ceux en te dérivés d’adjectifs, comme : dé boogte, 
‘ Ja hauteur; de duurte, la therté; de flsauwte, la défaile 
. Jance. Comme aussi ceux en #e qui dérivent de verbes, 
de Schaamie , la honte ; ee mèeiee à” Ia peine ; de sterfre : > Le | 
7. RE 


. Sant neutres; | 


RE Le noms : propres de pays” & villes et de villa. 
ges, comme: het groote Amsterdam ; — “het. valkrifke Lon: 
dèn ; "het rijke Engeland. 

2  L'infinitif des verbes, pris substantivement come 
me: her eten, le manger; ‘het drinken, Je boire; her 4 . 
PILE le dormir. | 

ge Les substantifs qui dérivent de. verbes, dont ‘on 
“retranche la términaison e#, et auxquels on ajoute Ja 
préprosition ge, comtime :. héf geroep, Je cris her gesnap, le 

. babil, her geraas, le bruit; 4és gebouw, Tédifce, etCe 

.. æ Les substantifs qui comenceant par'ge, et se ter- 
_minent en sè, comme: et gebergte; les monts; he ge 
| boomte , les arbres; hes gebeente, les os$ements, etc. 
5.” Tous les diminutifs+.ceux-ci'se terininént toujours 
en'je où #e,, comme: boompje, arbyisseal, manneifes 

hommelet ; Srouwife ; femmetetté , etce 
"6. Ceux qui sé terminent en sels et’ qui  dérivent de 


., yeïbes, comme: her dekiel, le couvercle “ 19hge"s ! > la 


grésures se bihasel , le lens : Po 
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Les autres règles qu'on pourroit donier sont sujetiég 


à trop d’exceptions. 


Il y a encore à remarquer que les composés CONSEr=" 
vent le genre du dernier mot, dont ils sont as 


comme: & bierkan, (le pot à bière) est feminin, eu 
que kan est IR EtCe | 1 


_ ARTICLE IL © ; 


Du nombre des substantifs. 


Le nombré des substantifs est Ja propriété qu’ils ont 
de désigner une , ou plusieurs personnes ou choses. Dans. 


prémier cas on ‘dit, qu'ils sont au nombre singulier, 


comme: een hoed, un chapeau; een tafel, une tables = 


è 


t dans le second, qu’ils sont au nombre pluriel, coms 


| me: de hoeden, les Chapeaux ; de {afelss les tables. : 


Les noms propres: ne ‘rappelant idée que d’une seule 


personne ou- chose, n’ont point de pluriel, comme: 4me 


_ Sterdam; Frederik;" Alexander.” — Néanmoins on peut 


Mettre au pluriel És homs propres de personnes, quand 
on comprend dans ces noms toutés les personnes, qui 
ressemblent à celles qui les ont portés, p. e. de Miltons 


en de Cicero’s zullen alid zeldzaam zijn, les Miltons et 
es Cicérons seront toujours rares. 


Il y a des substantifs communs qui n’ont point de plus 


riel, parce a "is :n'expriment qu’une seule chose, une 


seule idée, e ce nombre sont : 


‘1.- Les noms'de métaux, considérés en eux-mêmes, ét . 
. sans être mis en œuvre, comme: er fjzer, le fers he . 
0 Jood le plomb; het zilyér, l'argent. 


‘2. Tous ceux qui indiquent une matière , COMME: YF 
dela graisse; aarde, de là terres Jeder , du cuir} Aoüts 
du bois; SHEEN 3 de. la pierre; TG» du sable, kalk, _de 
là chaux, etc: 

3. Les infinitifs des verbes employés substantivement, 


comme: her éagchen le rire; her huileu ; Je pleurer; het 
dansen, la’ danse, etc. +: 


- 4 Ceux qui sont dérivés des infinitifs , et qui oùt 


l'avant sylläbé ge, comme; het gérocp, le cris he gèraass 
Je bruits 4e gebabbel, le babil, 


NE TE Beaucoup de cés substantifs qui expriment des cho 


af qui” n'existent que dans l entendements COMME les 


| ” LE: ROM 


Î 


+ 


Ed 


49. Gratemaire Hollasdite Pratique. 


nomS de vertus et de vices , etc, p, e. de gehoorzaamheïl, 
l'obéissance; de weelde, la volupté; de liefdadigheid, a 
Charité; kuischheid , la chasteté, 

uelques noms n’ont point de singulier, comme: de 
inkomsten , je revenu; de onkosten, les fraiss de ouders, 
les parens ; d voorouders , les ancêtres; de Alpen, les 
Alpes; de hersens, le cerveau; de lieden, les gens; de ge» 
 AUSHOTS ; Jes “ŒiRe de gebroeders Jes frères, etc. | 


# 


De la Jarmarion du Pluriel. 


NN 


1" n'est guère possible” d’établir- des règles fixes sur la 
formation du pluriel; je tâcherai ,‘eependant, d’en donne 
quelques unes, qui seront néanmoins toujours sujettes À 
- bien des exceptions. , 

PR former le pluriel on ajoute Rs SOU en au. bu 
fo 
+: Les mots qui se terminent en e ont oblousé uns at 
pluriel, comme: de bede, la prière ; de beden , les priè= 
ges; de -moeite Ja peine ; de mocîten, les peines; de hoog- 
re, hauteur ; de hoogien , . les hauteurs. Comme aussi 
kes suivans en fe: falie, voile; faliën , voiles; baie, ba- 
. Instrade ; #akën , balustrades ; ‘provincie , province; provine 
cièn, provinces; #o/onie, colonie ;  koloniën, colonies ; 
Jvañië, grille, traliën, grilles. Excepté les diminutifs qui 
ont un s au pluriel, comme: meïsje: meisjes. 
| Les monosyllabes ont en général en au pluriel, come. 
‘ Mes dier, animal; dicren, animaux; berg, montagne ; 
Dergén, montagnes. ne 
 Excepté maat, camarade ; : Maats camarades. 
+-ÆLes polysyilabes qui se terminent ener, el, en, 0m, 
#ar; ON UN $s au pluriel: 


Broedér , frère. | Ce Brobers frères. 

Moeder | inère. Ê _ Moeders, mères. 

Tafel, table. | _ Tafels, tables, 

HeuveT, colline. © + ” euvels, collines, 

"Bezem. balais. , Bezems,. balais. 

Boezem, sein. _ .  Boezems, Seins, 

Degen, épée. Degens, épées... ne 

_Hoorn,: corne. © "7 :°  foyrns”, cornes. 7 

Lions serviteur, * ..  Diendors, serviteurs | A 
5 NS) . € 


« 


\ 


Grammaire Hollande Pratique. ss 


< 


| Beaucoup. de mots redoublent la dernière consoride au 


lyriel s 


Pen, plumes. 
Kan, pot. 

Zot, SOt. dd 
: Pot, pote 

Mi, taupe, .. 
Hok, cave. L 
Stok, bâton. 

Bal, boule, | 
Zsk, poche. 


Aussi ceux qui se terminent en om, Op 


Rijkdom; richesses | 
Hertogdom, duchée 
Kop, tête. . 
Gap, galop. 
Pop ; poupée. 


ce sont principa 
s'épeilent avec ube. voyebe s:4 comme: /. 


7 Pennen plumes. :, 2: 
. Aunnen, PolSe. 


=. Hertogdommen , duchés, 


lement Îles monosyllabes ; de 


EN 


0 


_Zatten, sOts.. 


© Potten, POtS. 


Pollen, taupes. 
Il 'rkken, cages. 


\ 


- Srokken, bâtons. 


Ballen, boules. 
Zakken, poches, | 


Rijkdommen richesses. 
Koppen, têtes. 


| Galobpen, galops. 


_ 


Popper poupées. 


Aussi ceUX EN 5er ». din on pèse sur A ere 


dans la prononciation comme : 


Banier, banière. | 
Bandeker , baridoulières 
Rivier, Hyière. 


Excepté le; suivans, dont Ja voyelle rs du signe 
lier change en voyelle langue au pluriers : 


Dal, vallée. 


Dag » jour. 


Dak, toit. É 
Hol, caverne. 


Pat, tonneau 


Gat, trou. 
Bad, bain. 
Rad, ‘Joue 


_ Pad, sentier. 


Blad , feuille, 


Hof, jardin. . 


Oorlog, guerre. 
Siot , serrure. 


Seb y COURS: 


ficher, COURS 
2e | 


Banieren’, banières. SR 
Bandelieren , bandoulières. À. 
® Rivieren, riviéres, . . 


Daler, vallées, se 


 Dagen, jours. DE 
_ Daken, toits. 5 Le 
Holen, cavernes..." 2 
. Paten, tonneaux. : ‘°:: 

/ Gateñn, trous. sie 


Baden, bains. 
Rader , rouêge 


_ Paden, sentier  " * 
_ Bladen, feuilles. D 
Hoyen, jardins. © | 

Hertogen , AuCS. 


Oorloges, BUErTESe - 
Soten, SETFUTESs 


. pluriel. 


44 Granmairs Holan die Pratique 


Lot, lôt, 
God, , Dieu. 
Gebrek , faute, 


Loten, “ots. : 
Goden , Dieux. 


|  Gebreken , fautes, 


Les suivans ne redoublent pas leurs consonnes : 


1. Ceux qui s’épellent avec deux voyelles, ou avec une 
diphtongue ou triphtopgue , comme: | 


Droom, songe 


Boom, arbre. 
Zaal, salle, 
Zack, affaire. 
Haak, crochet. 


® Scheur, crève. 


Deur, porte. 
Boer, paysan. 
Stoe} chaise. 
Huid’ , peau. 
Duit, dute. 


… Meid, servante, 


Klaauw, patte. 
Æuy , Siècle. 


. 2 Ceux qui s 


Krach, force. 


Mags; autorité. : 


Vuist, poing. 


" Khoëst, nœud. 


Borss , poitrine 
Lans, lance. : 


Porst, prince. 


Baänd, lien. 
Land, pays. 
Wisch, poisson. 


Droomen , songes, 
Boomen , arbres, ” 
Zalen, salles. 
Zaken, affaires. : 
Haken, crochets. | 
Scheuren , crèves. Le 
Deuren, portes. 
Boeren, paysans. 

Stoelen, chaises. 


‘Huiden, peaux. 
 Duiten, dutes. 


Meiden, servantes, :: Le 


Klaauwen, pattes. :: - 
: Ecuwen , siècles. 


s'épellent avec cs ou trois consonnes | 
à la fin, comme: | 


PP ; Éorcei 
Magten, autorités. 


_Wuisten, poings. 


noesten , nœuds. 
Borsten ; poitrines, :, :° 


_ Lansen, lances. 


Vorsten , princes. : 
Banden,, liens . ,  - 
Landen, ‘Pays. 


Visichen , poissons, . 


_L’a et lu ne se ; redonblent jamais an pluriel. E 


Zaak, affaire. 
Vaam, brasse, - 


Muur, muraille, 


Puur ; feu. 


:  Zaken, affaires. 


Vamen, brasseës. , 
 Muren, murailles. - 
Vuren, feux. 


Le 5 à la fin des mots, précédé dure voyelle longue 4 
eu d’une, ‘diphtongue ;. sAange ordinairement en 2 a 


Huis, maison, 


_— 


j #. 


Ê Huizen, maisons. RD 


is ; 


À 


— 


: Groëf, fosse, É d 


1. 


: g pet CET 
PE ne RS RE 


ar 
» 
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4 


uit, souris, Muizen, sourié, "à 
Haas, lièvre: : . Hazen, lièvres © 1 
 Blhas, vessiè. Blazett, vessiese" 2 © 
“Maas, mailles - .:  Moun, mailles. … "2 
Dos, boîte. È Doozen  boîtess  … 
Roos , rose. Rozen, ’roses, ess | 2. ; 


| Boozerr, méchans. 7. 
Biezen , jones: .” 
Buyizen, pourpointse ee 
Laaraen bottes." 7 :" 7 


Comme aussi gans, ganien; les autres en- en ont m3 
| kans » kansen; dans, dansen. = 


:: Excepté éruis, croix, kruisen » Croix; goes, chat, | pes 
Sn » chats. 

Le s précédé d'uüne voyelle brève, se redonble au rie 
riel; comme aussi dans, la- terminaison 75. 


hs baie. ne Bessen, baies. — 
Mes, couteau, Messen, couteaux... 
Besidtenis , image. Beeldtenissen , images, 

ermis , foire. Kermissen , foires... 


Boos, méchant, 
Bies, jonc. . 
Buïs, pour point. 
Laars, boites 


ï 


Ceux qui se terminént au singuliér en f, changent a 
pluriel en en. 

Korf, corbeille, | 
Garf, gerbé | 
_Kalf, veau. | —. 
_ Sroof, chauffe-pied.. 

_ Huif, coiffe. 


Korven, corbeilles, a 7 

Garven, gerbes. 

Kalven , veaux. 

Stoven , ? chauffe-piedss 

Huiven coiffess | 

Groeven, fosses. 

Boeven , coquins. : 
- Hoever, cornes. . … 


Roef, coquin. 
Hoef, corne. 


Troef, triomphe, | “Troeven , triomphess. , 
 Kolf , ‘crosse, _,  ÆKolyen, crosses, , 
Ha : loup.  Woiver ,. Joups. 


Goif , golfe... Gruiven, golfess - 
Raaf , corbeau. { Raven, Coïbeaus 


Excepté Bef, ‘rabats befen,. .rabats; sf pantoufles 
.“lffen, pantoufles; kof,, certain vaisseab + kofen; sf, - 
étuffe ; stofen s a WE Raisons mofen Penn | 
et d’autres. 

: Ceux qui se terminent e ÿ, ont en au pluriel ‘: . 
CRÿ; rangée, nor. * Rien, rangéess - 
ES" ; ; 8 , Brrm 


et M PM 


\ 
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Brouwerij, brasserie, Brouwerijen , brasseries, : 
Gaïeri}, galerie. . Galerijen, galcries. / 
 Bakkerij, boulangerie. Batkkcrijen, boulangeries. / 
Harpif, harpiee .  Horpijen, harpies. | 
Ceux en ei ont jes. | | 
Li, ardoise, | | Létjen,. ardoises. he 
Blei, ablé _ Bleijen, ables. 
| Rei, chœur. : Reijen, chœurs. 
. La terminaison heid change au pluriel en heden, 4 
Waarheid, vérité. Waarheden , vérités. ; F. 
". Dwsasheid, folie Dwaashsden , folies. | \ | 
Les suivans ont une forwation irtégulière du pluriefs 
Smid, maréchal.  Sméden, maréchaux. 
Lid, membre. _ Leden, membres. 4 
Schip, vaisseau. -  Schepen, vaisseaux. 
Stad, ville. .…  Steden, villes. 
_ Spit, broche. |.  Speten, broches. 7. 


f 5, nn | à as | 
‘ Ceux composés de man, changent au pluriel en Æeden, 
lp. e. tuinman, jardinier; suinlieden, jardinierss simmer 
man, charpentier ; Zimmerdieden | charpentiers. +  : 
| Quelques substantifs ont au pluriel ers eu eren; Come - 
| me: kind, enfants kinders où Rinderen, des enfars ; #aif, 
veaus-kalvers ou kaiveren, des 'véaux; = blad, feuille; 
bladers ou:bladeren | (aussi bladen), des feuilles ; — bee, 
os; beenders Où beenderen (aussi beenen), des 053 — : 
salk, peuple; volkeren ou volken, des peuples; '—-rads 
roue: raders où raderen, des roues; — Jied, €eantique; | 
_ diederem, des cantiques ; —" #5, œuf; efjeren, - des “œufs 
/, - Les composés suivent le dernitr mot.dont ils sont 
. composés. Ex: wapensmid, armurier; sapensmeden, als 
7: muriers ; zeekalf, phoque; zeckalveren, des phoques. | 


{ 


A. 


ARTICLE IL. | 


, 
x 


14 7. + Ba: déclinaison des subitantifs.' — 


À 


D: n'yia» proprement patlant ;poiat ide déclinaisons dans 
Ja langue Holandoise, parce que ses substantifs ne chan- 
a M NS oo gent 


AIN 5 
PAS 


mb 


# 


| Grammaire Hollänäoise Praviqie) _# 
gent pas de terminaison (*). Mais les différens rapports 
des noms sont indiqués , en grande partie, par les atticles 
qui se déclinent, et par les prépositions ,.ce qui est évident 
des exemples suivans de déclinaison. 
On réduit Communément. le nombre des cas 4 quicres 
Je vocatif étant semblable au ‘nominatif, et Pablatiffau gée 
nitifs on les nomme: premier cas (eerste naamval), Sea 
condcas, (tweede naamval),, frosième cas, (derde naamval), 
quatrième tas (Vierde naamval); ou bien: Nominatif, (1 (TE 
Déclinaison avec l’article défini æ; le 14. 
5 Masculin, - | | 
RE $ 
| MU Singulier. 
‘Noinatif Ze vader le père. on D. 
Génitif : des vaders, ou, van den vader, du pète, : , 
À | s Us | | 
Datif den vader, où, aan den vader ; au pères | 
Accusatif den vader, le père. + " _: ": 
sn U F 1 L L : Pluriel. | 1. Le Ha _… 
IN. de vaders, les pères. . . Re - 
G. der vaders, ou, van de vaders, des pères. 7. "0 
D. den-vaderen, où, àan de vaders, aux pères. ro 
À. de yaders, les pères. LL ‘RR iR— 
| ee Féminin d 
 . Singulier, . ne 
N. de moeder, la mère. 
G. der mocder, ou, van de moecer, de la mère, 
- D. der moeder , Où, aan de moeder , à da mère. 
À, de moeder , la mères à "4 - 
ee | Pluriel : 
N. de moeders, les mères." "+ 
SG. der moeders, où, van de”norderi,-des mères.” . 
‘ D  Ger, moeders , où, aan:dè mockers aux mères 
À. de moeders, les mères. : .: es 
ds | { : ‘ FT: me : Rs dans À & à es | Neu- 
É | *- | n. | L ane 2e LEE ; : ee: or 
" : (7) Excepté le s au Génirif masculin et neutre; lé:au 
© Dasif, du neutre sivgutier; ec:'en:que quelques autres: ot 
‘au. GKnitif masçul. sisgul, HORS Le Murs ne 
+ en en Le | Rs Eh 2 | Hs d : 
| 
\: . ‘ | ; 
Li À Le . | ; 


‘4 
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| :Neutré. : | 
Singulier. 4, . a 


N, het bbek, je hi. | ne 
. G. des bols, ou, van het back, du livré . 2 
UD. den bocke, bu, aan her bock, aù livrés | 
À, hes bôek, % livres. 


vi 


2 . oo Plurielé 
. N. de Eten, les ligres, … TL | 
:G. der bocken, où, van de boeken, des livres. = 


D. den bocken, ou, aan de bocken ; aux livres. 
‘ À. de boeken, les livres. 


Quelques substantifs masculins et neutres ont, au lieu 
Sun 5, em où es au Génitif; comme : 


NN. de héer, le seigneur, M | 
G. des heeren, du seigneur. 7 | 
N: het hert, le cœur. . : n | 
_G. des harten, du cœur. nn s 
N. de mensch, Vhofime. | se À 

| G des ménséhen , de l'homme. | 


- N. de graaf, je cointe. RE 
+. G. des graven, du comté un 


N. het huis, la maison. 
G. des huixss, de ja inaison. 


CN. he Rruis la croix. . 
G: des kruises, de la croix. do » 


N. het vleesch, la chair. | 
Ge -des vleesches, de la Chaire 


N. de haut , le lièvre. 
"G, des hazes du lièvre. 


N. de prins le prince. ns D. 
"G, des prinsen, du princés | | . 


TN y a'aussi des substantifs masculins ét neutres dut fie | 
« prennent point de s au géaitif du singulier, comme plusieurs 
: qui sé. terminerit avec une. yoyelle, p. € de draai, la 
toutuure ; dés droais. ne se on Pas ; parce que c'est re 


J 


N ‘À l’euphonies — aussi ceux qui se terminent en 5, COM. 


“me /ust, envie, et bien d’autres; — il vaut mieux’ de 
former les génitifs dé ceux-ci par la. préposition yen: van 


den draai; vah den usé, EC, 
. | = a : Dé L | 9 à 
= Déclinaison avec l’article indéfini, een, Un, pour « 
masculin et le neutre; eee, une, pour le féminin 
Le . Maseüline 5 
: l , | | ee mi * ” #3 : 5 
LL _ Singulier, 
G. eens hoeds, ou, van eenen hoed, d’un chapeau 
_ D. ccnen hoed, ou, aan eeneni hoed, à un chapeau. 
A. cenen hoed, un chapeau. : LS 
+ . 4 8 di 0 $. - : PE 
+, Cet article n’a point de pluriel.” Quand on parle a 
_ pluriel indéfiniment , on prénd le substantif sans article,‘ 
- par ex. | RE 
IN. hoeden , des chapeaux, ete. 
| Féminin, … HE 


Singulier, 

N. eene tafel, une table. Pr OR 

G. cener tafel, ou, van eene tafel, d’urié table, 

D..cener tafel, OU, aan cenè fafél, à ue table, 
À. cene tafel, une table.  ,: : 
, LE d = N . | 


_Neutte 


Singuliers 


4 
’ 


IN. cen paard, un Cheval, à 
G. sens paards, Ou, van een paard, d’un cheval, 
. D. eeren Paarde, OÙ, aan een paard, à un 
| A. een paard, un. cheval 


4 


l k | - | | ; | ; F Li LS 3 
Les substantifs qui s’écrivent en françois avec -lés are, 


| ticles. du et de la, n’en ont point en hallavudois, p. e.. 


wijn, dp.vins bier; de 


LS 


anière SUIVARe . 
GE 
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cheval. sn AT 


Ja bière, Jls se déclinent de la . 


AFS 


3 


* 40" : Grammairé Hyllandoise Pratique h à + = 


SUR TRS °°: Masculia. 

UN. wijn, du vin | 
Gran wijn, de vin. 
D. an win, à du vin. 

7 À, wijn, du vin. 


‘Féminin, F 


— NN. Bier, de la bière. … , | 
 G: van bier, de bière. . _ : ni 
D. can hier, à de la bière, 

Beber, dela bière. . 


Neutre. : 
N. goud, de Vor. 
G. san goud, d'or. 
D. go goud, à de l'or. 
À. goud, de l'or. 


LE 
s 


 . | De Pusage des Case 


Un substsntif est au “nominatif: | de 


Je, Quand il.est ns des verbes auxiliaires æÿ. 
et worden, p. €. | 


De meec:ter is _gelerd. | Le maitre est savant. | 


et non pass . - une 
Den meester is geleerd. D Ne 
De jongen werdt bemind, . : Le garçon est aié, : 
kind werd gestrafts : L'enfant étoit puni. 


+ … 


. Quand une personne ou une chosé est: représentés 
coute actif, comme agissant: p. é. | 


Dé man wandelt, Phomme se promène. 

Het kind schrifft, l'enfant écrite LE 
Het huis valt in, “+ Ja maison s'écroule. 

De schoen knelt te vel, lé soulier serre trop. 


Le génitif, marque a pans et répond à ï sac | 
tion de gui p. e . . 


Het huis des vaders, . 1a maison sdu père. | 
es bock der zuster, Je livre de la sœur. 
. De Spicgel der mosder ; le miroir de la mère. - 
* De qui est Ha’ maison, le Be, Je miroir ? Du pères 
de hs sœur; de la mère, | un 


. ê | 
" s . _ L w : * 7 
' 
L # + ñ LS 
; è | 
Ÿ | ; 1 Ê , 
Li] [2 m3 


RS On te 0 à 


ad 


po 


Le datif répond à Ja question à qui? a quoi? P. ©. 
dk geef het boek aan den va: ME don le livre au père - | 

UKer, | 

On emploie le dat: après certains. verbes, comme: 


zenden , envoyer; belover, proînettre ;  SEBREN » dires mise 


£unnen, envier; et. bien d’autres qu” on apprendra. par le 
régime des verbes. 


L'accusetif, marque Pobjet direct d’une action, et ré 


pond ordinairement à la question : qu'est.ce ques ou; qui | 


esirce que? P. Le 

ke tchrijf eenen brief, 
 dR:zie den man, 
Gif straft den jongen, 
#4 bewint den 2007, : 


J'écris uné lettre. 
Te: vois l’homme. : 
Vous. punissez le gargoms. ' 
Elle aime le 1e Van 


_ 


| Qui est-ce que vouŸ voyez? l'homme ; qu est-ce .que 


vous écrivez? une lettre. 


. Toutes les prépositions régissent f *#) Paccusatif Cire A 
den naamyaï), comme: met, avec; bij, Chez; door, pars 
onder ; sous ; boven, dessus ; sit de; #a, après ; legens= 
over vis-Aevis s op, SUr3 in, en, dans; ropd om ; autour | 


8usschen ; entre; achber », derrière , etC. PET 
| Exemple : | | 


Ik wandel met den hr: Je me Tr avec le es 


Hij wôont bij den oom,  ‘: Il demeure chez l’oncle. 
Wij komen uis den tuin, :‘ Nous venons dujardin. ” 


Tasehen den vrienden hm; Entré l'ami et Jui. 
Derrière da chaise, CCD 


| Achier den stoel , 


- 
3 - e- 
\ , =" 
à 0 


+ 


(*) Régir signifie: prendre abrès dr ; être suivi de, mm Ce 


verbe régic Paccusatif, veut doc . ce verbe est FRS 
"és er . ee | ; 


4 


: & 14 $ 7 : ; | 1 ; $ its do 
M & prose Et cu À Lors: 


\ - 3 
Does 1 on ee ee rs Nes à 
à #7 Dee sd el 
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Jo te ? CFHÈMES,S 


bur les règles précédentes de l’article et du substañäf. 


FA 2 m'après un dbauaté éignlfe: manheliik ; masculin; 
V role , féminin; et o onzijdig , neutre, 
LR D - Ne. ï, 


Les feuilles dé ja grammaire. Les. She du thème. 
Le portefeuille du précepteur, Les difficultés de la. lan- 
gue. Les règles des articles, La déclinaison des sub- 
stantifs. Le dictionnaire du disciple. Le magasin du 
libraire. L’imprimerie de Finprteure Le maitre de 
langues du frère. | 


: ; 5 n ” { 


Une feuille, À een Blad, 0, rail 
La grammaire, .de spraskkunst, v. PR 
La phrase, r de spreekwiis, v, 
Le thème, _ "het opstel, ©. : 
Le portefeuille, | de brisventasch. v. 
Le précepteur, nn de leermeester. 
La difficulté, de sé eue 
La règle, . 7 * de regel, M. ou 
La déclinaisons, : de verbuiging.. Ve. ‘ 
Le dictionnaire,  . het woordenboek. 0. 
| Le magasin, oi ket pakhuis. 0. 
Le bibraire, de boekhandelaar, 
L'imprimerie, . | | de drukkerij. v. 
Un maître de langues, een taalmeester. 
Jon : . , Nu : ; cf 
F | a N°. | 2e | | ” 


| L'obéissance des: disciples -de école, Las sévérité de 
_.maître. L’étude des'écoliers. Les cahiers des jeunes 

7. gens. Le secondant de cette classe, L’étui à plumes 
. de cet étudiant. Le maître de dessein du cousin. Le 
“violon du maître à danser, .'La flûte du maître de musi- 
que. Les instrumens À vent que nous avons achetés, 


os L'obéissance, | de gehoorzaamheid, 
- La sévérité, de Strengheid, v. 
. L'étude, L. | de studie. v. 
Ua écoliers _ en scholier, 
on Se | Un 


Cmoms Évrirren 2X) ae do Foch 


fe pre Ce prec frcfal ; 7 ; | | 1. 
L à ‘ : . . 


$ Le: professeur, 


+ 


FUo cahier; —- ; Fe 
Les jeunes gent, : 
Le secondant, : : 
.Une classe, : 

. Un étui à plumes, : 

Un étudiant, , 

_Le matire de dessein, 

Uno violon, * 

Le maitre à danser, | 

Une flûte, à 

Un maître de musique, 

Un instrument à vert, 

Que nous avons achetés, 


Lan à 


: , 
L: & è 


#3 Ne. 
Les élèves du maître. 
ge. 


| Pécole. | 
_ Jettre. 
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| eh Schrijfhoek: O6. 


de jonge lieden. : 


de ondegmeester.: 
.… eene Rlasse. v.. + .: 


een pennenkoker. m, : 
een siudent. + 


de teckenmeester, 


eene viool, . Ve 


de dansmeester, 
eene fluit. v. (en) 


een mmuzijkmeester. 


cen blaasinstrument. 0. 
die wij gekocht hebben. 


: €. 
a ; 


2 PI 


5 # 


Un professeur de Piniversite. 
Les académies du royaume, ‘Les pensionnaires du collé- 
Le maître d'écriture : des enfans, 
Les. tuyaux. dés plumes. 
‘Le plioir.de l’oncte du disciple. 
règle, le compas. er. le: porte-crayon du marchand.’ 


AN | 


L 3 
> 
. 


+ — 


tete À 


ce . A 


‘Les externes de = À 
L’enveloppe de la 
Le poudriér, “Ja 


Le. 


manche du canif. Les plans et les déliés des lettress | 


Un élève, | 

L'université, Ée 
L'académie, 
Le royaume , 5 Ps 
Uo pensionnaire, ?. 
Un collége, 
Un maître d'éeriture a 
_ Un externe, , . A 
Un tuyau, 1 an, à 
Une enveloppes .: 
:Uu-plioir. 4 
. Un poudier,  i. À 
| Une règle, *‘ .. : * 
‘ Un porte. crayons UE 

Us manche, | 
“Un phin, 
Un délié, 


To x 


Ne 


a 


het koningrijk. © — 
een hostganger. m. 


een kweckeling, « 


. de professor (en). : 


de universireir, ve 
de akademie, v, 


een kollegie. 0, 
een schriffmzester. 


. een daggaändtr, ——" 

.eene Schacht. v. 
-een.omslag. M, ‘+ 
..eën huwbeen. Oe. “:, 


PRES 


een zandkoker, œ. | 


een lintqai, m.. 

eene teckenpen.f =: 
een hecht. 0. re 
.<ene ‘groflès Vo us. 


eene fiinté. 


dm 


Lé 


Les diphtongues > es He: les consonnes cet 


ds voyelles ie Ja langue hatlandoise, 


— 


. 5 : D 3, : . ‘ 
: : LA 


L’acceptian. du 
_ mot 


/ Lt 
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Grammaire Hollandoise Prasique, 


_ 


mot. Les-expressions dans les thèmes, Les principes 


de Ja langue angloise, 
faures du thème, 
d’un arichméticien. 


du peintre, 


Une diphtongue, 
Une triphrongue, 
Ure consoûne, 
Use voyelle, 
L’acceprion, 
Une expression, 
Anzlois, 

Un cniffre, 

Ure somme, 
Une faute, 
âpprennent , 
L’'arithmécique, 
Un arithméticien, 
Il a appris, 

La géographie, 
La physique, 

I iostruit, 
L’astronomie, 
Le pinceau, 

Le tableau, 

. Un peintre, 


Les. papiers du. 


Les chiffres de la somme Les 
Les enfans apprennent l’arithmétique 
Il a appris la géographie et la phy- 
sique.” | instruit l'astronomie, Le pincéau et le tableau: 


een twecklark. 1%, 
een drieklank, 

een medeklinker., m. 
cene klinkletter, 


de beteekenis. v. 


cene -uitdrukking. 
Engelsch. 

eenc ciffferletter. 
eene som. 

eene fout. 

leeren. | 
de rekenkunst, v. 
cen rekentmeester. 
hij heeft geleerd. 
de aardrijhkskunde. 
de natuurkunde. v. 
hij onderwijst. 

de sterrekurnde. 
het penceel. (en) 
de schilderii, v, Cen) 
een schilder. 


PRE de la tante. La 


Juwière du jour. Le ténèbres de ‘la nuit. * Les- rayons 
du soleil La distagce de la lune, Les vapeurs de :la 


terre. L’exhalaison de l’eau. 
Le premier quartier de la Lau La majosité et lamino-.. 

u voisin, L’amant de Ja 
fille. La naïssance de l'enfant. Le bisäïeal du garçon. 
L'étang du jardin. Les rivières de la Suisse, . La cas- 
-‘cade du Rhin. , + .. 


zité de Penfant. 


_ Le tuteur, 
_ L'héritage, 
_ La lumière, _ 
‘Les ténèbres, 
T'Uñe rayons. 
Es ‘disunes, 


| eene strauf, 


Les étoiles du. firmament, 


ent 
ze veogd, 
Se erfenis, v Gen) 
. het liche, 
de duisternis, %.  ,: 


de afitond. D, 


t 
e- — +. - 


. te 0 De tr ne = 


\ # 


Uve vapeur, . .: een damp: ne 
Une exholaison, .” cené uityastming. 
Une étoile, ‘eene Star.’ | au 
Le firmament, . . het uitspansel. © , 
Le prémier quartier, het eerste kwartier., = 


La majorité, .--.  . / de meerderjarigheid. | 
La jinorité, 7 © de minderjarigheid. 
Le ménage, ” . _ ket huishouden, …: 
L'amant, ae minnaar. 

La haissance, & geboorte. v. 


Le bisafeul, _ de overgrootvaëers, 
: L'étang, . | de vijver. 1m. ee 
“La Suisse, ne ir Zwitserland,  "" -- 

‘La cascade, . . : :  \ de watertsl, 0. US. 

LU ru ct 2 de Rijr, m.. . 

De e L : #0 | — - ; : à « | 
. N°. 6. en. Age 


“Nous nr des planètes, . comètes,. Fa étoiles 
fixes, de la grêle et dés flocons de neige. 


‘éKmens. Le cours du soleil. 
_ La Source de la rivières 
Le milieu de {a semaine, 


Les jours du printems. La 
Chaleur de l'été. 


Les soirées d’hiver, 


corps. L’aile du nez, La paume dé la main. La tâille 
fa ’homme. : La voix de” la femme. “Les BEA l'en … 
ant. À ‘ & : 


À 


eené ne dwaaltar, " 
jeene komeet ; SLGarISÉAT Fe. 5 


Une planète, . 
Une oil 
Ke. 


: Grommgire Ep Pari. 4 


Et vous pére 
Jez du brouillard, -de la rosée, de l'atmosphère, et des . 
La liquidité de l’eau. 
-Le commencement de Pannée. . 


Les parties du 


ds 


Une étoile .  eene vaste star. | 
La fréle, - | ‘+ de hagel, mm | 
Un flocon de neige, RES eene Sneeuwyiok, v 
‘Le brouillard.  . . , =. de mist. m. | re 
La rosée, : __..  . <« de dauw. m. - ; 
1L’'atmosphére, Ur de damptring, m. 
Les élémens, de hoofdstofen. ë 
Le cours, de loop. rm. . 
La liquidités. de vlocibaarhgié. Fran 
La souræœ, de co» Sbronge My... …. 
Le commencement, | het begin. bé 
Le milieu, - het midden, 
Le printems, ,; | de lente. v, | | 
Le chaleur, de warmtes hitte, Ye + 
Les soirées ; de be m. à ve | 
. Une partie, 1: en feel @., 
- , D à re Le 


à 


| ” { . , | } 


Me { . RE és: : : . k 
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_ Le corps. à .  ket ligchaam. 
.L'aile,., ‘°° ‘de vleugel, m. 
La psume, RO de palm, m. a 
La taille, Fo de lengte. v. . 
La voix, | de stem. v%. 
Les gestes, . ‘de gchaarden. 
N°. 7. . a 


Les maladies du.cotps et de latte, La plais de l'en 
“fant du menuisier. La cicatrice du soldat. Les verrues 
de la main... Nous: avons vu les boiteux, les- borgnes, 


les bossus et les estropiés. Ne parlez pas de .ces hom- 


mes. La boulangerie. du boulanger. Le palais de l’em- 


pereur. Les fabriques de 1a “capitale. La farine de la 
cuisinière, - La hache, ja scie, et le perçoir du charpen- 


tier. La boutique du chandeñer. ‘Les valets du charron 


4 


-La maladies + ‘: + :: \. de siekte, v, 4 
La plaie, © ge wond. vw. . | 
. Le menuisier, de schrijnwerker, 
Uné cicatrice, . : eén likfeeken, o. 
Une verrue, _  : eéne Ÿrat. v. LR. 
Nous avons vu, wi] hebben gesien,  : 
Un boiteux, F ‘een kreupeles 
Un borgne, * | fCn eenvogige. | 
. “Un bossu, CR een gebogchelde.. 2” 
* .. Un estropié, 1, een verminkte. 
ANe parlez pas, ee spreek niet. 
Ces, die. . | 
La boulangerie, de bakkertj, v.- 
Le palais, het paleis. (zen) 
.. Les fabriques, de fabrijkens v. 
._ La capitale, | , . de hovfdstad, v, 
._ La farines het meëds 
La cuisinière, 6 de heukenmeid, 
La hache, oo de bijl v. | 
. Lascie, "+" de 2aag. v. 

Le perçoir, . de boor. v. ur Fe 
La boutique, | Fe de winkel, m. | 
Le Æbandelier, _ de kaarsenmaker, ré) 
Le charron, |. de wagèenmaker, : Lu 
» | CR 

Peer, LR NS à 


_ Envoyez cet argent au ramoneur, au éoutelier, au pês 
cheur ou à l’orfèvres. Apportez ces papiers au ministre 


+ ; % 
# DO: + 


| ‘ 
! 


% 


lier qui ont 


f 
- Envoyez, 
Le famonecr, | 
Le couteligr, . 
Le pêcteur,. © 
!." L'orfèvre, 
Apportez, 
| Le ministre » . - 
e secrétaires. 
Une lettre de change 
Le caisier, | 
Connoissez-vous ? 
_Ee charretier, 
Le batelier, 


EN 


, 
à 


Grammäiré, Hoilandoiss Pratique. 


ou à son secrétaires ét ces lettres de’cliange aü marchand. 
ou au caissier. Connoissez-vous le charretier et le bates 
- été À la maison de l’oncle? Non, nous ne, 
e maquignon ét le 


+, les connoissons pas. Avez-vous vu | h 
fiancé et, la fiancée, : 


fermier? Oui, Monsieur... Où est le 
‘ Je beau-frère et la belle-sœur ? 


4. 


Nous.ne les connoissons pas, 
Avez-vous vu? > É 


1 Un maquignon, 
Un fermier, : 
._ Le fiancé, 
La: fiancée, 
Je l’ignore, 


Û CES ù ; ; - #4, 


+ 


; Ne + 


i ; e L d . ‘5 ee ! _ « - : l | … ; "p 
/ = : D'où venez-vous?. Je.viens-des petites-maisons.et de Ja 


… = + L 


_ breng. nr  . 
stantsdiensan 


+. 
L 


Je l’ignôre. - 
gend. ‘ 


€ 


. de schoorsteenveger,.‘: : 


de messenmaker. 
de visscher. RARE 
de goudsmid. (smeden) 


een minister ; 
de secretaris. 


een wisselbriefs mn. (ven) - . 


de kassier. : 

kent gij? | 
de veerman, : © ‘1 
de schipper. © 
ij keunen hen nié, * 
hebt gi gezien? . 


= 
yes 


een paardenkaoper. 


een pachter. | ; 
_. ‘de bruidegom. . 2 
\ ° de bruid. - | . 
ik weet het nicte. | 
re . N°. 9. . | ë L nr c : ue 


comédie. Et où allez-vous? Je vais chez l’organiste-et 


le, fossoyeur. 


De qui parlent-ils? Du bronettier, du 


" 


ë, _. 


. maquignon, dû tapissier et du tonnelier. Envoyez "ces 
paquets au marchand de vin et au bourguemäftre. Je n°y 


manquerai pas. À qui a-t-il raconté cette nouvelle? Au 


‘  Chapelier, à l’horloger et au tisserand. ‘Il parle trop; 


ni / | 


4... qu’il se taise. . Voilà l’éléphant, le léopard et le castor 
._. que votre frère a vus dans la ménagerie, 
D'où venezevous? - .  ”  waar koiut gij ven daui? : 
| Je viens ;: Co  #fdom. ES 
__« ‘Les petitesmaisonss het dolhuis, Li 
_ Où allez-vous? Ÿ waar gaat gij been? 
£ vais, : date _ FR ga, ! , . os 4x 
__: Un organiste, ° :. een organisl, | :. 
7". Un fospyeur, Du ee | 087 doodgravets 
+ Ha . . de D ° Be. 


RL 


} 


s 


‘De qui partent.ils 2. 


| Grammaire Hallemise Prasiqur 


van via spreken aijŸ , . 


_Ua brouettier, een kruijer. 

Uno uapissier, een behanger, é " 
‘Un tonneliér, een kuiper. . 
‘Envoyez, gend. 

«Un paquet, ‘een pakje.. 


Un marchand de vin, 


cen wijnkooper. . 


Un SONNERIES een burgemeester. Le 
Je manquerai, fk zal nalaren. . | 
A qui? k aan wien ? 


Il a raconté, 
La nouvelle, 


hi; heef? verhaald. 


het nieuws. 


Un chapelier, or een hoedenmaker, |. . 
Fe tisserande. éen wevers FA CS 
rop ; ARE ; te veel, ne ° 
Qu se taise, 2 laat hem zwijgen, : 
n éléphant, 4 een elefant. m 


Un léopard, 


een luipaard, 0. ” 


Les feuilles du chêne. 


Uno castor, een besver, M. . 
- Ia vu, hij heeft gezien. 
Une mévsgerie, LL sène diergaarde. | À ON 
“ | - | 
s \ ; : 
oo | | N°. ECL 


Les fruits Su pommier, du poirier, et de’ Pabricôtièr. 
Les branChes du noyer. Le 
noyau. du fruit. ‘Les tulipes, les lis et les roses dé cette 
belle file. La maison de campagne et les champs de 
Y'oncle de la cousine. La fourchs du paysan, La serpe 


du jardmier.. La haie du. jardin, 


| pauvre femme. 4 ts 


ss Le “à ji; 


Le froit “. 


, Uo_pommier, 


“Un. oirier , | een perenboom. 

"Un abricotier, . een abrikozenboom. 

Un chêne, a een cikenboom, ’ 

:Une’brinche, | RP RUR een tak. mm. - + 

Un noyer, HOME ‘ «een -notenboom. | dd 
Le noyaus.… de steen. M.  . DS 

‘Le lis, de. lelie. vw, à 


Une TRS de campagne, : 


” | 
-. de vruckt, v.. 


v 


L?s champs de landerijen, ‘ 
a‘fourche, | de hooivork. v. 
a serpe, on +. het snoeimes, * 
| Ld haie, _ ti de heg. Ve » on + 
er ee | \ : : i Une \ 
mets - | ” « Ê 
° i N "à, 


Les noisettes que éette 
: L 
y Due 


een appelboom, Me 


, _ 
+ = #= 


eome buitenplaats, 


“ 


i 


s | PR 
* Grammar Folle Pratique. D & . 
_ Une noisette, : |.  eene hazelnoot. Û 
Que cette pauvre tenme : a die deze arte vrou. verbe 
vendues; À à heefs. CR 


SN : e 
La ‘ Fi 


CR io, 11. NP RE 
tip médecin réssemble ‘ au chirurgien, et Je chirurgien 
‘au médecin.s j1 a vendu au fripier les vieux habits dùü 
cocher. Ne dites pas cette nouvelle au chasseur, mais 
au paysan. ls patlént souvent ensemble de Ja guerre et 


- de la paix; et vous parlez des arts et des sciences. Où. 


est la couturière? Je l’ignore. Voilà le cordonnier q 
apporte les bottes , les souliers et les pantoufles, Dites. | 
lui d'attendre un moment, 


Le médècin, … Fo de dbrar: dé gemesheer. EF 
Ressemble, É. =, “geljhs. ; 
© Un chirurgien, «+  - -. een chirutgiin: dondheeler, | 
Ila vendu, ©. © -  ‘Aij heet verkocht, 
Un fripier, | | _.éen uifdrager, 
: Un vieil habit, D: , een oud kleed, 0. Grès) 
, Ne dites pas, St" seg nlets | 
. Un chasseur, -  : | een jagere D 
: is parlent. . r & "tj ri M 
‘Ensemble, de zamem.. Rs 
“La guerre, De 0 | 'devrhgim we 
La paix,  - ‘de vrede, Mer 
* Un arts FRS ME à eene kunst. RE 
4 Une science... . ©" : eene wetenschap, 
La couturière, , . . de maaister. us 
Je l’ignore,:  : | ik weer het niet. : 
Qui apporté, ,°. : ‘© ‘© die brengf... "7 
Une pantoufe s . : __. eene pantéffel, 
Dires-lui, | | _ -geg hem, . | 4 = , 
“D'actendre LT] moment, : ee PRRe re sechen. 
“5 . : 4 21* J 
7. cr PR + 
dr N°. IÈe | | ; 


= 


«Les lettres que nous avons reçues da écéréaire FR 
ban nous apprennent que les alliés ont remporté 
Ja victoire! Les-Hvres de l'étudiant traitent de la -langüe 
hollandoise , et de Ja médecine. Les thèmes de cètre 
grammaite sont traduits. La grandeur de la terre sur. 
passe “celle de la lune, Les vaisseaux que les marchands . 
ont équipés’, sont dans le por | 


. nous avons reçues + de dd mmivengen. bebre, | 
Ve 
’ ‘ FA + | 
, d $ ‘ 
dd de { # @ ; 


EE 
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\ 


Un ambassadeur, 7? een afgezent. 

WWous apprennent, TU, .  melden, berigten ons. 

Un allié, os een bondgenoot.- à | 
Ont remporté, . behaald hebben, 

Une’ victaire, |: eene overwinning, 

Trairent de, handelen over. 

La médecine, . . . de geneeskunde. v. » 
Sont traduits, giin vértaald, … ” . S 
La grandeur , . + , de grooite. v. 

.Surpasse celle, .. . overtreft die, 

-Uù vaisseau , . een schip.. 0. Cschepen) 

.Que — ont équipés, = .. die — hebben uitgerust.. 


de ph en | . de hayen. v.. 2 


: | 4 LA Do Li . h 
[0 4 dt , ns sd v: & ; ; 
RER 6 + 


+ , : t 


OU THÈMES, 
Ms ira ARRET : eu ‘ 
“..: ‘ sur l'article indéfini. —- 
4 « : ù : + 
ù AE * ; 8 cé on *: s $ « : 
CURE DE 


| Une bibliothèque dër savant. Un instrument d'än 
: Astronome. Les. maréchaux d’un village. Les membres | 
d’un -corp$, . -Uge ; capitale d’un empire, Lesroues d’un 
Carrosse. Les. veaux-d’an boucher. Les villages d’un 
duché. Les devoirs d'u enfant: La généalogie d’urt 
“baron. Un-fils d'un roi Une fille d’une “reine, Ua 


procès. d’un riche avare.- | , 
La bibliothèque, : __ .… de bibliotheek, 
Un savant, ‘  :. : een geleerde... AL ie 
. Un instrument, . É een werktuig. 0. 4. 
L'anrbhoie,. .- de sterrekundiges sc Nat 
Un maréchal, on: een smid. | 
Un membre,” + een bid, o. (den) 
La capitsie, TS .. de hoofdstad. 
Un empire, ‘een keizerrijk. 0. 
Ur roue, © © : : een rad. 0, © :. . 
“Us boucher, :. °: een slagter, LUE 
. Un duché, : . een hertagdom. 0. # 
. Un devoir, 1, een pligt. m. 
Une généalogie, .  .… een geslachthogwm. m2 Fe 
“Ui procès, | | den proces; Fegtrsgeding, 6. 
‘ LL riche avare, ee ME, x een rijke gierigasrd, NT ! 
j z N°. 


\ 
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N°. 14, . 

Une boussolé d’un vaisseau. La source d’une rivière 
ou d'un fleuvé. Une grosse dent d’un enfant. Les” 
luvettes d’un vieillard. Les pierres précieuses d’un joail- 
Jier, Une hache d’un bûcheron. Les. brebis d’un berger... 
Un testament d’un oncle. Un cadran solaire d’un jardin. : 
Le jour de naissance d’un _grand-père, LORLARMEN 
d’un enfant. | 


| 
Une boussole, - | een kompas, 0. 
La source, : . de oorsprong. m. 
Un fleuve, =. een stroom, D. 
Une grosse dent, eene kids. v. (zen), 
Des lunettes, : | : een bril, mm 
Un vieillard, , een grijsaard. Ru T 
Une pierre jé |! een édelsteen, m, | Ë 
Un joaillier, + een juweher Le 
Une hache, +.  .eene bijl : n 
Un bücheron, | _.. een houthakker. 
La brebis, | het $chaap. : 
Un berger, : ” .__ . ‘eeñ herder. D: 
. Un cadran solaire. _ . een zonnewi]3er, I. . 
Le jour de DeIMAnCEs | _ de geboortedag. m. ne 
L ME RAS RE de d'hie : 
. Nc. 15. | LE 


‘Le touvement d’un corps céleste. Envoyez ces: beaux 
Jivres à Un, cardinal où à un évêque, et cet argent À un. 
| bourgeois ou à umsénatenr, Dites tout cela à un confes- 
‘seur, je ne m'en mêle pas. Avez-vous connu cet home. 
* me? Oui, c’étoit an vaurien. Nous vimes .hier un vie 
‘trier, un-plombier, un Chaufournier, un papetier et un 
potier. Écrivez une lettre, à un tisserand ou à un “raffle 
neur. 


F5 LA 


Le mouvement, : "de beveging, Ve. 

, Un corps céleste, __. . een hesnelsch or LL | 
Un Cardival, 1 2 2: , een kardineal. . 
Un évéque. PS _… een bisschops | 
Un bourgeois, een burger.. 
Un sénateur, à _ |! een raadsheer, 


.Dices tout cela / 


.... + æeg dat alles. 
‘ Le confesseur, . 


".. de biegtvader. 


1 5 Je ve m'en méte pas, a A bemoci er  mÿ, ait mede. 


L] Fe 
[E ” < À : : | ° Cons ‘ 
ns : È nn | . 


Fr 7 


a | | . | 4 | \ | 
| (A e Grammaire Hollssdise Prortses, 


Connu, 

Un svaurien, 
.-Nous viues, 

Le vitrier, 

Le plombier, 

: Le chaufournier, 
Le pspetier, - 
Ua potier, 

Un tisserand, 


séend,  — 


cen deugnier., 


© wif zagen. 


de glazenmaier, . 
de. loodgteter. 
de kalkbrander, 
de papiermaker, 
eeu portenbakker, 
den wever. 


Up. asie k “y : ….  €R rafinadeur, | 


4 : fe . | Le 
THÈMES, 


: # . | | LP é e | ‘ | 4 
Sur les substantifs qui s’écrivent sans articles en hole. 


landois, et avec l’article partitif du et’ de la en françois. 


: ; N° e 16. : EDS . \ 

Mettons-nous à table mes amis ; voici du pain, de la 
viande et du jambon. + Donnez-moi un peu de salade, et 
un morcean de bœuf. Voilà du mouton et du cochon, 
Que boirez-vous Messieurs, du vin ou de Ja bière$ Done 
 pez-nous du vin rouge, ou de bonne bière. Que la ser 
vante nous apporte de Ja moutarde, du poivre, du sel 
et du vinaigre. Voilà tout ce que vous demandez. Il 
me semble Li ‘vous avez pet ES 
raison... 


Metrons-nous à table, 


: 5 


Jaat ons .aas tofa gap, 


Du. paia, _braod. 0, 
De la viande, vleesck, 0. 

By jembon, : han. v. | 
.Uo. peu, 7. éen weinig. oo 
De Ja salade, salade, v. . 


Un morceau, een stuk, 0. . 


Du bœuf, ossenvleesch. 0, 
Du sosion, schapenvleeschk. à . 
Du cochon, varkensyleesch, 0. 


_ Wat'ault gij drinken? 


‘Que boirez-vous ?. 
laat de meil. irengen 


Que la servante 1PPORS, 


- De la moutarde, : rie À + mosterd, m - 
Du poivre, june 5 Pepe Ve 

Du sel, Un +, SO4he Oe 

Du vinaigre, - Lorenr e  @Rifn De | 


of dp | | | , jus +. 0 Tout 


LE MS RS LA AE Re entr 


Vous avez 


= 
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Tout ce que vons demandes, ‘alles. was gij begeers, ME 


Il me semble que vous avez, mij dunk dat gij LL ee 
Appétits | . -eeiluss, m. | . 
LE RRAE PE : 
| Ne. 27. à CU _ ‘ 2. 


Ces arbdde ont. acheté du lin, du chanvre, da 
cuivre, du fer et de Pétain. - Ont-ils aussi payé tout 
cela? Sans doute. Que vendent . ces hommes-là? Du 
thé, du café, du sbcre, de l'huile du: safran, et d’au- 
tres marchandises. H y a dans ce magasin de Ia poix, 
du goudron, de la chaux, du cüir et de la laine ; et on 

vendra tout cela demain ou après-demain. Apportez-moi 
deux bouteillés de vin, car grand’ soif. | 


é_ 


Ont acheté, _kebben gekocht. Ro 
Da lin, .. . . | © ylass 0. : , Le 
Da chanvre, ©: " hennip, m. ; 

Du cuivre, . koper. 0. , 
Du fer, _ #jer. 0. ; | | 
De l'étain, | tin. 0 
Ont-ils aussi Paye __ * kebben zij nl botaitô? d 

Tout. cela, . ” . dé alles. : a 
Sans douce, - . zonder rwijfel, RS US 
Que vendent, ot Ÿ . wat verkoopen, — 
Du sUCrE, NEA RRE - JE SMS RE Ve uso ne 
De l'huile, ,. " : olie v.  . eu 

* Marchandises, --: . … koopwaren. | 
Il ya, Cite ee 7 fs, 

OO Magnlu, : : : : :  … patédis o. Cusen) | 

* De la poix, | nn pik. m. ù 
Du goudron, ©." seer, ©. | 
Dè la chaux, 4 . Æglk me.  …, 

Do cuir, ,. .  Heder. 0. \ | 

Dela laine, + : +: wol v. - — e 
Vendra, ue zal verkoopen,  : | 
Grand soif, | [. *  :—grosten dorste | 

| % ré 
re DR: . ; \ | . 
‘ | à | Délinson des Cd .. 


: Les noms propres se. décliner à avec les s préposions 
ÿor ét 8m … |. 


‘4 | D Ë | . Quel | 


. À D , | 


&_  Gremivaire Hollandoise Pratique, 
Quelquefois , éaomoins, On. forme le géniti£ par un: 


Fy Pe € 


Willem’s 7 1 a Le cheval de Guillaume. ve 
Pieter’s penneme sen, Les carifs de Pierre. 
Rome’; inwoners ; Les habitans de Romes . 


es ETS pe nt 


; | 


THÈMES, 
. ..  . sur les noms SG | | _ | 


":Ces marthahds viennent ie .. de. Cambrai e et de , 
Co et ceux-là dé Léopol,.de Gènes et de Liège, : 
Pierre va à la Haye, à Bruxelles , à Anvers et à Mayen- : 
ce, et Henri à Londres, à Paris’ et à Vienne.  L’Ecos- 
se est située au Nord de l'Angleterre. L’italie est envis 
ronnée de Ja Méditerranée. La Hongrie produit entr ais: 
tres d° excellens vins. | L 


[4 


Vienneni , _. komen. 
Cologne ; Cambrai; Cora, Keulen ; Kamerik; Eurtrijh 
" Ceux-1à, die. L : 
Léopol; Gênes, « : .  Lémberpg, GCenua, : : ; | 
Liège; à la Haye, , - Luik,; naar den Haag.  … : | 
Bruxelles ; Anvers, : Brussel, Antwerpen. CREER 
Mayence; Londres, * . : . Mentz; Londen, 
Paris; Vienne, Parijss Weënen. , 
L’ Ecosse : ‘est située «au nord, Schotland ligt sen moorden | | 
Environnée, , _omringd. ne | 
La Méditerranée, de Hidéellandiche 66. E. 
‘La Hongrie, . … ..  #Hongarije. Le pu 
Prodair,, .__ .: .. brengt voort. | 
 Katr’autres, | - .  onder ânderen. 
. & - 4" . : \ J 
ES D 
Ne. 19e $ 
' Ne 1 
Jupiter étoit le pète des Dieux, et le Dieu du ci, 
Saturne étoit le Dieu du:tems, et le’père de Jupiter. : Nep- . à 
 Tuve étoit le: Dieu ‘dela mier, Piüton le Dieu de lenfer, 
‘et Vulcain celui du feu. Mercure étoit le messager dés . 
Dieux, et.le Dieu de Péoquence,. et Apollon celui des : M 
. beaux arts. ; : Mas QE le Dieu de Ja guerre et  Baçchag Le à , 
Fu Ou 6 


… AŸ 


+ 
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| celui 7. vin. ‘La Déesse de l'air, des. ‘rayaumes. et..de 


Ja parure s’appeloit. Junon. 


Diane étoit la Déesse. de .la 


chasse, Cérès da Déesse de’ en Ps la Déessé 


. des fleurs , Vénus Jà Déesse de l’amour, 


hémis la. Déesse | 


de Ja justice, et Minerve celle de la sagesse, arts et 


des sciences. 


Les sciences ; 


TS 


ir 


Jupiter, ‘ Jupiter, s 
Saturne, S'AIUTNUS » 
Neptune ,: . Neptunuss 

Pluton (*), Plute. on 
L'enfer, de kw ai 
Mercure, dMercurius, —— 
Messager , bode. ; : 
L'éloquence, de welsprekendheid. HS 
Les beaux.arts, . de schoone kunsten. 
L'air , : _ de luchr, V, 

La parure, de opschik, m 

Diane, Diane. : 
La chasse, : de jagt. 

. L'agriculture, _de landbouw. m. 

Flore, Flora. | à 
L'amour, _ de liefde. | | 

. La justice, ‘de geregtigheids : 

+ La, sagesse, de wijsheid. ; 


de wesenschappen. 


- : T 
\ , a rev 
Mr me ee . : ; 


N°. 20. | l 


| Henri, savez-vous votre leçon de géographie ? Ont | 


 Monsièur, depuis longtems. Quelles sont les cinq par« 


 Savez-tous ? 
| e de géographie, 


tes du monde? L’Europe, PAsie, l'Afrique, l’Amérique 
et l'Australie. " Dans quelle partie vivons-nous ? En Eu 
rope, qui est la plus petite, mais aussi la. lus peuplée. 
Quels sont les principaux états de TN ET a Russie, 


: V'Autriche, la Turquie, l’Angleterre, la rats “he Dane- 


marc, la Norwège, Ja France . la Prusse" l'Espagne, le 
Portugal, les Pays-bas , la Suisse , etc. . 
| . kens gii? a | 
aardrijkshundige les : 
Une 


_—. 


.(*) Les noms propres qui se terminent en François en o#, 
se términent en Hollandois en o p. e. Néron, Aero; Piu- 
ton, Plutoz Varron, Varro;. Pharaon. Pharaoi. SL 
SA Se Juno. ere ot . 


, 
# + : b , de 
. , à : ;, | À | - rot 
. : . Ë Q d 
D e F a 
: prenne mes a - _ a ts, 


GS. Grambétre Hholandihe Prasïque. 


Une Partie du méndée ; 
Europe; l'Asie, 


den werelädeel. 
Europa; Azié. 


L'Afrique; Y Amérique, . .  #frika; Amerike, | 

L'Australie, ‘a ,  Australië, à 
Avons-uous, se : | leven wij. ue 

La plus petite, het kleinste. , | 

La plus peuplée, het volkrijkste. ‘ 

" Les principaux étsts, : de voornaasnste staten: 

- La Russie; l'Autriche, Rusland; Ovsrenrifk. 

La Turquie; l’Angleëètre, Turkije ; Engeland, ; 

La Suéëde:; le Danemarc, = Zweden; Denemarkèn. 

La Norwège. la Fravte, INoorwegen ; Frankriik. 

La Prusse; l'Espagne, . Pruissens Spanje. 

Le Ponvugal; les Mi Portugal; de Neder landés, 

La Suisse,. Zuitserland, 


ARTICLE LL 


De la for maïion des noms substansifr. 

Par rapport à jh formation, les noms substantifs some. 
divisés en Primitifs et Dérivatifs. 

Les Primitifs sont ceux qui ne dérivent d’sucun autre, 
mots ils sont racines eux-mêmes, et pour la plupart 
monosyllabes: comme: de mah, l’homme 3 de VrOUWs la: 
femme; de hand, la main. 

_" Les Dérivasifs viennent d’un autre mot, comme de lus 
se p. €. mannehik , masculin, de 1#4#, homme ; £e= 
bergte, leg inontssz de berg, montagne , .etc. | ce 
| En divise aussi les substantifs en: simples (eenvoudige) 
h ét composés ( zamengestelde). 

La langue ollandoise est ‘très-riche en mots. onpé 
sés,. c'est à dire. en. mots qui renferment depx ou plu- 
sieurs Mots, mais qui mexpriment qu une seule idée. — 
La façon de les Composer est, ‘de mettre le nom. qui 
exprime la chose" en ‘pétiéral, le derniers et éelui qui. 
exprime lespète, le premier. Ainsi dans le mot compo- . 
SÉ Stadhuis, maiton de ville, le mot huis (maison), ex- 
prime la chose en général; et sad (vilie), détermine 
l'espèce; quelle espèce de maison est-ce ? Une maison ‘de 
ville, een stadhuis, — 11 en est de même de: werkhuis » 
| attirail ; gékhenkuïs , maison de correction ; bokhuis , bou« 
Jangerie ;, Ad , De } elC. 
| | Preg= 
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= Presque toutes les” parties ‘du discours peuveit entrer 
| de cette composition des mots. | | 


Un: mot peut être composé : 


‘1 De deux substantifs, p. e. Agisvader, . d “fa. 
RE? vruchthoom - arbre fruitier 3 bierkan, pot-à-bière. 
. D’un substantif et d’un adjectif » P« €. de. graotyvas 

D. le grand-père; de hoogmoed, l'orgueil; de hoogepriese 
ter, le grand-prêtres een wijsneus , Un pédant. 2 

3: ' De deux adjectifs, ps e. BOOGUNSIE » , favorable ; | 
vriwillig, volontaite., : : 

4. D'un pronom et d’un substantif, p. e. de. ze 
moord, le suicide, de æHfiefde, l'amour propres de ze 
‘verloochening , le renoncement à. soi-même. | 

5. D’un verbe et d’un substantif, p. e. hes brand 


Je verre ardent; drinkgeld, argent us boire; de schriffe . 


-tafel, la table à écrire. | 
6.. D’un ‘verbe et d’un adjectif, p. e. 'beminnensyar" 
- dig, aimable; gedenkwaardig, mémorable. 

7° De deux :adverbes, ou d’un substantif et d° un ‘ads 
“Verbe, p. e. daarna, äprès tela; attrait jamais 
plus; welvaart , bien-être. 

8. D'un substantif ou d'un adjectif et d’une préposi» 

tion, p. è, segenspoed, adversité; bijstand, secours; p* 
regt, sincère, bifziende, myope. 

9. ‘De différentes parties d’ertisoh, p. e. somrifds 
quelquefois ; veelmanls, coùvetit; ‘een dpi; LL Vale 
siens overgrootvader , uisaieul , EC. 

Lorsque là”derniète. partie ‘de la compositiôn | est Con 
“mune.à deux ou plusieurs mots de suite, . og la .retran- 
che dans les premiers, et on remplace la partie retranchée 
par le trait d'union, pour marquer que le mot précédent 
a la même termiuaison que celui qui suit, p. e. de in- en 
uitgang, au lieu de: de ‘ingang en de uifgang ; l'entrée 
et la sprtie. Æen taal- en murifkmeester ; un maine, de 
langues et de UE à … 


. 


, | tenez 4 in ra 


Me À De dimimtif, 


Les diminutifs appartiennent aussi aux dérivasifss on. | 
les forme en nn LL A sARE fes de pu: pie aux sub 


_ stantifs. | 
Nas ï Le | Le | D, _ O2 


| ré Grammaire Hollandoise Pratique. 


. On y ajoute je, quand le substantif se termine en d, 
Ps fr gs k, D, set sch, p. e. draad, fils draadje, petit 
fil; filet, brief, lettres: briefies billet; vlicg , mouche ; 
vliegje moucheron; dk, toit; dakje, petit ‘toit; das, 
‘Cravates dasje, petite cravates vischje , petit poisson. : 
On y ajoute ?fe, quand le’sabstantif se termine en 7, 
h, T7, #, Comme: mal, repas: fmaaitje, petit repas; 
“been, 08; beentje, asselet s kamer , Cambre; #amertje, 
pitite chambre; sroww, femme; vrowwtje, femmelette. 
"On y ajoute pje, quand de substantif $e termine,en ms 
précédé d’une voyelle longue , p. €. boom ; arbre; boomp* 


| fes atbrisseau. 


. On forme les diminutifs des substantifs qui se. termi 
nent en 2, /, m; et #, précédés d’une voyelle brève , en 
fedoublant . la Consonne, et en Y ajoutant efje, p_ (AR 
schub, écaille ; schubbetje, petite écailles sgke7, sonnette ; 
schelletje, petite sonnette; #om, écuelle; l'ommetje, ee 
“écuelle ; man y ee nues hommelet. su 


$ Es . 

à . 
Fe 4. à a M K nn . 
“à . ; L L] 


a _ Formation dés substantifs JeReinse 


FRS Jus + svt 
. D 


: Pour. formes un, substantif fémivin .de son mafeutin 


‘on ajoute à celui-ci la terminaison ##, pe. €. 
Een keizer ; un empereur. 


#4 


 Eene keizerin , une inpéra. 


"7  trice. 


Een koning, un Toi 
Een vorst, un pfince, 


Eer keurvorst , uñ électeur. 


Een duivel ; un diable. : 


-£en kosser An RAUIRÉR 


Een Jeux , un lion 


Een held, un héro. +: 
Een hertog, un duc, 
Een herder, un berger: 


| Lip bakker, un du 


“Eéh nds un juif. 


Een ged, uù diet 


a J 


a: 


{ 


Eene koningin, une’ “réine. - 


* Eene vorstin, une princesse. . 
ÆEceré Reurvérstin , une: élec- 


“trice.  ” 


: Eene duivelin , une diablesse. 


Eene kosterin, une marguile 


lière.. 


 Eene leeuwin, une lionne, 
- Ecene heldin, une héroïne, 


ÆEene hertogin , une duchesse. 


Een herderin , une bergère. 


Eene bakkerin, upe boulan= 
gère. | 
Eene jodin, une juive, 
AE godin une déesse 
| Les 


À 


Me + = — 


L2 
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ca 
Een beer, un ours, 
Een ezel, un âne. 
£en vriend un ami. 


' 
1 


” D 


‘. \ 


Eené Dérin. unç‘ourse. 
Lene exelin, Une ânes: €, 
Eene vriendin, ure amie. 


" Ceux qui se terminent en Fi ; Changéht ui féminin en De 


Be graaf, comte, ” | 
De wolf, le loup. 
Een slaaf, un esclave, 


. Degrévin, Ja comtesse, : : 


_ De wolvin, 11 louve. : 


Ecne slavin y une esclave. ne, 


. Plusieurs se terminent au féminin en sers comme: . 


Een zanger , UR chanteur. 

… Een schrijver, un auteurs: 

Len Kwaadspreker, un calom- 
piateur. . . 

Een beschermer:, 
‘teur. 


. \ 3. 


Een verdediger , “un défen. Eene verdedigster » une dé- | 


1e 


deur. 14 + 


Een averweldiger ; un Usure 
pateur. | 

Len looper, un coureur. 

Len sooneelspeler ; Un actelire 

Len “aisvoerder , » un exécu: 
teur. 

Ben inwoner, un habitants 


Een sreldoener un bienfaie 
CEepts Te 


PER ÉUGCNaQr » , Le menVeure 


s , 


t È LS 


Een vidijer, un Hauctss 
Een bi bbelaar , un parleur. : 


ÆEen aphompers un | revendeur. 


Een bedrieger, un trompeur. 


Een TR un locataire, 


_ en grocsspreker, un hableur. 


ÆEen winkelier, un boutiquier. 


Æen £fer y un mangeur. 


Fat 


I 


E 3 


Eene: 2aMpster, Une chanteuse. 
. Eene schrijfster , une auteur. 


Eene Awaadspreskster, une ca- 


lomaiatrice. 


du protec- Eene beschermster ; une. pro 


tectrice @ + :..: 


fenderesse : _: 


Eene overweldigster, une usure 


patrice. 


Eene loopster, une coureuse. | 


Ecene deb nil, une AC 
triçe. 

Eëne uitvoerit:r, ÿne exécus 
trice. _ 


Eene inwoonster ; une  habi- 


tant, 


Eene weldoenster à une bien 


 faitrice, . 


Eene luenaarster , une mens | 


teuse, | 
ÆEene vleister, une: Ratcte. 
Eëené babbelanrster, une par” 
leuse. 


Lene pkospster une rever L 


deuse. Li 5 


Eene bedrisgster, une trome : 


peuses jp 4 a 
Lene huurster, vne bestire. 
Eene grootspreekster, une ha- 

bleuse.-":" 


_Bene winkelierrter s une boue 


tiquiège. 


Eene ceister, une mangeuse. 


Een. 


Een slaper, un dormeurs 


Een vrifer, un amant, | | 


Grammaire Holzudosse Pratique: 


Eene slaapster, une dormeu: 
se. 
Eene vrifster , une amante. 


. Quelques ons se terminent nes, comme. les suivans : 


Een zendaar , ut pécheur. 
Een baron, un baron. 
Een lezer, un lecteur. 

Een burger ,‘un bourgedis. 


Een, minnaar , Un Le 
Een dienasr, un serviteur. 
Een voogd, un tuteur. 

__ Een dichter, un poète. 
Een profess > un prophète, 


Een diekes, un diacre. 


ï 


LS 


Eene zonilares y Une péches 
resse. 

Eene barones, une baronne. x 

Eene lezeres, une lectrice. 

Eene burgeres ; une bour« 
geoise. | 

Re minnares , une amante.. 
ene dienares, une Servarite. 

Eene yoogdes, une tutrice, 

Æene dichteres, une poète. - 

: Eene profetes ;. 1 une prophé- 
tesse. | . 

* Eene diakones. une e diaconese 
è Se.:! ns PT | 4 


7 Reémarguez les suivans, 


44, abbé... 
Dicf » Jarron. 


. Abdis, abbesse, 
Diefegge, larronnesse. 


{ty a plusieurs noms, dont le sèxe'est soin par Ur 


mot particulier. 


Een Heer, un Monsieur. 

… De man, l'homme. 
De vader, le père, ss. 
De knecht, le valet. 


Een weduwensar, un veuf. 


Een monnik, un moine. 
De nef, le ‘cousin. 

De 200n,.le fils. 

_ De jongen, le garçon. 
De hengst, l'étalon, 
De stier, le taureau, . 
De reu, le chien, 
De kater, le chat. 

De ram, le bélier, 

De ok, Je pouce . 


De osÿ, la brebis. 


me Mevrouw , une Dame. 
Ds: vwrouw, Ja femme, | 
De moeder, la mère. 

De meid, Ya servante. 
Eene weduye , une veuve, 
Eese non, une nonne. 

De nicht | la cousine, 

De dochter, la fille. - à 


} 


let meisje, la fille. 


e merrie, la jument; . 
De koe, la vache. Lu 
De teef, la chienne. 

De kat, Ja chatte. 


De gtiss Ja chèvre, etc. 
Qui. 


| Grammaire | Hanoi, Boat LE 


“ss 


| Qulques HUS CADROSÉS de man! en. fépinin SOUDE 


De buurman, le voisin{ .  De-buursrouw, la yoigine. . 
De APE L marchand. De konpyr os ja marchians 
de. En 


- | Aux noms de nations, les François ‘ajoutent ur e pour 
farmer le féminin, mais eh Hollardois an: forme. di mb 
Stentif propre un g#ectif, et l’on y ajoute le ‘mot YrOUW 3 
pe. een Hollander, un Hoflandois ; ; cene Hollandsche vrouw , 
une Hollandoïse ; en Franschinan; un François; eene Fran- 
sche Draw ÿ, utye Françoise; comme: auist les. suivans z | + 

Een Afrikaan » UD Africain Eens  Aribaairche LR 
| _: une Africaine, # 
Een Aziaan , un Asiatiques Eene Aziatische WFOUW » une 


T'Asiatiqué | 
Een Amerikgan, un Amérie ; Eene Amerikasnsche STOUW y 
| Cain. une. Americaine. 
Een Europesan, un Egro Eene Lepopiscie YrOUW à une 
-  péen. Huiopéetiné. ” 
Een Algerifgn, un Algérien. Lgne Algeriÿnsche: vrouw , ss 
"Algérienne. | 
r£e Evgelschman un Ap- Le à Lpgelse ke vr mu ane 
| n loise. 7. 
Een % dub, un Arabe Ent £ “Arabic vo » jé | 
4 rabesse 
Een Armenier un Arménien. En Armerirehe pra 14 
rncniée. | 
| Een “Aslther 1 is Athénien. Egne À mt LE x Li 
Ve É EURE 
Een Onstenriiher, un Antri- Eene Oostenriiksche : vou x. L 
. . cien. - une Autrichenne, * "7 
Een Brabander ,. un Dege. | + Brabandsche You, EU 
lge Ne 
Een . Bohcmer , un Bohémien. Eene Dohcemiche Yrou usa. 
Bohémienne. : "2: "1 
Een Karthager un Catthäs Eene Karthasgschesrous +: uné 
ginois. _ Cartbadnoïse. 
L Een Chinees, un Chinoise:  Êvne Chinesche vrous , une 
Chinoise. 
Es Deer, un Dancis. .* ” ÆEene Deensche ou , ue. 
a : 7 PR oi 
Een Schot, un Ecossois,  Zene x ch vrou. à ue 
us | L ot de < : | Pie: F ke & vi 


ee. à E4 Een 


hrs 


EN 


72 
Een Zoitier, un Helvétien. 
Een Hongaar, un Hongrois. 
Een Fapancesch; un Japonois. 


Een Italiaan, un Italiens 


Een Pries, une. Frison. 
". ÆEen Pruis, un Prussien. 
Een ci un Grec. 


H 


Excepté : 
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 Eene Zwitsersche vrouw , une 
Helvétienne. 

Eene Hongaarscheyrouw , une 
Hongroise. 

Eene Fapanesche vrouw, une 
Japonoise. : 

Eene Jialiaansche vrouw, unè 
Jiafienne, etc. 


, 
4 ‘4 


Eene Vriezin, une , Frisonne, 
* Bene Pruisin, une Prusienne. 
Bene Gtiekin, une Grecque, 


Fe A 
! 


+ 


THÈMES, 
N-  gur la formation du féminin, etc, 


! 


7, No. er. 


Nous avons vx l’empereur et Vimpératrice de Rusâte) 
et vous connoissez Je roi et la reine de Prusse. Lélecr 
eur et lélectrice ont été à Ja comédie; mais le comte . 
et la comtesse sont au concert. De, qui parlez-vons ? 
Du’ bafon, et de la baronne; du dc ét de la duchesse; 
du berger et. de Ja bergère; du prince et de la pyincessez 
du boulanger et de Ja boulangère ; du cousin et de 1a 
| cousine, no : 


Nous avons vu, sij hebben gexien, 


. Connoissez, Rent, 
Ovt été, zijn geweeste L 
A js, , .. $n den. 
AUS. op her. 
De qui, van win. 
La cousine, . " de nicht, 
| N°. ad, tie 


| Woici un étalo et une jument ; un chien et une chien- 
ne ; un Joup et une Jlouves ün ours ét un ourson — 
Ces petits enfans ont des chiens et des chiennes; dés 
ne é agneaux | 


Grammaire Hollandoïe Pratiques __À# 


agneaux et des agnelets ;: des ‘chats: et des chatons; des 
arbres et des arbrisseaux. : Vos amis et vos amies vien 
nent de la foire, et leurs ennemis et ses ennemies vont 
‘dla Haye. Qui vous a dir cela? Je crois que c’est la 
sœur de Charies, Vous vous trompez c'est Ja come 


de Jean. " CRU. 
I Yoici : D Se Fe re 2 ne NT RS 
Un ourson, no een red 0: 
Ces, : , 2. tt 7 deze. DR 
Un agneau, : een Jam, 0, «+ 1 7 7 
Viennent, Lou 2 tt  #OMEme UT 
La foire, .  ‘ - , de kermis. v. RE 
« L'énnemi, 7 ©  ‘ ‘ devijand mm ©  * ” 
Vont, k . gaan. 
Dit, De gere | 
V crois que c’est, 13 geloof der fée ÉD 
ogs vous dompez ; ge 85 ne de 1 
| | et . 1 
. 
ñ 


é ce : CES € “t : " a 
Ne. 83 M Le. 


| Nous avons vu | dé Tures et des Turques; ds Poñni 
gois et des Portugoises; des Vénitiens et des Véaitiens 
ness des Persans et des Persannes. (Ces Messieurs pars 
lent de Polonois et de Polonoises ; de Saxons et de Saxoin 
nes ; de Suédois et de Suédoises; de Silésiens et de Lo 
siennes. . Voilà des Moscovites, des nr) > des 
gloises, et des Hollandoises. 


æ 


; . Un Turc, | Ù een Turk, Cr . ; + 
Un Portugois, | > 4 : een Portugees, + "2 
Un Vénitien, | een Venetiaam 
| Un Persan, 2 | een Pers, LT RU OUUS 
Un Polonois, . een Pool. Ÿ ot 
,Un.Saxon ss een Saxer.': A 
Un Suédofs, 2 éen Zweed. "it. 
Un Silésiens © . © œem Silesiër. 


Uno Mosçcovite, © een Moskovifers 


> 


! 
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en 


Les adjectifs, comme nous avons dt, expriment les 
« qualités ou les propriétés des substantifs. 


ss _ Nôus examinerons : 


tr. Leur formation. 
e. Leur genre, nombre et déclinaison. 
g Leurs dégrés de signification, ou de comparaison. | 


12 
s CN 


pa 
+ 


ss de Ver, 
‘. | Ko & 2% « RE 

De la formation des adjectifs. 

cs 

.n n'y a qu'un petit nombre- d'adjectifs qui puissent 
tte rangés parmi les racines de la langue; tous les aue 


tf forment au des substantifs, ou des verbes, ou des 
ae £n y jouant certaines Syllghes ou rerminai; 


{. 


S9 
Ps niuitifs sont : gro, grand: Hein, petit; Brecd , 
darges RPTIR étroits goed, bons #wasd, mauvais’ hvog, 
auts daag, bass lang, longs kors, court; let, léger; 
> Ebéar , p sant » schoon, beau, zwart, Noirs wit, pires . 
Su. «Broen , vert, rood, 1ouge; bruin, brun, etc. . 
7. I y a aussi. des A bectifs” verbaux , ou des. participes È 
dont.on se seit comme des adjectifs, p. e. gene s/apende 
vrouw | une femme dormantez ee» huilende jongen, ui 
_ garçon pleurant; cene hemisce vrouw, une femme aimée. ‘ 
* Les adjectifs dérivés ou composés ont de différentes” tes 
_ minaisons, dont lès principales sont: baar, Ge 8 » DE y 
Jos, zaam , achiig ; Daftig rijk , etc, 
_ Les adjectifs en: . 


x. baar, comme: vruchthaar , fertile ; wonderbaar , ade 
mirable; ectbaar, mañgeable; Jeesbaar, ligible , eerbaar, 
honnête ; dankbaar , reconnoissant; drinkbaar, buvable. 

* 2. en, Comme: Aouten, de bois; zilveren, d'argent; 
gouden, d’or; steenen, dé pierre; koperen de cuivre, pe. 
Cr éene dousen tafel, une ta ble de bois ; cene zilyeren gesps 
| 1e 


Lu . 
LL 
4 
.. * 
x 
È 
{ 
ù 
se 


teau PRG cm ‘Lee égaré kind, a enfant voies 


+ 


_ ne’ boucle d'argent; een gouden horolgie, une monte à 
d’or etc. 


Le : . Grammaise Holandiige Pratique, | a 78. 


. “- 


3: £a comme : Tevendig, vifs hoofdig . opiniâtre ; M0E= | 


dig ; courageux ; “hdastig ; emporté; breurig ; Res mo 


| HE » puissant ; genadig , BTaCIeUX. 


4: lijk, comme: gode divins menscheli TR [pue 


main; vorssehijk, en prince; zieks/jk, maladif; bedriege- 


.Jijk, trompeur ; sterfeiijk, mortel. 


5. bps, comme, geldeïaes » sans argent; mosdloos, ‘sans 
courage ; découragé ; trouweloôs ,  petfide j gorgelgos; néglis 
gent s Kinder los , sans enfans ; vruchselo 9 inutile; ‘baars 


_ delaos, sags barbe. 


6. zaam, comme: deugdenam, vertueux; Mai. doi 


cile; yerdraagzaam accommo dant ; STUWZAAM abomie 
nable; duurzaam, durable. | 


7. achtig, Copie: waarachtig, vé ritable ; mitachig à 


blanchätre; 5 ‘ugenachtig , menteur. | 
8. haftig, commes crnsthaftig , | sérieuxs menbafig ; 


* brave; heldhaftig, courageux. | 
. 9. rifk, comme: Aefñerifk, changes omis pois 


pr vobbrie, peuplés. 


, 


ARTICLE Hi. 


Du ace, du nombre et ds Anéians re 
des. adjectifs.  . as 


a ee . 


Le adjectifs hollandois , dans eur sérat prime; 4849. 


qu'ils se trouvent dans les dictionnaires , he marquent 


Home. la différece des genres ; c'est ce qu’on nomme ‘leur 


état adverbial,. pe €. AU grand ; lang, dong, Us de 


viennent déclinables, c'est à dires. ils « oivent. _8 ’aécordér 
avec leurs substantifs ex genre, €p nombre et en Cas, 
toutes les fois, qu’ils en sont suivis immédiatement ‘+ 
exprimés ou ». entendys , Qu précédés d’un article, p. 
e. een groote hoed Un grand chapeau ; eene brave PTOUW » 
une brave femme; een goea kind, un bon enfant. 

Quand le substantif est' “accorhpagné de Porticte défini 
ators l'adjectif s'écrit toujours avec un e la f#, pe € 


* de goede man, de goedé srouw, het goede kind. 


Les adjectifs joints. des substañtifs neutres ; Æ€t. . 
cédés de l'article indéfini, s'écrivent £aps € p'e. æs: 
goed huis, une bonne mäisén; een scher p nes, UN COUe 


pe e 
: NN 
x 2 


fe 


. =\ "Y 
#5! Grammaire Holandoie Pre” * | 


Déclinaison 


| &un substantif de accompagné dan adjectif et ed: Partis 
cle ons | un 
ru. Masculin 
SE  Singulier: | 
D ‘de .goede man, le bon homme. | 
GG des gôeden mans, OU, van den goeden man, du boz 


homme. . 
D. än, ou, can den goeder man ; au bon ‘homme. ‘ 
A4 den gocden man, le bon homme. 


+ ou "Pluriel | 
“Nb -de.goede mannen, les bons hommes, ‘ sé à 
G: der, ou, van de goede mannen, des bons hommes, ne 


D.-can de, goede Mahnens OÙ ; den gocden mannen , aux 
bons us 


“ 
\ =. ; 4 


Féminin. ni st È 5 | j : Fè Re 
Singulier, , 


N. de. goods vrouw, la. bonne femme, 
G. der, ou, van dè goede' vrouw, de la bonne femme. : 
D. der, ou, aan de goede vrouw, à la bonne femme. 
ne gode vrouw , la bonne femme. __ _  .… . , 
Re Le ES Dibridi. 4 on. 


N:" dé guedé Y?OUWER à les bonnes femmes. °-: : . 
G. dér, où, van de poëde vrouwen, des bonnes femmes. 
D: der à ou, aan de giede vrouwen, aux bonnes femmes. 
| A. de goede vrouwen ; les bonnes femmes. | 


U 


| 2 Singulir. ( : 
mu “het goede e kind, le. bon enfant. ©: . 
des goeden kinds , OU, van het goede kind, du bon enfant, 


D. den goeden kinde, où', aan het Zoede kind, au bon enfant, - 
nl hes érede kind , le bon SR 


‘ Pluriel 7. . 0 
N, de _goede binderen, les bons enfans. | | 
.G der Où, van de or kindoren, des bons enfas. 


D 


Grammaire Een Pratique, | 2 
8 ‘ > 
“D. den, goeden Linden: ,: ou. > 481 de ee Hinderen »- zu 
: . bonS erifans. | | 
À de goede kinderen , les bons enfans. A 
OR D. ss {a 


Ü . 


ï 
L — k 


| Déclinaison : avec l'article indéfinis 
DE i OR RE PE A TT 


M aéculins 
Singulier. 


N. een. goede man, un bon homme. 
G. eens.goeden mans, QU, van eeném goeden mans d'un 


| bon homme. 


ee 


TD. cenen goeden Man, OU, aan eenen goeden LP F un 
, bon homme. 
. À, eenen gocden man ,; Ut bon hommes si 4 
© Féminin. 
Singuliers °°" 


L 


NN. cene goede prop a ‘une bonne fémmes | | 
G. cener goede, ou, van eene gocde ras d'une bonné 


femme. . 
D. sener goede, ou, aan come gocde Prouw s à une bonne 
femme. | 
À. eene gode vrouw, une bonne femme.  : 
| Neutre, 
|  Singulier.. … 


_N. een god bind. un “bon enfant. % 


G, cens gosden kinds, ou; van.een god kind, à œ Hoi 


pr Fr us 
D, CS goeden kinde, ou ; aan een god kind. ; à-un bo 
enfant. 


. À een goui.l Fo un bon ebfi: .  _ 


Nous avons der dit. is se que cet article n’a a point 
de pluriel: quand on parle au pluriel indéfiniment, et 


k que le DOIR et accompagné sua ds cet adjectif, ne 


change 


L'he © 


= 
e 


PS Channaie Boandie Pro 


thange pas par les gentes, Coinme cela ést évident par 
l'exemple suivant. 

N. goede mannen. vrouwen , kinderen ; de bons hommes, etc, 
G. van gocde mannen , VrOUWEN » kinderen , de bons home 
| mes, etc. 

D. aan goede manner, vrouwen » Hinderen, de bons hom- 


_ mes, etc. 
À. goede mannen , prouwer ; kinderen , de bons hommes etc. 


2 


En | ; i 


| L'adiectif joint 4 un ñ substantif qui à en fénçots Parti. 
cle partitif (du et de la), mais qui n’en a point € en krofe 
dois, change de la manière suivante . | 


À # » Masculin. 


N goëde wifn, de bon vin. | 

G. van goeden wifn, de: bon vin. 

D. aan gosden wiin, à de bon vin. 

A. goeden ILE de bon vin. 


* D | 
| 
b--- ® % ; PAL + 
DT minin. 


, + NN, witte yol LU Ja Jaine blanche 
Use Ge van witte TA de-laine blanche, 


D. aan witte sol à de la laine blanches U 
À. witte wi; de la kire bhauche. TRE 


Nettre. 


. à é 
| N. schoon water, ‘de Veaü claire. 
| _  G..ven schoon water, d’eau claire. © sine 
E © LR der schoon ssater., :à de. l’eau Er , ET 
À. ee Fer de l eau claire. " | 
pense ERA PRE | 
ARTICLE Le ur . 


Des dégrés de comparaison. 


Les adjectifs expriment | Jes qualités . choses avec 
‘plus du fnoiris détendue: bp. 8. on: peut dire d’un enfant | 
‘Qu'il 'ést brand; rrésigtand; plis grand, etc.: Les diffé. 
pu nu ‘dexpricièr ls -quilités- ” shons 8 Sa 


LD 


+ 


AE a ie 24. 


_ 
z { 


| Gore Blndi Pré 


7 'péllènt débrés de sibiification ou de tompariison se 


sont au nombre dé trois, savoir, le positif (de ÿte 
rap); Æ comparatif (dé Ÿ 

_ (de ovettreffende träp). SR RS 
"Le positif est l'adjectif même, sans ancun räphott > 
pris dâns 14 signification ordinaire, p. e. een gelukkié man} 


Un homme heureux; .eene gelukkige vrouw, Ut “mé 


: heureuse. 


Le comparatif, ou. second. dégrë , ‘est l'adjectif avèè 


comparaison d'un dégré À ün äutré: alors il y 4 ‘entre 
les objets que l’on compare, où un rapport dè Süpérior 
fité, ou un rapport d’mfériorité, où un rapport de 
té ; de là trois sortes de comparaisofñs. 
‘Le comparatif de supériorité se forme en âjoutañt Ia 
. terminaison. er, À l'adjectif: grour, grands groctèr, Dihà 
Brand; hoog, haut; hooger, plus haut, p. €. ‘eh gro 
_Mar, uùû plus grand homme; ces. hoogere stoel, ‘uñe plus 
haute chaise. Dee 
: Ceux qui se- terminent en # ont er, p. €. Woo, Jolts 


a 


fraai, beau; fraatjer, plus beam. 


" Ceux qui $e terminent en j, précédé d’üne voyelle Joñi 


gue, ou d’une diphtohgie, ont #, come: braaf, vers 
tueux; braver, plus vertueux, scheef, obliques scheerer, 
plus oblique; gaaf, entier; gaver, plus entiers de gaafite, 


le plüs enter; #ef, chers lever, plus cher; de liefites" 


le plus cher; grof, gros: graver, plus gross de grofsre, 
_Je plûs gros. | | Re . 
Excépté ceux qui sont précédés d’une ‘voyelle brève ? 


come: maf, 1as ; maffer, plus lis; de mafite, le plus 1a55 


def, sourd; doffer… plus sourd; de dofite, le plus sourd; 


straf , sévères séraffer, plus sévère, de strafste, .le plus. 
“sévère; laf, fade; lafer, plus fade; de Jafite, le plus 


fade. . | . | He 
"On férme le comparatif d'infériorité , en mettant l’adver: 
be, minder, ou,\niet 200, uvañt l'adjectif, p. €. ‘if -fs 
fninder geleerd dañ gif, il est moins instruit que vous; 


hi is niet 00 groot als ik, il n’est pas si grand que moi.-, 
On formé le comparatif égalité, en mettant 2400, ou, 


éven z0d, avant l'adjectif, p. e. de neef is 200 £éleerd als 
de broeder, le cousin est aussi instruit que le frères 2 
man is. even 200 grooft als de vrouw,. l’homme ëést aussi 


grand que la fémme. Il y a Cependant à remarquer que 
even oo, est plus déterthinié que 2gp, seuls êvers men : 
| . 8 


\ 


vent die: justement & grand. 


‘ 
2, | 
' 
1 # 
+ 
, 


ergelijkendè trap); ie | 


ST 
“eat, 


mooifer , plus jolis #5, paresseux ; /ufer, plus press: ûx 


Fr * se 
: à 
D M | 
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: ss + 
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: Le comparatif de supériorité est toujours suivi de. dan, 
Cabe) p. e. ik ben graorer . dan gif, je suis plus grand que 
‘VOUS. Comme aussi le compafatif d’infériorité, formé 


avec l adverbe minder , MOINS, p. €. .$k ben mindet geleerd 
dan hij, je suis moins instruit que lui. Mais le compa* 
fatif d’infériorité, formé avec. niet z00, et aussi celui 


d'égalité, sont suivis de af, commé:. fÆ ben niet 200 ges 
léerd als hij, je ÿe suis pas si instruit” qué” di; "Fan is 
even. 200. groof als Pie, Jean est aussi grand que Pierre. 

L’adjectif est au sfuperlarif quand il eXprirhé la qualité 


dans un #rès-häur, ou, dans /e ee haut dégré; ce qui 


forme deux espèces de superlati 
relatif. - 


Le superlatif absol exprime la qualité dans | un #rès- 


» l’un absolu et l'autre 


haut dégré, mais sans rapport à ‘une autre chose. On 


le forme en mettant avant l’adjectif un de ces mots: 
zeer , .Ongemecen, buitengemeen, ent. COUIME: 2cer groof, 
très grand; ongemeen koud, extrémement froid ; buitenge- 
ancen schoon, fort-beau. . 

Le superlatif Re exprime une qualité. dans le plus 
haut dégré, mais aÿec rapport À une autre chose. . On 


Je forme en ajoutant ss à l'adjectif, p. e. hoogst; grootss, 


De hoogste stoel, la plus haute chaise ; dé _grooiste tafél, 
Ja plus grande: table. 

Pour exprimer linfinité d’une qualité, On met ser avant 
ladjectif, p. e. de allérgrootste, le plus grand de tous ; 
de. allerschoonste, le plus beau de tous. 

Les-adjéctifs composés suiveñt les mêmes: règles dés 
adjectifs siroples p.. e. goedhartig ,: cordial ; goedhartiger'; 
de gocdhartigstes — goeakoop , bon marché ; "gocdkogper ; ge 
gûcdkoopste, etc. 

Pour Teuphonie on forme quelquefois le comparatif et le 
superlatif, par les adverbes meer et meëst p. €, door dron: 


gen, pénétré; meer doordronges ; Çau lieu de doordronge: 


ner), plus pénétré; meest. doerdrongen, | le plus pénétré; — 
Waar, Viäis meer Waar; meécst Wwaar. 

l'y x des adjéctifé et des adverbes qui ont des dégrés 
de comparaison irréguliers : goed,, bon; beter, meilleur ; 
de beste, le meilleur; vel, beaucoup, meer, plus; her 
meeste, le plus; speinig » peu; minder moins; het minsé 
k-moins. 

‘I y a des adjectifs dont la signification n’admet point 
de dégrés de comparaison, comme schrifielijk, par écrit; 
dés. ce bouche; actshnékig DEHOBOnEs 3 CEUWIE 3 éter- 


En 


nel : 
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| Grémmaire Pr Pratiques” 8r- 


bts gode , divin. \ Ceux qui | dérivent de RO Pro. 


res. de pays, comme : fransch, , françois; engelsch, ‘ans 


lois ; duitsch , allemand, , EtGe ‘Aussi les suivaas i , ” . 


nent, blinc comme la neige. | 

Tskoud, froid commé:la glace.  : 

Koolzwart, noit comme du charbon. 

Pikzwart, noir comme ge la poix. 

Beendroog , tout à fait sec. 

Bloedlaau , tiède tome dü sang. oo 
Blocdrood, rouge comme du: sang  :: 
‘Tzersterk , fort comme du fer. ne 2. 
Hemelhoog , élevé, jusqu’au ciel. + 
Honigzoet, doux comme du miefe he 
Steenhard, dûr.eomme la pierre. Re 
_ Wuurrood, rouge comme du feu. ,, 


Doodbiesk, pâle comme Ja morte 

Mocdernaakt, tout à fait:nud.-, Le on 
Siekeblind , tout à fait sveugles a ne 
| Fs = | à : 


do a es Cr. 


à ét, lé € perf se déclinent comme. ke 
simples. adjectifs 3 | 


co Ébniner ait, : 


, # | 
{ 5 : ; ! à \ ; 
| A 7 


| —  Singuliér. PE | 
\. °- en grootere. stoel, une plus grande cha. 
G: eens grooteren . s08!s, OU, van eenen grooteren ste, ; d' in 


. plus grande chaise. 
(D. eenen, ou, aan cenen grooteren rod. , à une pis arr: 


7! de Chaise.” Li | 
À cœenen grovieren sto!, une plus. déande CS 
Féminin 
; “7 | Singulier. F à, 


1. 


IN. eene blinere tafel, une plus petité ‘table. 
G. cencr, OU, van senc Dre taf, d'une plus pere 


t 


-- tabk, . so | Fr 


en. | | : Ne te : | < | \ 
8  CGrommaire Hotlandoise Protighé, | 
De OU, aan eme kbinere tafel, à ane plus Rite 

: - sable. 

À; eene Kleinere tafél » me plus pétite tabie. 

| Spot a 
| | dasculin: | 

=: . Sirigulier. 


N. geleerdste man, À plus savant homes | 
É van den geleerdssen mas, du plus savant hormme. 


D. den, où, #an den geléräsun 0h; au plus. savañt 
homme. 


A. den geletrdsten mañ, le plus savant” homme, 
 Plurid. | 


, de gekeerdite mannen, les plus savans hommes, - 


2 der, où, van de gchkerdue mannen,, des plus sôvens 
hommes. | 


D. aan de geleerdste mannen, aux plus savans hommes, : 
À, de gcherdite manner, les plus savans hommes. , 


g Féminin. MU a : | 

Singulier. 
IN. de schoonste srous, la. plus belle femine. 
G. der, ou, van de schoonste vromÿ, de la plus béfé fete, 


D. der , ou, aan de schoonste vrouy , > à la plus belle femme, 
A. # schoonste PrOUSŸ ; la plus belle femme, 


Pluriel 


NN. de sehosnste : vrouwen, les plus belles fémtites. _ 
G. "e ou, van de schoonsie PTOUEN ; des plus belles. 
emmeés. | ° 


.-der "ou, 408 de schoonste: srobwen  dUX plus ele 
femmes. 


A de sChvonste doi tes ” belles femmes, - 


Eu 


« 


: \ 
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“sur les adjectifs. 
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RC PR PS En D DES É 
_ Les langues françoise et hoHandoise sont belles. fai. 


4 
vu un homme honnête, et une femme Danone, À. : 


m'a raconté avant-hier la nouvelle agréable, dont vous : 
parlez. (Connoissez-vous la sœur cadette de mon bon 
ami? Non, mais je connoïis le frère aîné de ée pauvré 
avocat; et la cousine de ce savant médecin. C’est ce 
que je ne savois pas. Aflons à la comédie, “on donnera 
une bellé piècé ; intiulée : Alexandre le grand en Asie 


jui vü, | + . :  #Ë keb gezsien, 
Jonnête, TA. | bekefd.., ; 
Malhonnête, ,;  .. .  onbeleefd, : :.:. ; 
Ïl m'a racoaté, |  Mij heeft mij verhägld. 
Avant-bier, à 7 eergisteren, ss 
La noûvelle, .., het nieuws; de tijding, 
Dont vous parlezs |  waarvan gij sprécks. 
Connoistez-vousf lens gif? 
£ade, 4 un Jongsite . 
d Mu qua,  O84$tee, … — 
+ C’est ce que je ne savois pas, ‘dar wist ik niet.  - 
Allons, 7 daat ons gaañ. ‘“‘°  ; 
: On donnera, ….  fien 2al spelen, 
Intitulée, .. - -. N enaamd,, 
Algxandre Le grand,  . .  ÆJexander de groite. 
| ie à PR EE re 
N°, 25 ROSES 


CA ss 
L] 


: “Athsferdim est une’ très-belle ville, 6 il y a de gran- 


baie 


des maisons, de superbes églisés, des -rués longues ee de 
beaux édifices, Londres est plus grand qu” Amsterdanr ; 
Amsterdam plus grand que Berlin; Vienne plus. grand 


que Stockholm; Bruxelles plus grand que Rotterdam, | 


La France est plus peuplée que la Russie, et la Hollan- 
de est plus peuplée que la France., La Chine est un des 
paÿs les plus peuplés de La terre.  : oo 
Où il ÿ dy 0 CT % = alwaar zijn DA PT 

| RE 


re fige 


Le 


Sn. 


+ 


cn M nt 


4 
Superbe, 
difice, 
Berlin, 

Bruxelles, . 
Plus peuplée, . 
Un des pays les plus péupiés, ; 


. 


* L'’dmour cénstante. 
Éhant, 
exemple, frappant, | 
vaise comparaison, Une 


hommes COrrompus. 


Le garçon opiniâtre. 
Un travail très-pénible. 
fleur. flétrie. 
nouies de ces belles filles-1à. 


| Graïméire. Holiadsïse. Protiqui: 


prashtie. . 
gebouw. 0. 


. Berlijns 


Brussel. 
voikrijker. 
din dé volkrijkste été 


» 


Lg . 
, 4 
: 


N°. 06, | 
L'eau liquide, 


Le an ie 
fñfe aimable. Ur 
Une malle 
Les roses épai 
Les mauvais desc des 


La 


L'amour, "de liefde: v 
Constant ;’ RÉ . 
Liquide, vlocibaar. er 
Tranches  SCherp. | 
 Opiniâtte, Le M 
 Frappant,, ‘* sreffend. 
Péoible, _ 0 mocijelije. | 
La ne NE. de vergeli kind, | — 
Flétrie, RE verlept. UT 
_ Epanoui, : ' ontloben. | ct 
Ün dessein y cen Yoornemen. 0! ee 
, His > à bédoryen. 
RDS ne, LU ne ue 


PR 


Le Corps est. mortel , et l’ame’est immortelle. 
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de l’homme est une enchatnure continuelle d’adversité et 


de prospérité. 
et les tromperies obliques. 


Nous haïssons les mensonges honteux 


Les désirs illimités de ces 


personnes mécontentes, Les mauvaises AÉNAEUES cor 


ompent les mœurs - 


_Mortel,. ‘5 : 
© Immorcet, os: 
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Une enchetnure, 
Continuel, 


La prospérité, 
Nous haïssons , 
Ua mensonge, 
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| Ces miéchans enfans. méprigent le bon cobseil des home 


nes Sages; et né pensent pas à nos exhortations salutai- 


fes. 


La bonne conscience produit, la” tranquillité de l’es- 


prit; mais la mauvaièé conscience produit l’inquiétude et 
la crainte. “Toutes leS choses dépendent de Ja: direction 


divine. LE” honime 


qui a des sentimens élevés est LA 


ble de faire des choses basses. 


Méprisent, " .; . 
Un conseil, Un" 


Ne pewsent pas, :  - 


Une exhortation, 


Salutaire, - Rss 


La conscience, 
: Proëuic , | 
La tranquillité, - 


Un esprit, | : Nr sr + # 


L'inquiérade, : 
La crainte, ‘ 
Dépendent, . 
* La direction, M 6 
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La plupar & ces personnes sont inconstantes e et bi 
ses. 


ous n° aimons 


s. les suites sont la misère. - 
 Sarçon-capricieux et à cette fille obéissante…æ La 


pas ces dissipations inutiles tone 


Dites cette nouvelle à ce 
uTre 


est-ruineuse, er la paix agréable. Ne vous fiez pas aux. 


| le a trompetrss hFs “atiraits _ la volupté et: 
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flatterie sont séducteurs et pernicieux. ue + 
La plupart, ‘ de meeste, . L & : 
Joconstant, huit) onstandvastige a 
"Faux, e FA EE : salck. : Ts. 
- Nous n’aimons pas, |:  wij beminnen niet, - . : 
Une dissipation, . | cene verkwisting." L 
Jnvtile, . -, +. -. pusteleos. : D 
Donc, _waarvan, au 
Une suite, | en gevoig. 0e | ‘ 
. Pauvreté, - 7 ” ” T7 ærmoede. 9. : j 

Misère, : = elende. v. 
_ Une nouvelle, . tene tijding. . 
“Cupricieux,  æeigenzinmigs . 
Ruineux, Fe _  werderfehkii#. 
-Le dehors, ME ‘… #et uiterlijke. | 
Trompeur, : Fa :.: bedriegelijk. RE 
Un actrait, : , . . 268 aanloksel, ©. ne 
La volupté, de weelde, v. ns 
La flacterie, de ‘yletjerife de. 
Séducteur, : ©: verleidenss RAM 
Pernicieux , +! 2 : sadedig. “ue 

N°. go. | . 


Ne k 


La plupart des empereurs romains étoient d'un curacs 
tère cruel. Les choses imparfaites et périssables de ce 
_ mônde ne plaisènt plus à ce vieillard vertueux, ‘La bon- 
. ne ou la matvaise conduité dés hommes dépénd ‘souvent - 
d’une bonñe ou mäivaise éducation. Les bonnés: mœurs 
produisent la santé, qui est le plus grand trésor. * La 
foiblesse et les maux continuels de Ja Vieillesse sopr soge 
vent Jes. suites d'une vie déréglée. ne | 


Romain, ve. Romeinsch. 
La ‘Caractère; verre 7 5 ket kardkter., ; | 
Cruel,  : 4 HUE reed. | Fès, 
 Impawait, SE onÿoimaake. | | 
Périssable, : ’ _ ?  vergankelijk. 
Ne plaisent plus, | : behagen ntet UE = 
Un vieillard,  : , LT" 3en grijsaard LE 
Vertueux, oo Tdeugdzaam. Le 
"La Conduite , . ce Us | het: gedrag. ; és ti 
" Dépend, is _ hangr af. ds 
L'éducation, :°  . _. se. opyocding. v ; 
es nt Er ._. . … de zedep. : Fr Si : 
Produisent,.. . _ brengen voorts 
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* La foiblesse, E 10: zwakheid. L _—. 
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Las vieillesse, ‘5° Sonde, D 
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Les plaisirs. deiésbene souvent: insipides par la coutume. 


La conduite irrépréhensible de ce jeune homme nos plait. 
Ces enfans travaillent: avec un zèle redoublé 3. lg ont. un 
“repentir vrai et siéèrs de: leur mauvaise conduite. - Mes 


amis, faites un bon ‘usage du tems précieux; car'H passe 


rapidement. Cette ‘ambition extravagahte sera fe° malhé 
de cet homme, , LA beaté de lang. .sonsispe. jan * 
multitude d'ekcelleues vertus, 


Uno plaisir, MOV ER De TS 
Devienvent, ua.  … worden.  HPIURS an 
Insipide, “1, smalkeloof, Rene, 
Es coutume Le +. . de gewaonte, Wu. 7 
Jrrépréhensible et .. 7 <. onberispelijk, D LS 
Nous plafc,.-.."."""  :. bevalt om... ” 
Travaillent, CDR werken. ne 
Le zèle. | | de jjver. m 
KRedoublé, . _… -…… werdukbeld. 
, Le repeutir, nn. het berouw, 
Sincère, _. one Soppregte 
Faire.un bon sage, | cen goed gcbrih mon, — 
Précienx, , :  ., . , Yoortrefelijk. 
Passer, ti este voorbijgAsn. | : 
“Rapidement, ann à  , AOAOfEe ir ue, 
L'ambiion, "7" - 4e ‘eerauchs, Ÿ v, … : 
"Extravagant ». > OUR buirensporig: | NAS 
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Les commeñcemens sont toujours difficiles. Une santé 


parfaite est infiniment meilleure que de grandes richesses ; 


of ka ruine souvent en se. livrant à ‘des débauches hon- 
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teuses, Le vrai repos dépend d'une consélence pure, 


La vie présente n'est pas. à. comparer à la vie future. 


Âl.vaut mieux avoir un ennemi sage: qu’un ami ignorant. 
L'expérience journalière est ‘la meilleure. rmafîtresse, : - 


grande condescendance. est: puisible à h jeunesse. 


Uo commencement | 
Dificile , Ne de à ie 
Parfsic, ds ° | 
La. santé, 

pfiñiment, 
Les richesses » 
Ruiner, 5 
‘Les. “débenches, 


Honteux, 


Le repos, RE 
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- her téekomend ‘lever 


Îl vauc mieuxi © ©" * ‘… het is beter.. 
L'ennemi, A ME de vijand, À 
Ignorant,,  _.  . .. onwetend. 
L'expérience, : * onderyinding. - ” 
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Nous aiauote Ja He innombrable d'étoiles” que 


. pous voyons briller au firmament: elles : observeut toutes 
un cours régulier, Les mauvais. éxemiples de des person 
nes sont dangereux. Ces enfans sont: Re et insen: 
sibles; ils causeut: du chagrin à Jeurs parens et à. leurs 
maîtres, Le mensonge est le plus laid des” vices ; ec : le 


Résolier, : DL ue * 


Le firmamenr, 


: LU 


Nous admirons, ” Hp! 


Une mukitude, 


:Ionombrable, 


Voyons, . 
Briller, ? 


Jls observent, is 
Le cours, 


. ; Aer. uitspansel, 


menteur est le: plus. méprisable des hommes, !. : 


wij bewonderen, ‘°° 


gene menigte.: 
_onnoemelijk. L 
en. 
Schitteren. 
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Un. cs euple, Fe ; Eh . voorbeell. Le LS .. 
Revêches 1 Secrsponnig. ! RS M de 
dis causent, ; . ætf versorsaken, ‘ : 4: * 
Le chagrin ”. het verdriet: de 
" Un mensonges . HE gene leugen. Ê 
Laid, . : Î veehijk. 5, . 
‘Un vice, . | eene ondeugd. pre 
Méprisible, verachtélijk." de 
A el NÉE Sie d 
e. 34 ‘. 
Li fatterie la} Ds sérieuse est aussi Ja plus dang ruse: 
sespoir irispire-: les desseins” les: plus témérairegi 


| ps qui possède Ja. vertu, possède le plus. grand” 
trésor:  Le”bom exemple. du -père est le moyen. le plus 

. propre pe inspirér: aux enfans l’amour de la vertu La 
nd la nourriture Ya plus simple très-agréable: 

La plus grande sagesse des hommes consiste dans 1x con 


sobriét 


| hoissance de Jeurs Folies. * 


Le flacceïie, FE 
Sérieux, : 

.Le désespoif, 
Inspire, k 
Un dessein, 
Téméraire . 
“Qui: possède, : 
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L'éléphant est Je plus grand de tous ‘les. quadrupèdés 
et l’autruche le plus grand de tous. les oiseaux, 


een middel. Os. 1: 
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nds gens sont soüvent plus heureux que les riches. 
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qe votre niè ce; 
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plus, constants du monde. Cette mode est ridicule; celles 


ci est encore plus ridicules 
cule de toutes les modes, 
Jes nuits sont courtes... 
L’éléphant, 
Tous, : 
L’avrruche 
Un oiseav, 
Souvent, 


Je sais, 

Par expériencé, 
goprtans ‘ PR 
£sC un des hommes Îes 
 cONStans, 
Le onde, - ON Er 
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mais celle-là est Ja plus ridè 
Quand les jours sont lougs, 

de clefant, æ. : de 

alle. : + ARLES. 

en viervoetig dier. Q* . 

de struisvogel, mt  -".:: 

een voÿel, M - | ( 
wifi 

.fk weer. 


‘bij ondervinding. 


LT 
+ 


..Standvastige ; | 
. #s cen der standvastigsta rte 
Shen Ant Cr 

Lun 


+ deze mode: we ‘ "1. : 


Quénd F saunas UT 


te mode, + n £ FA | 
Ridicaie, 4" ©‘ helagchalÿks  :: 
Ut deg@i ve eo 


È ’ : > ne 
è 4 : * fs 
C | «là | “ | | ! d 1 ‘ $ ' 
LA 0 
.. mn + “ sa 5 u 
À elle EN — —: : hp "Pi À 48 . OU OH Rs 3 2. Re 


LA 
“1 
. . | n 
4: | { 
4? fe ï .4 4 # | n x .£ 
. n Le dite 3 | ; cs + . ‘se, 
| _ . 
à . 
CE] CN ï a da Li 
ae "Ne ; pra run Bi 
e 4 * 
n Û ‘ , 
‘ ' j 


.. 
4 


Les ennemis-eant ausai forts que nous. La.-miêre est : 


plus grand de tous-nos ennemis.  *  "  .. .. 
Fort, es *: 
Un Grec, © RD Griek. = 
Etoient, SE 7 LL nt 
Vaillant, : dapper: 
Les Perses, +, 4e Perzen. 


.  Cberchenr, on, .. 2o0eken. 
‘Pour aller, -.  OoMmié £aaMe 
A,,. MAT 
se plaisir, © ©?  … het versmsik.: 2 
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Le ventre, nu 4e Buifs Me. we 
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Je connois V'homme. k plus riche de. ce villages ñ pos 
sède des terres fertiles et des jardins délicieux. ‘ On’ dit 
que les’ Egyptiens ‘étoient les plus reconnoissas de tous 
les hommes. Cette guerre sanglante a duré plhsieurs, ane 
nées. Les arinéès dès alliés étoient plus nombreuses que 
celles du tyram : Les Hollandois sont plus civilisés que 
les Polanbis, st les Russes moins civilisés que-ies Frank 
çois. La Russie. est le plus vaste empire de l'Europes * . 


Jl possède, | nn . kij bezit, ne 
Les teiresis  :  _. . “ landerijen. 
‘Fertile, ‘ , ÿruchtbaar. 
Délicieuxé ‘5 7  heerbjk. . 
Egyptieüs UD à Étipieres rh 
Doom Re Se 2 gare à ne 
-Sanglant, ‘ ja ne a + bloedig: +‘ :: ne 
A duré, à #7 . chefs peduurd ie 
Une aûñé: nu ES LL pe à OR 
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Un: Russe, | een Rus, Le 
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Un empire, |‘ en rie. r 
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Ce howme est courageux ; lé. capitaine de Ja COMphe 
+ est plus courageux 3 et "celui-ci est le plus. courageux 
de téus, , Cette action-ci est plus Jouable. que celle-là 
Pautre, aû contraire’, estméprissble. : Le‘ diveisle ‘du 
maître est Jaborieux; plus laborieux que-vous ne pensez. 
Votre frère -ëst plus reconnoissant que votre sœur; et te 
petit garçon est le.plus reconnoissant.. ‘Le crime: dont 
Vous parlez est le plus horrible de tous, “Cest est plus 
nuisible à la.samgé que. ele : EE 


Caurageux , | Fe |MUKE mele +: 1. 
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Un eaplraine, cen kapitein. É 
ne compagnie, eebe compagnie. 
1 Une action, :  _ *eehe daëd, - 
Logables Te fil 
#u çontraire, ‘  f$n het tegendeek, . 
.  Méprisable, | . verachteliÿk, 7" T 
Laborieux, _..  werkzaam. 
© Que vous ne pensez, dan giÿ denkt,. ” 
Recontoissant, :°: 7 °° dankbaar, : 
Un'crime, .  eeneé misdand, .. ‘© 
Dont vous parlez, _!  baatvan gif spreckts  : -: 
Hogrible, + 1. sfchuwmeliÿk, ©" - . 
Nuisible, +: :  madeclig. ES 


… À y a ençore à remarquer que les adjectifs employé 
" substantivement, suivent, au pluriel, les règles énérales 
des substantifs, p. e.. de geleerden , les savans ;.den (aan 
de) gekerden, aux savänss de armen, les pauvres; def 
: . (acn de) armen, aux pauvres. Mais ‘au singulier, mas 
… Culin, ils ont es au génitif, au lieu d’un 5, commé les 
r ”_ mots cer, seigneurs has, cœurs p: e. de ainugiige, le- 
tout-puissant; des almagrigen, du tout-puissants 4e ‘yrde 
‘me, le pieux; des sromen, du pieux.‘ Are 
PER | "Mais quand le substantif est sous-entendui les adjeé- 
; tifs suivent feurs régles ordinaires, p. e. de menschen zijn 
| | _allen sterfelik, 200 wel de rifke als de arme; les hommes 
sont #ous mortels, les riches aussi bien que les pauvres. 
7” Si lon écrivoit de rijken, de armen, on ferait des fautes, 
nu À a RE : Fee AR SC EC 
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Des pronoms. . 
Vs | Les pronoms, comme hous avons dit, sont des mate 
| . ‘qui tiennent la place des homs. On lés' divise en six 
_.. “fortes, Savoirs Je 
nn * Persoonkijke voornaamwoorden, .  Pronoms personnels. | 
. . Wederkeèrige voornasmwoorden, :. Pronoms réciproques. . 
: | … Beditieliske voornaamwoorden , :  Pronoms possessifs. 
à . Wragende voornaamwoorden ,  . : Pronoms interrogatifs. 
__ Æanwifzende voornaamwovrden,. : Pronoms démonstratifs, 
| -  Barekkelijke voornsamyvéorden, : Pronoms relatifs, . 
‘ L | |  …. u | S es. | | | | | és 
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Des pronom personnel. | . 

Le ion petsonnels sont ceux qui. désignent ET 
personnes. 11 y a trois personnes; la première est celle 
qui parle; la seconde est celle à qui Von parle; et la 
troisième -est Celle dont on parle. 

La première personne est exprimée par ‘tk, pluriel its 
Ja seconde ‘par gÿ, singulier et pluriel; la troisième pæ 
kif ; mastulin singulier; zif, féminin singulier; heéf, neud 
ire singulier; et ziÿ, le pluriel pour les trois BCRRESS " 

._ En voici Ja déclinaison : re 


Première personne. | 


| Singulier. | FE Pluriel 
N. 5R, Je. ° . | + Wi] ; | nous. | : 
G. mijns ou, san ni: : de G. onèer , van OMS, de nou 
[Moi | 
D. mif, OU, dan, mij ,à moi. D. ons, aan ons, à nous, 
A. mij, me; moi. | À. ons, NOUS, 

| Seconde ptrsonne. LL 
| Singulier. _. + - Pluriel. Nr 
N. gij, tu. N. gif, VOUS. 
G. uws, van u, de toi. ‘ G. vwet, ou, an à, de VOUS, 
D. #,ou, aan su, à toi. . D. #, ou, aan w, hs 
A. Uy Te; toi. | . À. u, vous. 
_…Froisièée personne. 

| Masculin sirigulier. Masculin plaie - 
N. if, Te | zÿ, is 


G. zijns, ou: , ati bem, dè ie - . hunter , vin het d'au 
D. hem, où ,aan hem, àluis “D. hun,'oen hen, leurs 


L A. bem , le > lui 3 | À. hens les. ë ; 
.. Féminin singulier. Féminin pluriel 
N. 27 » elle. _ NN. zf s elles, 


. hdver, van haar d'elle. G. 4arer , var baer, denes 
D. haar, dan kaër, Wii, D. hocr, aan haûr, ve 
À. hesr , ; le de . À. hear; les, me 
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ui % Mijn zelfs, où, van mij glren, de moi: méme 
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Neitre singuliers nn : :: Neutre Plurist 
N. het, il. &. dj, ils. Ê 
G. van het, de lui. "Ge hunneæ, où, von TR 
d'eux. 


6. het. où, aûn hé, La D. han, où, at en, leur. 


A. hs, le. "À. hen : less 


Aux pronoms “personnels appartiennent aussi Jés mots 
men, O0; iemand, quelqu'un; niemand , PErsOnne ; qui 
sont nommés en françois pronoms indéfinis. 

. Quelquefois on ajoute ‘aux pronoms PES lé mot 


_æelf, qui est décligable, p. € 


Ik 2elf heb het gezien, Je lai vu moiméime, 
Zi zelve sprak dasarvan, ‘Elle en parloit elle-même, 
WWij zelven zijn daar geweest, INous y avons été noùS-mêe 

mes. 
Hijis he zeff, C’est lui-même. 


- bedropg mij zelven accus.) Je me trompois. 


Zij is ,de onschuld zelve. Elle est ? innocence même, 
Zi se décline de la manière suivante. 


Premiè re Persoñne, 
: Misculin singulieé, : 
“1. IX ef ‘ moi-mémée. 


3 DAT, OÙ 441 mig zelven , à moi-même. | ' 
4 #24, zelven , moi-même. ne 


Féminin doit É 


2. Æ æsire, ‘moisméme. | 

a. Mij zelver, or, v48-mif gelé , de oï-méie. 

- 8 & Mi, ou, dan mif zelve, à noisinémie, Un 
Dj aire, moi-même, 


Masculin et féminin Pluriel, 


d 


|. ri ÿ zelvey, nous-mêmes. 


.2. Ons zelver, où, van on5 zelven, de nous-mêmes, 


3. Ons > OU, aan ons k à Sfr 


—. 


Ÿ . 
N 
+ 5 dd * = 
î , L x 0 , 
TS: | £ OT à . s : 
Sn En *. 4 ". : 
._# : : : ! ù : S 
A : : , + : ù à \ ; _. + 
4 | . l ” : 1 ns = 
— + à « 


D 4 


n 2 
2. 
Je 

. | 4 


| ï 


ED 
4, 
Ge 
&: 


. Te 
@e 
de 
&. 


+ 
. n 2. 
NS 
…_ # 
Le 
2e 
4. 


. Seconde :personne. | 
Masculin singulier. Un, 


ëÿ af; toi-même. D . 
Üws zelfs, ou, van 4 telyér, de toi-même. 


U, ou, can u zelven, à toi-même. CRE 


U zlyen, toi-même. . 
| Féminin singulier. > 
Gij eye, toi-même, . PU RE 


U zelver ou, van n zelve, de toi-matre. | 
, U, ou, aan ti zelye, à to mémes. re 


U ie, toi-même. | PEL. 


Masculin et féminin pluriel : F4 NE 


… Gij zelven, vous-mêmes. US. eat 
U zehver, où, van u zelven, de vous-mêmess . 
UÙ, ou, aan u zlven, à vous-mêmes. ei. 
U zelyen »s Vous-mêmes. ah 


: _ Troisième personné, re 


<  Maséulin singulier. : M M à 


Hé | ze, , lui-même. 

Zifns zelfs, où, van zich aélver, de toi-même 
Zich, ou, aan zich zelven, à lui-même. 

Zich' zelven , lui-même, 


| © Pluriel oo . À 
a zelien, eux-mêmes. | é 
en zelvers où, ven zich 2elven, d'eux-rê nee, | 
Zich, Ou, aan zich zelyen, à eux-mêmes. * eo 

Zich ben , eux-mêmes. | 


2 Féminin singètier. rs 
Zi éelyé, elle-même. | 
{aar zelver, où, van zich he, “étele- métis 

Lich, où, ann zich zelre, à ellenéme. L … 
Zich de, elle-même. Des Dr 


he Pluriel, è 
E he elles-mêmes. | 
Haat zelver, où, van sich hd a’ elles-mêmes | 


Zich, où, aan zioh zelven, à elles mêmes. | 
ze &tiven ; elles-mêmes. 2 | 


Û | LI 


ë | ie "AS ; : Las d | F 
se [ no pie S CL +, 4 ‘'é: < | ie , SR 
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Re | 
. Neue 


— 
= Se, 


PA 


eg: Grammaire Aélanddte Praui! 


: Neutté sisguliers Fu 
E7 Em ef, lui-même... L | 
2. Zijns zelfs, où, var zich ho de jui-mêmé. 
3e Zich, oh, aan zich zelven, à lui-même. | 
4 Zich ælen lui-même. | + 

—_ | Pluriet, 


1. 2j . eux-Mêmeé. | 
2. Hen zelver, où, aan zich lun, d'eux: nées. .. 
3. Zich, 0w, aan zich zelven, à eux-mêmes. - 
4. Zich zelyen, eux-mêméss 


1 y a encore à remarquer que zf, , Sans s , : esi on 7 po 
ñom, comme nôts venous dé voirà et ze#fs, un adverbe, 
qui signifie, gui plus est; même, p. e. 5k heb hem ze 


| gezien, ja ik heb 2elfs met. hem gesproken » je lai vu moi 


même, qui plus est, je jui ai parlé. 
Dans la troisiéme personne plurielle, hun est le datif du 
masculin; et ken, l’accusatif; on dit doûc: 5k gef hân, 


de leur donnez # zie hen, je le vois, 


, Quand on parle de choses inanimées, on se sert sou- 
vent du pronom démonstratif deze, au lieu du pronom, 
personnel À p. ©. waar zijn de bocken? ik'heb decklve niet 


| ue 0 sont les. livres? je ne les ai pas vus, 
’ : RE | , 
THÈMES, en. 


nn auf les. PEONOMS persomels 


LNS 9. 
Gui est 1? Moi. . Que: msn ke veux prié 


. & vous, à lui et à elle Nous ne sommes pas à‘la mai- 


son; revenez une autre fois, (Où est votre frère, je le 


Cherche pañtout. I est au jardin. Votre sœur est S0T= 


tie; je Ja vis hier dans Ja rue, Nous nous sommes pro- 
menés avec, lui, avec elle et avec eux; nos étions bien : 
fatigués. Voilà mes amis ÿ gra nous PRET On une 
heure ensemble. | 


Qut'et 127 | sie is daar? 
Que vouled.véure. , ‘at vil ai home VR. 
4 Là : wi: 


F 
s Li 
à. 4 g 

- 7 4 - ; ne = 

El + À 
l ! ; , « 
+ . ° 
, 
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Gréarèhe Hollanduise Pris 


Parler: T be | spreken. 7. L 

Nous ne sommes pas ; . wij zijn nier. de 
Revenez, : | kom weder, A 
Une autre fois, . een andermañh  ‘°" "  " 
Où est? . * waar is? .,;, | 


‘Il esc sorti, hij 15 uitgegaan, 


Je vis, CEE $k 242. | 

ans, ne. fn. :. Le | 

Nous sommes ; | wi] 2179. . er te 

Farigué, ermoeid, ne 

Les voilà, daar zijn zij. 

Mes, . mijine. | 

Entrez, kom binnen. 

Nous passerons ; wi zullen éovrbrengen, D 

Ensemble, .  , F6 24m: CE 
N°40 | po 


| Connoissèz, vous cette Demoiselle ?” Oui, Monsieur, je 


Ja Connois; elle m'a promis de venir ici,, mais elle ne 


vient pas.  L’avez-vous vue ce matin? Non, je la vis 
hier. Qu'est-ce que, vous lui avez dit? Vous êtes trop 
curieux, + AVEZ- -vous aussi vu mes frères? Je les vois trois: 
fois pas, semaine. au café... Ont-ils cherché. les livres di. 
libraire? Oui, ils les (deze) ont cherchés la semaine 


_ passée. Leur avez-vous donc, parlé? Sans doute, et je 
Jeur ai donné l'argent que ji leur dois, ee avez bien: 
fait. | | re, 
Conhoissez-vous ? is on SR 
Çette, | deïe. ‘.° | 
. Demoiselle, jufvrouw. 

promis, | | _ hecft beloofd. . 

“De genir ici, ss hier te komen. | 


. komt nier. 


e vient pas, . ‘ , 
hebt pij gezien. 


Avez-vous va? 


J'ai vu, sk heb gèsten. 

Qu’ est-ce que, | wat. 

Dit, : gezegd. 

Vous êtes, . e | gi zifte 

Curieux, nieuwsgierig. 

je vols, .. sk zie, | - 
rois fois, driemaal. . L 

Un café, cen hofijhuis. 0. | 


Ont-il cherché? 
La semaine passée, 
Parlé, 


î 


hebben zij enr at ê 
de verledene week. 


F0 diam 


Sans 


 ., 


" 


# 


Jai donné, 


Que je dois, 
Vous avez bien fait. + . 


Monsieur L. 


| Grommaké Holéndbie Prose 


Sans doute, 


+ .. #æonder swijfel. 
ik heb gegeven.. 


Ne. aïe 


G 


dat ik schuldig ben, 
gij hebt wel du 


m'éceit dans. sa lettre qu'il viendra’. chez 


moi, Chez eux, et chez elles, mais qu’il ne se soucie : : 


pis de vous, ni de lui. 
conté que mon frère 


cd 


Voilà Monsieur L. il vous A. ra 
un voyage; mais ji} m’a dit lui- 


même quit n'en saWflen. Nous y avons été nous-mê. 


J.ne' se soucie pas de, 


A raconté, 


Fèra or voyage, - 
e Na] n'eg sat ren, -. 
rh ere ETS 


ee . 


2. QUEs. 
NOUS avons dit, Le 


Il gardera le secrèt,, 
Cela ne m'étonne Pas . 


Æ 


. héeft verteld. 


‘8 - + : ’ ailcen. ' 
; wéct. 
LR ketgeen. 


4 


: ARTICLE I 


Das pronoms réciproques. | 


wii hebberi gesegd. 
hij zal het geheir bouderi. 
‘ dat verwondert mif niet. 


mes. Lui seul sait ce. que- nous avons dit, et il: gardera! 
_Je nee Cela ne m'étonne pas; il est votre meilleur 
ani, RE Dr . & 
Écrit, schrijfts LS 

u'il viendra, ‘: dat-hij komen za, 

hez » . &éfs D 
Mais, Mmaart 


bij GobrÉ zich nier aan. 


- &al eéne rejs doen. 
“dus. bij er niers van wéèt, 
W#ij sijn daar gewéest. 


EH L 


i 


_ I n'y a, proprement parlant, qu’ un seul. Edo ré 

| ciproque , savoir 27Ch, pour la troisième . personne, On. 

s’en Sert quand on exprime ure action qui retombe sur. 

Ja personne qui. l’a produit, p. e. hij bedriegt A il se. 

trompe, etC 
Pour la première et Ja seconde persanne on se sert de: 

Paccusatif des PU nes personnels mi, #, ons,: pe € ik 


bedrieg  niif , 


La 


. We trompes gif bedriegt u, vous vous 


tJoOmpez; wi bebicges on$., NOUS NOUS TOMPONS. 


_Uu MAR: aussi le pronom wÿ au pronom CEE . 


P._ 


| Gromméire Halde Praqi: 2. SE. 


A e. . hÿ wasch 2ich zen y il se lez wi berge on ne 
zelven, NOUS NOUS trompons.  : + 
Zich, se décline de la manière. suivante. 


= #4 


us ’ ds | | | | ne ne \ 
d Ha, où, és Er ki f “oi, à Jai. . Nr: 
_4r Zich, soi , Jui: ; - à | À L = 
He Pour Je. génitif du féuiinis : sidédliér et : à die ‘où. die” 
aussi, hürer ; et pour de: génitif eue pluriel, huhnere 


La 
ET 


ÎLE . ù Fu, 2 : Ce d 
; . _. s Fu ce i. - 4 

" ns gs e _ su EE TE sen sense somme 
: ; : 44 "1 * : 

4 


V. 


D. THÈME, 


‘ 


ne . sui le pronom serge , 


5 FE 
à 1 


a Ne. 4 Rate 


— 


: Votre à ami se e trompe souvent, D *est-ce. pas? Oui, mas 
vous vous trompez aussi quelqu fois. Vous avez raison, 
c’est, Je propre. de.l’honrme de faillir, . Elle se lave. et: se ” 
peigne, et vous vous. laverez demgin, Parlons de.quel: 
qu” autres choses. vous apprenez. la. langue hollandoises 
p’est-ce pas? Oui, mon ami, et je m “applique, Je ts 
Cherai de l'apprendré à fond... | 


Se trompes ©. | cet si. D ST SN 
N'est-ce: pas? | fs hef niel Waarr RL 
: Era + ; ï si bedriegté on _” 
est le propre de Phone de dwaler és moche ue 
: faillir. FE | 
: Se daves LE ., | waschs zich. 
.Peigne,  : : am. 
“Vous laverez, au u Si ben | | 
Parlons, . | _daat ons sprekèen. 
. Autre Chose, hnders, 
Apprenezs.,. : :  :. : deert« . . 
 M'applique, ‘deg mii to. e. 
Tâcherais : = sal trachten. 
Apprendre, 7  , beren.. 
‘2 A fonds EL den groné, 
| + | è ee" ; | f 
G 2 Ce AR: 


LI 
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ne n "ARTICLE II PR NE 


s 


Des pronoms possessifi. + : ae 


Les pronoms possessifs, ainsi que leur nom l’ânnonñce; | 
* marquent la possession ou la propriété d’une chose. 


se divisent en dgüx sortes; savoir: en adjecrifs et en sube 
stantifs, 

Les pronoms posséssifs adjectifs sont toujours joints à 
des noms; ce sont les suivans: ##, mons. féminin, 
miine, MA; ONS, onze, NOtre; WW, uWe, VOTES 2iff» 
son: 2ÿjne, Sa, Ses; hare, hunne, leur. 


_ 


Ces pronôms se rapportent toujours à deux substane 


 tifs; à Ja personne qui possède, et à la chose qui est 


possédée. | ee 
Les pronoms possessifs substantifs ne sont jamais joints 
à des noms, mais ils Ont rapport à une chose déjà exe 


primée; ce sont les suivans: de mfjne, le mien; la mien- 


ne; (pour le maseulin et le féminin) #ef mijne, pour le 


neutre; de onze , het gnze, le, ou, la nôtre, de uwe, het 
swe, le, ou, la vôtres her zifne, le sien, ou, la siennes 
de hunne, het hunne, le, où, la leurs de häre, hét hare, 
de, ou, l& leur: - | 


: Les pronoms possessifs adjectifs de lé première et de 


ja seconde personne indiquent seulement Je genre de la 
chose possédée, et. nôn de la persônne qui possède ; un 
homme et:une femmé disent également m/s veder, mon 
père; mifne moeder, ma mères; à un homme et à -une 
femme on dit également: wi broeder , votre frère; #we zus- 
fer, VOtre SŒUT.. . É à : . 

Mais les pronoms possessifs adjectifs de la’ troisième 
personné indiquent ‘aussi bien le génré de la personne qui’ 


possède, que de la chose possédée ; on dit d’un homme: 


zijn, vader, Son père; er d’une femme: hkaar vader, son 


père; d’un homme: zifme moeder, sa mère ; d’une femme :: 


hare moeder,,sa mère. Îl en est de même au pluriel: on 
dit de plusieurs hommes: un vriend, leur ami; hunne. 
vrienden , leurs amis; de plusieurs femmes: baar vriend, 


leur ami; here vrichden, leurs amis. — 


t 


ee — ee mm mmbiahe— + mm ET mn — à 2 — = 24 rs 
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: s À : 


, 


\ 
; 


Gammaire Hollandoise Pratique. 01 


s 
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"+ 


: | . ae 5e es a ns es 
0 | Déclinaison … 


} 


des pronoms pris adjectifs, tccompagnés. d'un not, 


PE . Masculin, _. _ | 
Ÿ | & . Singulier,. : HE tete 1 LÉ ut 
mijn vader , ton. père. | de 
mijns ÿaders ; Ou, ven mijnen . -de moy père. -. 
mifneñ, OU. aan tmijnen vader , à mon père. 
ii) nèn vader ; mon père, |  - à 
£ Pluriel. — ë * 
mijne yaders ; mes pères. | 0 
ifner, Où, van mifne -vaders ; de mes gars. 
mijnen jaderen , Qu, aan mijne YAAers , »>.à ines pêres, : 
mijne paders ; mes pères. 3 | 
Féminin, :: _ MAIRES 
Singulier,  " °. 
mi: ne moedtr, ma mère.‘ RU SN EE 
mifner OU, Pan mijne moëder , de ma mère. 
nijner , OU, aan mine moeder LA ma mère, - 
mifne moeder , : ma mère. PU ia | 
. ! ) Ê . Pjuriel. : . L “ s * À PR ; | | 
mijne. ds es res HR Re ee 
toijner , ou, 76n mijne moeders | de mes ae ue 
mifner , OU, aan. mijne si à mes mères, 
mine nee mes mères. 
| | “Neutre. Sn 
CSP ’ Singulier. . RE 
N. : min Hind, mon enfant. a | 
. miins kinds, ou, vañ mijn. kind, ‘de mon fn, 


G:. 
. D. mijnen kinde, où, Gan mijn kind, . à. mon enfants 
A. mijn kind, mon en Fe | 

. _ Pluriek, s 

N. mifne nie mes-enfans. . : 
Cr. mifner, Ou, van mijne Rindères, de’ mes enfans. : 
D. mifnen, ou, aan mijne kinderen, à mes enfans. 
A. nine kinderen » tnes epfans, . ‘  ; 
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199 Grammaire Hollande Prasigue. 
| Déclinaison 
des pronoms possessifx substantifs. 
Mascglim 
, Singulier je Pluriel. 
N. de mifne. le mien, ‘ ‘* N.'de mijne, les miens. : 


G van den mijnen , du miens Gs'der, ou; var de mifne, 
des miense 5 UT. 


D den, an, 404. den mijnen D. den Mi] YEN ; qu, san de 
ve mijue, aux QENÉ.. # 


au gp : 
À.. den mi'nen, le mien. , À. de QUE le RENE . 
h : Féminin. | a. 
Singulier … os Plone, : 
. de mifne, la mienne. NN. æ& wii. lés mienriès. / | 
‘ der, 'où, van de mijne, G. van de mifne , des mien 
‘. de Ja mienne. :: ‘nés. : 
D. der, ou, aan de es à D'aan de mijne, aux mien- 
...  . da mienne. | ip MES. : ” 
Si de mie la mienne. À. 4 mifne s’ les misapese- 
RUN Neutre. Fi —- 
Siogütier. RS Pluriel. Doi 
N. het mijne, le mien. NN. de mire, lès miens. 


G. van het mijne, du mien. G. san de mijne. des miens. 
D ,aan het mijne. au mien, D. aan de mijue, aux miens. 
A. ‘het mifue, le mién. : À. de mijue, les mien&, -; .. 

Les aütr:s se déelinent de 13: même manière." .. 


_ Ons, change au nominatif masculin singulier en Né, 
| P- ‘e onze meester >; notre maître. 

Uw, s'emploie également pour’ Je singnlier et le pluriel, 
de la personne qui possède. . . 

. On. ajoute quelquefois à ces. pronoms. le mot gens 
Propre, Ps €: MÂA cigem 20m, MON Propre AS; mixe 
‘eigene dochter ma propre fille. 

[1 faut bien se garder de confondre les pronoms pos: | 
sessifs miin et uw, avec les pronoms personnels mif et u, 
_p. ©. min vader geeft mif ‘een gescheuk, mon père me. 
donne. un présent: :1# brocder bemint .u zeer, Yètré frère : 
vous’aime beaucoup. Lei #1f# et uw sont pronoms pose 


RE ct mij et # pronoms personnels,  : 
s ( LE _ | : THE- | 
ete Re ; OT SRE hé | 7 : 
5 ° 4 : PR ; Fe 
L | | ” | DER Le 
; > | : | ER : . | US 
. j ” *. ss. 
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| | , HA _ 
, i Fi 
: a i \ ‘ 
5 & ? 
| THÈMES 
, * ” | " net FE d * | * ; à 


sur les pronoms interrogatifs. 


. . | “N°. 43 ‘ | 7 | 


* Woici, mon fière et ma sœur ; ils (viennéüt enseble de 
“Téglise, et ils iront au jardin de vôtre oncle. Votre ami 
et mon amie ont lu ces livres, qui traitent de la géogra- 
‘phie, et de l’histore universelle : Son canif et leurs plu- 
mes sont sor la table ; mais OÙ avez-vous mis mes Cae 
“‘hiers et son livre d’arithmétique ? Ne me demandez pas 
‘gela,. car je n’en sais rien; demandet-le plutét à vote | 
cousin ou à sa cousine. | 


- 


… Ed 


Viennent FR DA. 
Ensemble, MAN, - te same en. k 
Lis iront, F2. zij sullen gaûn. 
Om In, 5 . hebben gelezen. 
Ces, deze. 
Quoi ‘rraitent , . _. … die handelen. US 
La géographie, à … de gardrijkskunde, v ’ 
_ L'histoire ‘yniverselle , _+ de algemeene PÉb. v se 
Sont, . eu liggen. 
- Mis, ._.  gelegd. 
Un cahier, , een schrijfhaek, à, 
Le livre Sc neaUese het ie . 
Demandez, |. Vraag. 0 
Plutôt, oo  . dever. 

LL. | : | 

Ne. 44 * e BAS A 


“Le “maison de votre ue. est plus crane que : 
celle de ma tante, mais celle de ma tante est plus betle : 
que celle de votre grand-père. : Leurs jardins sont grands 
et beaux, mais ceux de notre cousin sont petits.” ‘Votre 
cheyai a plus de vitesse que le mien, mais le mien est 
-plus beau que le vôrre. Cofinoissez vous son 4mi et ma 
. tante? Oui, Monsieur, Avez.vous LS vu fon Carroste 


æ 


et leurs ehevaux? 7 Hu 
Celle, | : CN Se 7 dat.  2E nn 
_Le jardin, _ FEU de tuile M MAS 


1 Le \ 


_ 


Holandoïse Pratique. 


een paard, © 
fs vlugger. | 
de moei; de jante, 

de koets. Ve 


104 Grammaire 
Ceux, 1 

Un cheval, 

- A plus de “ee 
La tante, 

Le carrosse, 


Ne. 45. 
Mes terres’ et les vôtres sont bien cultivées , mais. les 
“‘Jeurs ne le sont pas. Vos grarhmaires et les nôtres sont 
imprimées à Londres,’ mais les siennes en Atlemagne. 
Les amis de mes amis sont mes amis. © Vous êtes mon 
‘ami, n'est-ce pas? Oui, je le suis.  J’ai écrit une lettre 
à son cousin, à votre grand-père et à lèurs oncles; mais 


ils ne m'ont pas répondu. 
“sont fâchés contre vous. 
n’en savez rien. : 


Cultivées, : 
La grammaire , 


Imprimé, °° .. 


Vous.êtes, 
Suis, 
. J'ai écrit, 
‘ N’ont pas, 
“Répondu, | LEE 
Etonne, : 1%, 
Fâchbé, 

: Contre. 

N'en savez rien, 


> | ” Ê 
- . 
; r n 


Cela m'étonne. Je crois qu’ils 
Et mois: je crois que vous. 


Bebouvd 

de spraakkunse. ve 
gedrukr. 

gif AY LE 

ben. 

ik heb étiéhreven. 
hebben niet. : 
‘geantwoôrd. ‘ Eh 
verwondert, TE L 
op. | | 

er niers van weet, 


\ 


' , L , : y : 
+ ' . 


Ne. 6. _ su é 


ai vu votre jardin et son écurie, et jl a vu ma maison 
et votre cärrosse. Les livres de votre frère ‘sont beaux, 
inais ceux de son maître sont gâtés. J’aime vos sœbrs,. 
£ar elles sont toujours de bonne: humeur, mais les sien- 
pes.et les leurs sont tristes. Vos amies et les nôtres. 
viendront Ja semaine prochaine, mais lé cousin de Henri 
restera encore quelques jours à Amsterdam. Votre sœur 


Ja raconté à son, oncle; son oncle à notre.ami; notre 
ami à votre Cousin , et votre cousin nous Pa dit. - 
L'écurie,. . de stal, m. . 
Gâté, RS bedorvén. "4 
j'aime, fk bemin. up 
n She ‘ PURE CUS Car, \ 
. \ OR 
À : | : à 
” =. ne —- j, _ 
Fe > Loue Le A dr DUR re" 


w 


fs, 


} 


£ # 
liZ 


À : Re. 
OX ; t . : . ° 


oujourts é se akijds RE 
-De bonne humeur, , - | vrolifl, NU | 
Triste,‘ > :  éreurig. nn. ï Le 


Viendront à 


| zullen komen. 
La semaine prochaine, , 


_de toekomende weer, v, 


_ 7 CE + 


8 
ut Don zal blijven. | 0 D 
nCOre se n0g. ° p 
A raconté, Tr !_ ‘heeft verteld, : Nr. 
L'a dit, LR CE : ne het s'érret nee MT 
Ne. 47 + € 


Nous paroi des sa ‘sœur et de vôtre cousin} qui son 
Jes enfans-les ‘plus .imprüdens,. les. plus «négligens et 
‘les plus obstinés de l’écoles mais ces Messieurs parlent 
de nôtre petit ami, qui est Je plus laborieux de tous. 
Nos afflictions sont plus grandes que les leurs ; mais ils 
ne le croyent pas. Les savans” de’ cette université ont de 
grandes obligations à ses lumières et aux vôtres. -Vous 
ne faites un Sn da auquel je ne sais que répondre. 


‘Nous parlons, où wi spreken. AS T 
‘Imprudenc, | lOnvoorzigtige 
‘Négligènt, or et  nalatige DES 
'Obstiné ; CR. |  Roppig: Tu ue 
Laborieux, : | werkzaam. | Fi 
._Affiction; | : droefheid. : 
Mais ils ne de sreyent pas, . Manr zij gelooven het niet. 
Un savant, et ., een geleerde. ,. N 
“Une obligation, ‘| eene verpligting, : 
La lumière, __. ! de kundigheid, 
Vous faites; 0 : . gij maakt. c 
Auvquel- je ne sais qu répone waarop. ik nice weet 22 Wie 
0e PT ©: waoñden, ; ” j: 

ni A UN a te 

. Ne. &. 


Mon frère a. in: vos remarques  ( et celles dé cet un. 
“teurs” et il m'a dit. que leurs explications étoient plus 


claires que les siennes et les nôtres. On nous à ratouté 
que nos fautes: et les vôtres sont très-grantes. Hé bien! 
ils n’ont qu’à le prouver, Ma confiancé et la vôtres son 

mécontentement et le leur; nos trésors et ceux de ce 


riche avaré, : Ds pensent à votre incrédulité et à Ja mien 


: f 
| 


Gs ue, ne 


2 Fons Scie ne 0 


er'iTE . 


366. Granvmsire Hollgidois Prasque, 


ne; à vos richesses. périssables et aux siennes, Nos 
vertus ne sont-elles pas durables ? | 


Alu, on heeft gelezen, 
Une remarque, |  eene aanmerking. Ve 
Un auteur, FD een schrijver. A , 4 
J1 m'a die, oo < hiy heeff mij gezegd. 
L'explication, 77 de uitlegging. V. 
L Clair, : + duidelijk. | 
: On'nous s raconté, ’ 7" men’ hecft ons verhaalé.. Li 
Une faute, " een misslag, m. Lu 
Ils n’ont qu’à ie prouver, _: zafj moeten hef maar bewijzen. ; 
a confiance, ‘het vertrouwen, du À 
Le mécontentement, het misnoegen, _ 
Un crésor, de een schat. M. 
0 ds : PÊNPENL eo Oo :  sÿdeuken. | 
d'iperédulité, EL cn cchoonlt he à ve 


ÉRisa bles à :.  vergenkeliÿk. 
| LUS | + duursaem 


| : Ne. 49: ne 

Jai confié mes Secrets et les vôtres à ma tante; mais 
je n'en ai rien dit à son tuteur ou à sa tütrice, "Notre 
circonépection et la gjenne vous est, mieux connue que :: 
“tout cela. J'attribue vos maladies et vos maux à votre 
intempérance. lis - ont rendu un bon témoigrage de son 
application et de ses capacités; mais ils ont médit de voe 
Îre: Jibiaire ‘et de son Cordonnier. {ls ont acheté vos  : 
meubles à une vendition, : ® N’eu croyez rien; ce sont des 


ee 


mensonges." | 
at J'ai confié,  . 4 keb toevertrousé. 
a secret de |. een geñeim, ©. | 
ais je n’en di rien a dk, ___ maar É heb:er niets ve 
7  2eg | : 
circonspection, _ de omzigtigheid. V. | | 
Connu, | -_ bekend, 
 J'atribue, D _ #À schriÿf toe, É 
La malsdie, . 7 de ziekte, vw. | 
Lé mal, . ….  …. de kwgal. DE 
L istempérance, .. .  -.: de enmatighéié, | . sv 
j Rendu, | | gegeven. nu 
Le témoignage, — ‘de getuigenis. Ve 
1 L'applicarion, * de ve. 
_ eL: capacité, de bekwaamheid. 
“Médit, nu LE kwaai ie . : 
Un libraire, ee 0 en Roateneraere . ü | 
we ; ni eu ee n 


bi un 
: | Grammaire Htendie Prise. R:: 
pa codonnrée, _2EN Chen ies | 
. Les meubles, ::- mn a het huisraads L 
À une vendition, … ©. op tene vérhovping, : Ne 
. N’en croyez tien, °°. ..:: . #eloof er nieis nie n Re 
Ha mérmORggs ot -  . fee Eupre RSR 
ms ot te E + 5 +4 3 ve - Le. ee Moie . Ve 
TT 
de Re ; RS à ; Aer 
. #e U. nrerrogatifes 


[Ces pronoms sont surtout d'asage dané les phrases in. 
| “terrogatives $ ge sont Les guivans : wie, Qui; Wat y Quûiÿ. 
. el Lt Liand-t FE se BOT ji es 


|Décinaison 1e PE ee 


' 
e 


k cerme qui: we, quel". ,. 
° à DR Re: ‘ + ns de RS " tom et : 
CC “ 3 ! D ET a Re à de 


| | : Masculin. Re 

Fr . » Singer: ET en Po u 

" à wie qui N. wie, quis | … 
Y. Wiens OU, Yan EN y de QG. van Wie ; ‘de qui. » 

“qui * - 

r. D. wien, Ou, aan miens à D. aan. pie, à qui. 

: qui Un LR Ÿ pres c'e 

: 0 Wien» ao L A. ie > qui 


Féminin, | ni | 
. | Singulier. . een À) Pare. Te 
N. Wie » qui. té Ne mit Avi E : 

. Wier, ON Juan WE» de. qui, - :G-uier, Où, v48 Wi£s de qui. 
wie, OU, 4eme; à qui, Deiwes Os AAA WE s à qui .. 
: Wie y “quis CT ie |. , | 


LA = 


tte 


es Neutre singulier. | Cu 

ss N Wat , qui, quoi. ” a neutre est sans 
=. G. WIenS ou'; van Wat, de L D bou Re 

us qui, de quoi. ù RE 

5 D. an war, à quoi, | De. ne 

. À. wat, quoi. RE me 

à | \ 3 éd 

| " ; -Mas- 
’ à , L | À ï 

L 
: 


ER M Te ne EN SR SN TEE 


108 Grammaire Hollandoise dis 


tt. Masculin. 
Singulier, . . # Pluriel 
NN. welke, quel. | , N. welke, duels,  : 
G. van welken ‘ou, welks, G. welker, ou, van welke, 
de quel. de quels. : 
D. aan welken, ou" welken,. D. welken, ou , aan pelle ; > à 
à quel. quels. | 
A. swelken , quel. Te ” welke, quels. 
. , Féminin 
: . Singulier, . a : Pluriel. 
IN. weike, quelle. © ‘IN. welke, quelles. 
G.. welker, de quelle,  .” : G. welker, de quelles,  :: 
D. welkér, à quelle, D. welker , à quelles. 
: À. swelke, quelle. ._* À. pure “quelles. | 
a | | Neutre. 
Singuliers ; :.  . -.. Pluriel. 
N. welk, quel . : N. welke , quels. 
G. welks, de quel. ‘..: :: G. swelker, de quels. 
D. welkens à quel. D. welken, à quels. 
A. 1e qe Re 2 A. weike, quels. 
De © Déélinaisohn DONNE 
… “de: boedanig , quel. | 
| | | Masculin. 
CT | Singulier. 
| N. hocdonige man. ‘quel homme. 
GG van hoedanigen man, de quel. homme, 
: D. aan hoedanigen. man, à: quel homme. ‘ 
A. hoedenigen mans: ‘quel homme. : 
| Pluriel. | | 
N. hordenige » manner , quels hommes. | ee 
G. van hoedanige mannen, de quels hommes, 
D. aan hoedanige mannen, à quels hommes. 
À. hoedanige MANNEN y quels hommes, 


,..  . Grammaire Hollandoïise Pratique. ‘  rog: 
É _——. È . Féminine NE k L re | L 
eo  Singulier. ». 

N, hoedanige vroub, quelle femme. .. 

_‘ G, van hoedanige vrouw, de quelle femme, *. — 


D. aan hoedañige vrouw, à quelle femme. 
- À, hocdanige vrouw, quelle femme. : 


+, N. hoedanigé .vrouven, quelles femmes... 
__ G. van hocdanige vrouwen, de quelles femmes, . 
D. aan hoedanige vrouwen ; à quelles femmes, 
A. hoedanige vrouwen ; quelles. femmes. 


\ 


N. Hnedamig boek quel livre. a 6 


…., Neütres | 
Singuliers  . 


. van'hacdanig boek, de quel livre. 


D. aan hoedanig bock, à quel livres 
A. hoedanig boek, quel:livre . ., 


- 


À s _ ob de 
N. hoedanige. boeken ; quels livres, : 


4” 
7 
és 


_ Pluriel. 


# e 
\- He : ‘ 


.  G. van hoedanige boeken, de ‘quels livres... 
| D. zan loëdanige boeken, à quels livres. 
À, hoedanigé boeken, quels livres. en 


… Remarquei sur ls pronoms interrogatifs. | 


il 
L 


Wie, qui, qu’on emploie pour des personnes en générals ‘ 
d'est jamais accompagné d’un nom substantif, p. € #i: 
. feeft dat gélaan? qui a fait cela? wie is daar ? qui esta? 

“ Welke, quei, s'emploie pour les pèrsonnes et les cho=. 


n : 


ses, et est toujours suivi d’un substantif, p, € sveke 


_vrouw bemint gif? quelle femme aimez-vous? | 
Wat, que; quoi, s'emploie seulement au nominatif à 

à l’accusatif, p. e. wat is dat? qu’est.ce que c'est cela? 
at doet gij® que faites vous? Au datif on dit: waaraan 
| denkt gij? à quoi pensez-vous? aan wat denkr gij? seroit 
‘une faute. Mais si w22 est suivi d’un subétantif ; on peut 


dire: aan wat 
; table? 


tie nn 


y P. ©. aan wat (welke) rafel? à quelle 


. 


& 
\ 


LS Grémeaire Holtandels wdbiie. Prariqué, 


Au lieu de: welke man , -quel homme, on dit aussis 
wat voor een mas, quel hommes w4$ voor eene vrouw, 
quelle femme; wat voor &n km, quel enfant. Aussi: 
hoedanig een man, . homme , ou Pr quellé sorte 

Done 


‘THÈMES, he nu S 


| sur ks pronoges interoguifé. es à 


! 


Ne, 50. : | 

. Quel homme et as femme ont dit céla? De quel ene 
fant parle ce médecin? De quelle. Demoiselle avez-vous 
réçu Ces beaux livres? Vous êtes. bien curieux, mon. 
ami, vous faites plusieurs duestious ‘à la fois. Qui 
vient-là? Monsieut . votre oncles il vous ‘rendra visite. 
De qui vient cela? De notre .4mi B. qui est parti.la se- 
maine Pise pour Rotterdam, :Quel argent avez-vous 


reçu ? ’argent de notre cousin qui à fait bañqusronte 
i] n’y a pas Jongrenis, Fe | 
Parle, NE à “spreckt, cn se | e 
&e médecin. :  . . de geneesheer, 
ne Demoiselle ;. LL . . eene jufvrauw.. à 7! 
ien curieux, pa . geer nieuwsgierig 
: Faites, . - doet. 
‘Une question, | eene VYGAS , . 
A la fois, +." ‘op eenmaal; se gelijk, 
Vient,  . Lou kome. | 
_Reudra visites | |! sal komen Drsochèa: Ë 
ati, a, Re. vertrokken., 8 
our, oo + MOT. 9. 
A fait bavqueroure _ bankroet is gegaan. ; 
nv ny à pas longtems ,: . +  ftet larg seetrRs 
ee ps \ 
: Re: 51. : 


Quel Chodanig en) mareband vous a écrit une lettre 

ne le sais plus. A quelle servante ou à quel valet 
avez-vous donré le billet ? De. quel maître avez-vous reçu 
ces plumes? et. à qnelte fille les donnerez-vous? Nous 
. à présent à. Ja comédie, quel chemin Pr nous 
7. « nous 


x 


. | Gronimaies Éblamdrie Prétigée RCF 


ñous ? Cetà m’est: égal. Voulez-vous aussi aller en Car- 
. rosse? Non, je veux alter à pied. ‘A qui appartient cette 
belle maison? À Monsieur le maire de cétte ville. | 


Une servante ,- | * éene-mreid * 
Un billet, | ° ,  £en bricfie. a es. 
- Avez-vous reg, hebs gij onsuangen. 
Les dannerez-vous ;” gult gif deselve ge ven. 


. Irons, LL , éullen gaan, MARS 


£e chemin, oo © dé wegsun (en) 
Prendrons-nots, ‘. . * Sue wi nemen, .. 
Celu m'est égal + dat ès mij Betzefde. teste, 
Aller en Caprosse "fn eere Koërs rijde, : Ru 
Aller à pied, ,- Fu . le Yael gaan. sa 
Appartiens TU behort. - TR 
Le maire, Lo: , de hurgémeester.. : ne: 
Ne. se. | 


“De duelles disputes té Movsieur son cbtila? Je 
Pignôre. Quels. is t quelles Dames: méritent notre 
confiance? Demäaudez-le à cette Anghoise, À quel crime 
pensez-vous? A\celui de ce meurtrier.  Auquel de 
ces livres donnez-vous la préférence? A ce roman dé 
Wieland.- A laquellé dé ces filles avez-vous envoyé les 
* rubans?. À l’afnée. Duquel de ces maîtres avez-vous 
reçu linstruction? De celui qui a une perruque noires 


Vous me faites rire à | 
Une dispute ‘ een twisé, mi DARROEN EU 
Méritent, . _Yerdienen. : 
Un crime, : ‘4 ‘ : : eène misdaad, 
Pensez-vous, - “.. denkt giÿ, ” ne à 
Un meurtrier, : | ‘een moordengar. °° 7  ;, 
Donnez-vous 1s préférence ? : geeft gif de voorkeur. de 
Un romsh, : ‘ eeñté romans: ne _. it TA 
Uo Tuban, TE NT - een lint. 0. Le ve A,  . 
_ Envoyé, -:: : .  .gezonden. ou L 
L'atoés de oudste. 
Le irstrüction, : Or het onderrtet, : | 1. 
” Vous me + faites rires. AS | gff diet ‘on PEER | | 

: le à 

ou 


: AR 


/ 


au lieu des pronoms personnels à l’accusatif,. quand on 


À: dit, celui-ci. 


tis:  Grommaire Hoilañdoise Prériqué, | 
| | \ 


+ 


N. di, celui-ci. 


. ARTICLE V. 


Des proroms démonsiratifse 


LA 


+ 


. Les pronômis démonstratifs sérvent à montfer les per: 


sonnes et les choses; ce sont les suivans: deze, Celui-ci; 
die, celui-là; gene, Celui-là; diegene, celui-là; degene, 


celui; dusdanig, zoodanig , un tel; deielfde, le même; et 


dezelve ; de ce dernier on. se sert souvent en hollandois 


parle de choses, p. à, waar zifn de bocken? ik heb dévelve . 


niet gezien, où sont les livrés? je ne les ai pas vus. 


Dezelve signitié ici es. ” 


Dexé, celuieci, marque l’objet le plus piès, et ge 
l’objet le plus éloigné, p. e. deze is gocd, maar fené 
Geugt niets, celui-ci est bon, mais celui-J* ne vaut riene 


__ Déclinaison a L. 
ie du proto démonstraiif deze. 
un Masculin, +7 
.- Singüliers en Pluriel, 
.. Ge dezes, de, celui-ci. "G. dezer, de éeux-ci. 
D. dezen, à celui-éi.. © D. dezen, à ceux-cis | 
_. À. dezen, celui-ci. "À. deze, Ceüx-Cie , 


Singulier. .. Pluriel. 

N, deze, celle-ci, NN. deze, celles-ci. 

G. dezer,, de cellesci. .  G. dezer , de celles is 

D. dezer, deze, à cellesci. : D. dezer, à celles-ci. 

À- deze, Célle-ci. . A. deie, celles-ci. 
à Neutre. nd 
Pluriel. 

: : _, N. deze, ceuxeci. 
G. dezes, de celukcis  (G. dezer, de ceux-ci, 
D. dit jou, dezen,à celui-ci D. dezen. à Ceuxeci. 
A" deze, ceux-ci. 


Singuliér. 


PL 


. e : à . s . ou . | | 
Die, dir, dat, se déclinent comme les pronoms intere 


rogatifs , wie, wat | 


. L \ A £ 4 : LS a 
/ : . É 
. °« : 


4. 


Dé. 


nn. St 


"+ 


Croinaie Hlérnie pré, 


ET 


Singuüliet: 
N. gêne, ceiià; 
G. genes, de celui-là. 
< genen , À celui-là. 
génet ; FEU | 


u 


| “Sigur, 
N. géné, telle-là, 


D. gener, de celle-14, Le 


D. gene, à celle. 
: À. gene , celle:là. 


| Er 
Ÿ N. gene, celuià. | 
G. genes, de celui-là. 
. D. gesen, À: ‘celui-Rà. 
À: gene, celuilà, 


‘Neutie, 


- Dé clindison dé: go 


| Masculin. 7. 
Pluriel 
.N. gene, ceux-là: 


G: déner, de ceuxs-K. 


D. gene, à teux-A. L 


‘À, Eenés, ‘eeux-H. 
Féminin. . | 
| Pluriel. 
À. gent, Ceiles-1à. 


D, feñe, à: celles-1à, 
À. gene, célles-}4, 


plate 


N. gene, ceux-lX. - | 
È gener, dé ceux- Fa 


.G. gener, de celles-ts 


D. genen, À ceut-ll, 


A. gêne, "eeux- 


7 Degeue et diegene se déclinent éomine genes 


| Décinaisod de : de. 


Singuülier. 


KN: deuelfée , Je même. 

GG. destelfden , du méitie: 
D. denvelfien , au mhémes 
AG denelfden, le même. 


 Sitgélief. 


N dub, méme 
G. derzelfder, de la même, 
D. derulfder, À \à même, 
A. die la Heqies 


\ . 
Ko 


\, 


Mascütin. ee 
Élorit 


N. deeifde, les méries. 


A4. d 


 F Eine | 
É bertets 


G. derxelfde , des. mêrieds - 
D. dent den ;. AUX mêuiess 
jee, les mémes. 


N. deffié, les métis. 
G. detzelfdér ; des mêmes: | 
, D. derzel/def , anè nrèméfs | 


4 _ Grammairs Hollandoie Praiique.. 


| 

Neutre. ue : DL | 
Singulier. | : 7 Pluriele | 

N. hetzelfde, le même. N. dezeifde, es memes. 
ur :_ G.'van herzelfde, du MÊME. : G. derzelfde, des mêmes. 
| D. aan heraalfde, au MÊME D. denzelfden, aux memes, 
A. herzelfde, Ve même. À dexsifde ; es mêmes. 

Dexelfde se décline de la: même manière. 

/ Dusdanige et 200danige SE déclinens comme :le prono 
interrogatif hoedanige. | HEURE 


ms” 
k 


; 


CE 


A eux | : _: THÈMES; : ue oi 


eur les pronoms démonstratifs&s 
q ; 


2e | Ci | LS = 


L N°. 5% 


Cet homme, cette femme et cet enfant ont été à 14 

| , comédie et au concert, Et ils sont revenus à minuit. 

a ne Voici le mari de cette femme ; il a Vintention de vous. 

| rendre visite. Le connoissez-vous? Pardonnez-moi, je ne 

ai jamais vu dans cette maison. Cetté fille est aimable 

… disoit ce Monsieur à cette Dame. De quelle fille parloit- 
il donc? De celle-ci, mOn ami. RE 

Ont étés . ain geweest. 

Sont revenuss EU L teruggekomene 


« 


{ 


: | :. : À minuit, | midéernucht.. D... 
| + Aa l'incentions . | hij is voornemense 
4. : : Pardonnez» | _ vergeef. Fra 
D: | | sn vu». | OT © mooit geziele 
ho U ort.aimables + geer bemiunélijke 
| oo Disoits 7. æeide...... a 


, : 
Fr ‘ : CE 


* 
à 
1 . 
2 : 4 “ LA n # .* 
D + 
L) [ | , 
" f ; ; ï #à , TN 
. % ' ‘ : ' 4 : 
: : : | 
’ . 
a La 


u 


à : “ “ “ _ 


D NC. 54 


Ce matire-ci est Savant , mais celui que vous Avez vu 
| | me sait rien. Lequel , de -ces deux hommes est le plus 
OS _ “heureux? Celui-ci. caf il est le plus vertueux: Laquelle 

| de: ves femmes est Voile cousine? Celle-là, . qui danse 
vec Monsieur N. - Ce jeune homme. 68t Je fils de: cet 
a DUR SEE à NO | AVAL » 


à : ‘ : i ! 
- à F. f + 


“+ 
+ 2», 1 


se 


| d 
L . 4 


Grammaire Hollandoie Rratiques 115. 
Ode # ÿ \ Me. : æ. 


avare., dont je vous ai parlé l’autre jour. Quelle diffé. 
rence entre ces deux frères! celui-ci est hamble, et cê« 
Jui là est orgueilleux, | MNT 


Ne sait rien, | svéet nieln 
Car, : want. 
Ls cousine, _ de nicht. 
‘Danse, dansr. = 
Un jeune homme, een jongeling. je 
L'avere, Se. de gierigaard, (s) 
L'autre jour, ” . onlangs. 
La différence, her verschils onderscheid: 
Entre, É Zusschen, ' 
Homble, nederig, . 
Orgucilleux, … hoogmoedig; rrorschh 
\ ’ [SN | 
| N°. 55% 


Ce pauvre paysan est toujours content, maïs ce rîc 


_avare ne l’est jamais. Celui qui est content de son sort 


est heureux, et celui qui ne l’est pas est malheureux, 
De qui païlez-vous? De cés avocats et de ces. notaires, 


Avez-vous donné les papiers à ces marchands et à ces 


“médecins? Non, je l’ai oublié. Voici le même bpulane 
ger et le même charpentier; que vous avez vus. Envoyez. 
Cela au même homme et à la même femme. Je n’y man. 
&uerai pas. Je pense souvent à ce que vous m'avez dit, 
je ne l’oublierai pas. | un. 


= 


Content, L teyredem | 

De'son sort, anet zijn lof, .… 
H avocat, een advocaaf 

Le notaire, oo: een notaris. 
e:médecitd, __: ‘de genesesheer. 

Oublié,  :  — Rèrgetens 

” Envoyez, | _ send. : un 

e n’y manquerai pas, ,  #k sal het niet nalatem | 

Je pense, sk denk.. 0 

Souvent, __  dikwijls 


_ 


sk al het nièt vergeten." 


{ 


Je ne l’oublierai pas, 


_ 


: 7 À N°. 56. | | : 
Ces thèmes sont faciles aux disciples, qui ont été at: 
tentifs aux règles, dont nous avons parlé ci-dessus. Cette 
peine est bien Jégère. Cet arbre-ci est plus chargé de 
. «Ha: À sn Fruits : 


7 


e Qu'on + fé, 


De 


M6 Crémmaire Éläniblse Pratique, 
frotrs que” celui-f. La d'igence et l'obéiséancé de ces 


jétmes geéns-ci SOut p'us grañdès que l’obéissance de ceuxe 
là. Cet habit est mieux fait que le vôties thais le drap 


‘du vôtre est plus ff. Les manches de ces hadits-ct sont : 


_ plus larges que les manches de ces habits-1à. Les chan- 
gemens qu’on a fair à cette maison-ci sont: Did sue 
que ceux 'à cette mais O8 Le 


Facile à, . | . gematkeliÿk Yoof. 
Attentif à, opletiend op. | | ai 
Ci-dessué ; hier boven. oo 

La peive, de moeite. v. 

Léger, \ ligr. / | 

Chargé des . :.. beladen met, ; 


Le diligence, de vlijt. v. 


Fait, gérhaakt. 

Le drap, het lakeni: 

Fin, | : », | 

. manche; de MOUV. De nn — 
arge, wijd 


Uf éheñgemént, eché verañdéring, 


__ : dit méh féméakt heeft.. 
| | 


fs ént. acheté tes fmetbles-ci à cette vendition, mais 
Ne eg ont pas paÿés. 


. et ces portes. Cet homme-ci a’fait tout ce qui a dépen- 


du de son habiletés mais celui-là a négligé ses affaires. 


Ne, S7. ÉE | or 


{1 a fait peindre ces maisons 


/ 


J'ai toujours cru que Pisistruction de ce miaftresci étoit | 


meilleure; : mais rious nous sommes trompés. Noué n’en 
avons jamais douté; mais ces dames-là en doutent. -Ces 


jeunes gens-ci se sont «donnés à ces vices s'ils sont haïs 


ét méprisés. Notre bonheur. dépend ‘entièrement de 


cette entreprisks 


à ces paroles. | 


‘Acheté, 
Meubles | 
: Uoe vendirion, 
Ils ne les ont 
Faire peindre , 
A fait, 

. Eout te qui 4 dépende, 
Habileté, ‘ 

| Dre ti ss 

" Une ne 


pas payés, | | 


cr 


… gekochr, 


huisraad. Us 


eene verkooping. 


zij hebben ze niet ‘betaall. u 
doen yeryen. + 


heeft gedaan. . 


_alies wat heeft area 


_… bekwasmkeid, | 
- yerzuimd, ni 
esne 3408 


Cru, 


. ©ds actions ne réporident point du tout : 


. 
. 
anses. Sig —_——— 


È 


A 


\ » 
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Cru, | ; RES RE 
Dnnoeiobs | et onderwifs. ‘ PR: 
ous noûs sommes prompéss s wii hebben ons bedragen. 
Douté de, : | | | getwijfeld. aan. | 
ie PT : | nooit. | 
n doutent, . swiffelen er aan, ‘ ns 
Se sont adonnés, ‘  hebben zich overgegtyeñ, 
Un vice, - | |: eene oudeugd, Fe 
Haïs, _ ,  gehaat. RE 
Méprisé, …  veraché. 
Déperd, | > hangt af. / | 
Entièrement ,. |, … : ‘géhkomen; geheel à 
” Une entreprise, .  _eene onderneming. 
Une actions : :-. : .: . ecne.#aad. 
Répondent,._ .... RER ns NN. 
“Point dp'toyt, ner geheel, niet. er 
Une parole, . RS RE een #oord. 
de ' : : 5 ) 4 LE ; à 
HAINE NP, ss. 


& Dis ; È 


2. ous. avons. ait usage ide se6-moysns pour parvenir a 
ce but. Ces médecines ne m'’auroient pas délivré de 
cette maladie, Nogs avons cueilli ces fruits à ces arbres. 
Les semelles -de--ces souliers-ci sont usées. La sécheresse 
a fait languir ces beaux grbres,. Ces édifices charment 
Ja vue des passans. Nobs-avons passé certe, journée À 
examiner la vérité de ces nouvelles. Les plaisirs de .œ ” 
. monde ne sont que vanité. Le savoir de cet res 
passe “celui de cet 5 hommes 


Fait usage, 2 gebruik emaaks. 

Un moyen, . . | een middel, à. 

Pour parvenir ke : ° eme bereikes. | 

Le bu, = et oogmerk 

_ La médecine, Te hes genecsmidäer | : 

Délivré, ._ +erloïs.- FR 
Une maladie, ‘© . eene rRR Vas LU LE 4. à 
Cueilti, TU TO gepluke: ST 
Une semelle, 7  eene 2001 \ 
Usé, re | versleren, . 

.La sécheresse. à de drogte: ; 
Languir,” oo ! kwtÿnen. ji L 
Un A LL … .  €€6n-gebouw. 0. nt 
Charment , TE : bhekoren. D 
La vue, Ua. het gezigt. ,, Li: 
Un passant, 7. ‘een voorbifganger, éi 
Passé, De 7 doorgebragt. … 
Ron Hg © Une 


eh _ c? | : - 0 \ 


Li Grammaire Hollandoïie” Phare 


Une journée, Le een dag. mn. 2 . 

Examiner, . onderzoeken.. PRE: 
Un plaisir, : een vermaak, "0. 

Ne sont que, | -  siin niet dan. TS 

La vaniré, = ‘de ijdelkeid. Le 

Le savoirs. | de geleerdheid. . ae 

Passe, ! : overtreft. au D hs 

ES a . + ; t a. is 

À 1, FE, 

à d : minimes . toi: "tn 

« ne ,: ; va pesrir 

Ne. 59. et Es 


2 - to ss 
_ Ce: récit n’a à pas mérité ‘notre attention ; mais” le frère 
de ct homoell y ajoute foi. Ceite punition sera ikff 


_gce à ces'en'ans paresseux. à cause de leur énchalne 59 
e 


Ce malheur a privé Ces hommes de’leurs biens ‘et 

leurs possessions. Cette foiblesse est l'effet de cette 
maladie, comme je vous ai dit plus d’une fois. L’igno- 
rance de ces hommes-ci est da cause de cette présomp- 
1ion,. et de cet entétement, La stérilité de ces terres 
“esta cause de cetre cherté, “D faut attribuer cette pérte 


cette luxe. L 4 49 
NS ED ».°# > 9 

n récie . ne. een verhaal.. ©. | 
Jéité, .. . svérdiend, _ A 
L’attention, .jæe. aandacht." v. nr 
Y fjote foi, tt lsaas er golf, aan. 
En Burton, tu CUUIA de straf. Ÿ.' IR 8 
nf igér,” s ER épleggen: OR £ 
A cause, | IWESeRSS D 2 1.) sé, 
La nonchalance, ….  . de nalatigheid. FRE 
Privé, 1 ‘".  beroofd. | Ro me 
Les biens, © ©‘? de goederen. 7 te, 
Les possessions, . ‘de bezitringem. “7 
La foiblesse, ,,:.  ‘ de zwalte. ap 
Un effet, * ni : een uitwerksel 0. = 
La maladie, : AGE de ziekte. v. Le 
Cdnnie je vous ul ‘dir; 200 als ik 4 exe LR nr 
_L'ignorance, ‘ ,. ‘ de onwetendheïd, ANT 
‘La présomption, | de verwaandheid nor 


L'antétement, _  ‘‘‘": ‘. de hoofdigheid. Se 


D RU de Fr. f 
… La stérilité, ve Le . 7 de onvruchthaërhéid, ï 
_ Cherté, Rs guurte, v. " res ne 
I] faut, Ve US men moer. ER 
Auttibuer,  *"’""°" 'r6eschrijven, te Re 
k : à Sn in ra 3 | 11 TRE 

La perte, ne hes verlies.- : s p°J 
La luxe, AS . de weelde. v. . No 
\ : AY Qt Dee ? ei 

es te re | 4 ‘ | ‘ 
SX 7 ur, he 2 | AR: 
D . Ù | | L . 7 

€ 
r 
Î : ! 
7 1» CO ; 


Gramiaire Hollande Prin . "mm 
HE “ARTICLE VE | 


r + 
es ti : 1 "pr? ; CR Fa " { cs 
à , i 


. Des pronoms réa Du | 
‘ : LÉ 


Les ‘pronoms relatifs sont des mots ai ont rapport à 
un objet dont on a déjà parlé, et qui a été désigné par 
‘bninom'ou pronom, comme: de, wi4, qui Le ne 
qui,-kquet; dewelte, lequel...  ; 

5: Vies. iMascutin, wie, féminin, et Wat » neutre, se décli- 
hent comme wie et wat, interrogatif, 

Weil masculin, welke,. féminin, _spelk neutre, se: dé- 
“ælinent aussi comme: welke interrogatif.. : | 

.«Dewelke, qui :n’est pas tant en ucage ; se décline coms 
me :le: pronom: démonstratif dexeifle » ASP au géuitif 

eswelken. nu 
.. Le pronom :reutre at, ne s”emploie qu’ au a nominanf 
et à RIVE ÉD Mes 


“ F CEA 
H PS à Ê ‘ ER 


‘ È \ t os AE +, 
Î . Fa : ; / ' St D: 9 Re , 
VD 4 UUMHÈMES, run 
3 DU SES | os ! 
) . 4 
sur kes. DAAROR relatifs. + ie . 1 
ST ANR RS 


É \ » ? +4 =] 
Er, 


Voilà le. cheval “aietvien, frère a vendu. ae vieux | 
paysan. Voici. le. valez qui w’a apporté, l'argent de vatre 
ænces Les livres et les habits ane: j'di achetés. sogt dans 
, Votre chambre, vousles (dezelve) trouverez Jà. - Coñ- 
| noissez-vous le secrétaire, à qui j’ai remis les lettres que 
j'ai reçues de Petersbourg et de Vienne? Oui, c’est le 
Cousin du maître dé/laûgiés ; doué ndus parlons stuvent, 
1 ne.sait pas de quoi nous. parlons ; il croit que nous 
noùs moquons. de Im, 


\ 


us 
Vendu, | pu .  perkoche. | 
Vieux, “oud, : & à 
4 apportés « He - heeft ge . .. 

a habit, _ ‘een k£e (GS : 
‘Acheté, te gekoche. 7 . nr 
“Frouverez ,: à vindeñ: Le ., 
Le secrétaire y . .. de ac hrinen Férdr 2 


- , . H # | | \ | Re. 


Lu 


Da. 


L 


F 
r 


{ 


ra Grammaire HpHandeise Pratique, 


 Remis, .. ter had gestell. 
I croit, ut ‘hij elooft. 
ous nqus moquons de, wii spoften met, 
L "y . pommes 
Un À "N°. gr. D 2. 


Les marchands dort vbs avez ‘acheté les marchand 
ses, ont été volé en chemin. : fe ne‘éonnais pas Îss per- 


 #ones dont vous parlez. ‘Je vous suis bien ebligé ‘dé la 


bonté que vous avez eue pour mois; je tâcherai de me 
rendre digne de l’amitié dont vous m m'honorez. Céhit qui 


ne respecte pas la.l:i est un mauvais gitoyen. 11 Faut 


ten choisir les amis auxquels on veut donner sa confian- 


‘re. Vous ‘avez raison, test quelque chose SAMPOrTES 


Acheté, . gékochr, | 

. Ont été volé, . in, -afLezes ‘gewerden. He 
_ En chemin, op den weg. . \ ... 
Bien obligé, acer verpligt. 

De la bonté, voor de goedheid. 


je tâcherai, . “#$E zal trachien. 

endre. digne, | _ yaardig malen. 

L'amitié, 7 fe riendschag. % | 
Honorez, si "  vereert. ” 
Respecte, _ eerbjedige. ' 
La ioi, he GE OL de'wit. : 

. Un ciroyen,  # een burgers .. 
II faut, | men Mm06t. | 7 
Choisir,  witkiesen, 

.Veut donner, ... , : , wlgeven. | 


| her Jertrouwen. de 


‘Le Conflance, | ! : 
gij hebt gehik. Peas 


Vous avez’ raison,” en | E 
— tros d'impôts (fers vdu ganbeléng; Y4n gr 
_ Wigle : | 


Re. CHAPITRE v. à 


LA 


Les verbes ‘sant de mots qui marquent des scrims, | 


des passions et des situations, et qui Changent de iêrm 
paison suivant R différence des pars, = du 
L di éia | 


| Pa verbes. . Fi gs 


LP] 
US Où 


<= 


7 


D 


 Geommetre Allende Rome As 
On divisé les werbes en six Sortes, savoirs | 


_ Hulpwerkwoorden, =. ". Verbes sauxiliaires, … :: 


Bedrijvende werkwoorden, . . Verbes actifs. 
Lijdende werkwoorden, . Verbes passifs. 
Onzijdige werkwoadens :  "Veïbes neutrés, 
Wederkeerige werkwoorden,. . Verbes réciproques, 
Onpersoonlijke werkwoarden, ‘Verbes impersonnels, 


I y a dans la langue hotlandoise quatre verbes auxle 


Jiaires, savoir: hebber, nvairs; ain, êtres worden (+), 


être, et zulen (+). | les nomme auxiliaires , parce qu’ils 
servent à <onjuguer, en grande partie, les antres xerbes, 

On nomme vérbes actifs, ceux qui désignent une’action 
transitive, c'ést ‘à dite, Uhe ackôn ‘hui pasée de l'agent 


verbes. Ainsi les verbes éemimnen, aimer, gr@féte Due 


nir, SOnt'aCtifs., . :,. PO LE 2 
Les verbes passifs marquent la souffrartcé de guélqué 

action, comme: -wracht worden, être mépriséz geslagem 

worden, Étré battu. Te UP A - 
Les verbes nettres sont ceux qui ne éomgni actifs ni 


passifs, et qui marquent des actions intrapsitivess @Œ 


qui ne passent pas. d’autres objets, comme: here 
trembler ; slapeæ, dorimis ; ‘ontluiken, épanouir. .... :.. 
Les verbes #ciproques marquent une action qui:fer 


tourne sur Ja personme qui l'a produite, comme: #10 


vleijen, se flatter; zét# sehhmen, avoir honte. ., 
Les verkes jmpersonnels sont nommég ainsi, parce qui 
ne sont jamais conjugués -avéç ‘Es pronoms ‘personnels eo 
ik, jes gif . TU, etc. mais seulement dans la troisième 
dns 


personne avec he, p. e.” het regent, il pieuts hi 
_l tonne, etC. ue ne 
Di ES RE + "As 


\, : 7. 2e. L 


“| = à k 


ç) Le verbe worden, comme aÿxiliaire se traquit par-éér 5 
on S'en sert pour conjügüer les verbes passifs: ‘Period y | 
den, être aimé. Mäis ce Verbe est aussi neutre, et se fadtiie 


alors par devenir. SHARE | Ne 
CT) Le. vé#be=2%Mn, ‘ter à former le futur, qui es | 


sems composé. dans la langue Hollandoise, p. €. w#j ul 


Æomen, nous viendyons,. £wllen, pris seul, ne peu &tre tra- 
duit ep françois, RE PORT EEE 
êc . ù ——- . ; H <. —— 


= 


»* 
! 


# 


#5 3 


. mr feel 4 oivolmaatt verledene É ju F4 h pp L 


té  Grommaire Holndie Prafiguh) 
Avant qué de passet au détañ : des: ‘autres verbes ; ae 
nous donnerons la rc pe des auxiliaires" Fire 


: L + t + : 
= ; . = ñ 


A 44 
ee ” Ne ae _# t. k de JE 1, Ur d si L k a: 
RTS. U ana EAN eee 17 
| con GAIS ON; 
PS CE à RENE 1 . AA TRE + Line 6 9 1 
mn. SR à Jar 
.. ‘du verbe ayxikaire aptes: avoirs  . À 
Ÿ LR _ agité AL . À ME D DNA 0 ae à ue 
Es Serbie : JR .. ne 
.… Oabépaalde wijs si p mess S D 1 ai 2 Li ) _ 
| Tegenvoordi igetiid, hebben . Ep avoir: . 


_ Ferldene tijd , gehad. Le , Passé,’ : AVOIr LU. ;: LE a 
...  Deelwaordemgus + 5: “uv | Pertidipess.… 


|: Tegeminbrdite sijd, cp" Prési: dant CT 


. Ve erlsaqne tijd 2. Eva Passé, ayant'ui * a 
cé beñde De. : HAN 5 te Li j eu "st 


, dial 44° : 

Le, A CLS 7 ed 4 CRCROTE as 
| Aäbtbonende wiÿs; ‘ In carif.” . 
fi Fegetwoordige. td, 133 -4: DTA MP à 
TR hp, PR RC Pau fi Le DR 
Gijhebrs.  -arside 55: TR 45, Oise, ou 0 
Hi, heeft, PARA | APE ù) Aa ye dl: 1129 e RE : Je 15 

RS +: Nous avOBs crc! . 
(HE bé; 


| Gi hebt 5" ie r uNoms:avez: fi 1:. :.::01 


… Zÿ hebhen , EE LS He SL . » RP 


Fe gs dois PE URSS sit 

| Gin; © eut Tr ei av is. CAR ny into; 

“Hij had, L 1 avoit, ne 

‘ | ù | ess 
Hi hadden ÉT . Nous avions, 
Gij hadt, - | : Vous avieze 


| Hs avoient. 


mm enr ne ce ému Pme es a ps . e.e 


Volmaakt verledene tds Le parfait. . 
 . fe A ai” - à ÉNNE C 50912" 0 eo. { CR ) 
Th heb.gel ù 


Fr ai .:'à ta 


Ÿ: 
eu; 
1j: i LOU Ji 
he Gi}. hebt cs TU as Ed. i, ue. & 2 Fe a Rs 
PAR “Ia éu 


Hi; heeft ; . PS Se Fe DE 
Wij hebben gehad , + Ro : Nous. r10RS.eu,. us 

À hebs. gehnd; - 41 Vous avez eu, 2.02 22 
à hobben Éd se Hs Ont: 7 


voit ju ee ts 3: Ju. 


bee 0 ct 7 Mer 


ni 
Le F 


:°$ 


4 fs . - 
Fe 2  Cromé hé Had Priqué | 
grill gie fe f Da 
Meer dan volmaakt verlede- Plusque parfaiés 
__. metijd, ” : ‘” ” + 
à 4 : nn « + veau 
? IR had gehad, ‘ Favois, peus eu. ou 
| Gi hadt gekad ; : + ‘Fu avois” ets" - °°: =: 
| Hij had gehadz : : .*  Ï avoit eu. :  -": 
ù Wii hadden gehad , . .+ Nous avions EU. . A 
Gij hadt gehad,. 2 Vous aviez eu. - - 
Zij hadden gehad, © ]ls avoient eu. Fais 
christ ; 4 Û ‘ ‘ | | 
Éerste NL dés! CU Lefaturs +" 
-7R 2al hebben, -*.: um" Lis 9 .  Paurai. 5. à A | te LR 
LL , Gif zult hebben ie EU Tu auras 0 7 2" 
Hi zal hebben*" à None son. He 
 Wij zullen A . ., OUS aurons... : 
Gi; zult hebben,, 1... ;; Vous: aurez. | 1. 
Zij zullen hebben, + Hs auront, " 
.…  Tweede toëkomende tijd « L Le futur comp . 
| Îk zal gehed hebbens * J'aurai eu, :  ". -:. 
| Gif zuit gehad hebten ,: :. Tu auras em à s Ni 
. - Fig zal gehèd-hebbbn , .H'iauraseu.": so 
* Wij zuillen gehag.hebben , | Nous AUrOUS EDS. (0 
Gif zult gehag hebben,. Vous aurez Us un ii 
' Zi, zullen n géhgd. hébhen, ls auront EM 
/ # 
, . De véorwaxrdefjke: td «Le conditionnel, 22: 
\ IR zou hebben; J’auroiè: | Un. a 
"Gij zoudt hebbens" co RE Tu aurois ‘SV 
 Hij éobtmæbhens" 5%" 1! Hauroite Ov: 0 7 
7 Wij zouden biens Su Nous AUTIQNS LE EAU 
Gif zoudi hebben , : .__ Vous:ayriezs +. pa TU 
- Zij zouden ins Sie 3; Us aüroignt. & + ; ts 
si De.uwcede: RAR Le conditionne} cm: | 
eif2 2 td à: . 2 . ° on X 
ARRET Q 
"  Ikzou pehèa hrs ee V'aurcis eu" Dir 
Cij zoudt gehad hebben, : Tu aurois eu, | . 
Hij zou gehad hebbèn, ..... Il auroit eu. 
: , Wij zouden gehad iebben Nous aurions em | 
‘ Gif zoudt gchad hebben » + Vous auriez eu. AN 
Zij zouden gehià ble, iris auroient Lu, | l 
| De geo arepde WijSs 4 _— 9 
Heb, Ave “ D de 
Last her, hebbèts ou, VOLE Qu Haies Se st 
Jo gbbe, 7 
Las 
| 
À # 
| L 
| , 


La 
Le 
es 


à 


4 


i 


Hebt ‘ 


Last hen hebben 


dr ARVEL dé De sanvoegende mis, 


a sou 


De tegenwoordige did, 


._Dat ik hebbe, 

Dar gij hebbes , 
Dat hij hebbe, 
Dat wii hrtben, : 


« Dat gif hebbet, 


Dat 2j hebben, :.. | 
Onvolmaakt verledene Mid, 
Dat ik hadde, "7 
Dat gij haddet, "7 
a Ai; hadde es des DU 


Dat gif ‘kaddet PART 


Dat zij hadden,, . , 
Volmaakt verledene. tijd ,: 


Dat ik gehôd hébbe, “', 
Dat gif gehaB hebb ba 


_ Das hij gehad'hébbes c. | 


Dar wè:getad-hebben , 
Dat gij gehad hebbet; AE 
Dat 2j gehad. hekbeu, ne 


Meer dan volm. ind sa 


2. ik hadde‘pthod, 
Da à haddet : gehdd ; 
hadde ha 


De. wi hodden É 


 Dat gi haddes gehad , 


y st 


| Dai 2 hadden n aubads. on 


Granmatre Halléndrie Preigos. 
Laai ons hebhes ; 


Ayo 
Ayez : 


Qu'ils aient. ., 


L: subjonctif. 
Le présent, 


Que j’aye. 
Que tu ayes. 


Qu'il ait, 


ue VOUS 2YEZe 
u’ils aient., 


Que ‘DONS 2yOnS. 
Las Imparfait. 


Que j’eussé. 


Que tu eusses 

Qu’ il eût, pi 
e' nous .eussions, 
ue’ vous eussiez, 

Qu’ ils eussent, 


Le’ Parfait. 
Que Faye: eu. 


Que tu ayes eus | 2 
: Qu'diait eur 


ge nos 3yons eu. 
ue vous a 
Qu’ ils aient.eus 


Le plus que Lerfaits: 


Que j'eussé em "1": 


Que tu eusÿes eu. * - 


È il eût eus "© 


ue:nous' eussiens eu. 
Que vous ‘eupsiez eu. 


Le verbe auxiliaire dis être. 


Onbépaatae dis, 
he sida 2h... 
erldene Led > BeHeëst rs 3 * 


és ; 
a # À ee 


Qu'ils eyssens eus 
€ + à L | à J 
CEpniif © ; 
Pas être... 
Passé, AVOIF té 
<*, Deck 


ayÉZ Ebes . . 


€ 
ST 


= 67 : 


| 


< ” 


che FE A D 
\. 


Le 1 nel 
sd Dr 


Rd LRU 


(] 
\ 
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Ed 


ee 


| Gramridire Hollanioie Pratique. * | 


| Délwoorden. | 


Tegenw.-tijd, aijnde, 


Werkedene tifd, geweest, 
Aantonende wifs » | 
De pas dé, 


Ik bens 
Gif zift, 


_ Hij is ; 


Wij 2e 
.Gij zift, 
Zij 2iin, 


"IR was, - 


Gij wgarts 


Hij was, 
Wij waren, 
Gi] waart, 
Zij waren ,- 


< IT ® 
# + 


Onvolm. vert, tijd, \ 


« 
Æ: 


Voïimaakt veri. tifd, 


AR ben geweest, : 
Gif zifs geweest , 
Hij is geweest, 
Wii, zijn Eeweest ; 
, Gif zifs geweest,. 
Zi zijn geweests - 


Meer dan volm, vert. td, 


1k was geweesk, 

. Gij waart geweest, 

| Hij was geweest, 
Wij waren goveet, 
Giÿ waart geyeest;- 
Ziÿ waren goveést, 


? 


Eerste tome did, 


Ik zal zifn,. 
Gi] zut din, 
Hir zal zijn, 
Wij rullen ans 
Gi zut zijn, 


" dij aulleo jo, 


Â 


IL est. 


. Je. serai, 
Tuiserass 


Participes, 


. Présent. étant. 


Passé, été. \ 
| bdicatif. : 


—— 


Je sui | 


LETTS 


Nous sommes, 


7: Vous étés 
As sont. 


_J'étoiss je fus, . 


Tu étois, 
Il étoit. 


. Nous étions 


Nous étiez. ‘ 


‘As . étoiénta 


|  Patfoh, 


At + 
- Tu as été. hu 


H a été 
Nous avons été, 


. Vous avez ” . 
Ils ont été, 


ei Plus que parfai | 


J'avois été. 
Tu avois été, 
I avoit été. 


:_ Nous avions été, 
: Vous aviez été. 
ls. avoieht été. 


Le fine 


2, 


Il sera. 

Nous serons, | 
Vous serez. | 
Ils seroht. 0 


# 
in + 


t 


> ss % 
tof 
È ss 


\ Le présent. D 
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Ik zal geweest zijn, 

Gif zuit geweest zisn, 
Hij 2al gewsest zign, 
Wij zullen geweest zin, 
Gif zuit geweest zijn. 
Zij zullen goweess zijn, 
. De voorwaardelijke tijd, 
JR 700 zifn y 

Gij'zoudt zijn, 

Hi zou zifn, 

Wif zouden zijn 


_ Gif 2zoudt zin, 


Zij zouden zifn, 


De tweede voorwaardel. tijd, 


Ik zou geweest zijn, 
Gij zowit geweest zijn : 
Hij zou geweest 2iÿns 
Wij zouden geweest zijn. 
Gi; zoudt geweest 2iins. 
Zij zouden geweest zijn, 


De .&ebiedende Wijs , 


Zijt, of wees, 


Laat hem zijn, 


Laat ons zijn, 7 
oc Zije, of weests Te 


| Luas hen Zi 9 RS 


eu 


De aanvoegende wijs. 


De tegenwoordige djd. 


 Dat ik zij, 
Dat gij 2ift. 


Dat hi; 2ii 3 
Dat wij ziüns 
Dat gif zijt, 


Das Rif 2iN 9 . 


| Dur onvol. verl, tijd, 
Des gij Waret, : 
Dat hij ware, 


. Dar wij waren, 


Grammaire Holandoise Pratique. 


Tweede toekomende tijd, 


ñ 


Que je fusse. 


Le futur composé. 
J'aurai été 
Tu auras été, 
Il aura été. 
Nous aurons été, 
Vous aurez été. os 
Ils auront été. | 

Le conditionnet, 

Je serois. | 
Tu serois. 
Il seroit. 
Nous serions, 
Vous seriez, 
ls seroient, . 


Le conditionnel compos. 


J'aurois éte. 

Tu aurois été. 

Ji auroit été. 

Nous aurions été. 
Vous auriez été. 
Lis aurojent été. 


L'imperesf, 
Sois. : 
Qu'il soit. : 
Soyons. ce 
SOYEZ. «7 
\ Qu ils" soient. . 
| Le subjonctif. te 
7 présense L 
Que je sois. 7. 
. Que tu çois, :, 
Qu'il sûit. 
Que nous soyons 


Que vous soyez. 
Qu'ils soient. 


| Imparfait. 
Que tu fusses. 


_ Qu’ qh fût. 
Eu nous fussions, 


6 


' 


CN 


LI 


\ 


Dat ei wetets É en Vous Hs —. 

Dat 2j wiren, Qi ils fussent, “117 
De vol. verked. tijd,  Lè parfait. OS 
-Dat ik zii geweest, . Que j j’aye été - vo La 
Dar gif zift geweess Que tu ayes été. : 

Dat hij zij geweest, Qu'il ait été. 7 
Dar wij zifn gewests Que nous ayons étés 
 Dat gif rit gewéests 7. Que. vous ayez étés 7 7 
Dat zif zijn geweest, PQ ils aient été, : | 
_ Meer dan volm. verled. cid,  * Plus que parfaits" . 
Dat ik ware geweest, Que j’eusse été. + vn 
Dat gij waret geiveest, Que tu eusses étés ne 
Dat hij ware geweest, Qu'il eût été. ? . . 
Dat wij waren: geweest ,° : Que nous eussions ÉtEX 
Dat gij warèt gavecest, : Que vous eussiez été. : :} 
Dat 2ij waren geweest, 1 Qu'ils eussent été © -: 
| Le. Tr auxiliaire zullen. | 
t : . Le \ \ 
Le présent L’imparfai 7 
‘IR 24h n- . FR zoude. 
Gi; er . . "Gi zoudete | 
Hi zal. 1... ,* . Hij zoude. RE 
Wij zullen, ne ss Wii rdidens 
Gi zult.. 1. Gij zouder. - 
: Zij zullen. | Zi; zouden. :: . 
= ; e . : use ne AE 1j è 
Le verbe auxiliaire worden > êtres e 
| ? 
| Orlbepdalde wijs, | pnitife L 
| Tegenw. tisd, wordende Présent, être. «. 
Perd: sijd, geworden, Passé, avoir ête, 
‘ Deëlwoorden,, |  Participess . 
Togo. tijd, worden, Étant. © 
“Perl, ee ; gorirden zir y Été ; : 9 
F_ se | Aani 
;. id , | _ 4 
| : Ù | 
\ | . 
| , 


ue me fé 


NP 


: 129 Crammoire Mibandie Prague 
Aantoônende Wijs, | | Indicatif, 
De tegegwootdige tijd, °  . Le présent 
word, | ,. Je suis 
Gij wordt, | Tu ès. 
Hi; wordt , _ ll est. | 
." Wij words, | Nous sortitnes. 
4 Gi word, Vous êtes. | : 
/ Zi; worden 9. . Ils sont. . , 5 
7  Onvol, verl: tijd, .  Ampatfaih 
: wetd, étois;. je fus. 
| Gij werdts . . Tu étois, 
_ Aij werd, dl étoits 
k : Wii werden, _ Nous étiotis.” 
| Cij vod, ” ... : Vous étiez 
Zij werdens  . Is étoient 
| Volm. verl, tijd. 7 Parfait: 
s Ie ben geworden,  : J'ai été, 
 Gij zijt geworden, Tü as été. 
Hi; is geworden, Ï1 a été 
Wij zijn gewordn, ” : Nous ivons été, 
Gij ziit gewordin, . Vous avez été. 
_Zij aijn &ertdens Ils ont été. | 
Meer dan volm. véth tijd, Plus que parfaits 
Îk wes geworden, # Javois été.  . . 
F Gij waart gewordens Tu avois été. | 
ÆHij was gewordtñ, , 11 avoit été. 
Wij waren geworder, _ Nous avions été. 
Gij waart geworéen, = Vous aviez été. 
Zij waren geworden ; Jis avoient été. 
De toekomende tijd, 0 Le futuf. 
ÎR zal worden, je serais 
Gij zut wordt, / Tu seras 
Hi; zal word, . Ji sers. 
JVi; zullen worden, _ Nous serons: 
Ci; zult wordens : Vous serezs | 
_ Zij zullen wèrdèns, Ils seront, Eu 
De twesde rnekpmende tijd, = Le futur compo. 
IR zal geworden zijn, : J'aurai été 7 
.…. Gii zult geworden ziin,, .: ‘Fu auras été. 
_ Hij zal geworden zijn, “IT aura été. : 


.Wh zullen geworden zijn, : Nous aurons été. .. 6 | 


=. AE 
\i mia 
4 ne ss 


Gremmair Ébhiardois er 


De voln.. werl. tijd, É vi «re Le parfais, +. 
Dai $k zii gewor den , . Que à j re. ÉTÉ, est 


£ gif ziit geworden, . Que tu sen 1e | 
… "1 


< 


| | HR Tree 
Gi aulr geworden ziin Vous aurez été, 
Zij zuilen geworden zijn, *: AS auront étés. : 15" 
De vuorwanrdelijke tijd, Le: coiisfonta, Ée 
Ik zou worden.\ . je serais 
Gij zaudt worden, ©: :' ‘lu sercis, :  -n. 
Hij zou worden, À serpit. e 
Wij zouden wo’den, {+ Nos seriuns, : : " 
Gi zowds worden, …  : , ‘Vous seriez. ot 
Zij zouden worden, 7": ls sergient. 7 
De tweede voorwaardel.tijà, Le conditiènnel copié. 
_ R zou geworden zijn, : J’aurois été. | 
Gij zoudt geworden zijn; Tu aurois été. 
Fij 200 geworden zijn. . - 1 auroit été, | 
Wij zouden geworden rijn, . Nous aurions été... ; 
Gij zoudt geworden zijn, Vous auriez Été, 
"i zouden geivorden LE Lis auroiut été. 
: De. gebiedende ou nos , Limpératifs : 
| Wwrd | _ Sois. ue 
Laat hem worden , : e  "Qu'ilroit 
Laat ons wordt, : Soyons. oo 
Words RE Soyigse © 4 à . 
Laat ben worden |; Ris soient. © 7 
De aanvoegende wisss Le subjonctifs 
De tegenwoordige . Bjds do Le présents 
. Dat ik worde, ‘" "7" ne je. sois. Ÿ 
Dar gif wordet,.. _ Que tu sois. 
Dat hij worde, 1, Qu'il soit. 
Dat wii sorden, ... . : (Que nous soyons. 
Dat gij words, ue VOUS SUEZ. 
Dat. zij worden, . | _ Qu ‘ils soient. 
De onvolm. ve dd, É . L'impar/is. 
Dat ik wierde, Lo Que je fusse. 
_ Dat gij wierdel ;  ! ” Que tu fusse. 
Dat hij wierde à! , c+ ! Qu'u tèe - 
Dat wii wierden, ©: :-:: Qre nous , 
Dar gii wierdes, Q ue vois fussiez. 
Dat zij wierden, N “Qui fussent. | 
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Det hij 2 gewordenm, Qu'il ait été. . 
Dat wij zijn gewoerden, __ Que nous ayons été. 
. Dat pif zijt geworden, Que vous ayez éré. 
 Dat zij 2ifn geworden, Qu'ils aient été. 
De meer dan volm. verL tijd, Le plus que parfait. 
Dat ik ware geworden , Que jeusse été. 
Dat gi; waret geworden , | re tu eusses été. 
Dat hij ware geworden , u’il eût été. Us 
Dat wii waren geworden, Que nous cussions été, 
Dat gij waret geworden , Que vous eussiez été. : ,, 


Das xij wdren geworden, Qu'ils eussent été, 


# 


Quand les verbes se conjuguent négativement, on y: 
ajoute l’adverbe négatif. mie, ne pas. {7 


Présent er. 
du verbe Asbben, avoir. 
IR heb niet, ns Je n'ai pas, 0: 
Gif hebt niet, cp Tu n'as pas,  . :-- 
Hi heefi ni, ‘ "Il n’a pas. | 
Wij bebben CIE Nous n'avons pas, | 
Gi hebt niet, é . Vous n'avez pas, 
Zij hebben niet, - dls n’ont pas, — 
Présent Ai, LÀ 
| du verbe zijn, être. °° - 
Ze ben nier, …. : Jene suis pas. Ce 
Gij zijt nitt, CRT u ps: ps; 5. 
Lliÿ às niet, 4 . n'est pas. 
 Wij zijn nies, Nous n£ sommes pas, 
 Gij zijt niet, | Vous. n’êtes pas. È 
Ziÿ zijn niet, . . . ls ne sont pas.. 


_ La nègation me pas, Qu, me point, aïouté au verbe 


avoir, se ‘traduit le plus soûvent par geen, geene, Com- 


me: $& heb geene boeken, je n’ai pas des livres; hi; liee/à 
© Quand 


gesne bocken, il n’a point de livie. 
, . # » . , .: | È | 
dk | : k : es : 7 


. Chaumaiee Hoendhe diet te 


: À Quand on conjngue. le. vexbe i interrogativement ot met 
: pronom après le es, comme en. ss Pe e | 


Présent 
| | die. avoir” | | 
Heb ik? | x Aïije? in 
Hebt pif ? ee Astu? n " 


CS DDR. : -- Art-il? 60 Eh 
+ MN Pour Por nv 


gÿ ordi mr 
Hebbéa si; ? ve. A ” 
l , * . 


VONT " vob ni CE CP 
Bent? 7 _. . Suisje?  . DT 


Zi gif P ….  Estu? PR Es 
_ fin wij? : Sommes-nous ? REA 
Zijt ii? Lee Ætes-vous ? es 

_ CL LR oc Sont 7 

Par interrogation négative. | : : e 

Présent . 

de Debbes avoir, : 


Heb ik niet ? 
Hebt gi niet? 
Heeft hij niet? 


….N?aisje pas ? 
N’as-tu pas? 
; N'a-tail pas? 


en Hebt gr; niet? 


Hebben wij niet Éa “N° avons-nOUS_ pas Ÿ 
_ © N'avez-vous CE 


Hebbben zij nier”. © N ontsils ps 

Présent +. AIR : ; — 

| : IA NS & ne) êtres Fa 4 . ; & É . 

Bin 1h mie? a | Le Ne süis-le past a 
 Zijt gij niet? N'ès-tu pas? 6. Le 


5 hij nietf =  N’estsil pas? 

Zijn wij niet? +": Ne sommesyous pt 
Zijt gij niet? 7 *. °"* N’étes-vous pas? 
ne mie é à Ne sont-ils ps? . 


4 | | Cr 


” 
LA “ 
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: : È He ae + À ONE DR t in + 1, 

, J': 7. “ _ é ro I ; NE 
THÈMES, 

sur les verbes auxiliaires 


. - N°. 62. *. : É : 
Fe Da Fe FES ANtCr, 
J'ai des amis et des ennemis. Il a de bons':visins.: 
Nous avons ute banne occasion. Vous. avéz: du -ébèà 
EN à grin, mes chers amis ; et ils ont du plaisir, comme:f#ts, 
nous: ont dit plus d’une fois.: J’aurai la semaine prochaîne: 
l'honneur de voir Madame votre tante, et il aura le plai- 
sir de dfuer avec elle. Les Jivres, que j’ai achetés, sont 
à votre service; Vous pouvez les lire quand vous en aue 
rez le tems. DE Der | 


L'ennemi, Ut: de-vijand. RE 
” Le voisin, "'. - de buuvman. (lieden)= 
po ; LR de gelegenheid, w 7 
| e chagrin, : .. het verdrier, oO ” .. : 
Denis A Dit, . gezegd. En ES 
| Plus d’une fois, ?  . , , eer dan sens. 
de _ La semaine prochaine, * de tockomende week, Ve ” ° “"””- 
.. _ Dfner, | ef | 
D x ‘: Acheté, TU ot 7 'gehochr. ’ 
| Service, 2 : RS dienst, M. 
et Pouvez, | ns! 17 _ : 
Lire; lezen. 4 
' Fr E + ab à U 
NT TON LL . = RE À 
) m1: , | - . PR ere N°. 63. . . ces L \ : D 
|, Jè n’ai püs ce qe vous avez; et vous n'avez pas Ce 
que mon voisin a, Qu’æt-il donc? Beaucoup d'argent 
une belle voiture et une niéchante femme.” Ï'est à plains”. 
dre, ÎN'’avez vous pas lu la gazette? Non, vous savez que 
_ je ne la lis jamais. Il a été quelques mois dans ce grand 
village, mais actuellement. il em en ville, et y restera 
/ jusqu’au commencement de l’été, Avez-vous été hier au, 
| _ bal? Non, j'ai été au cogicerr. ie à 
Ut Ce que, H. : t  Wet; hetgeen. Hour 
, Mécham,". . : _  .:  Oondeugend, nait 
; . À plaindre, …. ‘.  ..‘ +e beklagen. A sie 1 
à  : + Une gazette," "7 ‘7, eeme krant, Ve | 
| Vous savez, ‘ *". " * : -"! gif weet. ARCS 
! rt hs FUN : | Que 
: \ : , " 
; : | 
| ie ‘3 
| ne 
\ 2 | 
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4 . 


js je ne la lis jemais ". dat ik sb néoit CS | 
uelques mois, : +  eenige madndén.. . "": : 
Le village,  &et dorp. Os, : : D s 
Actuellement, : : … æseégenwvoordigz; nue: 
Restera, À sal blijyen. _ 2. 
Jusqu'au commencement . tot het begin. ni. 
Au bal, 4 à op de danspartij, %. : Hat bei, 
Au concert, - : : op he concert. 4... 3" “| 
| HR | RL | 
* Ne. 64. ; ; 


|Javois ce que vous n’aviéz pass. et il avoit. ce que 
vous avez. Monsieur votre oncle. a: eu trois femmes’ et 
plusieurs enfans, mais mon côtiin ‘test pas marié. Ces 
juifs otit les lettrés de change que le marchand S.'a tirées 


Sur mOi 4 mais je n’ai pas l'iritention dt és” payer: : Ces 


fs. 


. 
# 


\ 


‘jeunes gens auroient beaucoup d'argent, $i# ne l'avoient 
ge à | 


pas dépensé, Ils se rendront malheureux sls ne châne 


Sent'pis leur conduites “Vouë- Avez REP, of les mé. 
prisera, | Liu Sun ess 
Marté, CN RS rats  : 
Uñe lertre de change, ° ©‘: een wisselbrief. m. Us. 
Tiré, : ++ getrokken. \ 0 
L'intention, . ‘. Les vocrnemen, O. CUT 
Les, + . ra Ct dezelve,  . \ e 
. Payer, . de |.  ‘. &efalen, Lors tu 
Dépensé, Lee +  werteerd Re 
Reudront, . CT 0 " sullen maker. era 
Changene, "0 © + -. *  seranderen. | oo 
La due nt VTT het gedrag. ©  :* e 
Méprisers, 3 verachten, Do nie 
| | | N- 
s. NES 1 : “ 
N°. 65. , +4 à 


Vous êtes s sipeère, mais votre frète ne jest pas. CT 
suis curieux, il-est vaillant, nous sommes mécontens, 
vous êtes dangereusémént malades, et ïls sont mabinter- 
tionnés. Je serai dorénavant plus prudent, Et votre voisin 
sera plus honnête à l'avenir, 11 seroit plus diligent s'H 
avoit un meilleur maître,:et votre sœur seroit plus atten- 
tive, si elle aimoit.l’étude. Je m'éronne de toyt. ce ue 
| vous dites, -Je crois que vous vous trompez. . 


Sincère, 2 


\" 


t 


“ Le 
Lx. 


e- | Ï 3 : \ L Vale 


duel 


so  Gréomiire Hoïiwlbie Prarique, 


à 5 Soyez complaisans et affables ; et comportez-vous mietk. 


Vaillant, 4  "-  *:  dappér, hr 

Mécontent, . :, : . . méisnoeg#, _ . 
. Dangereusement, .:. : ‘. gevaarhjk. GR LU 

Mal-intentionnés, kwalijk gesindi | 

Dorénavant, DE voortaan. ‘ 

 Honnëte, “  . beleefi, 

A-Pavebirs ©" fn het toekomende, LE 
g m'étonne, .:1:.... Se verwonder mif. “:  ::. 

rompez ; bedriegt. 
f 
s | x \ 
_ N°. 66. 


. Je. suis timide. 11 n'est pas avare, Ne sommes-nous 
as fâchés? Voilà vos sœurs; ne sont-elles pas jalouses ? 
Non, mais elles sont opiniâtres et insupportables. N'é- 
tious-nous pas toujours. occupés à l'étude? Sans doute. 
Ne serez vôus:pas. toujours soumis et Jaborieux? Vous 
me demandez trop. IN'aisje pas dit la vérité à ce géné- 
1? Je n’en sais riens tout cela est .arrivé en mon ab- 


sence. C’est une autre chûse. : | | 
Timide, .  .  beshroomd, | 
Avare, js géerig. 

Eâcbé, on | boss. | ; | 
Juoux — . . faloersch. un AT 
piniâtre, .. .  stiffhoofdigz koppig. . 

. Josupportable, ...  «  Onverdrageligk, : =: 7. 
Occugé, . ne nn bezxig. “ RE KA © 
‘L'étude, re _* de studie. v. :.,15 "T 
Soumis, .. .  , onderworpen;.ondergabig, : ; 
Laborieux,  .,. . … werkzaam ee ne nc 

. Demandës, |.  vraagt.. EE 0 

_. Lu vérité, . de wasrheid, v 

Un général, |.  +en veldheer. 

je n'en sais rien, | " .s$k sweet er niets Yan, 

| out cels, | Fr or Cr T alles. 

rrivé, À [ . - soorgevalle — 

Durant, . Fo.  géduresde 
Chore . L Da andere. à : ï ° 
Choñes RCE RREES . 

3 4 tu sé ‘ { 


Que ces jeuries gens soient plus attehtifs à te qu'ils 
font. J'ai été Sduvent à Paris, la capitale de Ja France, 
He LR NN et 


ES 2 : 
« 


En = 
+ RATER me La Las : 
“ins Lise ge æ CLS 


“e- S g- - ouh : 7 


_ 


été plus : 4 fois à Marseille, grande et 
‘située. ar la Méditerranée. 2 Soyez pas 
it Le Vous m’encouragez, il me sem- 
valar t la cause de ce malheur, c’est 


i vo + Le |: hs Vous parlez trop, 
qs HE 4 1e 


vriendelijk, beleefda, 

Rae 

gedraagt u. 
bekommerd. 

zal gaan. 

+ PR ANR ETES géeft moed, 

CHalancé , …  * de onachtzaamheid, v. 
: de oorzaak. v, 

4 © het-ongelak. 0. 
USE dédrom. ie. 

+. yérantwoordélifk, 


M, nn 


, \ - “ R “ 
LU L L - 2 \ r LE 


Ne k. 4 - Le: l4 Ne. de Se : e, 


é" ‘ Lg 4 
fs = CAPE 
fi 5 
Le 


“fe soyez pas triste Monsieur . et n'ayez pas peur de 


vos créanciers ; soyez assuré qu’ils ne vous feront aucun 
mal. Aussitôt que j’aurai de l'argent, je vous payerai ce 
que je vous dois, Cela me sera très-agréable, car j'ai 
besoin d’argent, Je dis souvent que je serois és 2 
"st j’avois cent mille florins et que “belle maison. . Ne sou 
__haitez riens si vous avez Je nécessaire il faut être con- 
« Rs . Ce que vous me dites me plaît, je suivrai .votre 
vis. 


N'ayez pas peur de, 3 - wréestiet ban Yoor ; yrées els 
Un pe pae 34 D een schuldi à her. 2 ü a 
ssurÉ ss  .  verzekerd. 
‘Fetost#&.. «+ -. __. zullen dons \ 
Ad: HU. gen TETE an LAS 
 ÉPayerafs 7 . e sal betalen, à 
* Dois,. “” + schuldig ben. FRE 
Besoin, TS cn, HOQGZ. D . 3 FLE. 
- Souhaitez,. __ ©‘. wensch. np LÉ 
Le nécessaire, 1. 1. 4e goodige. PTT MES 
IL faut être, CT UT Cet ES Un À 
ait, MS RS ON 
Suivrai, aalvolgem . | 
L'avis, L D 4 ot ; de #84, mm? s u ES vs 
| Ur «et Ni, dhosk sut à k / t! » Le 
? TS": e 
Li u \ x 


: » a . , . 
des - ces. La st me né 4 “Az Vess, ‘as. si, 0 D OCT... (E PE OA rit ee, y 
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LES 
\ 
[D 
« 
\ , 
À 
‘ 
Tu ’ 
TER a 
de 
\ 
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" : H° 4 
, Nes 


Les : iennes gens ses t 8 avnir qu D'aisirs ils 
péeligsroient Jeurs léçons ét aéviendroient paresseux. 
| C’est no gsand borbeëur qué d’avoir des amis; car quand 
ne on a des amis, on a aussi du contemement. Mais pout 
En avoir de. vrais .amis, il faut qu’on ‘air aussi du mérites . 

et il ne suffit pas d'avoir eu du mérite, mais il faut 

qu'on en ait encore. Vous parlez comme un PRRGEGpRES 


‘Veulent, OO willen, 
‘Du plaisir, M NS, vermaak. 0, \ 
4 ls régligesoient,..  2ij zouden verzuimen.. 
Paresséux,  , du, 
Ê | C'est, het iss | 
t Bonheur, U .  gtluk oo. RS 
Car quaod, . _.… want als : à 
oh Aussi, | ook. | 
. Do contentement, | genoëgen. 0. se 
Ji faut qu'on ait, 7", moët men hebben. LS 
RS Du mérite, | ___ ." .  serdiensten. ù 
ire suffit, pétie 0 het is nier genoeg. 
£ncore, n . MOg. … . 
Vous parlez, | | gi spreekr. | | 
Un pbilosophé,  .. |‘ ‘en wijsgeers , | 
RC 3 . . 
î ee Pa. Et N°. 30. si L 
. . Ne néons pas | dés de vos bontés ? Non, car 
swvofs . êtes ‘ingratés - Cètte file n'est-elle pas adorable? 
ous Monsieur. Ces capitaines ne sont-ils pas vaillans 
| + t.. jwrépides ?+ Je «war pas l'honneur de les connettre. 
FA | “Cela in’étonne., Cés-viahdes ne sont-eiles: pas préjudi. 
ET .. -. Ciables à J4 santé ? Oui, comme ce médecin savant et 
| ! expe frimenté nous 4 dit souvent. Vos frères sont:ils Héte . 
; Vo trés on vpartiaux? Fieinantiez cela À eux-mêmes; et, ils 
Eu sh + Vous répondront. Je ne je crois pass 
nn, Digne, _. + waardig. : 
: | Jngrat,, -.*  ondankbaar.. . ‘+ 
Cette fille n sole par, 2 fs dar meisje nef, 7 
En __ Adorable,,  .  ganbidéeiik, - DE 
ot "© Un capiuaine, Cote een veldoverste 
rs . Vaillant, se dapper | 
| ntsépide, ou At RU CS  ohversaagsd, un wa 
: ‘L'honneur, .- de er. v. | 
| FN An À Con. 
 — |  « 


L 
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\ 

: : : s . - : | À 
: | 

j 

| 


Connoître, . hennen. _… 
Ces viandes, | : diespijzen. Se À 
_Préjudiciabie à, nadeelig voor …: RE 
.$Savant,, Œ x _. :  geleerd, # à | 
_Expérimenté, | _ervaren. 
Neutre, LU _.  onzijdig. à 
Partial, __ partijdig, : Hs 
. Demandez, | vrang. | PME AE 
Répondrent , ee | sue aniwobrden, . un 
È | | | | 
L "à à ù "N°. 7 . | 7 
| 


Votre ontle a béducoup de marchandises et. du crédit, 
mais vous avez bien des dettes.. Nous avons raison; et: 
vous avez tort;. ainsi vous ferez bien de vous taire. 
Vous avez plus d’e esprit que d’argént, ainsi je. vous conseile :‘ 
Je d’être content. * Donnez-nous à boire età manger, Ça 

. nous avons grand” faim et soif Et vos cousines oût: 
mal aux dents, elles sont fort tristes, Jen suis bien 
fâchés les pauvres filles! Je les plains. — 


Beaucoup, veel, _ oo 3 
Des marchandises, ! &oopwaren. . U— 
Du crédits" : | crediet: v. "s Fe 
‘Une dette, POS RS eène schuld. 4. 
Raison, gelijk. . | 
Tort, Re ME ongelijk. | ; ne 
Vous ferez bien, __ gi] sulé wel don, 
Se taire, EL |:  awiigen. | 
De l'esprit, . | verstand De. ER 
“Je conseiH@s ” ‘ : ‘ ft raad. D = 
A boire, ,: . “de fa Æ ae 
A manger, pe eten  _ _ - . 
Faim et soif, . . . : . Aonger en dorse, 4 f 
En aux des, .. . . #andpijn. .. . 
(Triste, … ! drosfgeestigs ©, à 

‘en suis bien lice, .. “het spijr mi) 24e. res 

Je: FRE #5 É | ik en | Re A 
. ns Se Le RE 

rs ..….- No, pe. ; 


Quand j'étois riche, j j avois beaucoup d'amis qui venoiert 
me voir tous. les: jours s nwis depuis que je suis pauvre je 
n'en vois plus aucun. - J’£us hier Phonneut de parler à 
Madame votre tante; ele me dit qu'elle’ vous aime, 
parce que VOUS avez UE dè mérité et de. ee 
é | 5 u 


EC un” 


PC 
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Qui a mes cahiers et mes poudriers? Les voici, je les 
Udezeive) ai trouvés dans la chambre d’en haut, avec le 
plioir et la grammaire. C'est impossibles: je crois que 
‘vous voulez me tromper. | | 


Quond, | foen. “ 
Riche; paovre, L riik; arm, : 
Si venoient me voir, die mij kwg&nen bezoekes, 
ous les’ jours, | alle deg, | 
Depuis, sedert. 
e n'en vois plus aucun, … alé ik er geen een” met. he 
ier, _ gisteres. | À 
L'honneur, | #e cer. v. 
De parler à’, Por  … sespréken. 
: Dir, TO seide. | 
/ | Parce ques  … | omdats .. ” | + 
! Des talens, | : _ bekyaamhcaen. de OS 
: Ba éabier, | éen schrijfboek. o. | 
. Ua poudrier, "ten sandkoker, n. : 
Les voici, 7" | hier zijn sf,  : 
4 ee ru | gevonden. | 
La chambre d’en haut, : de bovetkamer.:v. E 
& . Un plioir, ‘ een vouwbeen. 0. DS 
Une grammaire. / 7” . eene spraakkuust, 
e crois que vous voulez, sk geloof, éat gij wikt. 
romper,. > .  bedrieges. | 
| de L, 8 
| Ë ne NS 73- | o 


Votre frère avoit le compte quand j’ai reçu le paye. 
ment. Avez-vous £ncore l’argent? Non, je l’ai dépensé 
dans l’auberge. Vous êtes toujours de bonne huweur, 
. j mais nous Sommes tristés et mélancoliques. Démocrite 
n’étoit jamais triste, il disoit: les hommes seroient heu- 

__ reux, s'ils n’avoiént pas tant de besoivs.. Je suis étonñé 
:. de cé que. vous me dites,  J’ai été malheureux dans més 
_ entreprises, et C’est la cause de ma tristesse. Votre anïi: 
a été malade, mais il est déjà rétablis et il a l’intention 
de sortir aujourd’hui. un 


_ Le compte, Ut de rekening. 
étu, ae € - ” Qu SE À . ie onfYangen, : 4 De - 
é payement, . ., .: . . de befaling. vw.  É. | 
Dépensé, , °°: ‘©. .: , werteerde 


. Une sûberge,. eene. herberg. v 


. 


Dé bonne Huineÿrs, “7 els ns ee © 
Mélancolique, *  dbéfgtesrigs Dès 


Cobtent de, 


r 
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De besoins, ie  K4 | ehvefren. 
Etonné, " . yervondérd, 
De ceique vous me ares, over hetgené a mi ‘zege, 
_ Malheureux, . ongélukkig. : 4 
Une entreprise, cene ondernemning, FA 
La cause, MX . de oorsaak, v, . 
Téistesse, | 25 rs Ve 
Malade , Di F s ziek. 
Rétabli, « | : bersteld, ; 
Ja L'imentien, oo bij ts voornemens. _ 
Sortir, | uitgaan. hi 
| Ne. 74e 


Nous n’aurions pas du plaisir, si vous n’étiez pas Ke 


_ Ils n’auroient pas des nmraisous de campagne , s'ils n 
toient pas fort riches: Je ne setois pas si fatigué, si {e 
n’avois pas tant travaillé, Seïrez-vous demain au marchés 


“au-bled® Je trois qu'’oui; vous y serez aussi, n'est-ce 
pas? Sans doute. Je bai” pas été invité de votre cousin, . 


Savez-vous pourquoi? Ï est mécontent de nor ll dk 
que je l'ai offensé, mais ÿ se trompe. ii - 


Une maïlson de campagne, cene buitenplaats. vi 


Fatigué, vermocid, 
Travaillé, | ecwerks..  “ ÿ 
Le march ébbled, 9 ‘de koornrmarkt. Ve 
| daar ; er. | LL. 
Invité, e persochs, PRE 
Mécontent, : méisnoegd FM 
_ Offensé, - . beleedigd. 
‘ Îlsetrompes - his edriegs: sich. 4 
Donna F | 
NC. 25 


Je voudrois que chacun für content de son état. . Ces 
personnés ne sont pas contentes de leur sorts elles sorit 
ingrates, N'ayez point de confiance en vos richesses, 
car. vous savez qu’elles sont périssables, Je voudrois 
qu'il eût reçu de ses parens une bonne éducation; alors 


à , 
onde + ee muet + 2 
£ . _ 


, 


= 5 + 
= ee mn _. - 
Se nee SÉe ne de Sr LE = 


. 


nes 


D 


il seroit plus aimé et estimé. Soyez obéissans à vos se 


gépurs et ne causez point de chagrin à vos. matcres, mu 


ous voudrions qu'il eat suivi les conseils LS ces Land 


lards. “ 


|‘Hevreäen sus, | 
Un 


C7 
CL] 


L 2 


.Uu ouvriers.  » 
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Un état, 

Le sort, 

Ingrat, _ 
La confisnce, N 


_Périssable, o 


Raçu, 


L'éducation, 


Estimé, 

Les supériebrs, 
Cauce:, 

Le chagrin, 
Suivi, 

Les conseils, 
Un vieillard, 


een s'4at, D. 

het nr. 
endankbaar. : 

het vertrouwen. .- 
vergankelijk. | 
onfvangen, 


. de opvoeding. v, E 


‘geacht, 

de meerderen. 
veroorzaken. 
het verdrier, 
gevolgé. 

de raadgevingen, 
en grijsaard. 


e 4‘ 


& É . . Ne. 16. | te 
. Flle voudoit que vous eussiez donné on bon témoi- 
gnage de ses capacités et des nôtres, mais vous n'avez 


pa$. été exact. 


© 
Vy 


[ls voudroient que leurs marchandises 


fnssent aussi bofnes que les vôtress car les leurs sont 


garée Si 


cet homme: mais ÿl le rejette. 
enfans eussent l’occasion d’apprendré cet art. 


est l’oppasite de .ce vice, : 


tème soit fandé sur..cetre éxpérience. 
que ces maisons soient renversées par ces ouvriers. 


\ 


Le rémoignage, RS: 


La capacité, 


Exacr, : 2 
Lre marchandises; 

Gâré, 
Le conseil, un 


11 rejerte, 
Une occasion, 


| L'opporite ; 


Un vite, 
qe'ne crois pas, 
Un système, rs A 

Fonéé, | .. Li 

L'expérience, 

Renversées, . : 


, + © 4 LE 


het getulgenis. 


t + :! de bekwaastheid, €” 


naatvkeurig. 

de koopwaren. V 
hedorven. 

de raadi M. 
hi; serwerpt. 
- sene gelegenheid.. 


_eene kunst. ur 
het regeno érgestelde. . 


eeue ondeugd.. 

sh geloof nfet.… 
een Sstelsel, ©. 
cgegrond. as 
de ondervindings Ve: 
LL sa 
, een Mere . 


Je voudrois que çe conseil eût été agréable à 
Vous voudriez que vos 
Cette vertn 
.Je ne crois pas que ce sys 
Elle pe. croit pas 


É 4 
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È $ L « LY Ê : 2: 
" , Pr DES ; re : ts ” \ Re à st Long 7 cts sep 
4 k er 4 : . - ie 


ré LES AUS se the 
+ 
« 


l 


. N9. 77. oi 
Ces paysans .nous. auroicnt procuré des œufs. du bœuf, 


| 
des pigeons, des oîes, et dés poules, maïs ils n’ont pas 
été au marché, Vous avez eu Ja bonté de me prêter de 
: Vargent ; je vous le rendrai demain, Vous êtes: heureux 
de n’avoir rien à crainaré ; ‘mais nous sommes bien male 


# \ heureux, car 1e5 -malhieurs nous menacent, Ces jeunes 
| gens-ci ont la coutume de faire du bien, mais ceux-là 
F7 ont la Coutumé de faire du mal. Cela m’étônne, Mon- 
na D Sieur- Soyée obéissans aux ordres du maître; je. sais 
que vous n'avez pas répondu. aux soins qu’ils Ont pris 
de vous. .;. , | HR UE 
, Un paysan, "een boer. 1 
Procuré, LS Liu. DESOTEÀ 
Du bœuf, _— N ossenvleesch. 0: 
: | Uo pigeon», - |  éene dutf. Ve 
* Une oie, . Ÿ !, 4..." 2en€é gANSe Ve 
Une poule, , à nur een hoet. 0. | 
Le: marchés mo op eo so de mark. Ve : ne ne 
| La bonté, NT dé goedheid TU TT 
| Préter, uen ei ce pre, 466180 un di 
| Je rendraiÿ : “* © © ‘ ‘ 4l-zal wedérgeyens 
| A craindre, ot ee CN 2 fe-vreezen,. g | é 
‘Nous menacent,  ::, : bedriegeu ons. 
La coutume, 7, de £eWwoonte. Ve... 
\ De faire, A. : de doen . 
“Du bieng "7" . ‘. . goea. | 7 7 > 
‘Du mel, CAE ANA He DEPE E ST 
Ua ordte" "5 "1 .  : :{ «en bavel. O7... 
Je soin, : --:... ;:. .: de org. ve. 5. 4... 
Bris,: RCE #3 es : : = _£téragen. ru ee , 
e te es SC CR 
ds -* Qüoique-vous soyez riehe;” voës ne serez pas heureux 
’ ‘sans vertu, Je le récompenserai en cas qu’il soit juste, . 
bienfaisant et laborieux. fé voudrais que vôus fussiez 
. moins hardi,.et que votre sœur ue fût pas si timides 
‘cela me seroit agréable. Nous voudriors que vous euse 
t ‘7 siez été chéz nous; alors nous aurions 'eu plus de plaie 
à sir. Croyez-vous cela? Oui, car nos amis étoieht wi 
Peu tristes, et mélagcoliques, : Pour moi , je ‘n'aime pas Ja 
0 | SANTE à st mé 
1 ; LR 
Ka ‘ 
| 
“ | : 
' 
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mélancolie, et je pense toujours que la gaieté est l'an 
de ja société. 


Quoique. +  boewel, 
Sans, _ sonder. 
Je récompenserai, . fk s4/ beloonen. 
a cts que, fndtes. 
Juste, . regtvaardig. 
Bienfaisant,  weldedig, 

_ Hardi, > vrijpostig. ; 
Timide, © TE bcschroomd ; ; reriqué, 
Triste, | SreUTiEe ; 

| NMélancolique, | drosfgeestig. 
A moi, !  . ‘  swaft su à sangsaf, 
| e pente, ; rh ét den | 
| gaieté, | -. de vrolijhkeid, 
: La société, het gezclsshep, 
- 7 . | 
hr US Des modes. 
/ Les modes sont les diférentes manières d'employer PA 
| verbes, 


L Il y en a quatre, comme. nous avons vu par e pare 
| digme de la COnDENsOR des auxiliaires: . : 


‘De onbepaside vifs, © L'iofhitif, 
“De aantosnende wijsÿ.  - L'indicatif, Se LE À 
De gebiedende wifs, ‘7 ‘ L’impératif. er: 
| : De aanvoegende wifs, ©‘ Le Sobjoncii£, | ss F- 


Le môde infinitif désigne lé tems, et quelquefois. le. | 
nombre, mais sans désigner les personnes, sans sigaifiet: 
… - J'affirmation, p. e. her és woadig vlifrig te studeren il est! 
__‘  mécessaire d'étudier diligemment. ZÆ geloof hen te zien, 
| je crois de les voir, etc 7 
:,.  Lindicatit sert à marquer et indiquer l’action d’une 
façon directe et positive, p. e. #k schriff eenen brief, j'é- 

dv une tire, hif deest een froai bosk, de dit. un Dsu | 
vre, 

L'impératif exprime l’action de AT de prier ou 
_d’exHorter, p. e. schri/f langzaam , écrivez \entement; dos. 

mwen pligr, faîtes votre devoir. | 
| . Le subjonctif ou coujonctif, est. ainsi appilés. parce. 
—qu ‘il dépend le plus souvent d’une conjonction qui le 
/ | précède. Ce mode marque vne incertitude où aie 


| 
| | … 
| 
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de de douteux; auèsi un souhait, p. e. spreck hard op, 
opdat ik u hooré, parles tont haut , “afin que je vous en- 
tendes #£ wenschte dat. hij h&r ware, je voudrois qu’il fût, 
ici; #4 geloof niet dat he : waar zif, je ne crois pas qu'il. 


_ soit Vrai. | | nr . ie 


4 7. ” | } a | | 7 a A < : N 1e ” } , 
— ) és j A EX 


Les tems sont certaines inflexions. où terminaisoes: qui 
font connoître si ce qui est’ exprimé par, le verbe doit 88 
rapporter au id au pes ou ‘au futur, 


Je 


2 De lé formation TE 


{ 


” tems des verbes ce MTS 


|Excepté fa division des verbes en six sortes. EL ya 
encore. une autre, Savoir: en verbes réguliers  Crégelmae ; 
tige) et en: irréguliers Gp mat EPE | 

Les verbes réguliers sont ceux .qui se. conjuguent. d'après 
certaivés règles invariables. ‘Us. retiennent. leur voyeke 
radicale, dans tous les modes, tems et personnes. . 

Les verbes irréguliers sont Ceux qui ne suivent: Pass 


dans la conjugaison, lés règles générales; et qui chars, . 


gent leur voyelle radicale à, l’imparfait et au. participe . 

_ passé, comme : LL qreks, je parles. ik 'sprak, je Re 

heb gesproken, j'ai parlé s 
"Les ms se De en simples Cokeheudig) et coins." 

| posés (zamengeste sa 

Les. 1ems simplés se. ‘conjugüent pai li variation ‘de: 
leurs terminaisons à mais les: Se À composés. sont formés ‘ 
_ du. participe Fe Qi pere ont : S$ SA8 et d’un auxi- 

Jiaise. PL ju à Mods, ns 

| ba: te 16 snif sont: | EN 


De tegenwonr dige td, “Le présent + ©". | 


De verkdene. js. Ce Le passé,” nn 


: “Lés: participes | 
ue ‘, ue + d: 


Het nice delwoord, Le partitipe es oc 


les verltdin ner: ne Le pue assé. 


= 
Li 


+. Lis 


L 


.” téhdui gehoope, : espéré. 


De 1774 enwoordige sfd, 


| 


| 


| De 
… De volm, verl tijd,. *- 
_ De meer dan volm. verl. td, Le Plus que parfait. 


® De tweede 10ek. tijd. 
… De voorwaardeliike tijd 


{ 


À 


\ 
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Les tems de l'indicatif sont: 


Le présent. 
> L'imparfai. 
Le parfait. + | 
Le plus que parfait. 
Le futur, 
Le futur composé. 
" Le ‘couditionnel, : 2 
. Le conditionne] composés. 


De onvolm. ver, ‘difd , 

De volmankt verl.‘tijd, 
De meer dan vol. ver, tijd, 
De eerste tockomende tijd, 


De specde v0:rW ; td ; 
Les tes du subjonetif sont: 


: Le présent. 
L’imparfait. 
Le parfait. 


De egenweordiee tifd, . 
onvolm. veri. tijd, 


L'impératif p’a qu’ un sen tems',’ qu'on peut nommer 


prêièn où futur; car il maique un présent par rapport à 
j'action' de commander ; -mais il désigne ua futur, par 


rdpport à Ja cho$e commandée. 


“Lé participe présent se termine toujours en. de, Pe €. : 


_spelende, jouant; dhnsende, dansant. 


+ Les participes passés se” terminent, pour la plupart; en 
d'où.t, et ont l’avant-syllabe ge, conime : &ehoord, .eü- 


Me 


% 


Quand les verbes se’ terminent : 


en ben, den, gen, jen, len, men, nèxd, ren, wens alors 


| éves “gratter; geied, de wièdeh , sarcler; gexaogd, 


zagen, SCier; gezaaid, de zaaifen, semer; géspeeld, 


de “e ‘spelen ; jouer; gékemd de kammén, peigners eckend, 


de lennen, connoîtré ; geleerd , de eren ; apprendre, | 
“Le participe se termine en's quand--la deruière sylläbe 


du verbe commence par f, £, p, 5, #, comme: geblafr, : 
de blafen, aboyerz geschrike, de. schrikken , effrayer; ge 


stopt, de séoppen , ravauder, eic... 


le participe passé se temine” en 4, comme: gekrabd, de: 


Le» des verbes en ven, change au participe en fs. pe. 


e. geleefd,, de leven,. vivre ; gebeefd, de aie uembler ; 
geweefd , tissé ;.de even, tisser. 
Quelques - participes passés se terminent en en, ayaut 


aussi l’avant-syllabe ge, comme: gebannen, de bannen, 
bannir; ges/agen, de la8n , batire; gegéhens de gs . 


chen, tire. é 


participes passés des verbes” qui sont composés | 


üCsS 


? 


[2 


es meme. « nu, ous 
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des prépositions inséparables à. ge, her, ont ver : été. 
h'ont pas. l'avant-syllabe ge, comme: bemind, de bemine 
hen , aimer; ontdaan, de ontdoen, défaire; rerlel®, de ver 

| kiden, séduire, ete. - : 


Le présent {de tegenwourdige td) de lindicatif, mare 

‘que qu’une chose est, -ou se fait actuellement, ou, au 

- moment où on pile: LL schriffs ee ik pres je 
parle. 


La: première personne de ce tems se forme de ri | 
tif, eu. retranchant Ja terminaison em, p. e. ik, /00p. 
. marche de /oopen mareherz sk ui j'apprends: de Lee .. 
ren, apprendres 


Dans les verbes avec 4 et. DES comme : slapet, dormitz : 
sturen | envoyeT, êt: aussi ceux qui s’épellent avec un 
où e long doux, comme: koken,.bouillir; meten, mesu- 
“rer, on redouble Ja voÿelle dans la première personnes 
p. ei slaap ; je dors; 54 Fr RULES ik Rook , je 
_ bons; 5€ meër, je mesure. 


Le » changé en f, le z'en “5 p. e. ik réf, je donrie 
. geven, donner; k beef, je tremble, de beven, trem= 
| bel. ik leef, je vis; de even, ‘vivres fk bliff, je des - 
meure , de blijven, demeurer; ik schriff, "j'écris, de schrifs 
ven, écrire; 44 les , je lis, dé /ezen, lire. 

“La seconde et la troisième personne se forment de 14 
première, en y ajoutañt no #, comme: gif géefr, tu dons 
14 hij geefts il donne ; 8ÿ 027 tu dors: hiÿ slaapt s 

, à dort 

: La première personne pluriélle ; coninté aûssi la troisièe | 
me, sont semblables à l’infinitif, p. e. si komen, ROUS | 
venons; 2i7 komen ; ils viennent, de komen, venirs et If 


| seconde personue_du pluriel est re à la secondé ta 


personne du singulier. : ai 
L’imparfait {de onvoimankt verledené tljd) marque lé | 
passé” avét rapport au présent, et fait Connoître qu'une 
action est passée dans le tems où l’on parle, mais duroit 
encore dans le tems' dont on parle, p. € hij kwaïrn , ‘then 
ik aan tafel' was, il venoit lorsque j'étois À table. 

Ce tems se forifie de la première personne du présent . 
de Pindicatif, én y aiobtant de ou se, éomine* 5€ beefdes 
je tremblois ; de ik beef, je tremble. 2 hoopte , j'espé« 
trois, de {€ koôp, j'espère On y ajoute de, quand le pare 
ticipe passé se terrine en 45 et ue quand le PAGE ce 
terminus en fe 27: Re 


\ 


» . : \ 
\ . : : 7 
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La troisième persone du sifigulier est semblab'e à \d 
première ; — à la seconde on ajoute un f, p. €. gi hoope 
tes, tu espérois; gi; beefdei, tu tremblois. 

Le parfait (de volmaakt verlédene tijd) Marque. une 
action qui est passée dans le tems où l’on parle, sans 
rapport à un autre tefüs; #€ Ac bemind, j'ai aimé; wif 
hebben gespeld, tous avons joué, Ce tems se forme du 
présent de l’auxiliaire voit de être, ét du participe "passé - 
du verbe dont if s’agit. , 

Le plus que parfait (de. ris “din act ver ledene 
#ijd) marque utie action qui est passée, non: seulement 
dans le téms où l’on parle, mais aussi dans le tems dont | 

ou parle. ZE häd “geschreven toen gij bij mij kWaamt, j'a 
“vois éciit lorsque vous veniez chez moi, 

« Le futut (dé rockoménde 1ijd) désigne qu’ane action se 
fera encore. Ce tems est formé du présent de l’auxiliaire 
aillen, et de linfinitif di zuilen morgen komen , Nous 
viendrons demain. 

Le futur com posé Ge zaménigéstelde totkorendé tijd) 
désigne qu’une action est présente dans le tems où l'on 
parle, mais sera passée dans le tems dont on parle , pe ee 
ik za! morgen cenèn brief ontvangèn hebben, j'aurai reçu 
‘demain une lettre. -: 

_ Le conditionnel (Ze Socrwaardeliike tijd) marque qu un | 
chose seroit, ou se froit moyennant une condition 3 ik. 

‘zou koopen, indien ik editadie s] "achèteroisy si j j ’avois de | 
: largent. e oi 
| Le conditionnel com ROSÉ (dé damengestelde voa asr dé 
like tijd) marque qu’umÿighose auroit été faite, si’ cer- 
faine condition avoit eu HéA. 

Le présent du subjonctif se forme de l'infinitif, én r@s 
tranchant la. derhière lettre #, p.e. Xoopen; acheter : prés 
sent du subjonctif: dat ik Roope ; que jachette ; drukken s 
imprimer des ik drukke, que j'inprime. 

.. LL imparfait du subjonctif est sembiable à Pimparfait de 
l'indicatif; 54 dañste, je dansoisz dat 4k. danste, que je 
dansasse.…. 

Le parfait du sübjonctif se forme dû présent dû sub- 
“jonctif de l'auxiliaire avoir Où étre, et du participe passé 
du verbe qu’ ‘on conjugue: das ik bemind hebbe, que j'aye 
. aimé. 

Le plus que parfait du subjonctif. se forme de l’im- 
parfait du subjoncuif de l’auxiliaire. avoir ou éfre et du 
participe passé : ga ik Pere haûde , que j'eusse ne < 
; es 


Y 


Vs 


2 


ET EE SG PPT EL he TR SU MIT 


y 


À Gros Elodie Pris 


# 
Ed 


LA 


néenët, comme nous avons dit, concetnent seu 


Eu les verbes réguliers. 
he 


- 


US ARTICLE ter. 


= 


[ 


$ 


? 


Conjugaison du verbe régulier bémishén ; siméré | a d | 


_— Onbepäalde Ris; 
Tegemyoordige tiid,bemionnen, 


Verledenc #ijd y bemind habbo ; ; 
Deélwoorden »” 


ï egenwaord. tijd. beminehde, 
- Verledene tijd, bemind ; 


Aäntoonende wijs sr 
Tegenwoordige das 


Êk bemin > Se 
Gij bemint | 
Hiÿ bemint, 

‘ Hi beminnen, 

Gif bemint, 

Zij beminnen, 


| 


+ Onvolmaakt verledene tds 


| Jkbeminde,. 
G:ij bemindet , 
Hi beminde, 
Hi bemindeñ s 
Gij bemindet , 


ù ] aimes 


hip. | 


Die 

Présent, aimer. Age. de 2 

Passé ; y avoit aimé: Eee Lee 
| Participese 


Présent, aimañt. 
Passé , aimé. 


. Hidieasf. | | | 
Préiehts 


barre 


\: 


Tu aimes, 
Ïl aime, | -- 
Nous aimblise TT. 


.: Vous aimez... 


Ils aiment. oo. : ne 
| Impafae 


J' *aimois, j'aimai. 


Tu aimois. 


_Ïl aimoit. 
‘Nous aimions. 


Vous aimieze : 


Zij beminden s Us aimôient, ne 
Volmaakt verlédesie ts _ L parfaite ._ 
Ik heb bemind Jai aimé. : ; 
Gij hebt bemind . Tu as aimée - 
Hi heëft bemind, la aimé. 
Wij hebben bemitids Nous avons aimé. Le 
_ Gij hebt bemind, Vous avez ain 
4 hebben benin " ln ont aimée. ee 
Re. RENE Meri 


gs 


Xe 
! 


PA 


"u 


| ne et 


(T à : 


.  metijd, 
Îk had bemind , 
Gi; hadt bemind 
#if had bemind, 


- Wij hadden bemind $ 


Gi; hadt bemind, 
Zij hadden bemind, 


Eerste toekomende tijd, 


D: z4l béminnen , ” 
"Gÿ zut beminnens 


© £fif zai behinnen, 


Wis zillen Domino $ 
Gij zult beminnen ; 
Zi zullen beminnen , 


Tweede toekemeride tijd. 


TR zal beming Febben, 

Gij zult bemind hebhen, . 
Tlij zal bemind'hebben, 
Wij zullen bemind hebben 
Gij zult bemind hebben, 
_Zij zullen bemind hebben 


De voorwaardelijke td à | 


2 


Ik 204 beminner; 
Gij zoudt beminnem, :- -: 
7 Hij zou beminnen, . 

D zouden bèminhen 

Gif zoudt béminnen, 

Z2ÿ zouden-beminnen = 


De tweede voorwaardelijke : 


 tijd, 
TR zou bemind hebben, . 
Gij zôudt bémind hebben, 
 Hij zou bémind hebben, 
Wij zouden bèmind-hebben ;- 
Gij zoudt bemind| hebbeu , 
_ Zi zouden bemind hebben ,: 


De gebiedende Wijs; : 
+ Bemits Re | É 
Lant bem beminnets ; | 
. Las ons dé 


ee 
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Mer dan volmaakt verlede- . 


| Phasque menti 


favois aimé. 

Tu avois aimé. 
Il, avoit aimé. 
Nous avions aimé, 


. Vous aviez aimé. 


Als avoient aimé. 


Le futur, 


_ J'aimerai. 


Tu aimeras, 


Il aimera.. 
Nous aimerons.. 


Voüs dimerez. 
Hs aimeront. 


Le futur compo, * | 


J'aurai aimé, 

Fu auias aimé, 

Il aura aimé. 
Nous aurons aimé. 
Vous aurez aimée 


_ Hs auront aimé. 
Le conditionne 


J'aimerois. 

Tu simercis. 
Ïtaimeroit. 
Nous aimerions: 
Vous aimeriéz, 
Ils aimeroient. 


pos É 


Jaurois, aimé. 
Tu aurois aimé. 
1} auroit-aimé. 


Nous aurions aimés 


‘Vous auriez aim£. 


lis auroient aimé. , 


L'impératifs 


' Aime. ” / 


Qu’ il aime, : 


: Ainous NS 


4 


Le conditichnel conf: 


+“ 


L 
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 Bemin $ 


Laat hen beminnen, 
De aanvoegende Wijs» : 
De tegenwoordige 


, Dat ik beminne, 
Da gij beminnet, 
Dat hij beminne, 
Dat wijÿ beminnen È 
Dat gif beminnet », 

at 2ij beminnèn, 


tj, 


— 


‘Onvolmaakt verledene sh, F 


 Dat ik beminde, 

Dat pif bemindgs , … 
Dat hij beminde,.. 
Dai wif beminden à 
Dat gij bemindet, 
Det zif beminden, 


Volmaakt verledene td, 


Dat ik bemind hebbe, . 
Dat gij bemind. hebbgt, 
Dat hij bemind hebbe,,. 
Dat wif bemind hebben 
Dat gij bemind hebbets 
-Dat zij bemind “hebben ; - 


Meer dan volm. veil. tijde 


Dat ik bemind ‘hadde _ 
 Dat gif bemind haddet, 
Dat hij bemind hañde, 
Dati wi . bemind hadden , 
Dat gif bemind haddet., 


= ep 


—— D 


‘Qu'il ait aimé. 


. Qu'il eût aimé. . 
Que nous eussions aimé; - 


Das Zi) dus 5) hadden , 7 L . 


l 149 
..Aimez.. Lo on | 
LS ils aiment, oo NL 
Le subjonctif, Li $ 
Le Présens. . | 
Que | j'aime. 
* Que tu ‘aimes, nn En 5 
Qu'il aime, | | | 


«Que nous aimioh$s © : 
ue vous aimiez. 
u “ils aiment. 


_ Imparfait. 
qu } Paimasse. 
ue ne 
Qu'il aimât, - es 
Que nous ‘aimassions, D. 
ee Vous, aimassiez. . . | 
so ils aimassent  . . 


Le parfait. 
Que j'aye aimé. ‘° es | 
Que tuayes aimé, , L , 


Que nous ayons aimés 
Que vous ayez aimé. .:. 


7, Qu'ils ayent aimé. 


Le pius que parfaite. ” 


Que j'eusse aimé. .:: 
Que tu eusses aimé, 2. 


ue vous eussiez ag ” RE 
u’ils eyssent aimé. ne | 


f 


- 
Lo 
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THÈMES, 


. sur nn. réguliers. 
ND. ° 
Nous conjuguerons mes amis, pour passer Je. temse 
Comment formez-vous le présent de ces verbes? J'aime 
votre cousine, et votre cousin.aime- ma sœur. Nous 
purison ces disciples, parce qu’ils sont désobéissans. 
ls ont appris leurs thèmes, mais ils ont oublié Jeurs 
leçons allemandes.’ Apprenez cette page par cœur, et 
appliques-vous, alors vous serez aimés , loués ét estimés 
de votre ialtre, ani se donne la peine de vous instruires 


Conjuguer, hs vervoegen.. 

Passer, :.. door brengen. : 

Comment, _. doe. 

Ait | dJormen, 

unir, | - strafen. , 

Parce que, | te. om Le 

Désobéissant,: - ie ongehkoersasm. : 

Apprendre,‘ . : ... deren. … " 

Un thème, Dh éen opstel, 0. . 

Oublier, | pergeten, 

Allemand, UT ee Hoogdaitsh 

Une page, : |:  eene biadsijde. | 

Par cœur, ir  , van buiten.. 

Appliquez-vaus 9 RE kgt u 10e. 

Louer, 1  ., . prifzen. 

Estimer, | D ,  âchters LU 

Jostruire. ©:  onderwijzen, _ 
: | 
Ne. Bo; we é 


Je ute: nous. ne tremblons pis, Vous appelez; ls 
n'appeloient pas. Je bâtirai une maison, et ceux-là b4- 
tiront un palais. Ils attendroient jusqu'à cinq heures , 
8’ils avoient du tems, Attendrez-vous aussi ? Non, j'irai 
à l'église. Je crains , je craignois et je craindrai toujours. 
Nous craignons, mais ceux-ci ne craignent pas. De cette 
| manière nous apprendrons les verbes comme il faut. 

FRE à | se __. Croyesz- 


sl 


Grammaire Hollandais Pratique. ASf 


… Croyez-vous. cela? Nen doutez pas, je le sais par epé- Ê 


: rience, Car j’ai appris plysieurs langues. 
Trembler, hr beven.… hu R 
. Appeler, | | | roepen. !. | Ne. 
Dâtir, : PTS bouwer… AT 
. Un palais, een palais, 0: Caen). 
Attendre, : wachten. 
Aller, " |. gaan. 
Craindre, D vreezen, 
De cette manières +. op deze wijss 
Comme il face, +  Behoorlijk. 
N'en doutez pass, .__ . #wijfel er niet Qt 
«Savoir, : VE. | weten. 
: Par expérience s. ._ .  … - dif ondervirding. | 
LE 5 | want. | 
Plusieurs, ni, gi LU NES . | 
! EN mu dou «Ÿe AR >» : Fa : 
| . | Fr à TRI ; # 
à 1. Br. 


“Je es êe vous, ue îe. rit pas de moi. Neri il_pal ou 
de ces bagatelles? Ne souhaite-t-il pas de me Ne e CTOÏS . 

‘  qu’oui. Îl ne travaille pas, -il: est. oisif,. Pourquoi ne 
.-travaille-t-il pas? Demandez céla à lui-même. Ces filles 
pleurent. Ne pleurez-vous non plus? Non, je vais dan. 
ser et rire. Pourquoi pleurent-elles ? Que dessine-t-il 14? 
Un paysage, . F1 que. dessinez-vous? Une chaumières 
Âvez vous aussi apprisià dessiner ? Non, mais ’ai appris 
à broder. Ne savez-vous pas’ d’autres DuVrALeS à main ? 
Oui, comine ticoter et coudre. | ue 


‘Rire de quelqu'un, | em femand lagc em. DS 
Une bagatelle, : - _ eêne a He nl | 
Oisif, | _ ledig, 
Je vais, Lo: 2v, cet." #8 ge 
essiner,  : , teckenen, . 

Un paysage, +. _ een landschap, 0. 

| Une cnaumière, :: eene hut. | 

;  Broder, + bordure 
Un ouvrage à sus . véen handyerk. 0 . 
. Tricoter, : - breijen. 1 Le 
Coùdre, © 7” _ naaïijen, on 
fo D Due .- ) 

Fun | N°. 82, à _ 


Je chercheraï,. je croirai, et je défendrais . Nous de- 
| mandions , et nous “demanderons à votre frère sil:a-envie : 
Die | | . 4 ! —— d° ai. 


; 


. f52 Grammaire Hollandoise Pratique. 
d’aller gvec nous à la comédie. Comment! disputez-vous: 
Non, nous ne disputons jamais. J'espère que vous m. 
dires Ja vérité. Je vous en assure, Qu'éntends-je? C’es 
le menuisier , qui VOUS demande l’argént, que vous lui devez. 
Je lui payerai quand j'aurai tiré le gros lot de la QUE 


Ch ercher, zocken. 

Croire, gelooven. 

Défendre, verbieden. 

Denarder,. Yragen,. 

S'il a envie, of hij dust heeft. 

Disputer, dwisten.- . 

Espérer, open. : 

La vérité, > de waarheid, v. 

j° vous en assure y $k verzeker het a, | 
ntendre, hooren. | 


__een schriinwerker. 


Un menuisier, 
dat gij hem SCAUIEE sie 


que vous lui devez ; 


rayer | betalen. 
Tiré ns : Weétrokken. 
Le gros lot, het grootste let. | 
La loterie," de loterij. v. M? \ 
à À E de 
1 
N°. 8. 


Les leçons : que mon maître m’a dopnéés , sont très-faciles, . 
%e les (dezelveY ai apprises daus une demi- heure. Il me 
donnera demain. des Jeçons plus difficiles, car il sait 
que j'aime l'étude, et que: j’emploie bien mon. tems, 
Prétez-moi cent ducats, mon ami, pour payer une dette 
pressante. Je le ferais volontiers. mais je n'ai pas le 
sou moi-même. J’ai perdu tout ce que j'avois au jeu. 
_ Quel malheur! que dira Monsieur: votre père, quand il 
| apprendra cela? Je l'ignore. | 


e 


Facile, gemektelk : 
Deni-heure, half uur. | 
Dificile,  moeieliik; ongemakkelijk, 
L'étude, 2 de sfudie."v, 2 
‘Enployer, | bestelen. Le 
Préter, : deenen, “+ 


Cent ducats, 


“ 


ne dette “Prastantess É 


Faire, 

Volontiers ; | 

Mais je n'ai par le sou moi: 
mémes. à AU: 


Lo 
* 


honderd dukaten. | 


eëhe dringende schuld, | 


doen. 


Ù gaarne, 


rs sk 3e self gees uit, re 


\ 
\ 


Per« 


i 
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F ; 
Perdre, ME | verliezens LS. 
Tout ce ques _ alles war. 1e 
Au jeu, met spelens  : : 
Malheur, VE: . ongeluk. | 
._ . Apprendra, . _ al vernemen, 
Fe HR ee | : ‘ | HER 5 +: es 
‘ " N°. 84e. | 


Je plains et je. plaindrai les ‘jeunes gens qui perdent 
Jeur tems, et qui ne sont pas actifs ; ils ne fobt pas des . 
progrès. Je vous promets, Monsieur,, d’être toujours 
diligent, appliqué et attentif, afin que vous Soyez content 
de moi. Pourquoi pleurez-vous mon enfant? Parce que 
mon cousit i’a offensé et méprisé. “Ne jugez pas, afin 


que vous ne soyez (wordet) pas jugé; mais ‘faites 


devoir, sans.vous mêler des affaires d’autrui. Je suivra 
votre avis salutaire. .‘ | Le 


Actif, : -  werkzaan. : 
Faire des progrès, vorderingen make, 
Promettre, ne beloven. TO | 
Diligenr, ° Co vhiftig. » à 
.Appliqué, jjverig. .. 
Attentifs 7  - “ -  oplettèn® ‘ ‘ " : : 
Conrent des, : . tevreden over, . 
L Pienrer, °-: ÿ _: weenen. 

Offenser,, RE beleedigen. . 

…_ Méprisers . yerachten. | 
Juger: .:  . …. acordeelen. a 
Devoir,  pligr. m. . | 
Sans vous méler de, — zonder u te bemoeije# met, 
Les affaires d'autrui, de zäken van een ander, 
Suivre, : , +  volgen. | mor. 


oc? 


: Ua avis salutaire, . een heilzame road. m, ., 


3 
ue + s- Fr Le " 


E à 


| | N°. 85. : 
‘Vous appreriez ‘encore la musique ,. n’est-ce pas? Oui, 
Monsieur, et je m’exerce tous les jours. Je-joue de la 
| flûte et du violon , et ma sœur cadette joue du clavecin, 
‘Cependant ma nièce joue mieux qu’elle. : Voici quelques : 
belles pièces que je vous prête. Vous êtes bien hone 
pête, je vous suis infiniment obligé. (Combien de fois 
votre, maître vient-il? Trois’ fois par semaine.‘ Est-il , 
content de vos PÉOBÉS QUI il me lone sans cesse, 
# : | k 5 ; | et 


fe à 


) 


/ 


\ 
LA 
k 


5 
i 
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et il me dit que ce n'est point de flatterie. 


La musique, 
N'est-ce pas? 
S’exercer, 
De la flûce, 
Le violon, 


La sœur cadette, 


Le ciævecin , ; 
Cependant, 


nêt 
Infiniment obligé , 


Une fois, 
Combien, 


Votre maître vient-il? 


Par semaine, 
Louer, 
Sans cesse, 
Flacterie s 


# 


de musijk. v. 


és ‘? niet waarr 


- sich @fenen. 


op de Buie, 
: "#iool.'v, 

de jongste zusters 
het klnvier, / 
evenwel, 
eenige. : 
een stuk. 0. 
vriendelijk. 
oncindig verphete 
cenmaal, 
hoaveel, 


komt uw meestere 


’swecks. 
prifzen. 
sonder ophondeu, 
vleljeriÿ. Ve 


\ 


. 86. 


Combien de tems y 2 ti) que vous apprenez la Jangue 


bollandoise? I1 n’y a-que trois mois, 


En vérité, vous 


parlez assez bien pour si peu de tems. J'ai aussi appris 
Je hollandois, mais faute d’exercice, j’ai tout. oubliés 
Avezvous âussi traduit des thèmes? Non, tar je n’en 


avois pas. Avez-vous ‘aussi appris par cœur 


des 


dialogues? Sans doute; j'en pprenois deux par, jour. 
Vos parlez déjà beaucoup mieux. que moi, 


avez rien oublié. 
celæ _- : 


- vous apprenez? 
Il n’y à que, #” 
En vérité 9 1 : 


Pour si peu de tem, : 


Faute d'exercice, 

Traduire, 

b n’en avois pas, 
Le dialogue, . 


par jour, 
Rien, 


LA 


y 


; : 
D er Pt ne 


Je n'aime pas cal,” ze 


maar. Le L 


- in waarheid, 
voor 200 Wweinig tijds. 
bij gebrek aan ocfeniag. 


vertalen. 
ik had er geene. 


_eene PANERPTERE CS Ve 


_€Te 

daags. 

niets. 

daar. houd' ik nie ses 


vous n’en 
Ne: me aie pas, Car je "n'aime pa à 


_ Combien dé tems y at-il que hoe lang kebt gij guerd ? 


2 Ù 
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æ 


ER ! 
- Bayez ce que vous devez, et consolez Îles malheureux. 
Ne souhaitez pas Ce que vous üé pouvez pas avoirs 
mais Contentez-vons de ce que la providence vous 
donné ; et pensez qu’il y a bien des hotmes qui n’ont pas 
ce que vous avez, L’abus des plaisirs rénd' la vie amère 
soyez modéré en tout. Les habiles gens sont loués e 

.  estiméss mais ‘les ignorans sont méprisés de tout lé 
monde. Apprenez dans vôtre iéunesse des -choses boum 
nes et:utiles, et accoutumez-vous de bonhe heure au 


travail. | D | 
 Consoler, Fi se ke roassem. _: : 
\Un malbeureux, | - en ongelukkige, m.. 
Souhaher,  ‘: : #enschens _ 
Ce que vous pe pouvez pas hetgene gij niet hebben kunf, 
avoir, D OR ES 
t$e contenter de, | sich vergenoegen EL, 
ù “La providence ,: : ” de voorzientgheid. 
Et qu'ilya,  .  - … en dat er zijn." 
L'abus, ‘ ot et misbruik. . 
Un plaisir, . | een vermaak, 0. 
Rendre, | maken, 
.. Anmer, ñ LE bitrer, Lin 
Ù Modzeré, .. ‘ ; gematigd. — 
is gens, _4  … bekwame l'eden. 
Un ignoraht, + een weetniet, m. 

Tout le moade, Sara | É FR, iedereen. | UE | — ARE 
_, = Jeunesse, . ‘feugd, v, ie To 
 Uile, OU 2. Elie : on. 
ACCOUtUMEZ-VOUE, . _ gewen td, | É 

De bonne heure, | Prog. 
Le travail, "7 ket werk. 0. 
os s Has . : | br 


— Ne. 88. un cie + se 
N’apptenez-vous. pas. votre leçon de grammaire Ÿ Nos 


ne 
= Monsieur, car je lai déjà fait hier. Ne cammenreze 
vous pas d'écrire les lettres angloises ? Oui, je vais com. 
mencer. Ne taillerez-vous pas-ks plumes? Oui, jé les 
Cdezelve) taïllerai d’abord. Lambinez-vous encore ? Je ne 
Jambine pas. Pourquoi joue-t-il? Parce qu’il a fini son. 
| ouvrage. Ne jouerez-vons non plus? Qai, quand je srai 
_ piér. Ne me préterez-vous pas une douzaine & et 
sus À Mr | EME | AE 


. 


Sms = 


Un florio, 


4 
+. { 
s 
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LE . 4 


Non, car je n’en ai pas, C’est dommage, Vendez votre 


montre d’or, et vous aurez de l'argent. Vous avez raison, 


Une leçon de grammaire, gene taalles, 


Fait, gedaan. | 

Anglois, oo engelsch. gs 

Täiller, vermaken. 2. 
D'abord, aqnstonds, , | 
Lanbiver,.. talmen. Re 


Une douzaine, een dozijn, à, 
een gulden. m. 
C'est dommage 8 dat is jammer, 


1 
#. + 


| N°. 89. . 
Je crois que vous ‘vous ennuyez. Je vous demande 


LS 


pes je me trouve dans une compagnie agréable, 


Nous chantons, nous rions, nous dansons et nous ba. 


inons pour passer le tems. Racontez-moi aussi quelque 


chose? Que raconterais-je ? Jouons plutôt à quelque jeu. 


Avec bien du plaisir. Jouons aux cartes, et ces Mes 
sieurs- Jà peuvent jouer aux dames. Vous avez raïsons 
commençons;,'Car le tems passe vite, et il se: fait déjÀ 
tard. Nous avons encore assez de tems. . re 


Que vous vous ennnÿez , 


\ 


Pardon, 


Je me trouve, ,. 

ne compagnie, 

Chanter, 

Rire, 

Badiner , 

Raconter, 

Quelque chose, .: 

Avec-bien du plaisir, 
ouer aux Cartes, , 
ouer aux dames, 
ouons plutôt à quelque jeu, 


Passe vite, 
A1 se"faic tard, 


dat gif u vérveelr, 
om vergeving. 
ik bevind mij. 


een gezeischaps: 0e . 


zingen. 

lagchen. | 
Schertsen, ,°77 
vertellen, . 

Sets, | 

heel gaarne, 


Kagrt spelen. 


dammen, 


laat ons liever het een of ame 


der spel spelen. si 


Y gaat schielijk voorkij. 


het wordt laar, 


h 
LA 


4 à N°. 90. 


Û 


. Je voudrois que votre frère eût appris les leçons que 


- je lui ai données, et que votre cousine eût fini son ou 
MONET À : | | Ù : - vIas 


à : 
; ! 


N 
.# 
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vrage. Et nous voudrions que vous fissiez votre devoir, 


car votre mauvaise Conduite nous cause beaucoup de 
Chagrin. Vous bläthez toujours ma conduite, comme si 
‘vous n’aviez point de défauts. T'aisez-vous ; il ne vous 
convient pas de parler ainsi; vous savez qu’il faut ee 


à vos supérieurs. Je le sais, sans que vous me le répée 


tiez à tout moment: 


Fe: voudrois, 7 #k wenschtés | 
inirs . , tindigen. : 
Un ouvrage, een werk, oO. 
Faire, __ betrachten, 
Une mauvaise condtite , s een slecht gedrag. 
. Causer,  Seroorzakén. 
Blèmer, US À bèrispen. 
Comme si, . &ls of, 
Uo défaut; . een gebrek.. 0.  Cnx 
Taisez-vous, |, AWwij£. 
11 ne vous convient pis, ., ket past u niet 
Obéir,. | gehoorzamen, : à; | 
‘Supériebrs, at + heerderen. 1 
Répérer, mn À herhaler, Us 
A tout moment, | alt oogenblik, RC 
sé es à Rain à L 
Ne. pt. ” | | | 


J'aime mes parens, qui m’ont procuré le nécessaires de 


‘qui m’ont donné une bonne éducation,” Vos es | 


méprisent les exhortations salutaires que leur maître leur 
donne. Ils ‘dépensent l'argent que mon oncle leur donnes 
mais nous éparghons soigneusement tout ce que nous 
avons. N'avez-vous non plus épargné votre argent? 


Sans doute. N'ont-ils pas rejeté mes réprimändés? Ho. 


norez vos parens, afin.que Diew prolonge vos jours, 
comme il vous a-promis. Il.ÿ.a cependant des enfans 
qui ont la coutume mpié de jes méprisers 


* Procurer* 7" verschaffen. PME © 
Le nécessaire, ‘ | het. noodige. | 
L’édocation, | de opyoeding, v. 

Un condisciple, ‘: ‘© can medescholier. 

Une exhortation s . ee | ene vermanings LORS 

Salutaire,  .. . heilzaam, 2: :. ,;, 
Dépenser, 7 1 | verteren. ue. 
Epargaer, | Di _s9aren.. Se 
Soigneusemert ‘ | zorgvuldig, 

Rejeter, ; | #erwerpen, 


VS m7 ÿ 


h 
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| Les téprimendes, ". de berisbinger. 
rolonger, . ver lengen, 
Impie, __ goddeboi, 
N°. gsm  , 


.. Le soleil éclaire et échauffe la terre. Le soleil demeuré 
immobile; mais Hi terre tourne autour. de lui. La plus 
grande partié-des habitans de notre pays subistent pas 
Je négoce. Un homme ingrat est la créature la plus 
haïssable de Ja térre. Plusieurs hommes payent le gran! 
nombre de-bienfaits, dont on les a comblés, d’ingrati- 


‘tude. - N’en trouve-t-0n même pas qui rendent le ma 


pour le bien, au lieu de rendre le bien pour le mal? N: 
ressemblons pas à ces monstres. Louez et glorifiez sans 
cessé avec. un cœur reconnoissant la grandeur dù Tout 
puissant, et les soins paternels qu’il emploie pour noas 
rendre heureux. | DE : | | 


Ectairer, __ : verlichten: 
Ecbhaoffer, ns verwarmen. r- 
Demeurer immobile, onbewegelijk blijven, 
Tourner, draaijen. 
* Partie, - _ gedeelte. o. 
Subsister » U ‘bestaan. ., L 
Le négoce, 7 | de koophandel, m 
Jograts ondankbaar, . 
La créature, het schepses. 
- Haïssable, NE hatelijk, 
Payer des _ __. belsonen mer. 
Nombre, | aantal, | 
- Uo bienfair, | .  eene weldaad: a 
Combler, | overladen. . 
L'ingratitude, .… de onsankbaarheid. 
Rendre pOur; ne vergelsen mef.. 
Ressembter, | ; gelijken, 
Un monstre, | een wangedroché, 0, 
Giorifier, ns 0 à verheerlijkens 
Le Tout-puissant, de almagtige, 
 Unsoin, ; éene zor£: : 
Paternel, : vaderlijk. | 
Employer, Le aanwendens 
Rendre, . ‘maken, ee 
0 M 2? .. 
JT - 3 \ N°e 


° " : | CS 3 PS | ni ee 
: aute as : à: dre: i . * 
 Cremmaire Hoifondoise Prabgir, 168: 
| ; | “# 
il : us | Ne s | 
À ne ; Ne 03e _. | 


Le jèu imrtiodéré cause des querelles et des dissentions ; 
rs entratne souvent des familles entières dans la misète, 
La folle jeunesse préfère souvent les amusémens frivoles 
à l'exercice des arts et des sciences.” Méprisez les appañ 
trompeurs de la volupté, pour Conserver une conscience 
pure. Aimez la vertu, et détestez le vice, et vous mé= 
riterez l’estime des gens de bien. La vraie. éducation ne 


‘consiste pas dans”des dehors affectés, mais dans l’émene 


dation des défauts dy cœur. Tâchons donc d’acquétie 
des vértus aimables, et détestons les vices odieux, qui 
 bous privent de tous les mérites que la possession de 
vastes lumières nous donne. | 


Immodéré, 


Causer, 
La querelle, 
La dissentiot, . 


i oumatig. 


veroorsaken. 
de twist, m. 
de oncenigheid,, 


. Entrafner, : Ur: medeslépen, 
La misère ,. TE. de ellende, 
Fou, | na , | dwaas. mers 
Préfère, | verkiest, 
Uno smusemett À een vermaak, © 
Frivole, |  beuselachtig. — 
L'exercice, | dé beoefening. Ye 
Un art, eene kutst. 


Une science, 


 Mébpriser, . 


cene werenschag. 


verachten, | 
Ua sppas, . een jaanlatsel, 0. 
Trompeur, bedriegelijk. . 
‘La volupté, de weelde, +. 
Conserver, ‘behouden, 
Pur, _ æuiver. | 
| Détester , verfoeijen. 
"estime, de achtinp. 


“Les gens de bien, : 


Consister, 
Un debors affecté , 


de brave Tieden. à 


‘bestaan. , 
eene gemaskte uiterli jh. 


L'émendæion , ’ r.  @ verbetering, 

Le défaüc, her gebrek. (en) 
_Tâcher, trachten, É 
Acquérir, - verkrijgen, Ne 
Odieux, “verachteliie, 
Priver, : beroovens 


æ 


Les mérites, + 
.La possession, | 
V'anes luniétds, on 


- 


de verdiensten. 


__ het bezit, | 
| “witgebrelde kEnhdigheden, N 


_ 
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. Ces jeunes gens gâteront leurs mœurs, s’ils fréquentent 


ks mauvaises compagnies. Evitez donc la conversation 
des enfans mal élevés, et recherchez celle des vertueux. 
Cette belle fable, du plus ingénieux des auteurs de fae 
bles, renferme des leçons utiles, qui méritent à juste 


titre nos méditations. N'oubliez jamais le proverbe: 


contentement passe richesses. Les bienfats augmentent. 


ou diminuent l’amitié, comme l’expérience journalière le 
vérifie. Ne reprochez jamais à une personne les bienfaits : 


' 


dont vous l’avez honorée. 


Gâtec, | ._ bederven, 
Les mœurs, | : de zeden. 
Fréquenter, | , - Yerkeeren in, ! 
Eviter, _ Yerntijden. 
La conversatiorr, | de omgang. m, | 
Etevé, opgevoéd. . 
Rechercher, zoeken. 
Une fable, LR eene fabel. 
Ingénieux, —. schrander., 
Un auteur de fables, éen fabelschrijver. 
Renfermer, | bevatten, ‘ 
Mériter, Verdienen. 
A joste titre, | | mes regts 
Méditarions, _ - : overdenkingen. : mr 
Oablier, … | vérgeten. LD 
e proverbe, | het spreekwoord, 
Contentement, | vérgenoegen. 0. 
Passe, | gaat boven, 
Augmenter, verméerderen. 
Divmiouer, NN verminderen. 
Vérifier, . bewaarheden, 
Reprocher,s  : verwijtens 
Dont, .  _. | waarmedés 
Honorets  , veréerèns … 
à : | : ‘ . 
, 4 N°. 95. | 


_: Je vots exhorte tous les jours, mies enfans, de né ps 


négliger votre devoir ; et je vous prouve en même tems 
que je n’ambitionné que votre bien-être, Mon devoir 


exige de moi’ de vous exposer vos défauts; mais vous 


avez. rejeté jusqu'à présent ces exhortations salntaires, 
na He Le | e : ï oi 0e 3 


= CE Cù Lane. 
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: L’année est diviséè en quâtre saisons : le printems . été : 
l'automne et l'hiver. Chaque saison à ses propriétés 
_ particulières. On sème au printems, pour moissonner en - 
été. L’automne -ne nous procure-t-il pas des fruits déki- 


cieux? | \ CS D ; 
Exhorter, Un || sermanen, . 
Négliger _: YJerzuimen, ; 
Le devoir, . ‘ ue | de pligt,. M 
Prouver, _ “bewijsen, Es 
En mêmetems, y devens, | 
Ambitionner, "+ beÿogen. 
Le bieh êtres + het wedsijn. 
"Exiger, : | . eéschen, | 
Exposers ‘© . voor oogen stellem .. 
Un défaut, ,: ©.  ,. eengebrek. © °° = 
Rejerer, | Lt 7  yerwerpen. | ET 
. J'usqu'aprésent,' £ot hiertoe, 
Une exhortation, : -. eene vermaning. 
Diviser, | .: verdeelen. 
La saison, ‘ | het jaargetijde. CES | 
La propriété,  :. : . ge cigenschàp. Va. fe PUS 
, Particulier," ijzonder. ne 
” Semér, 7 _Zaaijeme ; à 
Moissonner ,  _:  :  .. oogsten, 
. Procurers *.  verschaffen, T 
Délicieux, 7 7 heerlik. 
HAVE | > ; de 
CRE . Ê É 34 ë ; d La 
os LE : LARE N°. 96 


Partagez bien votre temis s il y a un tems de travailler, 
et un tems de jouer. Un repos convenable et des plai- 
sits licites renquyellent Îles forces, que nos occupations 
___‘ journalières exigent. Notre enfance ressemble au prin- 
, temss notre adoleseence à l'été; notre âge viril à l’au- 
tamne, et notre vieillesse à l’hiver, Travaillez, et tâchez 
dans votre jeunesse d’orner votre ame des plus. belles 
vertus, et-‘d’entichir votre esprit d’une multitude de 
connoissances, Vous n’ignorez pas que personne ne mois, 
 Somnera ce qu’il n’a pas semé. Nous PSORIAEOS ceux 


qui employent. bien eur tems. ec ADS 
Partager, AR | verdeéles, Re 

NH ya, er is | | 

. Travailler ; - werken. un. Ni 

Le repos, *$ __: de rust, Ve "he 
Cosvenable, Behoorijk. Le | 
NU R . —— L ” “ : _ Li- . 


| 
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_Licite, -. e veroor loofde 
: Renotveller, vernieusèn. 

1 fotce, de krachs, v. 
L'occopation, de ie Ah 
L'énfonce, de kindschheïd: 
Ressewbler, gelijken, 
L'adolescence, 5 de jongelingschap. 
L'âge viril, De de mannelijke jarehs 
La vieillesse, | ; de ouderdom, mi 
Tâcher, trachten, r# 
Orner, À versieren. 
Enrichit , , æerrijken.  °. 
Une mukitudé, cene menigie. 

Connaissance, kennis, 
Vous n’ignorez pass. gif weet zeer wel, 
Encourager, sanmoedigens 
ou DE , #4 0 #2 e 
; a . N®. 97° | 


\ 


s 


Un héros, 

Remporter, on 
© Une victoire glorieuse, 
Règner sms 

_ Connu, 
= 4 
ne ” . : E 


4 


\ 


È « 


: 
\ 


L 


N’avons-rous pas réprimandé ces disciples, qui négli- 
gent leur devoir?" N'ont-ils - pas refusé à leurs parens 
Tobéissance qu’ils leur doivent? Ne foulent-ils pas aux 


pieds leur bonheur .et leur bien-être? L’homme sage moe 


dère ses passions, mais l’insensé leur lâche la brides 
N’avons-nous donc pas modéré nos passions? Celui-qui 


connu, mafs ses passions ont sègné sur lui. 
* Reprimander, . | 


KRefuser, 
Devoir, 
Foüler aux pieds, . 
Modérer,: 
Les passions, 

Uo insensé, 


Etre maîrre de, :, 


| | bekend, | 


. berispeñs ”* ;. 
.. weigeren. : 
_ schuldig zlje. : 
met de vocten trelen. 


mattgen, 


27 de‘drifiens 


een dwaas, 


|:omesster Zi] OVEFs | 


een held, 


… &ehalen. —. 
‘'eene roemrijke everwinning. 


heerschen over: 


\ 


est maître de ses passions est un plus grand béros, que 
- celui qui remporte la victoire Ja plus glorieuse. Alexan- 
dre Je grand a règn# sur la plus grande partie du monde . 


OO RUR RO ne à ln nt eg ba nm D 


LT DD Dot Mn. let. à: 


\ 


1 \ 
* 


\ 


1 
x 
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. Rien ne défigure plus l'homme que le vité. Le tems 
de la jeunesse ne’ passe-t-il pas âvec une rapidité: ins 
croyable ? Je vondrois que vous ne négligeassiez jamais 
le temis, et que je. n’eu$se jamais sujet de vous fai des 
reproches. Les bienfaits dont vous nous ecomblez, he 
nous obligent-ils pas à Ja plus grande reconnoissance ? 
N’avons-nous pas traité natre prochain, comme nous 


CA 


désirons qu’on nous traite? Je dis qu’oui. N'ont-ils . - 
_ pas manqué de vous payer leurs dettes? Ne persévéres 
ront-ils pas dans léur opiniâtreté? Vous me demandez 


: peu.trop aujourd’hui, je ne Saurois répondre à:tout 
ce LS | | | + | É " 


Défgurers " mismfakens 
Passer; | voorbijgaan. 

La rapidité, ,: 7 de snelheid, 
Incroyable; . ongeloofelifk. | 

. Sujet, CHE reden, 

. Faire des réproches ; | verwijtingen doen: 
Dont,  : RE À .. #aarmede, . , 
Combler, : overladen. 

Obliger à, M | PIERRE l 
raiter., ” _ behandelen, NT. 
Désirer, Me _ dbegeeren. Lun | 
Mauquer, © halaten. DE 
ersévérers ; ‘,:  volharden.…. ;::° 7 
piniâtreté ; … itiffhoofdigheids 


e 
“ 


N°. 99 


:_ Je voudrois que tous les disciplés. fussent attentifs À 


te que je leur enseigne, et qu’ils n’éludassent pas tous 
les moyens que j’emploie pour les mener à la connois- 
sance des choses ntiles. Le plus grand bonheur ne Cons 
$iste.t-i} pas uniquement dans la pratique de la vertu? La 
vertu seule ne procuseet-elle pas du contentement et du 


_ tepos? Les hommes ne tâchent.ils pas envain d'éviter Ja 


mort? Ne pénètre-t-elle pas dans les séjours les plus ca- 
chés et les plus écartés ? La mort ne peut effrayer ceux qui 
pratiquent toujours là vertu, et. qui ont la conscience nette. 


Attentif à, oo oplettend op. D 
Enseigner, ._, … Onderwijaeà, | ” 
 . La ne | Elie 
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# 


Sn 
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2154 Granunaire Hoïllandoise Prarigué, 
_ Eluder, verijdelen. 
7" Employer:, sanvenden, 
Mener, geleiden. 
Consister, bestaan. ‘ 
Uniquement, | alleenlijk | ; 
La pratique, de uisctfening. un 
Procurer;, verschaffen. | 
‘ Knvain, se vergeefs. 
"Envicer, . yersmljden. 
Pénétrers © doordringen, 
/ « Séjour, \ verbliÿf, o. 
Caché, oh verborgen. __—. 
Ecarté, , _afgelegen. RS 
Effrayer, : verschrikken,. , 
Nettes auiver, 
ARTICLE I, 


LC] 


Conjugaison du verbe passif, bemind wwe, être simé. 


_ Onbepaalde. wijs, | 
Tieenv. td, bemind wor- 


Prrledene tié, demind ge- | 


worden zijn, 
Deelwoorden. 


Tegens. sija CE denind wors 
dende ; 


_ Verledene dd, bemind ge 


DPOr den 
Aantoonende vis, 


4 De regenwoordige tijd, 


_ Ik word bemind, 

Gij wordt bemind >. 

… Hij wordt bemind, 

Wij worden bemind, 

: Gij wordt bemind, 

ZLij worden bemind , 
Onvolm. verl. id, 

Zk. wérd bemind , 

Gi} werdt bemind. , 

Hij werd bemind, 

Pi werden bemind > 


X 


Lis avoir été aimé. 


Infritife 


Présent, être aimé. 


| Participes,, . 
Présent , étant aimé. AR 


2" 


Passé, #6 er 


| Indicatif. ; 

. Le présens. ” : 
ks suis aimé. mo 
dv ès aimée Ru : 


Nous sommes aimés. L 
Vos êtes aimés. 


Us sont aimés.  . :”. 


Imparfait. 


l'écois; je fus aimé. 


”'u étois. aimé, 


 H étoit aimé. 
_‘ Nous étions aimés. 


\ 
D: 
\” 


IR ga! 


.. Gij zoudt bemind worden, 


Es 
. 


à * A 4 


Gij werdt bemind, 


Zij werden bemind, 
‘Volm. verl. aid. 
1% ben bemind geworden, 


Gij zijt bemind geworden, 
Hij is bemind geworden, : 


Wij ziin bemind geworden , 


Gij zijt bemind geworden, 
Zij rijn bémind gewarden, 


Meer dan volm, verl. tijd, 


Ik was bemind geworden, 
Gij waart bemind geworden, 
Hij was bemind geworden, 


Gij waart bemind geworden, 


Zij waren bemind gevorden, Is avoient été aimés. ” 


. Eerste toekomende tijd, 


IR zat bemind wordes 
Gij zult bemind worden, 
Flij zal bemind worden, 


. JVij zullen bemind worden 


Gi; zult bemind worden, 
1j aullen bemind -worden, 


De tweeds toekomende tijd, 


\ 


Gii uit 
ij zal 
Wij zullen 

Gij zulit 
Zi zullen. 

De voorwaardélijke tijd, 
4X zou bemind worden, 


t 


(uhz up 


AID PUIUI 


Hij zou bemind worden, 

LA ÿ zouden bemind worden ; 
ij zouds bemixd worden, 

Zij. zouden bemind worden, 


\ 


à 
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Vous étiez aimés. , 
Ils étoient aimés. . 


Parfait. 
J'ai été aimé. | 
Tù as aimé. 


. Il a été aimé. 


Nous avons été aimés 
_ Vous avez été aimés. 
Ils ont été aimés. - 


J'avois,. j'eus été aimé, 


Tu avois été aimé. : 


" Îl avoit été aimé. 


: Wij waren .bemind geworden, Nous avions été aimés. 


» . 
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L “Plus que parfait. 


so £ 


Vons aviez été aimés, 


Le futur. 

Je. serai aimé. 
u $eras aimée 
. I sera aimé. 


Noûs serons aimés. . | 


Vous. sérez' aimés. 


Ils’ seront aimés... © 


Le futur composé. 


Jaurai été aimé. 
Tu auras été aimé. 


_ Jt aura été aimé. 


Ve 


Nous aurons été aimés... 
‘Vous aurez été aimés. 


ls auront été aimés. 


Le conditionnel, : 


. Je serois . aimé. 


u. serois aimé. 
H seroit aimé. 
Nous serions aimés, 
” Vous seriez aimés. 


| { ï $ | | : , 


# 


De. 


_ 


nd 


\ 


ÿ 


De tweedé voorwaärdel. ti, 


: Ik zou 


La 
| nn" 
$ zoudt à LÀ 


De gebiedende wijss 
Por bemind, 
Laat hèm bemind or den ; 
Laat ons :hemind svorden, 
: Wordt Lemind, 
Laat her bemind werden , 


De aanvoegende wijs, 
" De tegenwoordige tijd, 


Dat ik bemiyd worde, | 
Dat gij bemind worget, 
Dat hij bemind worde, 

Dar Wij bemind worden 3 
_ Dat gij bemind wordes, 
- Dar 2j bemind worden ; 


De onvolm. verl td. 


Dat’ ik bemind pier de ; À 
Dat gij bemind wierdes ; 
 Dat hij. bemind wierde, 


. en wij bemindd wierden , , 


at gif. kemind wierdet, 
Ve pe 3tj bemind wièrden : "4 


De voim.. verl, tijd, a 


Da ik Bemind gewèr den Zi 9 
 Dat gij bemind geworden ai es. 
Dat hij Bemind peworden zit, 
Due LE bemiud _geworden 
. Zi, 

Dat gi. Lemind : georden 
 aifls 


| Da zif. Femina gerorden 


En 


Je 
4 


_ { 


l 


t 
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Le conditionnel comparée 


J° aurois été aimé, 

Tu aurois été aimé, ‘ 

[) auroit été aimé. . : 
Nius aurions, été re 
Vous autiez été: aimés, 


‘Ms auroient été aimés, + 


Li impératifs : 
Sois aimé. | 
u’il soit aimé: 1: 
) aimés. ie 
Soytz aimés, : É , 
Qù ils soient aimése. | 
Le subjonctif, - 
Le présente “ 
ve je sois aimé. 
e tu sois aimé, 
lu" soit aimé, | 
üe nous soyons aitnéss 


Que vous soyez aimés. 
Qu'ils soient ‘aimes. ,. 


_  L'imparfüits | 
Que le fusse aimé... 


ue tu fusses aimés. - 


‘Qu'il fût aimé. 
Que nous fussions aimée, 


Que vous fussiez aimés. : 
Quils fussent aimés 


Le parfait : . 
Que j’ aye été aimé. : 
Que tu ayes été aimés. 


Qu'il ait été aimé. 
Que nous ayons É LÉ aimés, 


Que vous. ayez éré aimés, a 


Quiis aient été aimés, ; 


ou : t | , : 
\ : s- + \ UE 


a 
; 
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pe. meer r dan volm. verl. tijd;. | Le plus que parfais. | | 


-Dat\ik Femina geverden” Que j'eussé. été aimé. .. 
.Jare | 
Das. gif bemind | geworden Que ty eusses été. aimé : 
; |: naret Fi ip 
Dat PA Hemind gewor des | Qu'il ed été aimé. ; 
__ ware : 
Det wi Bemind gewor den Que nous eussions té é 
Wwaren , 1 SA ‘à més. 
Dat gi Lemind. geworden | Qu: vous eussiez été sinése 
Ware 
Dai 2j bemind “$eworden Qu'is eussent été simés. re 
Wwaren s. HUE 


Le Û ' \ ni me - : ‘ + 
D NO Nas lire ,& Le - Lee" A + 1 “ ”"- 


UN 
\ 


(THÈMES, D 
L sur les verbes passifs. LL 
CU Nes qe 


Conjuguons encore un peu, mes. jeunes anis, pout 
. apprendre les verbes à fond. J'estime, et je suis estimé; . 
tu estimes , et tu ès estimé ; il estime, et il est estimés 
nous estimons , ét nous sommés estimés; vous estimez, 
.Et vous n'êtes pas. estimés ; ilg estiment , ét ils seront un 
jour estimés J’aimois et. j'étois aimé; "nous aimions et 
Nous étions aimés. :J’ai aimé, et j'ai été aimé; nous. Ale 
merons , eL.flouS serons aimés. J'aimerois, et je ! serois aie 
‘mé; nous. aimerions et nous serions aimés. De. grâce 
Monsieur, ne cela a ’enquie tout beau al 
est, : 


Apprendre à fond, s. fn den | grend Lerens. L 


Un jour, Fo 7. ‘eens. ne pp 

De grace, un e : a. Ÿ  fk bida. . 

Finissons, Laat ons hier medé aineheldon: 

Céèla m’ennniés + , het verveelt mij, . 

Tout: beau quil LU [7 doe freai het ok LR Le 
| 7 NO, ro. 


| Cette fille est aimée. louée : et cn , ie. 
EL «lle est sage et appliquées ; mais son frère a'été à 


4 
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sévèrement, parce qu'il est toujours nonchalant et f 


méchant. Îl seroit aussi récompensé s’il se comporto 
sagement. Soyez vértuiux, Jui dis-je, 'ear la vertu est 
toujours récompensée, parce qu’elle se récompense d’ellee 


méme. Soyez assuré, Monsieur, que je ferai mon de- 


voir à l'avenir, afin que vous ayez lieu d’être content 


de. mois: 

‘ Appliqué, . viiitige Pen, CNE à Rt 
Sévèrement, . si strengeltik. 
Se comporter, sich gedragen.. 
Sagement, . Fun.  wijsselisk. | 
Voenueuxz,. +: 7 :  deugdasam _ 
Parce que, ; D = omdat. ” 


Eile se récompense d'elle zij beloont zick zelÿe. 


même, . | : 
Assuré, L verzekerd. 
A l'avenir, . LS in bes tockomende. 
Lieu ” je. à reden, | | 
ea : TE d 109 


:: Né sommes-ñou$‘pas comblés de bienfaits? N’ontl8 - | 
«pas été loués souvent 7 Ne seront-ils pas réjouis, duand. 


“Ms "spprentient cette ‘nouvelle? 11 ne croit pas que Vous 
“soyez ‘affigés ; H supposé que vous dissimuliez. Le corps 


=gst affoibli par 'la vélupté et par les débauches. Gardez 
“foujouts unie boñné conduite, et évitèz la conversation : 
“des jeunes gens voluptôeux et libertins, et vous ne serez 
LA dans la vieillessé à des foiblesses. Le cou- 
frage Ge -çe ‘peuple n'est-il pas affoibli par l’oisiveté -et la 
volupté ? | | ei N: 


Réjou, ER verheugen. . 
Apprendre, TZ | vernemen. | 
ABigé, © :  * bedroefs. 
UPPOSErs __:  vooranderstellen. 
Dissimuler,. veinzen. | 
Un corps, 0 een ligchaam. 0. 
.-Affoiblir, u - verzwakken. 
La volupté, ‘de weelde. v' 
La débaûche,. ° = de éngebondenheid, 4% 
. Garder, - | | _ houden. ire / 
‘“GConversatiags  . . -, __  omgang. tt, MER 
Nolpptueux, . mellustig..; ; 
nt | For 6 ; _ | 2. : . | Li 
, 9 : 


\ 


- 


Libertins _ _.  ongebonden, L . 


 Exposer, a + ‘bloofsteller, : 
La foiblesse, de swakheid, 
L’oisiveté, _de ledigheid, 
5 it Ne. 10%. | | 


IS sont plongés dans la misère par leur propre faute. 


Ces enfans ont été punis à cause de leur malpropreté et 
de leur négligence. Elle a été avertie plus d’une fois ; 


mais elle continue toujours. Les esprits vitaux sont d$- 
goupis par le sommeil, Cét homme est accablé par les 
+ adversités; il a:souffert beaucoup. Ce maître est aimé, 


honoré ‘et respecté de ses disciples, parce qu’il les a 


bien-instruits. : Vous avez été séduit par ces pesonness 
soyez sûr vos gardes une autre fois. MN’a-telle pas été 
. méprisée? Oui, de tout le monde. Ne 


Pionger, a, | dompelen, , 

La misère, .___- :"  àe ellende. ve 7 . 

Propre fauts, + -’.  -eigene schuld 

À cause," ©." __ wegens. PMU te 

Maipropreté, . ….  onzindelijkheid. he, 

La négligence, de nalarigheid. : ne 
_ Avertir,” =". 7  . … waarschuwen, : NN NU 

Contivuer, __ voortgaah. , 

Les esprits vitaux, - de levensgeestes, 

Assoupir, ‘: _Yerdooven, < 

Le sommeil, 7: . ". de slaap. m.. 

Accabler, \ ter neer slaan, ‘ ne 

L'adversité, . ." - ‘. de regenspoeds me 

Souffrir, ot. _ dijden. | DE 

Honorer, . 1 + eeren.  . 

Respecter, RS eerbiedigen, 

Séduire, : © verleiden. une 

Sur vos gardes, + ‘: … op uwe hoëde, 

+, ARTICLE HI RE à 


. Du verbe neutre. 


% 


Les verbes nèutres réguliers se conjuguent comme les : 


verbes actifs réguliers, Mais if y em‘a qui prennent tou- 


jours l’auxiliaire hebben, avoir, et d’autres qui prennent - 
toujours ziin,:être, - Voyez la: table dès verbes nebtres 


à la fin des verbes irréguliers. 0. « ns 
_ _. LE ! L 5 ,. à THE: 
. : ’ 
F2 — 
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Een R THÈME, 


Fa 


eur les pu sisnes 


Ce 


SH es Ne. 104. | 


 J 


Je n'ai pas dont Ja œuit passée, j'étois indisposé 
‘mais je dormirai un peu aujourd’hui. Je tremble encore, 


jie Cfais. que Ja fièvre me vient. Vous ne faites que 


“tousser.  J’ai toussé trois jours de suite, je. suis enrhu- 


rañée, Vous criez trop, mon ami, nous ne sommes pas : 


“sourds; parlez tout bas, je vous prie. [1 me semble que 
‘yôus êtes bien importun.. Persistez-vous encore dans la 


“éésobéissarce? Ne querellez pas, soyez. tranquille. Re- 


Fe FR M “Da verbes réciproques. f — 


> 


posons-nous, Car nous sommes fatigués. Je ne ME re PO 


- serai pas; je vais mé promener. ‘ | Ace 


Dormir, slapen. : 
La vuit passée, de verloopene nache. ®, 
Indisposé, _ongesteld, e 
Trembler,  beven. …_ 
Lo fièvre me vient, dt krijg de RE ici : 
Tousser, ds .  Aoesten, : 
Eurhbumé, .  serkouden, 

De suite, | _ achter elkander, 

Crier, “a  schreeuwes, - 
Sourd , Tes _doof. | D 2 
Tour bas,  agchijess + 
11 me semble, ner mi] dugkt, 

Importün,  dastig, : nus 
Persister, | volharden. 

Désobéissance, | ongehoorasamheig, Va | 
Quereller, « twisten, . s 
Se réposer, . rusten. 

sé promener, . wandelen. 


ver. É 


ARTICLE vi 


RL 


| Les ni réciproques se : conjiguent ie avec : Pas 
‘aie hebken, avoir. 4: ” ie 


ce . 


“ Y | 


| | Grammaire Hollandois Pros LE 


l'y a des verbes qui sont réciproques en hollandois 
sans Trétré en françois, comme + | 


Zich schamen, avoir honte, 
Zich'onderstaan,. ôser, : ro 
Zich beijveren, tâcher. En, EN 
Zich œhoudge ; géjouruer. on 0 
Ca nl sont réciproques en françois, sans s l'être en 
hollandois, comme: | 


S'en aller, heengaan, _-. $e promener, vardlns 
Se confesser, biegten. .  S’appeler, hecren. . 
S’écrier, sifroepen. : _' $e douter » vermoèdehe 

Se faner, verwelkem. $ "enfuir,, vlugten 


LA 


"Conjngeisan du ET régiproque aich à ne grie À T« F7: LE. 
ren. se ‘blesser, nn 


ÿe taire, aijgen. | : Us 


. 72 
Onbepastde wijs ue | Hfnitifé Ez . nè4 
Mpenw. tijd, zich Bezeeren, Présent; se blesser. 
Ver led. tds do el hrs s'être blessé. 


Bande, . LR 
Deelwoorden ; TS = Particisere . 
L Tiges. tijd, zich Bezserende , A se blessant, - 
os  Perled. ïjd, beceerd, Passé , blessé. . *. > 
..  Aantooneride WijSs  Andicatif. RE, L 
. De _ tijd, Ce. © Le présent 
AR bezuer mis Je. me blesse. 
 Gij Bexeert uj :"  . :. , Tute blessées .  ; 
 Hij Bexzeert zich, - .  Îse blesse RE RE ut ee 
_ Wij bezceren ons; . .  :Nous'nous blessons. 
Ci Bezcers us -Vous vous blesséz. ce 
: Zij. Bezeeren zich, : : Ils #e-blessent. FU À 
: | .Onvolh. ver, did, ., Imparfait. A En, 
. Tk Bezeerde mij, 7: Je me blessoiss blessai, 
. _ Gif Bexcerdet u, D u te blessois, en 
1 if begerde zich, } se blessoit. | 
: Wiy bezcerden. ons,  . Nouûs nous blessionse 
fe . Gi Bescerdet u, Vous vous biessiez, 
Zi bezcerden zich Hs: se ns nt | ; 


/ 4 Û | 


2 


LÉ Enimemairs Hollandoise Praiique, 


Volmaak ver]. tijd, 2 | Parfait. . + 
Ik heb mij Bezcerd, . ” Je me suis blessé 
Gif hebt u bezcerd, Tu ,rès blessé. 
Hij heeft zich bezcerd , . A s’est blessé, | 
Wij hebben ons one 1 . Nous nous sommes blessés. 
Gif hebt uw bezserd, ‘ ‘ Vous vous'êtes blessés, 
Zi hebben zich bezcerd, “Ils sé sont blessés. 
Meer dan volm. verl, tijd, - "  Plas que parfais. | 
Îk had mij bexeerd, .... Je m’étois blessé. 1 |, 
Gij'hadt u bezgerd,,  ‘ Tu tl'étois blessé. AE 
Hif had rich bezeerd, H s’étoit blessé. 
Wij hadden ons bexserd Nous nous étions blessés. 
Gif hadt u bezeerd, Vous vous étiez blessés, : : 
. Zÿ hadaen zich bezterd, Ils s’étoient blessés. 
_ Eerste ‘toekomende. td,” oc Lefutur. … L 
| n zal mif Becveren Tu Je: me blesserai. 
_ Gif zult u bezceren, Tu te blesseras. : L 
Hij zal zich bezéeren, JIl se blessefa, er 
WNij zullen ons. Bezecren , _ Nous nous blesserons. 
| Gif ault w bezeeren,  : Vous vous blesserez. … 
| Zÿ zullen zich Dezeeren, Is se blesseroht. °° és 
| Tweedé ‘toekomende td, Le fusur composé 
# H ‘zal mij Bezegrd hebben, Je me serai blessé, - 


: Gij aultu bezeerd hebben, Tu te seras blessé. | D 
| 7 zal 2ich bezeerd hebben, T1 se séra blessé., 
 Wij zullenons bezeerd hebben, ‘Nous nous : serons blessés. | 
_ Gif zuitu bezcerd hebben, - Vous vous serez blessés. . 

Zij zullen zich bezterdhebben , ‘Ils se seront blessés. à 


De voorwaardelijke tds de : Le conditionnel. . . 


JR zou.mij bexceren, : Je me blesserois.. , € 
Gij zoudt u bezeeren,  . Tu te blesserois. 
su zou zich bezeeren, se blesseroit. : 
if zouden ons bezeeren, Nous nous blesserionse - 

Gij zoudt'w-bezeeren, = Vous vous blesseriez. | 
Zij zouden zich bezeeren, ‘ lis se blesseroient. 

: De tweede voorwaardel. tijd, : Le conditionnel composée. L 

. IE zou ‘mij Bezcerd hebbn ,: . Je me sérbis blessé. 


pe Gi zoudt u des “Ta te serois blessé, 


Grammaire old Pa 


\ 
y zob ch Bezittd hebben 
HW/ij zofiden ons bezserd hebben, 
Gi) zoudt u bezeerd hebben , 


Zijzouden zich Bezcerd hebben, 


De gebiedende wi, 


Bacs 4, 


Dar bij zich beteere, 
Laat ons ons bereeres, , 


! *Bescert u, 


°\. 


_Dat gij n beceeret, 


Laaï hen zich ezegren 
: De aanvoegende wife. 
De tegenwoordige tijd. : 
Dat ik: mij bezeere, : | 


e 


Dot hij zich bezeere, 
Dat wij ons Bezeeren 

Das gij u bexeéret ; 

Dar 2ij 2ich bezceren DS 


. De onvol. verl. tijd, 
Dat ik mij Bezserde, 


Dat gij u beieerdet', 


Dar hij zich mot he 
Dat wij ons bezéerien, 
Det gij bezeerdet, 

Dat zij zich bezeerden, ,. 


De volm. verled, tijd, 


Dai ik mii Drgéerd hebbe, 


Dat gij u bezeerd hebbet, 
Dat bij zich Bezcerd hebbe , 


Dat Wij ons Bézeerd hebben , 


” Dat gi u becerd hebbet . 


- Dat zij zich Beteerd hebben : 


Meer dan volm:verled. vid, | 
Dar ik if bezerd hadde » 


°° -Dat gij u bezeerd haddet , 


Dai 10 sich bezerd. hadde >. 


= 


\ 


H se ‘seroit blessé. LE 2 
Nous nous serions blessés, 
“Vous vous seriez. blessés, 


“As se seroient blessés. 


-_ L'impératif, 


T Blesse-toi. \ 
u’il se blesse. 


Blessons-nons. 


Blessez-vous. 


Qu'ils se blessent.… 


Le subjonctifs 
Le présent. 
Que je me blessé, 
Que tu te blesses, 


“-Qu'il se blesse, 


Que nous nous’ blessions, ” 
Que vous vous blessiezs 
Qu” ils se’blessént.. .; 


Z mparfait, : 


Que fe me blessasse. 7. 


Que tu te blessasses. 
w'il se blessit. . à 

oh nous nôus bléssassions. 

Que vous vous, blessassiez. 


. Qu'ils se blessassent. 


Le parfait. | 


Que je me sois blessés à 

Que tu te sois blessé, 

«Qu’il se soit blessé, : 

Que nous nous soyons bless 
risés. 

Que: vous vous soyez blessés. 

Qu'ils se soient blessés. . 


Pl que parfaite 


.Que je me fusse blessé. | 
ue tu te fusses blessés 
Qui se fût blessé : . 


 #f& Grammaire Hollendaire Brésiguis à 
Dat. Wij ire hadgèn s Que nous TIOUS fussiofs ble: 
Das gi; u Dezeerd haddet , | que sois Vous fussiez bles. 
Dai zij zich bexeerd hadäeï, Qu'ils se füssent blessés, * 


LA 
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THÈMES, . RM EX 
| L L nn. 
_&ut les verbes réciproques: 
ue L _ N°. 105: | 
Je me flatte; mais vous ne vous flattez pas, Il ge 
flattoit; nous nous flattions. Je me lave, je me lavois 
et je me laverai demain. Je me laverois aussi, si j’avois 


de l’eau. Je voudrois que vous vous lavassiez Nous : 
voudrions qu’ils se fussent lavés. Parlons de quelqu’autre 
chose Monsieur, car cela m'ennuie, Appliquez-vous 

‘ donc à l’étude et soyez. actif. Je me réjouis de votre 
bonne intentions et je me réjouirai encore davantage si 


vous tenez parole. | A. 
Se flatters ___. - …sfch vleïjens : 
| Se Jioer, . te wasschens , | 
.. Quelqu’autre chose; ets anders. 
S'appliquer à,  . .  . aich rouleggen of: 
Actif, L _ werkzaam. | EX \ 
Se réjoûirs  ‘ , sich vermakbn, ,. 
‘Intention, | .yoornemen. 0. | 
: Daventage,  : Lt : meer. #4 
. :  Ténit'paroles . .… .  woord houdeni . 
pad à . | L up L , ‘ / t 
| Us de. OA | 
\ / 

; \. +. : à | 
V0 N°. 106. : | ; 
Bon jaur mon cher cousin, coment vous portez-vdus ? 3 

_ Assez bien, Dieu merci Comment, êtes vous fâché si 
. contre moi? Jé me suis toujours flatié que vous m’aimiez |] 
autant que je vous aime, mais je vois. maintenant que ‘| 

| je me Sis trompé, Tout ce que vous dites R, m’éton- | Û 

re  "kes je n’y comprends rien. Je me suis proposé de 

, m'informer de cette affaite, on,me dira, sang doute 14 
. CS se | 
U f 


 : 


| | | Craremaire Hollanioir Frotiqui: fé 


Vérité. Je voudrois. que je ne me fusse jamais. trouvé 


… dans cette compagnie, Car jé he Saurois m’accoutumér : 


au libertinage» Voilà une itinéraire, lisez-là pour vous 
user. "e 


: \$e porter, : :: -. . kich bevinden, one 4 : 
Fâché contrés ‘7  _boos op. D 
Maintenant, © - nu! M es 
Se tromper, | zich bedriegen, rs ei 
Le n'y comprends rien; . ék begrijp er nieis sé 

e proposer, |. | zfch Yoosstellen, . 
S'informer de, - © ‘ onderzoeken naër. | 
Se trouver, . an "ich bevindenh + 7 
S'accoutamet Un le afchgewènnem  : : .. 
Le libertinage, ‘© "de loshbandigkeig. 
Une itinéraires . . . eene reisheschrijving. | 
_S'amuser, “. afch PErmene s° 
IT 7 JE : 
N” , 10}. | 


Mes amis, > exertez-ÿous dans les, Verbes réciproques; 
‘et accoutumez-vous à être attentifs aux explications que 
le maître vous donne; vous vous en trouverez bien. 
Heureux les jeunes gens qui s’abstiennént du vice, 
_et-qui ne s’abandonnent pas à des plaisirs critpinels.." Die 
vertissez-vous, mais ne vous occupez jämais à des bac 
\gatelles qui emportent le tems précieux de la jeunesse, 
Soyez assuré que je m’abstiendrai de ces frivolités , «et 


que je me rendrai agréable à mes parens et à mes | male | 


tres. Vous ferez bien, 


S’exercer, | aich oefeneñ. — 
- Atténtif aux, __.  oplettend op de 1 ed 
Une explication, | gene uitlegging. 

S’en trouver bien, er zich wel bij bevinden, 

S’a bstenir, _. :\  aîichk onthouden. É 

Le vice, È de ondeugd. y. 
S’abandonner, , sich overgeven. »* 

Un plaisir criminel ;' een strafschuidig vraask Os 
Se divertir, * zich vermaken. 
- S'oCcüper à, _ sich bezig houden mes. 

Une bsgatelle, | eene kléinigheid. ‘ 
Emporter, -  Wegnemens 
Précienx,. __  Aostbaar, ut 
Une frivolité, _sene beurelachtighed 5e 


se rendre vErésble, : aie dia maien. : 


& - - 
Ë : ‘ 
: n x 
# D . ï 
F “ 
1 N + ‘ - “+ 
: 
' 


= a tn ni me AS RE RE RE qe, LR fin . . + x 
Nes M ee Se ns, 7 de PR À dE 
& ; nement 


Le masque de piété, 
Se couvrir, | 


A | 
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3 >. | . | 
2 es ss ue Sie : N°. 108 COR | & 


, 


Ces hypocrites se servent du masque de piété; ils 


-. s’en Couvrent pour séduire les vertueux. Nous nous 


donnerons la peine de les démasquer, Ils se sont attirés 
la détestation de tout le monde par leur hypocrisie. ; At- 
tachez-vaüs À la vertu, et fuyez la compagnie des liber-- 
tins. Vous vous êtes livrés au jeu; vous vous appaue 


. vrirez, tandis que vous croyez vous enrichir. Je me 


suis toujours imaginé que vous prêteriez l’oréille à de 


‘bons conseils, mais jé me suis trompé. . 


Un b rite à Tee cen buichelaar, 

se Pris PE sich bedienen. : 

het masker van godsvrucht. 
sich bedekken. _ 


= 


D, l EE daarmede. 

Séduire, …  . ‘verleiden. © 

Se donner, + , … æich geyen. 
 Démasquer, onimaskeren, 7 

S'attirer, . | ‘ aich op den hals häalen, 

La détéstation, - :  ? de verfoetiing. v. É 

L'hypocrisie, - * ‘ de hèichelarif, v. 

: S’attacher, "© zich hechren. | 
Foire, M Le , … ylieden ; vermijden 

Un Hbertin, hotes - een’ lofbel. ue 
‘8e Hvrer, . . . — . ich overgeven, 
S'appauvrir, RS sich verarmen, !. 
- S’enrichir, : zich verrijken, s 

Prêter l’oreille à, X : het. oor leeñen 44m 

Un conseil, + .: eene raadgeving. 
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“ On dit que Monsieur D. s’est noyés et que sa femme 


s’est tuée d’un coup de pistolet, : Ne le croyez pas, caf 
‘je le saurois, s’il éjoit vrai. Les mauvaises nouvelles se 
 épandent plutôt que-les bonnés, Plusieurs s’étudient à 


répandre les-nouvelles qui excitent l’étonnement et l’at- 


* tention du public; Nous nous sommes rendus ce matin 
. Chez - Mogsieur. votre oncle, pour demander son avis 


Et qu’a-t-il répondu? Qu'il ne vouloit pas se mêler des 
affaires d'autrui; et que nous nous étions rendus malheur 
RE Co ARNO UNE NE Tenix 


1 


, s. 
| à Ÿ 
L | 
: $ : 
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Yeux par notre aonchaltnce. 


Se noÿer , &ibh vérdrinhen. | 
Be cuer d' un coup dé pinot, sich met een pisséol doodichité 
/ 3e, : tn F 
8e répandre, | sich verspreideñ, a 
S'étudiers 4... : ich, bey ifrigen. : : RS à 
Exciters ppwekken, | ie du. 
L'éconnewent, dé bebondering, vi 7 
Le publie, _ “ Met publiek, - Ne: 
Se rendre, "© ‘© aàjch bégeven. +15 po 
Avis, +  !  kaad D: . : hdi 
. mêler dé, Le ziçh Bemoeljeé met, 
D'atcrui, von een ander, 
Se rendre malheutetä ; niche Fr. mea 
À : 
fe Éz ms b 
Ne, frs. a 


LE 


Vos frères ie” e sotiteits pss ssh dd Ma 4 

e nous sominés-nous pas piocüré le nécessrire? 
grandeurs de ce monde, ne sont-elles pas came Le 
Vapeur qui s'évanouît ; Cotnine uhe-ombre qhi s’envokŸ 
Je voudrois que ces prince ne se fussent pas rendus re- 

outables, et -que la paix se.fits caf toùs les habitäns -de - 
ce pays sé grouvént dans un. état, pitoyable. Les eines 
mis ne se sont-ils pas  rendüs imaft: e de toutés nos poss 
sessions ? Il est vrai; mais qu'y faire ? aps pren, 
c'est le mieux: * 


| Le libertinsges ‘: 7 +1 E* æ du a. 


Se procurer,  . _ péiur verschaÿfens A 
Le nécessaire, ét nosdigé. PÉRRS 
La grandéur, : Be groviheid, ‘ * ,:#.; 
s vapeurs de dampe mi "5 
S'évanodits .. ‘verduijnen, ee 
L'ombtes .  . . , de schaduw. 5 
S'envoler, L. :  boréijrliegen. CET 
La paix se faits het wordt vredls .  "  :. 
Se trouver, _.  aîch Bevinden. nr 
Etat,  _ -  doestand, mi: D MST 
_Pitoÿable, ©: . “tflendig. :. . 
$e rendre maîtté, $ ‘&ich meester ñabets | . 
La sposresslon ÿ No tt © = de besitrinfÿ HR 
Qu'y faire? 0 0 xal mener _. LUE 


À 


_ de de ; CS # 
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| dass ORGUE v.. 
sn BRU Saut, és 
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Dé vehes tofersomnes” L 


+ Bet er térs 


eine 


+ ds LAN 


règles Ar 0 no ui sont irréguliers; ‘8e ne 


conjugués dans la table‘ des verbes irréguliers. 


Voici quelques verbes. impersonnels. 


Regenen pleusoie. 


BAC DL -neiser RON SEE TS. 


Wriezen (irrégulier), geler. 
: Donderen , tonners-— --* | ns 


7.4, 


…_  ! Weerlichten, faire des éclairs + 
| Res (frréguktr}, venter. 
7» faire. de. la gelée blanche. . . 
: #3 | ee du outre a 
2: ie gréler. ner ne ; 
Dee dégeler. ee un ARE 
: ir €: L Si: à + jf ‘3 re 2 
L'Cosogo n verbe impersonnël ‘ nee. te: 
en e en De Ne ie a 
RE Ne our ge Le dE + 
Onbepaalde wijs. : | LS raie as 
Tegenwooraige tijd, végenen, Présent, pleuvnir. ‘s 
Vera. #ijd ; geregend hebben, Passé, avoir plu.’ . 
Deelwoorden, ...: . Pr ie 
Tegemwoord. tijd , repris Pleuvant. ose) 
Porledene tijd, geregend “Pia, oc 
_ Aantoonende WÜS + : mécètifs ie 
| Tegenwovrdige dé u* Prérehti : sÀ 
“He regent, Il pleut. Fr 
. Onvolmaakt verleden® to, . Imparfait. "5: 
. Het regénde ee . ‘I pleuvoits il plut. a 
… Volinaakt verledene des - Le parfais. EL 
Het heeft geregend; __… a plu. 
Meer dan volm. verl. td, Le plus que parfait. 
Pet had gergend, __- À avoit plu. 


Eer. . 


+ mn 2 nan em = 


ÿ = 


 Eerste toekomende tft ” 
Her zal regenen 7. 
Tweede toekomendé tijde 
Het 241 geregend hebber , 
Eerste voorwaardelijke tijd, 


n Le 


Cidiiaite Hokandoié Pré ri. | yo | 


NT 7e 


= 
Le 


D JR A 


“ - Le futar. 
.L . | 
$ * Le futur composé, 
Il aura plu. CE 
Le conditionnel, 


. Het 204 regenens 7 IH pleuvroit. 
ie De smpsde vogrwaardelijk Le conditionnel wome . 
dus tijd r. nn. posée . i / 
Ba 2u are. hrbben, : ‘Ha aurait pie RE — 
| . De gebiedendé Wis, re L'impératif. - | 
“pa het regene, Qui pleuve.. L _ e ! 
1. De. aanvoegende. wis,. à Le. Subjonctif. . 


+ Detegenwoordige tijd, 
Dat het regene CA 


cts Dé ‘présents. : 4 
: Qu il pleuve PR un. 


Onvolmaakt vetledene ë jd, Amparfaits ‘ ‘° jé 
Dar! het crégenmdes, «Qu'il plèt +2 à 1 
Volmaakt. verledene ses à Le parfais.. © : ; 
Dat het gérependhebbe; ei il aie plu 7! 
Meeï dan volm. ‘veïl, de, ” Plusque parfais, He A 
… Dat het gtregend daddes œ il eût plu, -," è L° 
, 7 ser ARR a 
Quelques grammairiens nomment aussi impersonnels les ‘ 
verbes suivans: RC RS 
Êr & » | eue La ! ‘ Il ÿ 2. | eu 
Het gibeuré, "A . " + À arrivé. | 
Pass... mn) Convient a 
DA behäagts j à. 0) plate. es 
Be, is Tu ? EU A est permis; 3 “. ; 
EE Le ge À è Ÿ s \ + 5.4 £ “ à: = N 
at : rs ruerte CR ne 
: A L ss. os À LE ou à cm a A s * A None 
Res à SR re. 
| Ve 4 RC ne S- 
ie Re ES D AU D 
Paso ER | 
En ; 
. ce Rs$u ui + & es Cr s DCE 4 se l 
Ù L : ; L TE | 
4 M sg” \ | THE: : 
Va 


è; 


{ 


its : Gronmaire Hollsrdis Prague. 
RER | 
THÈME, 
sur les verbes impersonnels, 


N°. 112, | ï & 
li pleut à verse aujourd’hui, nous ne poufrons pas 
sortir, H plût aussi hier, et selon toutes les apparences 
il pleuvra aussi demain. Je voudrois qu’il neigedt, Cat 
il ait bien froid. Il gèle à pierre fendre, mais il dégèe 
Tera bientôt. ‘ Il ne dégèlera pas. Il tonne, je crois. . 
Ne tonne-t-il pas? Oui, et il fait des éclairs. Nous 
nous smbarquerons, quelque vent qu’it venre. Il nous 
faut partir, mes. amis; il ne nous est par permis de 
rester ici. | . 


, 


__ A verse, _ ‘ dat het giet, | 

sors | | SN nb Hjalithel " 
on toutes les apparences, near alle waarschijnli; | 

E1 faic froid , het. is koug, : Un 
A pierre fendre, dat het kraskt. 
S'emberquer, | sich inschepen. 
Quelque vent qu’ vente, welke wind er ook waait. 
Il nous fat, at wif moëtèenm. 
Pentir, . -.  * vertrekken. | 
Rester, 2 dbijven. 


aRTicue VI " .….. 
Des verbes irréguliers. 


On nomme verbes irréguliers ceux qui s’écartent dahs 
leur conjugaison des règles générales, . … * 
Cette irrégularité- sé trouve à limpatfait et au second 
participe. Au lieu d’inflexions, qui font connoître ces 
tems dans les verbes réguliérs, on les forme par le chans 
._ gement de voyelle, comme l’on verra plus bas. Les au 
tres tems de ces verbes se conjuguent comme ceux dep 
verbes réguliers. ni | 
‘ On peut diviser les verbes irréguliers en quelques ciss- 
sæs ou sortes. Les verbes de la première classe ont la 
même voyelle à l’inparfait et au participe; le changement 


._ de voyelle se fait de ls manière suivantes 
: a + + Ù | LA 


s . | = 


} 


ci | ee 


_ Grammaire Hollandois Pratique: ie: | 


r. L'f change en e long doux (*), comme: bhfren,! 
demeurer; ik blef, je demeurois; gebleven, demeuré. 
Schrijven, écrire; 4k schresf, j'écrivois ; geschreven, écrit. 

_ ‘ e. L’e long doux, et les diphthongues si et je, chane- 
ent en o long doux, comme: bewegen, mouvoir; ; 
eweog, je mouvoiss bewogen, mu. Suiten, fermer ; 5& 

sloot, je fermoiss .gesioten, fermé. Schicien, tirers 5k 
schoot , ie tiroiss geschoren, tiré. | ne 
. 9. L’i, et l'e bref aigu changent en o bref aigu, come 
me: vinden, trouver, € vond, je trouvois; gevonden, 
trouvé. Béersten, crevers $k borst, je crevoiss geborstens 
crevé. | , | | ÉTR 
- Les verbes de la seconde classe changent de voyelle à 
limparfait seuls tandis que le participe conserve celle de 
lPinfinitif. Le. changement de voyélle se faie de la ma- 
nière suivante: : _ Du L AE 
_ s. L'e long doux change et #, Comme: æen, mangers 
fé at, je mangeois s geperen, mangé. on Re 
"a. L’a long, avant les consontés d, p ft, 2, Charte 

- ge en ie: slapen, dormir; #k slip, je dormois; geslæ 

pen, dormi. Blazen, souffier; f& bles, je souflois; ge- 

3. L'a long avant g,r, », 6, change en ce, comme: 
dragen,. porters #k droeg, je portoiss gedragen, porté. : 
. Graven, creusers ik groëf, je creusois; gegraven, creusée 

©" Voren, naviguer; ik voer, je naviguois, gevaren, navigué. 

Waaijen, venter ; het wosi, 1} ventoits; gewaaid, venté. 
. +. & L'a bref, avant-Zet s, change en ie, comme: vsilem. 
tomber: 5# vie, je tombois; gevallen, tombé. Wasschen, 
_Javérs £k wiesch , je lavois ; gewesschen, lavé. | 
… & L’e bref, avant #, change en ÿ où ao, comme: hag- 
gen pendre; ik hing, je pendois;. gekangen, pendü. 
_ Pangen, attraper; jk ving, ou, 5Ë vong, j'attrapoiss 68e 
| wngen, AUTAPÉs nr | | 
6. L’o tyef, oo long aigu, et oœ Chanbent en f#, ÇOBe 
me: Aoyden, tenir; 5k hield, je tenoiss gehouden, tenu; 
foopen, marcher; ik fiep, je marchois: gebopen, marché. 
) rar appelers #% riep, j'appeloiss gerocpen , appe 


= 


és . | 
la troisième classe appartiennent les verbes a 
LL Na 0 | NE: Es 


un 


Ÿ 


C°> Voyez ce que gous avoïs die de certe voyelle page 4» 
dans fs note. . ou : 


+ . : 
: e : 


” ‘ L . 
n e | ms: 
: : \ } 
nn Jen r 2 L 
h = Te nn me 7. VE 2 D : : A2 ‘ * 
PL ne PT À A a T 
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EL 


Hollandoise Pratigu ue 


LL 

Gra mr + RU A | pr a. 

iers » qui | chan ent. 4 voyelle au participe et à J'iprare 
“fit, mais d’un md re” différétite , 

34 L’e long: doitx ; “change 14 near “0 en à, ‘et”au 


articipe én-0 lon “doû 
eva, d'arlo tel 
ik brak je ca 
‘2. Le mére 
oux, et aù p 


‘4 


sÉioer ou, 


, ou, 


ds verbes irréguliers la Jangue Hollandoises 5: 


_. "ésome. F'hevelen . ordonner; ik 
ordotiné. pe l'Bréker , U asser: 5 
Pr thro n "cassé. +4 


He. £ 


à par fait a 0e 4 0 on 


ve , 


1; Pr je rasoisi Sérchôren, rasé. 
m 


ue “Didden ,. Ptiers 5€ bad, je priois$ 


a 16) 
an 


En 0 Ô ‘bref seul. 
® gehoïpen , aidé. 


ge à l'imparfait en je OU 0- bref 
Heipen : aider; #4 hielp 
Stérven , moutir ; ik 


ik AA je mourois ; ends tél moyru, É 
db RES * 

A . "à fs + * L: re 2, " R =A 3 3. 
L + n 0 ; . : s, - 4 . 

che M L Ni 2 
Led L A 8. L E NT rs A 
> ‘Je FE é 1% 


0 


Fcipe” en 2) comine : : ‘chere , raser ; 1 2 


parlait en 45 ct au pârticipe ene.. 


| din re prés. ind. 4 He. aan, f'acense ; im 


ré rot 
ELA 


# 


ET sS" 


CLS 27 " 


+” , KG 


hé sé 


RE 4, 


{ 


e. 


? : 31 


dm 


s* 

Ph « 4 

. S ÿ 

RE .. « 
à Fr 


St 


aMyliu eur 
M 


Di + 


as : 


ES" 


ge 


ik leeg aan, j'accusois; wi} fegen üan, 


Te 1 | 4 
cures (os ind. 1 à bak, j je cais imparf ik 
akteg (biek), je cüisois ; artici| € assé ; . 
Fa TS chic. #5. D à pe. P #6 
gâters prés. ind ;k bederf, : je gâté; " béder- 
ven, nous gâtons;. imparf. #k bedierf ; j 

-‘toiss" wi bedierven, 
passé, bedorven , gâté. 
tromper; prés. inde /k bédrieg, ‘je trompe ; ‘me 
parf. 3k bedrotg, je trompois ; wi bédrogén , 
Done v à audit participe passé, “bedrogen , 


un: 


noûs : gâtiôns ; Faricis | 


DOÙS. sÉEUsIQNe participe passé, |aangétegen , 


r : 


on afdér; prés: ind. 8 beveel,  chrhane | 


_ de; wijsbevelen, ous commandons 3 imparfs 


-commandois;.….wi;. bepolen,. OS 
commandions; Participe passé , cr com- 
Emañdés 7 | 


* Su " "T 


2.32 à 


LLE. 


L. ” 


pt >: 


Le M ins s IUZET Fr! : at or LT 
DT | nant PU Se En où - Ad L 
D à a . = 


_ Le LE ere À 


Er se Dés. prés. ind. -$k bezin mij, je me 


(wo), rapelles: imparf «46 :bezom “ai; je me rappe- 


| lois; participe passé, bezorimer, rappelé. . 
_ Base, saccomber ; bréss md LL bmwie, je 


be; imparf ik bemprek se saccombois ; wi | 


. Bezueken, nous sutcom bions raparticipa PASSÉ » 
Bezweken, succombé. 


t prier; prés. ind: i4:2h#, je prie: npacirut 


v A 


&sd, je-priois; #ij Baden | Hong prions; pate | 


, ticipe passé ° sebetrn, prié.: 
ticipe passé, gePogen. ‘offerts 
Bond, je hois ; Fer &ebonden lié. 
d ‘mordre; prés.” ind. ##: Hit. jé afords simpf. 


_ souffler; pré’: inie: #° 


passé, geblazen ; Squfé, : 


Blijten, - senblers prés inde 4 EU it semble Je 
LR + . * parf.:her bleeks it sämbloit;- pat passé ge : : 


+ + bleken, semblé. -::"i- 


Blifven, demeurer : prés. ind, 54 dif: le ns &ÿ | | 


bliiven, nous dégreurons ; lmparf, 14 béeef, Je 
| demeurois ; 17 leyven, nous deméurions; part. 
ù passé, gebleves , demeuré. 

:Braden, : -1ôtirs ‘prés. ind, {k brand; jelrôtis; if bras 
| | den,:nous rôtissons; imparf, #k, #rfediÇaussi 
rende) 4e rÔtiss js 3 part, pistes gebrader , 

[la A a 
“Breken, :  rompres prés. :ind.t 58" breek, je rom ps à. si 
breken, nous rompons; imparf,1##-Brak;, je 
tn Warompoiss . wi ‘braken,-nous FARCIORES TRS 
LIRE passé. gebrolen.,- FODpn.- à 

Brengen, apportés ; prés. ind KR brenE j'apporte ; im 


. LS 


parts i&r bragr., ds nt pan passés a 


bragt, apporté. 


Buigen,  plièr, prés. ind; #k &uig, je plie ; imparf. La 


boog, je pliois 3 wij bogen, nous plios x pale 
Passé pebogen, pliée" 1 
Denken, “penser prés nid ## den | je pence; Paper 
M 4 


et 
ri 


Grammaire Elune Pratig e  ‘. és 


…_offrits prés. ind: i:Bied, l'offre; impaifisé 
-Bood , ÿ'offrois > wij: Boden ,:nous:offrionk ; pate 


ler; prés ind. Zu, . “lies impar UE | 


‘ $k Bret, je mordois ;-sif bars, nous mordions ÿ à 
part. passé, gebeten’, : ‘mordus: * | 
: soufile; "2 


don : “Bldèen', nous: -s0bfons:s “imper£ ELA bléars jé | 
SR {sans if Dliezen:,. nous. te parts 


| | Grommire Alan Pratique: | 
: 4 "3 he ; Je. pensoiss parts passé, hs: 


. | ps ns ind, ## des, je. fais; spi} den. 
.  bous faisonsz imparf. ÿk deed, je faisoiss wif 


si nous faisions ; part. passé, gedoan ; 


sos onés. ind. 46 rase, je porte; side 


gen, nous portons; itmparf. $k droeg, je por- 
toiss part, passé, gedragen ; porté. | 


; ne. prés. ind. fk dring, je presse; im- 


.parf drong, je pressois ; pare passé, ge- 
drongen pressé, 


,  boires* prés. ind. s# drink, je bois; imparf. 
» ik drobk , je et part. passé, onken ; bu. 
| florter; prés. ind. fe diff, je floue; suÿ 


drijven, nous flottonss; imparf, . “ik dreef, je 


| flottoiss wii dreven. nous. flottions; part. 
: Passé, £édreven. flotté. 


coulers prés. ind. hes druips il éoule ; imparf. ; 
het drap, ïl cauloit; 2ij dropen, ils cou- 
Jojents patt. passé, gesropen, coulé. | 


_ plonger: prés. ind. f& duik, je plonge; ime 


parf. fk desk, je plon de if doken , nous 
longions:s part. passé, gedoken, p logé. 
orcers prés. Pad. dk doing, je forces impatf. . 


” fÀ dwong, je forçois ; part, passé, gedwomgen » 
,. forcé: 


mangers prés. ind. ik ee, je mange; sij elen » | 


- ‘nous mangeonsi imparf, £& ar, je mangeois; 


pi aat, hé; at, Wij aten, gif aat, 2if atenÿ | 


_. part, passé, gegeten, mangé, 


siffler; prés ind. $k fuie, je difles imparfs 


: & foot, je ” if Fu nous siflions; 
.. parte PsSsÉ, gefhien, 8 


aller; prés. ind. dk ga, je vais; gi gaat, “ 
gaat, wii gaan, gif gaat, aij gaan;. impar 


:4k ging, j'allois; part, passé, gegann, allé. : 


valoir; prés. ind. 2 geïd, je vaux; imparf. 
ce, je valois ; Part, passé, gcgolden 


ressembler, prés, ind, £eliiks je ressemble ; 
imparf. 5% gelesk , je ressembloiss wif gekken, 
nous re M bon : à part, passés gekken, x 


Ge. 


UN semble. 


LS 


u | _Gr ijnes 3 
: Griipen 3: . 
 Hangen >. 


. ue. € 
 Hefon, s. 
\ 


L Heben, 


; Hijgen, à 


Hijschen, 


= 


| Houdes, ;. 


l Grammair Hollandoiss Prague. 


“versets : 


| sissions; part. passé, 


5k genoot, je jouissois ; wi genoten et jone. . 


issionss part. passé, genolen joui. 


donner; prés. ind. ék geef, je donne; si te : 
|: By DOUS. donnons; imparfe 1 gafs je. d 

_ nois; gi gaaft, hij gaf, wif gaven, pi; Lun, 

aif garems pat. Passé, gegeven, donné, 

je vetse: idparf. 

sk goûr, je versois; wi goren; nous versionss 


rés. ind. 54 gies, 
, part passé, gegoten , VeTS6e 


" glisser; prés. ind. fk gifd, je glisse; imparf, À 
gleden;, nous glis- 


sk gled,. je glissoiss si 
sionss part. passé, A glissé. à 


; “creuser; ps ind. fÆ graaf, je creuses vÿ 


graven, nous creusons; imparf., $& groef, je , 


| Creusoiss wi groeres, NOUS Creusions ; Ée 


passé, gegraven, Creuse. 
pleurer ; prés. ind, sk grin , je pleure; imparf. 


 $k green, je pleurois; wfj grenen, nous pleu- 


rionsz part. passé. SeSTEREN » pleuré. 

saisirs prés. ind, 54 grip, je saisis; imparf. 
$k gresp, je saisissoïis; wi; grepen, DOUS sai- 
répen s, saisi." L 
pendre; prés. ind. #k.. 


Len » pendu. us. 


Jever; . prés. ind. $# he je lève; inparf. À 


hief, je lvois: svij hieves ; nous levionss, part, 


: passé, geheven, lévé. 

. &ider; prés. ind, #& he, j'aidé ; iparfs #% 

hielp , j'aidoiss part. passé, geholper , aidé. :# 

EPS prés. ind. $k hÿgj je-haiettes imparf. : 
ik he, je haletoiss wiÿ Aegen, nous halé 

: tions; part. passé, geheges, haleté. 

je biste; imparf, 

. SE hegch, je hissoiss wi) ‘keschen, nousg his- 


hisser; prés, ind. ;k hijsch, 


sions; parte Passé, geheschen, hissé, . 


 tenigs prése id. ik houd ,. je tiens ; mparf. % : 
de ; tenu, 
M5 . : Fou: 


hiela ; “la, je tenois ;. part. ll ge 


us 


guérir prés. nd. ik genes, je 2. wi F 
genezen, NOUS puérissOns ;..iMmparf, À genes, 
je guérissois; gr} genssst, hij genas, if gèe 
NAN ». Kif genaaït ; ziÿ. Chi part. passés V 
. genezen , guéri. 


ang, je pendss ime. 
| 'parf. ik hing, je pondois ; part. passé, géhan. 
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“Kluiven, : 
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couper; prés, ind. ik heu: je coupe ; sk 4 « 
i& hieaw, jé COupoisÿ pre. PASS gén, 

coupé. 
chasser; | prés. ind. EL: jf ; je chasse ; ÿ Wij jee 


 £ER » nous Chassons; imparf. 
jaagde), je. Chassois; Part, passé, gtiaagés | 


chassé. 
choisir ; prés. ind. ik kes, je choisis 3 Wij Lie 
sen, nous: Choisissons; imparf é£ koos, je 
choisissois:s -wi/ . #oger, : nous .choisissiots ; 


Sk joeg, (aussi 


‘part.- passé, -gekezen, choisi. -:- 
_regardér: 3 prés: inde -5k-#i;k,. je regarde; ime 


‘'patf. #% keck, je regardais wij keken, nous. Fa 


-: regardions; part, : passé, gelchen, regardé.) 
grouder;- prés. ‘ind, #4 Aiÿf;:je gronde; wiÿ 


kijven, nous grondonss imparf. ik keef, je  ‘ 
“grondois; wif keven, nous grondiogss pat. 


passé, gekeven. grondé. : .- < 
sonnetrz it klink, je sonne; fmparf. tk klonk, 
: je sonnois; part. passé, 
: TOnger (Un 08); prés. in 


À rip + spnné, ; Î 
fk kluif, je ronge; i 


wij -klyiven . : nous rongeons; imparf. LL kloof , 

je rongeois; wij, kloves,, nous rangions pare un 
- passé , gelioren, rongé.. 

‘pincét; prés. ind. 54 hnip, je pince; imparf. | 


k kneep, ‘je :pinçoiss wii. &mepen, nous: pin 
cions, part. passé. geknepen, pincée :.., 
: génirs prés. ind. £k kom, 


Je viens; wif komen 9 


-Nnons venons ; imparf. 58 "Euan je venois ; if 
Hbvamen , nous venionss parts passé, gekomen, 
venu. 
acheter; prés. ind. ik ko J'achète; imparf, . 
ik kocht, j'achetoiss past. “Passé, gekochs., : 
acheté. : 
recevoirsz prés. ind. ik krijgs je reçois ; iQ 
part. sk kreeg, je recevois; #ÿ kregen  :nous 

| recéviens; part passés gelregen, reçu. : 
‘pleurer; prés. ind. £& kriÿr, je pleure ; impar£ 
sk hréet, je: phuroïis; wii £retem, nous pleu. 
rionss part passé, gehkresen, pleuré, . 
_brovetter; prés. ind. 5# kaui, je brouette ; fs 
paré ik krooi, je brouettois; wif krovijen | nous 
broucitions ;- “part. pañsé , gekrocijen, brouetté. 


he vo a ee aussi gr 


| 
+ 
Er. 
: 
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nn 
ns “ + d vs + + Ne l 


| Erüipen, rampers . ind. 14 kruip, je rampe; Le 


. Qu + perf À kroip, Je‘wampoiss m7 Éropen, nous 

ÿ Hat _-rmpionss parts passé: gekropen ,: rampé. 

D. Kwnnen , - pouvoirs prés. ‘inde. khan, je puis; gif Aus, 
Ce. cer A8 dan, wig Rannem, tre 3 -imparf. ik kon 
+ Fi es 0 (Romde) je pouvais;.wif. donne: C£anden) , nous 

pouvions ; Mpart. passé, gefonben pu. 
ape ss'acaüittér ; prés. ind, £& wife mij, je a 
Kaic 


E assé, gekweten, acquittés : 
Led, : 0 dhaïger: prés, ind. 4 led, je: ‘chages: 1 


gen, nOUS mettons; imparf. fk bide scje ile 
; tre:  Moiss'part passé, gekgd, mise". 
* Lezen, . lires prés: ind. #k"kss, ‘je dis > wi lezen, nous 
CT sons; imparf, ik: las, fe lisois; wii dansk, 
- nous -Hsions3 past. passé, gelecen, lus 
prés. Ind.: fk:Heg, je ments; itnparf. 


mentir; 
| DE | bg À je mentois ;:5f loger, nous mestionsb 
a +: parts passé 'gelogen menti: :.. 
Legs : oi prés. ind. : i# le. je suis: imparf. Æ 
rs à s j'étoisi gif nager s'hif: lag; wif lagen, 


a + 


, “5 laagrs af logeu ;-past. passé, gelgen , Gé. 
Lil souffrir ; prés. and, sk Jifd Je:sauffre ; imparf, 

CAS 48 Jeed} ‘je souffroise w#. leden, nqus sde 
no À 'FHOHS ; «pattz passé, geñsden, souffert. 


# Lifken .'ressémilet; préss, ind. 8: je, je ressemble 3 
“imparf. 28 ets -je:sesemmbloisz wii /eken, 
ue pou resserhblions; part ln geleken., ré&e 
a nn seibié. : : 
: “Eéopen j -marchérs prés. ind, 4 Vos je- «marche; Wif,. 
| . ‘  doopem, nous marchons; imparf,. #£ dep, je 
5‘  maréhoisi part. passé, geloopen marché, 
cLuiken, : fermet QE yeux pou one js prés. ind, € Juik , 
LE é | Le. 
. 


“aninie x imparf. #k  Rweet vif, ÿe m’acquittois ; | 
‘pif Rkweten ons, nous nous :acquittions; part. . 


Lt 2 Jade, nous Chargeünss: imparfs ik /ed (mieux 
. Jaadde), je hors parte passé; geladen » 
. LR ss Hs Ar chargés 
_ Lagchens Tire ; prés. nd. Ha ie His; spi dagchen, 
Ja! mous -rions;: imparts ft: un Le rioiss parte 
| passé, gelagchen, risi ® _:- # 
 … .: “Haissers “prés. ‘iud. ent je laisses, 5j Île 
£' Li : ten, mous laissons ; umparf; fé: lies, je laissoiss 
HIVLI ET part, passé. gefatens: laissé: © 7. | 
Lèpgen, - mettres prés: ind. '# leg: jermets ; wif leg 
2 


F 


À 


L : : 
 Pluissn, 
ee 


… 


° Prijzen, | 


Raden, 


parte 


.. : Aa révérence, impatf. #k 


| if negen, 
-: fencé; part. pas 6, geregen 


.. .piucer; prés ir ind.” À np, np ». "je pince; imparfe 
. SA nep, je pinçoiss wij nepen, nous pincions s 
: part. passé, 
|: cSiffers prés. ind. ik pifp, je sifle; imparf. À 
pes, je siffloiss swf pepen , nous siflions ; parte 


passé, gepleeg 


Grammoir Holléoir Prasiques | 
: ke fermes imp. {E box, je fermois; wi Ca 


nous fermions; part. passé, geloken, fermé. 
mesurer; prés. ind. fk mew, je mesure; wi/ 
meten, NOUS mesurons; imparf. && mat, je me- 


suroiss #i/ man, su mesurions ÿ parte 


passé, geméten, mesur 


éviter; prés. ind. éd. j'évites imparf. ik 


med, j'évitois;: nous évitions ; 


passé , 


wi 
; évité ‘ 
aussi réguliârement. 


… devoirs prés. ind. #XÆ moe, je dois; imparf, 
part. p#ssé, gemocten 


La mossts je devois; 


prendres, prés. ind. æ neem , . je. prends; wi. 


nemes, NOUS prenons; imparf. {£ sem, je pre- 


.noiss swif pas nous prenions ; parte passés 


normen , P 
re Îa vero ce, prés. ind. 5k “je, je fais 


nous faisions la révée 
, fait la révérence. 


révérence; 


n, pincé. 


passé, gepepèn, Siflé. 


e être accoutuméz prés. ind, ‘t plug, je suis 


éccoutümé ; wi 
tumés; imparf. ik plagt, 
wif. plagien, nous étions nai parte 
da ACcoutumé. 2 DSP Je sens de 


pleges ÿ TOUS SOMMES ACCOUe 


commettre il est régulier. 


épluchers prés. ind. 5 pluis, j'éplache; wif 


Juizen , nous - épluchons; imparf. ék  ploos, 
’épluchois; wi; plozen , nous éplüchions ; parte 


ps gephozsn , épluché. 


uers prés. ind, sk pris, Je Joue ; wi prije 
zen, nous louons; imparfs ik prees , je louois ; 


| #if prezen., nous louions ; part. passé, gépre® 


zen, loué. 

conseiller; press ind. 48 raad, je concts 

if raden, nous conseillons; im imparf. ik risd 

je coneIoIRe part. patés ge . conseil . 
Rie- 


neg, je faisois la 


{ 


On s'en sert , 


j'étois saccoutumé; 


4 


Schenken, 


RE oil 


_ Êheren, 


Sehieren, 


“part, passé, geroken, flairé, 


VA 
e 


: 
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flairers prés. ind, het riekt, il flaire; imparf, 
es rook, il fairoit; 2; roken, ils Aaitoient; 


monter (un cheval); prés. ind. ik rbd, je 
monte Çun cheval); imparf, ## reed, je mon- 


. tois (un cheval) ; if reden, nous montions (ur 
_ cheval), part. passé, gereden, monté Çun 


cheval). nus ; nn 
Jacer; pres. ind. ## rfg, je laces imparf. 5€ 
reeg, je laçois ; wi regen, nous lacions; part. 
passé, geregen , lacé. | 

fendre; prés. ind. ik ri, je fends; imparf. 
ik reet, je fendois; wi reten, nous fendionss 
part. passé, gereten, fendu. 
ratelers prés. ind. ## if, je ratelle; .wif rif- 


ven, nous ratelons; imparf. %* fee/, je rate- 


lois: wif réven, nous ratelionss part. Passé, 
gereyen , ratelée de 


monter; prés. ind, #* rijs, je monte; wi; ri. 

.æes, nous montons; imparf. 42 rees, je mon 

. 10Ïs3 spij ren, nous montionsi part. passé, 

gere, MORTÉ, 

| appeler prés. ind. #8 rap, j'appelle; imparfs 
Li 


4 


re, j'appelois; part. passé, geroépen , ap« 
sentir: prés. ind. s& rufk, je sens: ‘imparf. 
fk rook, je sentois; wi roken, nous sentious; 
part. passé, gerokes, senti. . | Ë 


. Violers prés. ind, #& schend, je viole; imparf. | 
Îk schond, je violois > Part. passé, geschonden » 


violé, \ £ SRE ‘ S 
verser prés. ind. #8 schenk, je verses imparf. 


ik schonk,, je versois; part. passé, geschonkem, 


versés. nn dé 
créer: prés. inde /j; seche, il crée; imparf. 
Aij\schiep,  crécit;- par. passé, gvsshapen s 


ré... : Fa : 
raters prés ind. 58 schéer, je rasez if sche- 


ren x nous fasons ; imparf. À. sChoor à je rasois $ 
‘wi ichoren, nous rasions ; part. passé; geschos 


ren, Tasé. . 


3 


tirers prés. ind. fÀ she, je tire ; joparf. 1 


scheos, je tiroiss ariÿ ‘sehorem, nous Litions3 
part, passé, gaichoten ; tiré. de. 
DE | ni Schije 

Pé 


AR nm a = 


V« 
Ê 
$ 


“ . ‘+; RL , . : ls 
“Vchuiven, ‘reculer; prés. 
. ss : 


ni 3 
ets glissé. : 


+ LE LP PE 
| Cranairs Ébitantoi®e Pratique, 


se sh a ra | L Le a er os ce" El + 
Schiinenn : patotires prés: . ins 46 séhÿn " {8 partis; ‘ini 
Le + parf. ik scheën, je ‘parolssois > ‘wi schenen, 
. paru. 


., chiions ; 
4. 7 2 part, paésé, géseheten > chié. 


: ., « DOUS ‘pardisblonss iPatt passé, gerchenen, 
: .% RQ s ; , LU cie oi >" Fi er: 


Schijien  * Chiers prés." ind. {ke séAÿr, je chie à impr Se 


SchrijdEn » écarter les.jambes: prés. ‘ind. 7 schrifd, jé | 


ut NE 


4. , -. Crivois; wi: Schreyeñ, mous écrivionssz part. 
us. 3,-<pas8é, gésChreven, écrit... Ë 

“Schilen, “se cacher; prés. ind. 5€ schuil À° me cache; 
.. ee de 7 
ue re + 


"... caché. :Oÿ l'emploiè aussi réguèrement. 


À 


: ; A as + È es ss ee ass à > 7 
L à CRETE EN “ € à 2 | i s 
| _parf, ik SIpeË à je batiois ; part. passé, geste 


gen, batiu.* .… ; oo 
sh 


; AE et | ne A 
Sapeha dormir; prés. ind. £% s/anp, je dors; 5i) 


ent se MOISs-past, passé, gesapen, doYmi. 


ei C4 - 


ik sleep, faiguisoiss ‘wij slepen, nous aigwi- 
ne it vue SION; PU. DASSÉ, gasdépeñ, AIBUISÉ, 


Sens users prés inde 5 suje, j'uses Nmparf. F& 


ske, j'usbiss wi sleten; nous. usions; part, 
% 1e .… passé, gaiten,, ysé. Var pme. | 


sg ae a rt 43 . 
_sSuikens" . ramper; prés ind. #k sil, fe rampe; imparf. 


!R;sloëk, je -raipoiss wii.sloken, nous ram- 
pions; part. passé, gesloken. TaMpé._. . 
. ‘ . ’ Û e « “ . e *° 
Hyper ‘Se plissers prés. ind. -$# sui, je me gis- 
nu, Le “ie. SMDPAT EEE s/00p je mé glissois s wi) sens 
| ndus nous glissions; : parts .pASSÉ, geshpens 
. # LE 48 


à - 
b s + ë : i & » 
« & 


SRE aiguisers prés. ind, 1& s/4p, J'aiguise; imparf. 


Sgis 


FX 


Me 2, 
Syitens. 
Seuls, 


L 


ns” 
Snijdes, 
ets de 2 
Ness 
Sites, 
1, + | | 
masi 
. < i LE 


‘ 

joins Fi QE 

Eire A, DDR 
+ 


a St 


+ 


| hate a pe , e : se TU ET CE É 
7 ch aste ù à ee Pi ed < 
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fermers., tés. ind. ik ui, j je ferme; imparf. 


£k sos, je fermois: wif sloten, nous de: 
-parte Date à gerloten,, fermé. 

fondre; prése inde. € smelt je, foids imbärf 
. 5€ smolt;. je fondois; part.  PASSÉ, gesmoites ; 
fondu. . . . 

jeter; prés. ind, ik sites. Je jette ; impafs & 
‘smæet,, je jetais; wif.smetes, nous jétions, 
. part….passé, gesmeten, jeté. 


nu prés. ind. £# snijd , Je coups: impar£.. 


ik smceg, ‘je Coupoiss wij-sneden, nous OU 
. plonss- part. passé, gesneget , coupé. 


. moucher.;; prés. ind, :54 swiss je mouche ; iMe 


paré 4k smoor, je “mouchois; wif snoten , NOUS 
mouchions; part. passé. gesnoten, mouché. 


prendre du tabac; prés, ipd. 5k smyif, je.prends 
du tabac; .sif Snuigeng nous prenons du td 


- bacs imparf, :$k s290f,. je..prenois du tabac; 
if snovens nqus preniqns..du tabac: part. 
. passé ,. gesnoven, pris du tabac. à J 


ds * fâcher; prés. ind, der soie. CR je‘ sis #4 
ché: imparf. fes save (mi),. jjétois. fâcisé ; 
feu + c'e parts passé , gesperehs; fâché.. «Ce verbe $e 
NE ee | soojogue :seulemems . À la. 4°. personne du 
VEN eur a JOF à : Ve Ce teuss 
1 Däger ÿ. 5 re prés. inde, SE mat. je fends ; imparf, 
“sk spleer xje fendoies if :spleten, nous fen- 
: 3 © dions:;: parte passé espleren s fepdu. . 
rer, : parles; prés, ind. sk. Pre w je parles pif pre 
.! 4e ken, Bus, parlons sin <imparf,. ik gprak, je pare 
vita. _ lois; wi spraken, fous PIE Parts PASSE » 
€ oo D | gasprokes, parlé. . ke è di 
è Cr « pauter; prés. . ind. F: sing ,. je auté; imparf, 
| ik sprong , je sautois ; 3 Ra LT, gesprongen , 
di Satté, ti. | 
Spain .deécendres prés. ind. 5 spruit à je desceiids ; 
| “imper . #k sproot, je déscendois ; wi] -sproten , 
ÊTES nous. descendions ;. “part. passé gesproen ; des- 
Me Len ele. \ 
e SFagen; cracher 3 prés. ind. sk: UMR, je ÉneE wéf 
| 2 spugen, nous crachons;.impart $k 5p00g, je 
à: 9." “<rachoiss wi, Pons nous: crichions, part. 
T5 LKR. !. PUssé, Lepogens ETAÇRÉ on: 
: Spuiten seringuer ;/ prés. ind, 1: puit, je seringue; 


ime 


"i s 
N « à ça L d 


a 


Stervih ’ 


_Siigens . 


Siren, 


Srooten s 
5 gs À " 
Strifden 


Srif ben , 


| Sruisens 


 Treeh, R 
-.sreden, NOUS. Tharchons; imparf, sk 184, je 


 staalt, tu volois, vous voiiezs Ai; stal,.il vos 
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jmparf, £ moe, je seringuoiss si. séren, 
Er Lseringuiohs $ part. nn ses 
riogué. PL | 
être debout: prés. ind. fk sre, je suis debout 
gii stat, Pij stant, vif Stan, pif staat, à 


|: ftaan; impatf, ék stond, j'étois debout; part. 


passé, pestaan, été debout. 

piquer; prés. ind, $£ seek ; je pique; ff sers 
ken, hous piquons; impuart. fk sk, je pie 
quois ; wi; s£eken , nous piquions ; part, passé, 
gestoken, piqué.  : ; NT 
voler; prés. ind. #E steel, je volez wij sel, 
nous volons; imparf. 6 ss}, je volois: gif 


> 


loits wfj, Zij stalen, nous volions, ils vo- 
loient ; part. passé, gesfoles, volé, 

mourir; prés. ind. fk sterf, je meurs ; sp1j rferx 
ven, hous MOourons; imparf. 4h stierf, je mou: 
rois: wif stiervéh, NOouB MOUTIONS ; paît, page 
sé, gestorve} , mot, É ‘ ni ne 
monter: prés. ind. fk #sifg, je monte; imparf. 
{k steeg, je fnontois, wiÿ steges, nous moi : 
tionss part. passés gesfegen, monté. 

empeser; pres. ind. £$# ‘s5iif, j’empêses sÿf 
stifyen , nous EMpesonsz impatf. 5k s'e2f, j'eme 
pesois:; if steven , NOUS empesiois ; part. Passe 
sé, gesteren, empesé. ‘Ce verbe est régulier 


quand il signifie affirmer. . | 


pousserz; prés, ind. fl 5509, je pousse; if 
stooten, NOUS poussonss imparfi #À siiet, je 
poussois ; part. passé, gesfouten ; POUSSÉ 
combattre; prés. ind, #4 ssrijd, je combats; 
imparf. $k streed, je combattoiss wiÿ streden, 
nous combattionss part. passé, geséreden , . 
combattu. ie | <e 
frotter; prés. ind, #£ #ri;k, je frotte; imparfs 
skstreek, je frottois: wif streken, nous frots 
tions; part. passé, gestreken, frotté, | 
s'envoler (comme de ja poussière) prés. ind. 
het stuift, il fait de la poussières imparf. #et 
stef. il:faisoit de:la poussière; part passé, 
marchers prés, ind. £k reed, je marctes #f. 


mai 


x 
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LL. . méichois ; pif: tfaden; nous marchions; parts: 
-.", “passé, getreden , marché, : . 
Trfen, atteindre; prés. ind. sé éref j'atteinds } #i 
EE + <trefen,. nous; aiteignons ; imparf. ‘ik tr 
: .!. . jatteignoiss #if dropen, - nous teigaions 
part. passé, getroffen,:alteint, 
Trekkèn,  tirers prés ind: $kek, je tire; ihipat£, A 
in. < éroks je tirois; part, passé, getrokken , tiré. 
Visdijgen, s’enfler; prés. ind. ke dijgt ait, il ‘s’enfle 
OU ei + imparf. hès deep. uit, il:s’enfloit; ai degen:s. 
Che en ils: s’enfloient ; parte passé, uitgeiegen s 
enflé. 
Waikn;' iombér; prés. ind. me val je tombe :, iparfr. 
ins … .fk vid, . Je tombois 3 Parts. passé, gevallen y 
7. ._ tombé. … . 
Vangens - artraper; prés. ind. ik vang , J'attrape imparé: ù 
roue, DV SR VOn£ j'attrapois ; part. passés £CYANKEn ; 


attrapés - 
Faren ,i : ‘naviguer; prés: ind. /À vaut, je navigué ; pif 
f':7 ;: . "‘#arem; NOUS .naviguons ; imparf, $k voer, je 


| paviguoïs3 patt: passé, geyerens, navigué. 
in combattre; prés ind. 5k :vechr, je combats 5: 
Li ac imparfs 54 voehe, : je combattois 3 pers ‘passé, 
ot gevochen, combauui 
brin, Chagrinerzx prés. ind. ‘4 D et je Chagtie 
| : nés: imparf. ik verdract, je. chagrinois : dif 
.. .‘ -werdrolen, nous: chagrinions;. part. passé, 
: serdroten, chagriné. . | 
Ferivijeen, disparobie pres. ifide. ke er din, je dispae 


e .  .rois;-imparf.- ## verdween. je. disparoissois 

wij verdweneñt, Nous. dis paroissions } parts, 
r &  tt{ passé, verdwener, disparu; + 
72 “Oubliefs prés. ind. : ik. vergéet , j'oublie; wi 
ù __ -.vergéief,: NOUS oùublians ; imparf. fk -vergat j 
«7, +  J'oublioiss sif vergaten, nous oublions ; part. 


ts passé, vérgetes, oublié. . 
Peu, perdre: prés. inde. jk velles, je petds, if 
| -vérhiézep.; nous perdons; imparf. fk.verloor 


de 4 4 _je-perdois wi verloren, nous perdions ; Parts 
d :__ passé, sérioren, perdu, | 

Verswerven : ‘obtenir ; prés. inde $& verwerf, j'obtiens; if. 

“- a Jo wervens nous obtenons ; LR fk ver- 


| wierf, j’obtenoiss #7 verwierrén, nous obte. 
SU dions : 5 par: passé, de » Obtenu, 
N 


Sn 7 es 
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ee idventer.;; | prés. ad fl verdn, j'invente; ja. 
parf. 5k verxon, j'inventois ; j parts passé, vers 
se: ne. . Inventé. : 7 
Pan ae prés. inds 5 verewelg à favalése im. 
ii" paré #& verzwolg, Favalois; parts passé, pere. 
zwolgen, avalés:.. : 
Prresindem, disparolre 3 prés, ind. :k: servis, je ps 
___ : “voiss impatfé, #*€ verzwond, je ‘diaparoissoi Ne 
aan [: part passé, verzwonden, disparu, -  : | 
n, -tressers prés. ind. f£ s/chs, je tresse; 0. 
_. paré, ik vocht, je tressois ; 3-iparts passé, ge 
Le ylochten , tressé. 
.Wateden, “fuir; prés..ind, 5k slièd je Suis; impatf.!. 
LL à ik vlood, je fuyois; wi; sloden ; DOUS fuyions ; 
part. passé, gevloden , fui, . 
dr voler; prés. ind. #4 vie, je vole; impar£. 
Ÿ à ._ . # yl008 , je voloiss: w/ en chou volions 
| part, passé, gev/ogen, volé. . . . :; 
Pine. . Couler; “prés ind, ik: ser, je coule ; imparf.!. 
DT / 2 yio0t , je coulois;. wiy vlaten, uous coulions ; 
part. passé, gevioten  COUkKe  ::: 
Fragen denrander;.prés, ind: À vraag, je demande 
1: wi. vrageèn, : nous -demandonsÿ.'imparf. 5. 
vroeg, je demandois; part, pañséà gevrasgd, 
"1." "demandé, :..Ce verbe est :aussi “régulier ,- 6 
1. : pedr dire :. 44: fraagde, je demandais. | 
uen. ranger: gouloment ; prés.. ind. fé vreer, je 
mange, etC.;. if -wéiens. NOUS: MANgEONss 
1. etc; 'imparf, ik wat, je: mangeols + eric. 3 MA 
1! +: sraten, RODS)angIONSs etC..s. part. Passé » 
L 5 “3 :: g'evreTen » "mangé; CtCe: 7": 
| Feu, geler; prés. ind. her vies saules imparf. het 
Fr A …" vroof, “sgeloit; "parte passé:, ::gerroren.s: gel6A 
Widien »-".venters. prés” ind, het waaits- invente ; imparf. 
ts 1 he woëï, il: Ventoit 3: parte passé, gewaaid, 
: __ venté. On dit:aussi à Pinpark ‘hes Waaide y 
un Le <a heu de: wbei., il vantoit. : RE 
| = Hraéin * Javerÿ ‘prés. ind, , & wasch, je. lave: ‘imparf. 
; 1 50 « #Rspiesch, je avais; Lo ‘passés. gewasschens 
_ avé. 
1,77 | érofites" prés: inde ik. PR je. rois; = imparf | 
/ . 4€ LE 3e ‘eroissois; ad passé, gemassen L 


ÿ : ù nn cru. si ‘ A à 
Mgen, | | peser ÿ pré. ind, i We, je pèse; wif we 
. | £elo 
: Ù 4 | : | L 2 
# É : ‘ . D ize 
ne greg PL ren, À nee en one, mg 5 2 
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Re nous pesons; À rfi. dut ie nel: g 
EUX FR P sou os (pn passé, gewo- | 


bobuy ete Se pesée. 
Werpen ; 3 jeter ; prés. ind, 4 WerD à je jêtres här£. ik 
ne wierp:,. je jetois; paite P passé, Leorpen jeté, 
Witen,..., savoir, prés. ind. #k wéet x je SAIS; wii wetens 
“x nous SavVOns3 imparf.. JT ES Je savois ; part, 
passé , geweren, SU, 
Wezen, tre; Voyez la conjugaison de auxiliai re étre. 
Wijken ; reculer; prés. ind. ik WIR ; je recule; impair. 
ik weet, je reculois ; wi ‘weken , nous reCus 
DU Jions; part, Passé, geweken, réculé. … 
Winnes ; gagner s. prés. ind. 4 win, je gagne; retr: 
| “4 WOR » je Bagnois ; j part, passé, geWENEN y 
ei: QU gagné, rod 
HE imputer; prés. ‘ind. 2€ ii dinpaies i- 
| | . part, ik. weet,. -jimpi Qu 3 ij_-wWeten, NOUS 
imputions ; part. He geweten, pas, 
Aie, montrer; PIÉS: ind, 4k ab ‘je modes A 
Aire à AOpifzens, NOUS | ps tons. À es, je 
& sus à te if W 
LVL P ss Zen (o) ntré, f4rit 
PRE Fate s es Ja "A Son dé êe, verbe. 
; Hrohms cr-VEengerz. prés. in, Den k, 
. ken, nous VENgeons 3 4 wree ete , je vengeois; 
| parts ASS É gewroken., vengé.. 8 À 
DA frotté ;" prés. ind. £k prb, je frotte; wi wrif- 
VEN NOUS frottons; imparf. i& wreef, je frot- 
tois; wif WTeVEn ; nous, FrOttIONS 3 part. PASS ; 
7 {1 gewreven, frotiési "© 
Zoe, -énvoyer; prés. inde sk: er | j'envoies impasf. 


e 


wi JT © 5 4ond, Jenvoyois ; pare passé 3: CRE». 


: ENVOYÉ. K\ bes | 
: “gi ièden ; : * bouillir; pe ind. ‘b fe vil CHR MATE. + 
* de 4 ss her: 2004, bouilloit ; 5 ut MR ; PASSÉ 5 
ts Be “y *! getoden;"bouïlli. |. sp . CNTIEH pit es AA. L'TÉTIANT 


Zien ; US wyôir 7 prés. Hd # 266 je vois; wi. giens NOUS 


Voyons ; impatf. ik ZOZ ». je voyois ; part. pas-. 


sé, gezien, vus à | 


Zijgetio : à “Ha prés. ind. 5% zifg, je filtre ; imparf. 


* di fiftroïs ; spi een, nous filtriors; 


part. y gezegen, filtrée. ES 
Ziin, êtres. fie $a conjugaison. | DE È 
Zingen, chants | RSA né “à ag je. chante; rer, 2 
ip à “5 
t A 


ik 
un. nous. Ping. pare | 


“je venge; Wii Wre- 


uv, #É7" 


v 


Li 2, Je chañtois ; part. passé, £ezongen 
chanté, 

.Æimken,. aller à fond; prés. ind fk zik, je vais à 
el fond; imparf. fk zomk, j'alloïs: à "fond; ; part. 


0 passé, “gezonken , allé à fond, 
| diem, _s’asseoir; prés, ind. 3k zit , je m’asseyes im 
EE ‘ parf: #k 2at, je m’asseyais; wif zaren, nous 
mous asseyions; part. passé, gezeten , assis. _ 
“Zoeken,. chercher; prés, ind zk 20h, je cherché: ‘im 
ns “pirfs ik zoch, je Cherchoiss part, passé, ge” 
AS zocht , cherché,“ 
_ Zuiges, sucer prés. ‘ind, ik aug, je suce; imparf. 
"© sk z00g, je suçois ; 317 2ogem, nous. sucionss 
ne À part. passé , gezngen, Sucé: 
.Zuipens boire (avec excès); prés. ind. i£ zuip, te 
7. bois: imparf, sk 200, je buvoiss wif 20pen, 
no  N nous buvions; part. passé, gezopen, bu. , 
.Zullen, ‘ Voyez la conlmaison de ce verbe, 
. Zwrellen , . enfers prés. ind $k 2we/, j'eufle; imparf. 1] 2 
"717 7 2wof, j'enffuis; part. passés geswollen, enflé. 
“Zveres, “jurers prés. ind. ÿk 2wpeer, je jure wif zweren, 
| \ nous jurons; imparf. ÿÀ zWyoer , je i jurois ; part. 
| 7 passé, :$&e2ivoren , juré.‘ 
| Zwiigen 5 : Se tairé; prés. ind. ÿk coÿgs je'me taiss im 
L !.parf.- ik: yes, je me taoiss wi zwegen, 
.. | , ROus mous, taisjonss part. passé gezmegen tu, 
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ee dr: . REG ne" nr 7. e 
Pan . 
| Nous avons | déjà remarqué qu ji ya. des “verbes neutres 
‘qui prénnent he, avoir, et d’autres qui prennent zj/#, 
‘être, pour auxiliaires et enfin d’autres qui prennent tañ- 
tôt hebben et tantôt zijn. 
Comme:on ne sauroit donner:xdes règles fixes pour ces 
: différens cas, nous ferons suivre une table des verbes 
neutres les plus usités, qui se. conjuguent . avec Aebben, 


Qi une autre de ceux qui sé RE A avec dl _. 
Tr TABLE. 

des verbes neutres qui : se conjuguent. a avec bts, 

Asrzelen, hésiter. 


{ 


Bijsiaan, assister, 


_ Afrekenen, compter. :_  ” Blafen, aboyer. . 
| PR: traÿaïllèrs 7.  ,  &eyen, trembler, | 


LES 


‘1 €. 


. Duikelen, 


Bloeijen , dérir: 
Brommen | bourdonner. 
Brullen, rugir. 
Dobberen, flotter. 
Draien , }ambiner.. 
Draven, trotter. 
Dreunen, Ss’ébranler. 
Drentelen, \ambiner. 
Dribbelen, sauteler. 
Droomen ; songer. 
Druilen, sommeiller, 
culbuter. 
Drinken, boire. 


. Duren, durer, 


Durven, Ôser: 
Dutten, sommeiller. 


_ Dwalen, érrer. 


Eindigen, finir. 


_ Ætteren, suppurer. 


Faïen, faïlir.. 
Feilen , faillir. 


Fiikkeren, reluire. 


Fonkelen, étinceler, 
Gapen, bailler. 
Geeuwen, bailler. 
Gelden, valoir. 


| Gelijhen , ressembler, 


Gesten, fermenter. 
Gevoclen sentir. 


Gillen, pousser des cris. 
_… Gisten, fermenter. 


Glansen, briller. 
Glnsteren, briller. 
Glocijen, être: rouge. 
Gonzen, bourdonner. ; 
Golven , ondoyer. 


Gran, paître Thetbe. 


Grerzer , aboutir. 
Grimlagchen sourire. 
Groench , verdir. 
Grommen , gronder, 
Hsarkloven , chicanér, 
Handelen , agir. | 


Harrewarrens quereller. : 


; Grammaire dan Pratique. 


ns 


Û 


‘Hérichen , Tègner, 
Heeten, appeler. - 


Hikken, avoir le hochets 


Hinken, clocher. 
Hinneken, hennir. 


 Aijgen, haleter. 


Hoesten , tousser, 


Hommelen, bourdonner. 


Huichelen, dissimuler. 
Huilen, pleurer. 
Huppelen, sauter. . 


Fammeren, se lamenter. 
 Janken, Criailler, 


euken s demanger. 
Tlen, être en délire. 
l'Fveren, être zèlé. 


Suichen, faire des acclamse .. 


tions . 


Kabbelen, s’agiter (comme | 


. l’eau). 

Kailven, viîler. 
Kampen, jouter. 
Keffen , japper. 
Kermen, gémir. 
Kibbelen, chicarner. 


. Kifken , regarder. 


Kijven, panne 
rer: plaind 
Klappertanden ; Fétéahet 
dents, 
Klinken , sonner. 
Klouteren, ‘grimper. 
Knabbeien , ronger. 
Knarsen, craquèter, 
Kneuèsn meurteir, 
Knielen, s’agenouiller. 
Knorren ; gronder, 
Krijten, pleurer. 
Augchen, tousser. 


Kuijeren, Se promener. 


Kwaken , croasser. 
Kwijnen, Janguir. 


 Logchgn, rires 


Laten, laisser. 


, a \ 
, * ' 


: Sehioteh tirer. : se. 


F5 


Leklens” cure 
Leurer, s'appuyets 
Leven, vivie. Te 
Liogen, être situé. 
Loren, tirer au soft. 


‘eo LY 
Li) 


Lui:teren, (ire aux écoutes. 


Maauwen, :driauier, 
Mogen ; Set. 
Meier, falloir. 
ÎMorren, murmurer: 
Muizen, prendre des souris. 
Naderen, approcher. 
Omdolen , errere 
Omkijhen, regarder. derrière 
. soi. - 
Oorloges ; faire Ja: otièrte. 
Option, faire atténtion, 
Oprien, lever les yeux. 


Overnacktér, passer” nuits 


Orerwinteren, hiverner. 
Picpen, “pépier. CR LE 
Pogchen, se vantére 

- Prijken, sè pavanèr.. : 
Rabbelen bredouiller: 
 Rammelen, Täire du: beüit, 
.Ravotten, se démeénñers : | 
 Redéneren . Faisonhers 
Rieken, finirérs - 


L LBhden ; Aer à CHtOA er 


Rillen, trembler. | 

. Rollen, rouler. ” 7 
Ruischen', ruisseler: | 
Rusten, teposer. : 

| Schaden ; nuire, 
Schelen. ” différer. 
Schellen : sonnér. 
Schermen | esctimer. 
Schertsen, raillers 

Schi nen, Tessetnblers 


Schimine'erf, inoïsirs |: 
: Schitteren ; briller, - 
Schreeuwen | Criers 
“Sagen, dofmits + 
A ME ee ne | 


À 


Crosmahe “Hobindise Pratique, 


. Sbringen ; sauter. 


: Pisschén ; ui 


% 
S'enterèn ; cherché “des de 
faites, 
Slonsen, être négligent. — 
ee Smeulen, couver. . . | 


Smullen, faire bonne chère. 
Snappen, jaser. 

Snikken, Ssangloter. | 
Snoeven, Se vanter, Fa 
Snorken, ronfler. : 
Spoeden, se hâter. 

-Spotten, se moquer. 


. Staan, tre : r 
Stamieren, bégaÿer. 
. Sroppen ; rentraire. + 
Steunen ; s'appuyer. 
Stilawiigen, Se taire. 
Stoeijen , folâtrer. . 
Storten, répandre. 
Struikelen, broncher. 
.Studeren , ‘étudier. 
Stuiven, faire de la. pouse 
gière, D si 
Suffen , radotér. be 
Suizen, bouürdonner. * ‘*, 
. Sukkelen, Yambirer. - 
Tafrlen ; être à. table, | ; 
Taimen, Jambiners 
Tieren, tapager. . 
Tintelen ; étinceler. 
Toeven , tarder. 0 | 
Trachten , tâchere : 
Treden, marcher. Pi 


Ne Trefèn, toucher. 


Treuren ; s’affiger. 
 Twisten, querellèr. 
Twifélen ‘dotitef,. - 
. Uiten, expriitier. ges À 
Varen ”waviguer. 
Vasten, jcûner. : . — 
Veinzen , dissimuler. 
_ Pechten; re battre. 
Vinken, prendre des pinsons. 
ua SN es 
Wie 


\ 


amie A mn 


L TA 
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Piicgen, voler. ._ * ‘  ‘Woeden, s'emporter. 
" PWheijen, couler. < :  :  Wonen, demeurer, 

. Vilagten, fuir. * . Worstelen, lutter. | 
(PVonken, S’allumet, “. + Wormen, se peiner, 
Wreezen ; craindre, nn Zegevieren, triompher. . 
Waken, veiller. _  Zingen, chanter... ….. 
Hachten, attendre. -  Zondigen, .péchers FE | 
 Wanen, ete a Zorgen, soigner: 
_ Weber: -parier, . eu Zuchren, saupiref.e . 
| Wadijreren. - rivaliser.  Ziveeten, suer. D 
Weenen, pleurer. - : =... * Zwellen,enfler. + 
A peser. ‘: . Zwemmeñ, nager... : 

Wigfelen, branter.. : “ .  Zweren ,.ahcéder, : : 
elvaren, prospérer.. Zwerven, erret. © ©. © 


 Wemelen, fourmiller. Zwocgen s ; sur sang, & sale 

mi Fe vouloir. Re | ré 
Ru EN DE PAR s : p 
d . . o : A ET À 


L oo TABLE" 


des verges neutrés qui se conjuguent avec dite . | 
. 


LA ‘ 


« Æanbranden, havir. Ingaan, entrer.: °°: à 


Aanbreken , "paroître, +=" nkomen, entrer. * 
. Afreizen. partir, +7 Inslapeñ, s'endormir ., 
Afwaaijen, emporter, Inspringen sauter.  ‘ ‘ 
Bedaren , s'appaiser. |: Jnéreden, entrer. : 
Bederven,, gâter, :° Inzinker!, s'enfonce. mn. 
Bersten, crèver. °: * Klimmen ; monter. : à 
Beschimwelen , moisir. ©? ‘: Aeurèn, colorer. Ro: 
Bestollen, se figer, : :  ‘Ÿ  Kncuzen, meprtrir, 
Bevallen | accoucher: Komen, venir. -" 
Bevriecen , St congéler. }  Krimpen, rétrécire 
Bezinken, infuser.-. -° :  Medeyaar, allet avec. °° 
” Bexwijken, succomber, Ÿ  JWeerdèren, augmenter. :: 
| Becnimen, s’évanouir. °* ‘ Naderen, approcher, — 
Blijken , paroître, . _Nederdalen , descendre 
: Bkjven, demeurer. :  . — Nadersalem, tomberA térre. 
: Dalen , descendre. | Nederzaikken. s'affaiser. 
= Doorsiijten Susers :_  :  ‘Nedérzinken ; :equier &# fond. 
« Guan, aller. ‘Omkomen, péri © 5% T" 
:Gelukken, évite, Fe Ontbränden 8 a fanmor.! 
Gains artivetr  Onts/apen, s'éndermirs! 
es £roftre.  : . .  ,Oxiri ém: ilir. © 
N'a jpringén:, jai ‘où, 


2 . 
3 | | . à 
_. & \ 
à : Ru \ 
' o . à 
u * - _ 


LS 
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Ontitaan, provenir. . 
Ontvallen., échapper: 
_ Ontwaken, Éveiiler. 


Ontzinken, aller à fond. | 


Opdagen, paroître, 
Opengaan , ouvrir. 
Opgaan. monter. 
:Opgroeijen, croître, 
Opreizen, se lever. 
Opstaan, se lever, 
Opstijgen, monter. 
Opvliegen, s’envoler. 
Opwakes, s'éveiller. 
Opwassen, grandir. 

. Oprswellen , enfer. 
Overblijven , rester. 
Overcenkomen , convenir, 
Overlijden | décéder. 
Overschisten, rester. 
Rijten , fendre. 
Rifzen, monter. 
Rimpelen, rider. 
ÆRoesten, rouiller. - 
Rotten, pourrir. 
Schilferen, s’écailler. 
Sluiten, fermer. . 
Slippen, glisser. 
Sluipen, se glisser. 
Sneyen, périr. 
Sterven, mourir, 
Stollen, se coaguler.. 
Stranden , échouer. 
Toeschieten, accourite 
Toevriezen , geler. 
Trouwen, Se marier. 


Uitglijden, glisser en de- 


OLIS. : 


Vallen , tomber. : , '. 
Verarmen,. appauvrir. 
Verbasteren , S’abâtardie. 
Perbleeken, pâlir. 
Verdolen ; s’égarer. 
Perdorren, se dessécher.. 
Verdrinken, se noyer. 
Verdrooges , tarir. | 
Verdwijsen , disparoître. -. 
Verergeren, empirer. 
Verhuizen, déloger. 
Vermageren , amaïgrire 
Verongeiukken s Pétire 
Verrijzen, s'élever. 
Verrossten, rouiller, 
Verretten, pourrir. 
Verschalen , s'éventer, 
Verschimmelen, moisir, 
Versiechten, rendre bire. 
Versliimmeren , empirer. 


* Versmachten , défaillir. 


Verstommen , demeuret muet, 
Pertrekkes, partir, 
Pervallen ; déchoir. 


- Verwelken, faner. : ” 


Verwijderen, se dérégler. 
Verzinken, couler à fonde 
Voortspruiten, provenirs 
PVorderen , avancer. 
Wassen , croiire. 
Wegraken, s'égarere | 
Wegslijten, S’usér,. ‘ 
Wegvliegen, s’enfuir, 


. Worden, devenir. 
> Hortelen, prendre racines 


Zinken, couler à fond. 
Zwellen, enfer. 


é 


. Plusieurs verbes neutres se conjuguent .avec ebbem et 
gin ; surtout ceux qui expriment un mouvement. -il y 


‘a à remarquer; que quand on indique l’endroit où lé moue, : 


vement se fait, Je verbe prend zijn, et autrement Seb 
Des, pe © hi heeft vel gezyommen, il a nagé beau-, 
coups Ai is over de rivier gezwommen, il a passé la. 


tivière à la nage. Me vogel hecft geviogen, l'oiseau à 


/ 
: D 


VO- 


L 


= : L) 

5 ‘ # 
CRT ” : ae n 
x ae : 
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| _volé; de'vogel is van: hier, dt. daur':gevioaèn ; l'aiseat 
SN est volé d'ici, j’usqu’à là. #7 héeft gesprongen. il’ a 
. sauté; hij às in dien put gesprongen, il «st° sauté darts 
| ce puits, etc. ‘ ss PROEMEN | ; 
Plusieurs verbes sont toujours neutres, et ne peuvent 
étre employés autrement, comine: beven, trembler; zwel= , 
Jen, evflerz fterven, mourir; —— d’âutres piuvent être : 
aussi bien actifs que neutres, Comme: ege”, peser: ef 
weegt honderd pond, il pèse cent livres i& hrb hes gewg- : 
gen, je l'ai sé. Mes is bedorven, iŸ est gûtés ék heb 
het bederven, je l'ai gâté, ete. 7 


: Les verbes composés prennent ordinairement le même 
‘auxiliaire! que leurs simples, pe. Æ£omen, venir; se. 
‘conjugue avec zif#, wederkomém, revetlr ; omkomen, périrs 
mitkomen, s'accorder; inkomen, ‘entrér, prennent ausâi 
ain, être nn RON 


U 


_ 
| " | 
es ? : 


f 45 : . 
Le À ] 


1 ‘3 : + à 
Los : , ho r -: 
+ : 
HÈMES, ue 
T MES, à 
ne su ET € RNCS Sn . 2 ; 


, 


À sur les verbes irréguliers. 
| N°. 1220 ; | ÿ à 
J'écris des lettres de change, -j’écritai des lettres qui 


seront expédiées demain,  N’avez vous pas écrit des let. 

_ tres? Non, je n’ai pas eu le tems. . Qui est-ce qui a 

acheté cès bottes de plumes? Moi, Monsieur, mais je 

ne les ai p18 payées. N’achette-t-il non plus ? Je vis hier 

7 le-tisseränd qui vous a vendu ce linge; il avoit bu un 

peu trop, ét ne: pouvoit se tenir sur les pieds. “Je luiai 

‘éommandé de finir son ouvrage, mais il né se soucie pas 

de ce qu'on dit. N’avez vous. commändé. que cela? Je 
croyois que vous lui aviez dit quelqu’autre. chose, 


Œcrire, P ._ Schrijven, 
: Une lettre de chaïige ;: : een wisselbrief. M 
_Expédiers ..  : nfzenden, 
 Acbeter, nt.  kpopen. | _ 
Une botte de plumes, den bos pennen. 
Voir, a | 2ien. US 

Un tissergnds, ‘een wevér. 

Vendre, | Ut À verkoopens  - : 
Do linge, _.  "  linneñ. où | re 
Boire, ne, NE à | drinken, PR OR 4 ” 
NT ONE CE . . à 
' } 

: 


son  Cnxmdtre Holandiire Pratique. 


Jl.ve pouvoir se tenir sur les -kif kon op sine bcrnen niet . 


, pieds, : : s&an, 
Commender, se been. 

[j ne se soucie pas de, * ‘ 4jj geefr niët 01. 

1 5 ire en de 
FR ere NS te 


* Votre ami trompe, trompoit et a trompé tous ceux 
qui pnt à faire à Jui; par là il s’est attiré Ja baine de 
‘tout le monde. Mais n'aviez- vous pas trompé aussi . 
quelqu'un? Le soleil reste, er est toujours resté immo- 
“bile, pendant que la terre tourne autour de lui, Nous 
ie parlions jamais de ces choses, mais nous avions la 
‘coutume de passer le tems à jouer. Nous ayons souvent 
fagné et perdu de l’argent, mais nous avons l'intention 
de ne plus jouer, J'ai très-bien compris ce que vous me 
dites; vous en avez assez park. Mais votre frère aîné 
* J'at-il bien compris? Vous n’avez qu’à le lui demander, 


Tromper, bedriegen, 
Ceux qui ont à faire à lui,  degenen, die met hem te doen 
| _ hebben. 
Rester, | … blijyen. 
Immobile, onbewegelijk. | 
Pendant que, . serwijl : 
Tourne attour de lui, om haar draait. 
; Passer à, T : | déiorbrengen met. 
r .Gagnet, winnen, .. 
. Perdre, verliezen. 


"De ne plus jouer, NS niet meer te spelen, 


“Comprendre, _ begriipen, . 

_* Vous en avez assez parlé, : gtf hebs ‘er genoeg Yan gespro- 

Nous savez qu'a, © gif het mar. 
CNang  - | 


Nous avons toujours préféré jJ’étude aux amusemens 
friveles. IN’a-t-il pas préféré l'étude au jeu? Nous sa- 
vions depuis longtenis que vous étiez en voyage; mais 
“nous ne savions pas dans quelle ville vous vous trouviez. 
J'envoie, j'envoyois et j’ai envoyé des livres à mon frère 
. * à, Anvers; ils traitent de la physique et de la géométrie. 
_.. Ne lui avez-vous pas envoyé des romans? Sans doute. 
‘ On m’4 raconté que.vèus vous êtes querellé avec voue 

+. SM" Îrèe 


4 


——. 


# 


i « La : | \ 
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“frère tet qué: vous vous . êtes vengé, de. ui, Tout -ce 
qu’on vois a dit est médigance. Ne vous es «vous don 


pas vengé? Ne. se on non plus? «rs 2 À 
_ Préférer aux, _ yérkiezen re 1 ROIS 
_ Des amusemens frivoles, … .… &euxelachtige be 
Savoir, . wefens 
Être en voyage,  . .  wmreis aijn. . 
ÿe trouver, .. . 2ich bevinden, 
Envoyer, . : - … ! sénden." Heu 
Anvers + ELLE 8 s ” Antwerpen. “ FE de Fo =? 
Traiter: à |. “  hañdelen,. : "à 
Les physique, : : : ‘  ,. de natuurkunde. %. _. ,, ; 
La géoméuies . :  . : de mesrkunde. vw. . : 
Un roman, Ne jf Een: romag, …— . 

atonter , Po | verhalns NE NOR 
Se quereller,. ." + +, fwisten. ‘ “"". : 
Se venger, _ -" sich wreken. "ET 4; 
Médisance, L 4% : de ei laster. me RS RE Le 

LR — à ad É F 
; RE un unes À 
D à N°, 114. re 


Je demandois à votre frère s’il ne vous-avoit pas” Vls 
mais il se tût, et ne répondit rien. L’avez-vous grondé? 
Oui, et je lui ai ordonné de quitter Ja chambre. 

tes-vous resté à Ja maison hier? Non, j’ai été sorti, 
._ je me suis promehé avéc.Ces étrangers, ou sont arrivés - 
Ja semaine passée. Ils m’ont paru être de fort honnêtes. 
. gens; ils mont plu beaucoup. . Qui est-ce qui a caisé cette 
machine ? C’ese Je valet de chambre. de ousieur votre 
oùcle. Ne le lui imputez pas; il m’a avoué qu'il. n'en 
sait rien. N'a-t-il pas aussi cassé ces verres” à à vin :ét 
ces assiettes? Je rie le crois pas. 


Sé taire, Se aWwifgen. us 

Répondre,  :. æntwoorden.. EL. 

Gronder-quelqu’ up,  femand bekijyves, 

concu, HO «À :: beyekn. sn : 

vitter, UOBVL 1  veñlaten.. 1. 

 Kemer à la maÏsOn ; nn  æe hhis bijven. | us 
Etre sortis - + dit aijn. A 

Un. étrangers - .... €6#. vreemdeling.. ne ni 

Arrivét ; : aankomen. | \ 

-Iis m'ont paru écré, .__ :  sij Schèenen mi toe te zijt. 

| Phare, |  béhagen, or 

. Casser. | : dreber 

. Une machine, : + L een boisson 0. 


. valet de chatibre à um À de kamerdienaar. ee. 


| 
. 
. . | | Ne 


i z a = 


LR 
: 
"A 


! 
2 Te 2 
à 


Re | 
_ Uneifantes.  . .. . … gene fou. 
# ï : : “ . | | ) 


ce |, 


À 
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Ne lüi-fmpucez pas, gcef hem de schull niet. 


Avouer,. | belennen. ; 
Ua verre à vin, een wijnglas. 0. | 
Une meierte, een Tafelbord, 0. 
: À . : ( 
> LA | | . 
7 N°. 215. 


Yotre frère se couchoit Ÿ7neuf heures, er se levoit 
. 7 à quatre heures. Il avoit dônc dormi assez. 
0 


veniez-vous? De l’église. Angloise. Et où alloit-il?. : 
_ À la comédie, avec la voisine de notre curé. On dit : 
.que l’empereur de Maroc est mort de la fièvre, et qu’il 
a laissé quatre cents enfans. Je puis vous assurer que 


je n’en laisserai pas tant quand je meurs. Cela se pent, 


‘ais vous n’avez la tant de femmes. Que disoit votre 
L' 


cousin, lorsqu'il étoit çhez vous? Qu'il avoit grande en- 
vie de vous voir. (Cela m'étonne. . | 0” 


( _ coucher, | näar bed gaan. : 
e lever, | à | opssadn. 
Dormir, oo ‘slapen. 
os longtems, Eu NAS NE senoëg: ! 
; entr, «ss ; .'. …. : . 408 :. À. ‘ 
Aller 9 : ; à | . - , £aaB. | 
Le uns . E À de buurvronw. 
Le curé, 1 7 de do 
Maroc, : , Marokko. 
Mourir, Lot À + sterven 1 “ 
“Qu'il avoit grande envie, dat hij zeer Verlangét, 
Ta fièvres | 1 de koorts. É 
Laisser, : ©: ©.  .  nalaten. 
‘Envie, UE DS : ‘à dusr. : 
: Ne, I 16. | | i 


| Avez-vous écrit les lettres et les thèmes Allemands? 


Oui Monsieur, et le maître y a trouvé peu de fautes; 
: il ma dit que'j’avois bien. observé les règles de la gram- 
maire. Nous avons toûjours fui les mauvaises com- 


pagnies, parce que nous savons que les mœurs s’ÿy'cor- 


rotpent. Vous avez été‘joué, parce que vous avez fait 


vôtrè devoirs Vous avez été hier en carrosse, et nous 


| avons été à cheval; mais demain nous irons en bateau. 


| er dacrin. 


_ 


Où 


note Bart da M PT 


L 
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! 
Observer, : : : 


Les rèbles de la coms, | 


Fuir, F2 

Une mauvaise ‘comprguie : 
Les mœors, 
S'y corrompétt, | 
Faire son devoir, 
Etre en carrosse, : - :+. 


; J 


Etre à cheval, . #S 


! te paard rijden.. : 


{ 


2 
Lin.acht némén.. TE is, 
‘de regels der spraatkunse — 


vermijden. 

de seden. os 
“daar bedorven dorëen,' 

. aijnen pligt doen. ee 
fn cene koets rijdens.. 


Su Y 
DE th: 
L 


Aller en bateau, .: ©: : fn cene schuit, areh, Der 
7 u . es 
Ars …. Le RE se A D FOUT 20 * 

LR N°. : 117 ro tee entente 

| Conjuguez « encore quelques verbes irréguliers. Je. vous 


prie Monsieur, de.m'’en excuser, cûr rien nè m ’ennuje 
- davantage; outre cela vous savez que je les ai déjà sp 
pris souvent. Je dors, nous dormions et ils dnt dormi. 
Ne dormoit-il, pas trop? J’aiguise un couteau; il aiguisoit 
des couteaux; et Ces hommes-là n’ont-ils pas aiguisé ? n 
mouchoit cette chandelle-ci; .aiais celle.là n’est pas encore 
mouchée. Qui a volé mon cachet d’arge nt, et ma bague 


‘d’or? Je Pignore, çar' personne ne- 


men 4 parlé. “Ces 


coquins, n’ont-ils pas volé votre argent? Non, KR: sup 
pose que c'est votre valet qui l’a volé, 


_De m'en excuser, . 


_ mij daar van te Pr : 


Ennuyer, 2e ‘vervelen. | nt 
Outre cela, :" daarènbovens : 
Dormir, " :'slapen. a 
‘ Aiguiser, : : : _. sdijpen. Jp ttes os © 
“Moucher, ° ‘ . snuisen. Pa ne 
Voler;.. . 5. stelen, . HU veu 
Un cacher 5: | een signet. 
_ Une-bagne, en ring. Me | 
D'or,  .... :. gouden..  _ :  ":"" 
:D'argenc, OR  silveren, -: tou, u 24} L 
Un coquin, een schurk, C ds Fe 
 Supposer, à vooromderstellen, ‘| 
N° e 118, Lu Ve 1 


Je vis hier avec surprise que mon valet. avoit volé 
fourchettes d’argent. 


mes cuillers et ‘ mes 


Je le fis 


aussitôt chercher dans toutes les rues dela vifle, mais 


on ne Île trouvoit us part. 


4 pa Lu 


{ 


È = 
+ Li 
‘ * 


c'est. 


sen slecht gesehchap, _n 


Pourquoi votre valet 


Den 


dot: | Gratimaÿre Foi " Pr rs 


. at-il fait cela® 1 avoit db nest: ayant: Pure 
toutiiau feu. Je réçhs hier une lettre. de ‘Hambourg; 
inais je ne l’ai pas ‘lie encore, parce que le tems: À 
manqué," Avez-vous. -défà ‘lu les divres !ItaHens que votre 
frère a reçus de Venise? Non; je les lirai .çetté Semaine; 


Voir, ER DER AN ASE‘ COR Dada FE 
Surprise, - 4 Frs } ‘2 e verwonderings. x me, 2 LE 1 4 
Une culilère ,.: + - “ir: +  en'hpel me uisns à 2 
Une fourchete ; sde NX de LUE cene vork. 3; nes à 4 + 4 
Faure Chercher, .  daten zoeken. é 
Nulle part, ju ms#leS ENS, 7 
Avoir besoin, +3 noodig hebben. 
ge au tu , # !1 .met spelen verliezen. 
see “ ; : ,. Hamburg... 7 
A nié ct nqué; ‘de tijd ohtbreekt LUE a 
Po  - Es Feu ‘Traliaansch. CR vel — 

Yauie, gets Eee a Do FES 
at. 58 © mr 1 sctstt, à tte) J Le NE A ET 21: 
joel oi ‘« 2 PCR: EE jt: se ec] tin 5% TZ) 174 
[E rats sr f LR jui ét. St UNS di) 49 See Pr SE 
ble Ps L' L155 "N®. 19e ubn9 55329 Su ! Liu 


à ‘Je me. ‘suis Étoüvé. hier. dans une. compagnie où la mé. 
disance alloit son train; . mais je n’al pas pris part à l’en- 
tretien parce que je ,me.suis, Souvent repenti. d’avoir 
parlé, et jamais d’avoir gardé k silence.  Cés jebnes 
ges aubt ‘sôttis à RES Qures, et ne sont'rentrés qu'à 
minuitz j'ai appri Si AUuS se sont amusés aux:n0tes fe 
Monsieur N. Qui est-ce ,qui- Vous a apporté ‘ces fruits 

Lé fruitier ou Ja frtirière. Vous les avez donc achetés ? | 
Oui, et aussi payés: Cela s’entend, Car vous n’achetez 


jamais à crédit.‘ Qui‘a-éteint les chandelles ? La cuisi- 


pière ; elle me dsoit qu Pit ne fait pas obscur. 3 
"Se trouver, : …….  æich bevinden. | 
Où la médisance alfoit -s0n Zaar veel kwaad gesproken 
train. mile aus werd. A 2e | 
Prendre part, . ,: SANT _deel nemen. ses dé 
L'entretien, . ” het gesprek.. NS TE 
_ $e repentir, : : ‘berouw hebben. 
Garder le silence, TT Ewljeen, : / 
Ne rentrer qu’à, . É gerst te huis mani L2R 
. Aporendre, ! L  vernemèn. 
;Les noces, + . 'de bruiloff. v.. 
AURONT | étuntie ue een frui EE Éd rér. , 
. Une. fruitières 2 EI É éene fruitverkoopster. g. 
‘Ces 'éntends ee gs Re A van af. 
‘ Achetér à c'éd'e, ”- .bori we vs) y 


x, Fa ; Re ; | Etéine 


ben: LR. 


à | Grammaire Hollande 7773 se, | 


Brejndre, .  . , . «sq . +. È 

La cuisinière; °°. , ‘ de Féukenmeide | PEN Ter 

. El faic veut a heé is. LEE ke po 
ei Hi DRAC RE 

» | Her st oi 4 AY IVE 
t : à F CE ‘: + a L F4 Ê “1 : G ; Pe 

RE : Ne, 120. | este 


Î a été ses par son‘ oncle, et 4 résolu ‘de chap) 


per: de la maison, peur voir le monde, … Ces’ banquiets | 
qui viennent de Lille.sont arcivés hier! ‘is étoient partis | 


le vingt | du courant: Lorsqu'ils étoient ‘en voyage - il 


survint une  fürieuse-- tempête. La foudre tamba sur. l# : 


tour d’une ville éti& mit tout en féu. ils ont lié :cœs 
voleurs; ils les mènernnt dans un cachbt, et ils. seront’ 
punis comme ils le méritent, Comment avez-wous paÿs 
hier le tems? Noùs avons patlé ensemble de : 1 8e RS 
phie, de l’éloquence æt de Ja poésie. 


Maltrafters mishandeiers . _ | 
ésoudre ,' | besluiten. te 
… S’échapper de la _maisôn . sit heË huis ontimaphetis}. se 
:\ Un banquier, No - : . een bankier, ,: CvuLg À 
. Lille, | Rijssel. | 
Arriver, .… sankômen., 0 
Partir, ” nue vertrekken. DR: 


T1 survint une tempête, -, #7. #wam een storm op 


Forieux, OU . hevig, > 
La foudre, "" de BhiRseln! 0 
Toniber, ” : He fade MAUR -#Jpañ, :' { sise "E | « _ 
Lu-tour, à "7? 0 de menus: run 
Mérite én feu, ? © ©: :: : :fn “den; brand: itékens NAT à 
Eisr . 7 DEC en 
A&enier. dans ne HR ï… ., gédeiden. taar, 7 «3 co 
Un cachors  j féne gevandenis, 1 TT 

it À dE sis ALI.) 
Comme ils-le mérsent + naar vergienstens MERS 
Passer, 4, : doorbrengen. ‘CNT 5 
L éloquence ,” + LT de swbisprékéndheñgs n 7 


. es poésies Fi iii En de dichikahst: : ! ee. . 


e 
L L] LA 
ice pis 


Î Créer Nan # 
Hour Ar vw st Le en 4 PR RO i 
og | è Rece 
| F ë 2 
" : mn | 
* \: e 
Pas: RL À LS ES 3 
Ne .e ET | #3 


Nous avons. bai éntciable du vin de Rhit, er vouk 


. avez mangé L Jambon et ‘du bœuf fumé. ‘Il a contraift 
_\ votre beau-frère À tenir ‘parole. N’at-il pas tenu “pard- 
le? Non, du tout. Quel habit avez-vous choisi? Up. 


habit vert ou ur hab brun? Mélez-vous de vos affai- 
HN : me . ne | res» 


se 
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res, vous me demandez trop. Votre grand'mère est. 
guérie de sa maladie, elle ira demain à l’église. Cela 
m'étonne, je croyois qu’elle aüroit succombé à 11 dote 
leur. Ce chien a mordu ce petit enfant, chassez-is 
d'ici, La pauvre bête, ne la maltraitez pas. 


Boire, drinhen. ‘ 
Du vin de Rbin, Rijnsche wijn. 
Du jambon, . ‘han. | : 
_ De la viande fumée, : ‘rookvleesch. 0. 1 je 
| Contraindre, +  dwiagen: ” 
Beau-frère, : ZWALETe. | 
H tient parole, -. .. . if houdt zijn woord., 
Do:tont, 2 in het geheel niet, L 
Ghoisir, +. | kiezen, ES 
Vert... Brun, ... ,. ….  mgroen, Brun 
Se mêle, . _&ich bemoeijen. 
vérir, D RS .genezen. 
Une maladie, Ru eene aiekte. : 
Succomber à la donieûr,. .. onder de pijn cezwijken, 
Mordre, . . :. : Bijten. RS 
Chasser,. .. JL.  wegjagen.. ., 
La pauvre bête, .. ©. . . Aer arme diér, 
” PHMAPAN®S tee SP RS, D Mes 


Quoique jé sache. que votre frère reviendra en peu’ de 
jours, je ne crois pas que votre sœur en soit‘ informée 
 L’homme est créé, ‘non pas pour fainéanter. mais POUuË 
travailler; bon ‘pas pour la solitude, mais pour la sos 
ciété. Ce que vous me disiez étoit fondé, à la vérités 
mais bien des peisônnes pensoient autrement. Quelque 
savant qu’il soit, il a été trompé plus d’une fois par 
ces hypocrites. La paix et la guerre :dépendoiént du 
caprice d’un seul homme. Nous parlions de la paix, si 
glorieusement conquise par les Hollandois et 1és Belges: 
Cela suffiit,. Monsieur, vous m'avez expliqué ‘cela déjà 
si souvent. DER | 


Joformer, Us onderrigten, a. 
Créer, De » 1. .$theppen. | | 
Non p#s Pour, ; ne AUS Les + io 
Fainéavter, at PA dediggaan, . 

La solitude, .  .. ‘ . ‘de eenzaamheid, vw 

La société, Us de zamenleving, * °° ‘7 
Fondé, 1 1.  gegrond. D. . 
À la vérités, ©. wel is wear" 


| Graal Ha Protlqués + 


ère est 
. : Ca Aücrétient ;. ee ge À anders. de | ” 
4 dou Guelque savant qu'il so, , Ve geleerd hi el ae. un 
hassezelé Vépendre, e | angen RE 

© Le'caprice, …_  . . de cigenainnigheit, 

, Gloriensement, ,roemriik. ie rs 
opquérirs . « hvechsen, UT En 
es Belges, : de Belgens 5  ” :" 
ele suffit, : dat fs genoeg ot + 

: Expliquer, No sitleggens Re 
seit î a ee TE à 
v. CE ne $ We, 133. ee 14 


lis chantént, ils chantoïent et. ils hanteront ds chane ; 
sons des anciens.tems de’ chevalerie. Je voudrois que 
tes belles filles chantassent aussi Ét. que. fdisoient ces 
. _.  gens-A? Ils buvoient du vin et des liqueurs fortes, . Ce 
LL DES . Conquérant $e rendoit redoutable, et les. peuples: lui res- 
tèrent fidèles ; il 4 acquis une réputation solide par ses 
: æxploits. | Vous me parliez là d’une. histoire oubliée. de. 
_! puis Jongtems. Je vais à la maison; il se fait jard, vous 
0 savez qu’il somnoit sept heures quand nous sommes Ves 
nus, Ne, vois en allez pâs encore; nous sommes restés 
hier. jusqu’à minuit pourquoi ne le. ferions;noné pas 

aussi aujourd’hui ? 4 


a eD n pa ke ë PE une chanson , en bed zingen. . os 
ie informée Ançien, - | 7: | | 
mais pou > Les terns de chevilerie, ‘ de riddertijden, 
ur Ja 50e ‘pes liqueurs fortes,  !. sterke-drank. me 
ha vérités n'conquérant,: : eèn averwinnaare, . - : : : 
Quelque :Se rendre redoutable, … _ géch gevreesd maken, :. , 
fois pat - Rester fidèle, . _ +. ; géfrouw blijven. -. 
doient” dit Acquérir,  vérkrigen.. 
aix. Si . Une réputation solide , »  … . een gevestigde naam, mm... 
A P he | “Ont exploit, Va _eene heldendead.. | 
és Belges . Une histoire , >. UT | eene geschiedenis. PAR À Ne 
à cela déj : Oublier ne UE vergeten. | SE 
*-Sonner,! _. *: .  .  slaan..  ‘: 
-Miouit, Ê Tue 16 middernacht. pt PET es 
Pourquoi ne n ferlont-nons wasrom souden . wi [71 ook 
pas aussi? | _ : hiet don? US 
a. + | a A orme 
A EE 4. 2. Fu 
LUN has N°: 104. en | 
_. Qui est-ce qui a invénté . cela? Le Voisin. de ce. con 
Age $ciller, qui est exttémement Lo et Lu a apporté Fes 
du - 


\ 
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dictionnaires chez le libruire. 11 a courbé cette pièce + 
bois pour éa foire un ere. . Mais le bois est-il flexible®. 

Je crois que si. Qui est-ce qui a aidé à faire cela? Le 

- valet de mon grand-père. Je croyois qu’il étoit indis 
posé. Pardonnez-moi, il a toujours joui d’une bonne 

‘ ganté, et se porté encorg à merveille. La servante « 
. versé cette eau de plie dafs ce seau, vous pbuvez-vop 


2 + _\ ‘ 


én servir si vous voulez, . 


Énventer, | verzinnen. : 
Un Conseilier, | ven randshesr. : 
xtrémetment svare, buitengemeen gierig. | 
‘ Un dictiomnaire, con woordenboek, ©. 
ge libraire... .… _. .een,boekverkooper. . 
oûrber, nu. .  ‘ buigeñ.. LR D. 
. Une pièce, ‘een stuk. o. : 
Un atc » : | : # 11, Doog. ‘AT. 
fhxibles © | buigseam, 
Hidispoté, Ha . ongesteld. 
sh NET 0 | . genteren. , | | 
, porter à merveille, - sich uitnemend yel bevindens 
D LUC OS gisten, : nn 
_ De l’ésn de pléie,.  regenwaler, 0. 
Un spa, Le. een emmer. D. 
si : s : Mason : È 
a ner N°, ies. ù 


Îs-se sont abstenus de mauvaises compagnies et_de 
discours frivoles.. N'ont-ils donc pas bien employé leur 
tems? Sans doute. Mon frère revint hier, et me dit 
. que la chose s’est passée ainsi. Il sontenoit que vous - 
avez eu tort, mais nous ne saurions y ajouter foi. Ce 
maître faisoit son devoir, et tenoit les jeunes gens en 

. bridés îls avoient oublié nos menaces et nos exhortation# ; 

en un mot , is ne féisoient pas leur devoir. Nos vous 
avons offert notre service, mais il semble que vous 26 
voulez pas avoir à faire à nous. Je n’aitne pas à dissie 

. 9 Ù ii 


_muler; je dis la vérité. | 
In Biseours à 7 en gesprèk. 0. 
Frivole, : + -  :  beuzelachtig. : 
. Revenir, RS | wederkomen, 
© La chose s’est passée, .. “de saak is geschied, 
Soutenir, | staande houder, 
Nous ne saarions, . 1j kunnen niet. 
Ajouter foi, geloof slaans 
- En bride, - sin tom, Fe 
FT ; . , Ün 


. 


ps mensce, sovren. 2 me eine. + SET 2 À cha : F” 
ir DE Le” dE Lu id ne move SEL: 
Îl semble, - her b 4 pote Er 
Avokr à rs re 4, Si ré ‘ares Bébren mes, x 
ss Ta 
; Ne. TS a 


Cet homme a souffert beaucoup par les ddéetsitéd 
qui l’accablent. Il ne médisoit jamais d’autrui, sachant 
que la médisince est: un des vices les plus honteuxé 
Nous évitions aussi toujours la calomnie comme 14 peste, 
La charité chrétienne nous a toujours ordonné de coù= 
_ Vrir les défauts de notre | rochain. N’avons-nous$ pa 
couvert vos défauts ? Nous n’en doùtons pas ; noûs voudrir 


. ons seulement que vous n’en parlassiez pas, Ilm” a aidé de 


__ son conseil, jé lui ai de grandes : obligations.  De- bons 
‘mes paroles ne produisent pas toujours l'effet désirés nous 
+ punirons ainsi Ces enfans désobéissans. R 


Soufrrit, | lijden. NT EC En dE 
. Accablets HS Fe neer slüdñs ET RS 
Médire, PES ER pag prakess SE 
Je médis,, ._$k spreek kwddd, 
D’autrüi, É | Yän dnderen. 

Sachant, _ ÿetende. 

La médisance de Fu SÉcae 
Honteux, pa sd schandelijk, | 

La calomnié, de laster. m. 

Eviter, , dermijden.. 
- La charité, | de liefde. v. 

Chrétien, A  christelijk, 

“Ordonner, | bevelen. 

Couvrir, bedekkens 

: Un défaut, een gebrek, nu 

‘Le prochain ; de naaste. . 

«Aider de, . helpèn me. 

Le conseil, . de raad, m. 

Prodtire, : Yoortbrengens 

L'effe Fate C RRQ uitwerking. vs 

Désiré, SR HERTE. : 

Es PORTES 
Re. 197. ; 


| Il Sarthe âué nous eûmes tort, mon ami. ü est vrai 
- fous serons, plus circonspect à l’avenir. Le tem$ me ; 
otre jeuneste a depart cn une fumée EgUe. kg 


j 


Ed 


_ de l’ouvrage et de la peine. 


! 
pes e. 
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adversités que nous soufffons accrurent, ‘At lieu de 
diminuer; c’étoit pour succomber. Les enfans contre- 
disoïent ceux, à:qui ils. devoient du respect (Cela m'és 
tonne, car ils ont reçu une bonne éducation. Ces choses 
Juisoient dans l’obscurité comme du feu; nous en étions 
d’abord effrayés. Les sciences ne s’acquièrent que par 


able ne | | lois 
ircomspect 1! omis. 
À-l'avenit, É . . fn het tockomende. 
Disparokre, es … ‘ ÿJerdwijnen, 

a fomée, .. . de raok. m. | 

Égèr ; 2: hige. 
Accroftre, . foenemen. D 
Diminuer, verminderete Der 
Succomber,  .: _ bezwijken. LE 
Contredire, : tegenspriken. . . ct 
Devoir. LD : ‘ verse uldigd ELIL A 
Luire,, .__  ….  schijnen; blinken. — 
L’obscurité, NE de donkerhkeid,, , 4 
Effrayé, 7 | verschrike, 
S'acquérir,  .  verkregen worden: 

a : No. 198, | ; 7. 
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Vous avez commis des extravagances nies enfanss fe 
suis mécontent de vous. Je prévis ces malheurs depuis 
longtems, je vous aï encore averti. Nous n'avions pas 
compris Ce que vous aviez dit, autrement nous aurions 
été plus avisés. Au commencement Dieu créa le ciel et 
la terre, et tout ce quis’y trouve. Je lisois ce livre sou. 
vent, et je retenois toutes les leçons de morale qu’il core 
tient. Ne saviez-vous pas que nous eussions reçu ces 
beaux livres? Non, Monsieur ; autrement'je serois venu. 
Chez vous pour les voir. Votre cousin ne savoit pas 
lire; il ne prononçoit pas bien les mots. Ont-ils prouvé 
ce qu’ils ont dit? Je crois que si; voici mon ami, qui. 


est instruit de tout. _- | 


Commettre, . U..  begaan.: | 
_L’extravagance, __* de buitensporigheid. 

Prévoir, - d |: ÿoorzien. Le 

Uu mslheur, .. à . een ongelul. 

Lo ut ce waarschuwen. 

Comprendfe,  ,. begrifpen. oo , 
Avisé se  * omalgtige . 
D .— 2 k -Hén ose Le 
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Le commencement, . . Apt begin. 

Créer, scheppen, 

Ce qui s'y trouve, ‘; __.#lles wat er op fs 

Retenir, ‘  onthouden. 
‘Une leçon de: mers, |.  eene zedeles, . ,  : 
Contenir,. .. :. bevatten, . D 
.Prononcer,,.-  . .. …  mitspreken, PT VUS 
"Prouvers à ©: OO Sewifzen 
Anstrait, Ut 70 7 omderrigt. : AR 
He SR |. + Je 
+ OR M ET heat 4 _ ee 
ie , . Ne. 1p, : : k +. 


cie : Nous commettions des Folies ; maïs nous ne nous ‘en 
“apércévions, pas: - Il s’est trompé, mais il ne veut pas 
‘lé croire. Vous lisiez et vous écriviez beaucoup, mais 
vous ne le compreniez pas. ‘Votre frère tenoit-il sa pro- 
messe? Non; et c’est pourquoi je suis fâché contre lui, 
«es jeunés gens se conduisoient avec modestie, . ét fais 
soient léur devoir. Je me suis résolu à le faire , si vous 
voulez m'aider. - Cela ne se fera pas; je ne me mêle ‘pès 
de vos affaires. Ces fleurs-ci sont déjà écloses ; er celies- 
. 1à écloront bientôt. Cuejllons en quelques unes pour faite 
un bouquet. N’avez-vous cpas gâté vos mœurs dans Ja 
| compagnie de ces. libertins? N'avons-nous pas ‘élevé vos. 
: vertus js ’Aux Lei Ale ressemblions-nqus pas . La 
Messieurs | 


% 1 
CE 


Commettre, | " begaan. 
Le folie, ‘*. 1" © 7 de duaasheid, PE 
S’ apercevoir, 1 -  “bemerken. . 
Comprendre, CO hrgréipen. 

Fâché contre, _ 200$ A 


Se conduire, zich gedragen. 


La modestie, oo be 2edigheid. 

Se résoudre à, __ :  besluiten om. 

-Cels ve se fers LOT  .. ‘ dat zal niet peus 
.Eclore, : __ … …  @ntluiken, 7. 
.Ceueillir, A Ce Pellen. 
“Un bouquets. ©: . ,. een guiker. m.. . 
Gâter.. un à bederven. | : 
‘Un libertin, 1 een Jesbol ; à 
Etever, RE LS ver hefen. | CSSS 
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Je, 190. 


Je lui ai ensslgmé le chemin, quil avoit perdu. Ib 
m'ont reproché les bienfaits, dont ils m’ont honoré. Les 
reproches Ôtoient ‘aux bienfaits le prix. Bien des jeunes . 
gens rejetoïient mes, éxhortations, et ne changebient pas 
leur conduite. Cependant il y en a aussi qui dnt suivi 

s conseils. et qui-ont acquis des vertus gimables, 
Mon père nous laissoit de grands trésors , et nous en faisi- 
ons un bon usage. N'apez-vhus pas expérimenté ce qu 
de sous .si dit si-soëvent? N'ont-ils pas rendu. le:tha 


2 


«pour: le bien? .Ne ressembloiént-ils pas à des monstres? 
‘Nont-ils pas passé le tems de cette manière? Ne tome 


.poient-ils pas leurs maÿires et leurs parens? . : .. - 
Æbseigner, ifa 
‘Qu'il avoi perde, … .daar .hij van afgchmeuli wa. 
Reprpcher, .. . , perwiften.. ET 
‘Une reproche, L een vérpiÿt, NV 
| Lo. benemen. : ; , 
Le prix, Du _ de vaarde. V. AU 
Hejeter, .  'verwerpen., LUS 
CAequërir, Sd ! perkrifgen.  . | 
Uasge , RES gebruib oo | 
ŒÆxpérimeng, -:: ondervindens 
Rendre, vergelden. Here 
PO met, | +. 
Ug monte, LL. ‘en wangedregi. 
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Des verbes composts. 


Quelques verbes out. Composés d’un verbe: et d’un sub- 
stantif; d’autres d’ati advérbe et: d’un verbe; et encoie: : 
_. d’autres: d’une prépoôritiôn et d’un verbe.  . "\ 
* A la première Soie ‘äppattiennent: handhay, mäid- 
tenir; weerlichten, Tire des éclairs ;; kielhalen, carèuers 
. pluimitréjken, Cajdlèr; raagplegen, consulter. vu 


+ » 


‘A la seconde sorte: Âe/ kozer , flarter ; kartwieken , TOgnes 


Ë 
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les ailes, ‘etc, : , | | 
* À la troisième sorte: aanbidden, adorer; opstaan, se 
Jever; inhomen, entrer 
” Les prépositions qui entrent dans la composition de 
M UE SU | ces 


® Le , | , | à 


CES 
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Les prépositions insépatables restent toujours umes sx 
verbes , et ne quittent jamais leur pheë.:: ‘© x": 
:.. ‘ Ees prépositions séparablen se un tant: apants æ 

” tantôt après le verbes . : ;. 5 ,<:, : 


Les prépositions inséparablts SOpRELE, ex. hr, A | 


| per, Wanÿ voici des verbes sa s ma Her SE hegrit- 


pen, comprendre; écluien ‘empêc boxe: gehoves ; croires - 
Re 


£gcbieden , commander ;, herinnerens; SOMNNIE s herhalèn:i 

péter; omtdoen, défaire ;. abtsnagpiet, : échappes ; ser Fnde- 
ren, Changer: vormiserderen SULRETUEE 3; WANÉPOLWEN.; de. 
fier. Ces verbes n’admettent jamais la syllabæ prépositive 
ge, du pardcipe, a p. e. begrepens compriss beler, 


2 empéché; geloéfa 24 gegofs ) cru: à rhin» orHonnés 


id s répété, pa. 


_ prépositions séparables sont et gd M bre; qe L 
»s SAV ° at, | 


sont les mêmes dont on se sert séparé 
LA A door, heen', it, los, om, made, na, 10; weg, 
uit Les verbes composés de ées Fate tn conservent 


-préposition et Le ELLE de certe Lou 


posour 2205 ve 4. 

Aanbidden, adorer. _—_ Aongeheden, adurés PA + 
ÆAManprifzen, —. | Aenépre ten, nn | 

dfbreken, abattre. ""  -Afgcbroken, “abattig 
Afichafey , abolir. ‘° ‘ 4 geschaft, “aboli. 
_Bijbrengen, apporter." ©  Bifgebrägt, sPpOTÉ, © = 
 Bifvoegen, ajouter. © ‘ Lijgévie 2: ajouté. ee 
| Doordvingen, pénétré." Dobrgedronsen modes | 
“Doerhslen, tayer. Pare An alé arabe 
Beengaan , s'en aller. : - : Le rPés HD 
Ansthtiives , Mscrire, - nc ées - ihictite si 
Losgaan, détacher. |‘. ÆLosgegaan, détaché. 


| Gr han à : | . ue fee Jâché. . 


Ombrengen , tuer. mégchrapts tué. 


Omtoopen ne ES + Omgekockt. corrompu: 
Midewerken ,. gpäpérer. Me eg penses coëpéré. 
Medekomen , venit avec  Medegeonièn , venu avec. 
Namaken, contrelaige,”  Nagemaair, contrsfait.: FR 
dNaslepen, trainer. : 1 ANagesleept, trainé. . 
Toedoen , fermer, - : Fo Toegedaan , fermé. - 
Toeloopen , accourir.... : Toegelonpen, aCcQgrm.. | 
Hagen, $ enfuir, | LL n Weggelpen , s'enfuit. 
| : 04. | Wig- 
ont % 


e  Groneir Hondis “Prasiqoe, Lu 
ces verbes, se pivisent- en sébarables et iréparablès. 


la syllabe ge au partièipe, où elle ‘est PRgÉe. entre . | , 


ne 


216 Grammaire: Hollandbise Praique 


. Weggenet., serré. 1. 


Weguetsen , [28 SCTNET FE 
Uiigaan, satire. : …. Picruen. ,:60ttie. PR 
Uitirekken ; arracher... 'ipgetrokken ; arraché. ,. 


LE (E “én ésb de même de re,” qui se met aussi. entre Ja 


prépobition et-le verbe, de‘cette manière: air te gaan, à 


Sordrt den:te bièden , d'offrir s 16e :te-doen, de’ rmer. 
. Les’ prépositions,: owder ;: over ; voor , mis; weder , et 2ch- 


fer sont tantôt 'séparables et tantôt inséparables ; ; Suivant 


Ja: différence des ‘significations: : Quand, en prononçant, 


-ON: pèse sur Ja préposition, elle est séparable; mais quand 
“accent est sur: le verbes a la. préposition est insépa- 


La RSR 7: 
: | Séparabes RS * Inséparables. 


Dé up za ondérgeuns le ‘Æ a veel, je souffre 


solel se couchéra. : ‘ ‘beaucoup. 


‘Lmand onderhoudes , suppri- ‘Lémand onderhouden ; ‘entre- 


mer quelqu? un RE .. tenir quelqu'un, 


| ‘Les. orérwsgen, Deser ‘quel. Jess oberwegen , réfléchir: ur 


gré chose une sëconde Fais. quelque chose. : 
‘Land iess vobraeggen, dic- Jess voorzeggen ; prédire’, pro- 
ñ : Lou éhose à” cs ” phétiser quélque chose, - 


idee, hé quelque cho- nn choquer ; faire êu 
: travers, : 
Hoderkonen, revenir. 
Achierkems h, découvrir. . Acheéryolgef,, bouYsuivre 
Dnbrengens dépensers : Doorboren F percere Dot 


-quelque peu de mots où trouve deux: prépositions,, 


_ qüi sont ators toutes ‘deux inséparables,. comme; af aeta- 


ben, payer entièrement; #/besaald, payé, etc, 
Du’reste L'usage. apprendra l'emploi juste et bien « enten- 
du des -Dombreuses AISNE: de la langue. sg : 


DE \ Mn) FE. es LUS ES 
CRE . UNE 


| nf. ci 


| Anntoodende mie. 
De: 2egenmoo ge cé, Le préientr Het 
A bid aan, on qu. 0: . 
Gij bidt aan, | ü adores. ms 


à 1, : . . TE . 


ne bidt enr. d: - 1 adore.» 


F 


Hiderugben, réfutbr L ne | 


Hi hidden. ans. . 


"Gi bidt aan, 


Zij hidden aan , M 

.  Onvolm. verl. AE 
Zk bad aan, | ee 

Gÿ baaït aan s 
-Hij bad aan; . 
Wij baden ‘aan, . . 
GC} bdâdt: aan, ne 
1 pi pre 


ne, Ed à es 
IR “he aangel den" 

De meer- dan vole. er. de, ; 
TR had aangebeden, | 

| erste toekômiënde tai 

| LL zal aanbiddes Sn 


| Tweede toekomépde tiid.. ” 


IE za! Gang bedèn hebben ”" 
Éeréte voéfwaardelifhe ujd, 
Ik zou aanbidden , sé 
. Tweede VoOrw, did, 
EL 204 aangebeden hebben , : 

"De gebiedende vis, Le 


. Aid aañ, 


Laat hem aanbidden , 
Laai ons aanbidden, 
_ Bidt aan, 

Laat her aanbidden, 


. De aanvoegende: MS» 
ie De stegenwoordige td, h 
Dat ik aanbidde:; 
| Onvolmäake vériedene” tijd, 
Dat ik aanbade, | 
© Volmaakt verledene tijd , 
Dat ik dangebeden hebbes 
 Meer dan volm. veri, did, 
“Dat'ik aangebeden heddes - 


=. 
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Mon doit D 4: 


Le adorez. 
RAR | 

 Jmperfais. 
si ro is l 


Rs | 

ous adoriotæ.  _ 
"Vous adériezs' tant 
‘y adoroient. - ÉÉE 


Le 
i adoré. 


2 plus qu po ee 


 Favois adoré. Ste 5 
J'adorerais si $ he us 
_ Lefutur comp e 
+ Jfaurai adoré. 42:25: 

_ Le condition.” À ré 
 Jadorerois. | 

Le conditionnel most: ” _ 
| J'aurois rs ne Re 
un L'impératifs. QU 


Adore. RL | nu. 


Qu'il dore. Ven 
. Agorons. ” —. 
_ Adorez. 

: Qu'ils adorent. 


| a | . Le subjonctif.. 


Le présent. ï ._ 


Qué 'adofe. à etais 


Enparfains : : 
CT j'adorasse, 


“pe perfs 


nl j'aie adoré, : :: 


: Flusque parfait +. 


Ge et 


…. 


2" Fu. es 


+ 03 


: #5 un à. je +, 
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GES Oronéséiré Hollenibiss Prosigue: 


\ THÈMES, 
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sut les veibes CPRORR | 


sea 2 
Henri! copiez la lettge Que jai reçue ce matin de le 
Haye, et rapportézmoi sggès l'original. Avez-vous déjà . 
commencé, - monx petir ami? Oui, Monsieur. Videz 4 
votre verre,’ nous. irops; ds proener. Sortirons-nous 
_ donc?.Ne m’enten SA bo pas ? as cousin s'endort, 
éveinltz-lé intonrinent :\et diteselai que ‘nous reviendtons 
dans De Ca :IE dort si en I qu'il 
n'entend rien, Présentez-iui ce. livre alors il peut pas- 
ser le tems à lire.. eu ÉD de 


| ! 
. 4! dote Los 
CA DS A RS ne 
Rapporter, PR oo de . 
9 È Le : 
L origine a : ds orprogkeljhe. 
oum , anvangen. | 
Vider, ARR sitdrinken, - PA. 
el NÉ 207 ose” | insla pré 1, 
v Ur opwtkleh. "7" 
Técomiiese CP. | agmséids. ie 
Revenir, & wederkomen. ee oo 
Profondédent, | EE | 
- Présenter, ,:" . aanbicden,. RE 
: Fins Pa Fn à . 
. à ne ee ; ce ei : : : 
“à ss 
: NS. Eau. à is 


Nous conveñôns de faire cela, “malgré que votre tu 
teur en ait A bi avez-vous reiis Jes papiers que. le 
notaire vous a.dohnés®:.@u valet de l’avocat. Le soleil 

se couche ce mois-ci (*) à huit heures , » et se lève à qua- 


e: tres 
He ÉÉoe si) _ ein, À 
orne geek nd Cat 
s La céposkios ‘téparäble se. ner D Ociialrenet: tour. à 
ei ! à la ë de la Share mple | €e Us broëdèr Sranr geregeil 
morien dm àri ‘ren op, votre: frèté 56: Rve. iète= 
ment tous les..matins à sixheures. op°est-ici la PréPestie 
* qi dppartient au de sTAAR LE Un 


; — 


—— 


| Grésmire unie Pres eg” 


tre. | Récrivez cette Tertre Espagnole, car ‘elle .n’ést pak 
ligible. Donrtx-la müôi, je vais la déchiffrer. Les payens 
‘sdorent, aüorbient èt adorèront de faux Dieux ‘ét n’ont 
aucune Connoissance de lèur créateur. lIis.sont à ; laine 
dre, en effet. Aÿez:Vous assez d'argent, mes his’ Oui 


Monsieur, nous. én. avons de reste.  :-.-- 
oe aura  : overeerkomen. | 
algré qu'il na SU LE LE er à foi 
| | | segen heeft. | 
Un tuteur, |: . 468 Yo0gée 
Remettre, | avergeven. 
Se:coucher, . .  :  owdergaas. 
Pi . de _eplomen. in: 
Aeen re RÉ ss a Un. 
"Es ES ARR :° spdènséR." 
de ne ne 2 debate Un 
biffrer, ‘7°. 7. ‘‘osMftff Rreh : à ue, 
AAdorer. de faux Dieux, © #ekché Goden srbiito. 
Gonnoissance,, ne he demnisene 
Le créareur, de seheppere .. 
Avoir de he» : "overhes L È 
LS PES : 
| 0 133 di 
er t rs 


= Nous sjoutons encore mille florins à la somtie que æ 


| marchand à fitéé, er cela suffira sans -doufé.  Îl‘anhnonce 


cette nouvelle, qui lui fait beaucoup de plaisir, Il avoit 
grande envie de. le fâire, mais ses amis len dissuadoient, 
Il satisfait toujours à sa promesse, et afmé à tenir paroles 
on peut se:fier à lui. Le. juge absoud ce criminel, et Jui. 
fait grâce de la vies on la déjà relâché. Cette. ville à 


, Capitulés on la: livre asjourd’hui aux assiégeans: : Co 


bien de tems-a t-elle ‘été assiégée? A peu-près trois 


mois. Elle ne se séroit pas rendue ; si l'on avoit ui 8" 


sez de munition dé buette. 


; e. « 
teint es 


Ajouter, | | | oies. 
Fixer, . .. bepalen. 
Sufir, - - yoldoen, 

Annoncer une noùvelle, . -sene‘rijding gr died 
Avoir. envie, } "Just hebben. 
.Dissuader, - , . 7 afraden. .. 
Satisfaire à sa promesse .‘ .Râjne Belofré nakomér. | 
Tenir parole, ‘‘ _ . woord houden. 

Se fier à quelqu” DFE 7 op femand Sraaf ‘makes, 
Va juge, : “een regret, te 
Er | ” Abe 
Fe : | ci | me | 
ET à À a | | 


#20 
Absoudre, : 
Un criminel, 


Faire grâce de le v 
Recher : ee. 


C 2 


Chiruiér,  . 
Éivepe de ie 


Les assiégeans, ,- 
Se rendre, 


Manition:de guerre, 4 


La 


[ Graimmäirs “Hollandbise-Protique, 


“préjspreken., < 7  T 


esn misdadiger, | 
hes even schenken, 
4 dosla ten, | 

kapituleren, 
overlevéren. --.. 
pe belegeréart, 
sich overgeyen. 
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. Arijgsbehogfte. | 
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Hs attaquent enneiÿ avec un courage intré ide, ‘et 

Ils prennent déjà la fuite, et 
lis commencèrent à se battre 
au lever du soleil, et ont continué Jmaus présent. 


remporteront Îa victoire. . 
laissent: tout à l’abendon.. 


_ Anghois.se sont réndus maître de 
Prussiens imitent leur exemple. 


E finie, nos amis sont déjà her ds la patrie. 
batailles ont été décisives, et nous donneront une paix 


durable et avantageuse, 


Attaquer l'ennemi, 

_ Un courage intrépide, 
:_ Remporter is victoire, 
Prendre. la fuite, ‘’ ‘ 


den vijand'aanvallen. 
ces onverschrokken moed. 


Les 


lusieurs villes; et les 
d guerre-sera bientôt 


* Les 


de overwinning behalen. . 


se vlugt namen.. . - 


_ Laisser à Fparteee | ne fn den loop lgten. 


Commencer, __ Sanvangem, 7. . ..…, 
USe’battre, “vechten. ne 
Le lever du soleil, | Sohnencpgang, M. Le 

“Continuer, | Poortgaan. er 0 

‘Be rendre EE ‘’sfch mecester mâken, 

Amiter,: nayolgens : L 

Retourner , Ci + terughesren. fut 

La. patrie, _.. :«. .4et vaderland, . : 
Décisifs, . beslissend. 

“Apportérs _aanbren en. 

Durable, _ duuraaa. 

“ 1. | | . É 
u MUR | ; : Lt Ne. 13$- 


LS 


Entrez mes smis, là compagnie se trouve dans cette 
salle. “Vous savez qué Monsieur N. est mort, il laisse. 
* six enfans et une épouse inconsolable. C’est yne perte 


irréparable pour gètte malheureuse foie. Les hommes - 
“ne. 


\ D #0 


ue les défauts de l’esprit croissent comme ceux du' corps. 
es enfans sont malades: ils prennent une potions et 
sont entre les mains du médecin. Expliquez les règies 


de la ‘grammaire à ces disciples,. afin qu'ils. soient: en. 


état. de faire leurs thèmes saus fautes. : 


Entrer, . | -  binnenkomen, Vie, 
Une. salle, __ eene 3444 
Laisser, |. ; : nalaten. . 
Juconsolable, ._. ontroosthaar; treostelon | 
Une perte irréparable, |". een onherstèlbaar verlies. 15 
En vieillissanr, | |_wanneer zij oud worden, ., 
Un défaut, |: eên gebrek, 0. Ce) 0: 
Croître, © . . soenemer. | Fe 
Prendre une potion, een drankje innémen, ; * 


Ktre entre les mains ‘du mé- “onder dokiers handen ee “à 
decin, 


Expliquer, ne k |uitleggen, TS a 
Añn qu soient en à ét. ‘- opdat sp in stat sims sn 
RE . Rs 3 2 : …. É à 

ee Ci Ne: L . 


Ces disciples relisent leurs leçons; ‘ils ne les savere 
‘Pas: encoré par cœur: ls s’éloignent quelquefois de leur 
_ devoir, ceci me déplaît. Ils se sont attirés par-là bien 

‘ des désagrémens, . Remplissez ces. verres-ci d’eau, et 
Céux-là de vins nous avons grand’ soif. Votre frère 


prétend que vous ayez tort, mais votre cousin nous 4 
persuadé du contraire. Nous ne savons à quoi nous ré-. 
sôuûre; nous attendrons le retour de notre ‘avocat, qui 


. sera apparemment informé de tout. 11 sort tous les 


matins à neuf heures, | et revient à deux: beures pour 2 


Rates A overlezen, 

"‘Séloigner, . ct  afwijken.,, au ter 

-Déplaire, _  mishagen, . 

-S'attirer des dés énens: __ . sich onaangensamheden L: don | 
À +  : als halen. | 

Remplir, Fe volschenken, __ 

Prétendre, Mrs. ni Yoorgeven.. ….: 

_ Persuadèer, OO Overeuigem | 
A quoi nous résôudre, |. ‘.waartoe wij besluites subie. 
Le retotr, de teruglomst. ve | De 
Apparewmmeef, Ce PL waarschijulifk, 

. Sortir, | | sitgaaà un Le 

Réveuir, ne) serughomen. A 


 Ghütsiiaire Hüländoies Pratiqué) Ps 


ne riodené. pas toujôürs sages en ‘vieillissant: parce 


+ 
PR 0 e j sn, .6- -. 4: 
Afa | 
Ps 5 © é 2 2 " 
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| "N°. 147 
| ÆEercez-Vous encote un peu dans lés veibes cotipos 
ee par ce thème.:: Je conviens, .mais il ne convient 
Nous convenons, mais. vous êtes. past convenus. 
pour ce que vous faités; mais votre père ne le 
désapprouve pas. . Les génétaux licencient les, tappes 
qui ont combattu pour Jlèurs propres foyers. Ï s’écartg 
du droit chemin; mais nous ne nous en écartons pas. 
1 roye ce dus fl aécrit, Îl'a fait des fâutes. Ne rayez“ 


_ ‘Vous non qu érce 00 lignes? Insérez cela dans votre - 
ttre, affa Sache notre intention. Je ferai çe que 

vous me dites. | 

S'exercer, - . . . . sich ufcien. à 

: Désapprouver, afheuren. 

on général, oo . een de een general 
ftenoier, afdant €. 

Combattre pour ses. _propres  voûr aijné eigeñe haarästede 
foyers, : strijden. 

S'écarter. du droit chetin, ._ ÿan den regten weg afgaan. 

Rayer, | doorschrappen, 

Insérer ,. iayoegen. 


_ qu'il siche 0 notre inéen opdat bij ons voÿlremen sefh: 
: On nu 


pue Wu Ë 
À ts 


: N°. 198. 

F entraîne: il n’entrafne pas; s'eurratneit-is ps? Ne 
4 pas cette affaire. Nous ne remuons jamais ces 
affaires , et dites-lui de faire la même chose. JT revient 
aujourd’hui, ou demain, mais qüand est-ce que vos amis 


_xeviendront? Assez, Monsieür, nous $erons à préseut 


suffisamment instruits dans ces sortes de verbes, et nou$ 
Dourrons passer aux autres parties du discours, quand 


nous aurons étudié ceci comme il-faut: . Jé ne vous press 


crirai plus de règles, je cesse mes amis. 


Éntraîner, — >  medslepeñ. . | 
Revuer une aies cene 204k aaèroeren. 


_ Revenir, je -- . wederkomen, 
Suffissmment, voldoende. 
Insruire, - on | onderwifzen. . 
Passer aux, | ôvergaan 108. - 

: Les RATER du dicont : : de rededeeleh 


se  : 


s LE 


\ | 


Gonna Holatiéte Riaciau: 92. 
Brescrires !  seerschriiren | 


Cesser, | ophauden, 


KR 


$ 
ss À de “ 
+ LI 


| ei NE ge L in. 
N’avons-nous pas imaginé tous les jours les plüs gtands 
re la vie agréable? A:-t-il résisté 


ét Jtikmême. Il 

veu son devoir.. Né voua tome 

A 

Æmaginers ©  gifdenken, | Lu 
Rendre, ot makes. 2 
Résister, - . 7.  weerstand biedg, 
Les attraits, de sanlokselen, ‘ 

olupté, . wecides v: a 
Appartenir, ‘7, . : «4#oebehooreñ, 

Animer, A __ danmoédigen. -— 
Etablir, de . 4  aanstellens =; 4". 
Dépeindre, .. efmalen,s TT 
Une jeunesse naissamte, , éene ophomende Jeséée. 

_. ..  Onlangs. SU à, SE 
S'appliquer #, _  s## tocleggen oÿ, 

_ La physique, | | de natuurkunde, °° 

S’opposer, [+ sich aanksniens | - 


ei e et Er É 
£ ® - 1 . 
+ : ï LR 7 É ° Le : ie : 4 , . 
Moe be | LE dé ET E urs à de 
; : . x + 4 æ F 
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| Les noms | de ngmbte expriment la quantité ou‘le run | 
8, en nom de none nd, en, deux on 
onbepaaide getallen). NI. LE, 
Les nombres définis se divisent en: | ne 

à Grondgstalen, nombres cardinaux, : : ; 
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Crvemsaire Hhllandoise Prattgues: 


s: Rangichikkende getallén, nombrés ordinauxe ‘ 
g. Verzamelende gaialles, nombres collectifs. ie 
4. Verdeelende getallen, nombres distributifs. 

.s. Herhalende geallet, nombres de répétitions +... 
8. Permenigvuidigende gutallsn, nombres dé multiplie 


. cation. 


Ee, ün. 

 Drie, trois. 
Vif» cinq: He 
Zes, six. 
Zeven , sept. 
Acht, huit. 
Negen, neuf. 
Tien, dix. 
Ejf 9 ONZEe  , 
Twaalf, douze. 
Dertien, treize. 


Peertien , quatorze. . en 
 Pijfiien, quinste © 


Zestien, seize... . 
Zeventien , X-SEPLe 
Achtsien, dix-Puit. 


. Negentien, dix-neuf. 


Twintig , Vingt. 


11 n’ést pas nécessaire: d 
nombres composés, comme 
negen honderd 2es en -246htig » 


% 
# 


ï +. d 


__ :‘Les nombres cardinaux ‘ d'où dérivent tous Îles autres 
fois de nombre, sont les su | UT À 
| .‘" Eenen.thintig, Vingt et un. 


LA 
e 
e ‘ , _ 


Twee en swintig , Vinpt-deuxs 
Drie en twintig, Vingtrtroiss 
Pier entwintig , vingt-quatre. 
Pijf en ewinsig, vingt-cinq: 
cab swintif, Vingt-Six.. 
n en tWiniig à Vjngt-S£Pte 
Achs en twintig , vingt-huit. 
Negen en twintig , vingt-neufs 
Dertig, trente, .. : 
Peeriig, quarante, 


_ Piftig, cinquante. 
. Zsstig, soixante. . 


Zeventig , soixante-dix. 


Tachigx quatre-vingt. 


Negentig, quatre vingt-dix, 
Honderd, cent. .... 
Honderd en eeñ, Cent Un, 
Twee honderd, deux cent.’ 
Duizend, mille. 


e placer ‘des tirets entre les 
font quelques uns; Où écrits 


neuf cent. quatre-vingt-six. 


La déclinaison du nombre een, un, est la même que 


_ Céle de l'article .indéfini, : 2 . à 
“Etant précédé de l’article défini ou d’un pronom, il se 


décline comme un adjectif, p- €. 

Féminin. 

© N.dedene, l'an. Vde'ene, l’une. 
G. des eenen, van | der veene,.Yan 

. dencenen, de Puns À œmée 7. | 


Masculin. 


2 +: 
Neutre. 
 Lhes eene, 


0 


de | des eenen, van het 


D. 


/ 


| eenêe — 


Î 


j 
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D. den ecnen, san der eene, aan de den eenen , aan her 
den eenen, à Pun. eene, eene 
À. den cenen, l’un. | de cenes . her eens. 


Il faut donc ue de eene en de andere, au lieu des 
ds een en de ander, Y’un et l’autre. | ; 


Avec un. pronom. 


N. deze cene man, Ce seul homme. 
GC. var ‘dezen eenen man, OÙ, dexes eenen mans; de ce 
Seul homme. | 
. dezèn , ou, aan dezen cenen man, à ce seul homme, 
A. dezen cénen man, Ce seul homme, | + 


Aussi avec. le pronom possessif : : mifne cene Rad: mais 
H'vaut mieux de dire: eene mäijner honden ,uñe ‘de mes 
mains; 2ifn eene paard, mieux : cen zijner Pasrde > 
de ses chevaux, 

: Les: autres nambres :ne _sont 2 spscepibles que. d’une 
scie ioflexion ; * c’est la syllabe es qu’on y ajoute, dans 
les -pbrases suivantes, où le nombre ,est a 
préposition. 


Wij waren mét ons vieren ; Noës étions quatre:”” 


Zij zijn met hun zessen, J1s sont six. | 

Wij verdeclden het onder ons  Nôus étions trénre qui. le 
dertigen, | paftagions ensemble." " : 

Zij kwamen met. honderden Is accoururent par. centai- 
toeloopen US - nes. 


Met Hal met vijf' en ris seire; avec vingt cinqe 


si À 
Pa 


Aussi. quand on parle 4 l'heure. 


Énaie over vijven, Cinq! heures et un qüart. 
Tien ue tee “Sept heures moins sa Jai 
uw. °° “Nuits. 
Na twanlven, | Re Après. midi, ou minuit. 
_ Bif achten, . Près de huit heures... 


Les nombres cardinaux s’employent aussi substantive- 
ment, P..€. éeéne 2es (fémiain) , un six; drie zessen, 
trois six; ses ven s deux cings vier achsen ; quatre 
‘uit, enze Fe 


trs. 
PR 0 . 


. 
PE 
“ 7 


| . : Lu 
He | | 
4. 
2 1 : ; , 
0 + 


* 


À 


| half 1w48/, onze henres, et demie. 


quantiti nc. personnes ou de choses ; comme x 


0e5 Grammaire Hollendoñe Propique 


ile 4. 


Les nombres ordinaux se forment des nombtes cardis 
maux, .en ajoutant à ceux-ci la syllabe de ou sie, p. « 


De cerste, le premièr. ‘ De tiende, le. dixième. . 
De twecde, le second. De twintigste le vingtième. 
De derde, le troisième. De honderdite, le centième. 
De vierde, le quatrième, De dujzendste, le millième. 
De vijfde, le einquième. De honderd en eerste, le cent 
De zesde, le sixième.  . unième, : | 
De zevende, le septième. ‘ De honderd en twaalfde : 

De achiste, Ye liuitième. cent douzième. 


oo De negende, le neuviètné, 


Les nombres étant de vrais adjectifs, se déclinent 
comme tels: : | | 
De cerste man, le premier homme. | | 
Des cersten mans, ou, v3% den ‘eersten MAN , du pre- 
mier homme. 
Den uersten, où, 04m den cersten man; AU premies 
homme. 
Den ecrsten max, Je. premier. homme, etc. 


Le mot half» » haie, ajouté à un nombre cardinal, sie 
goifie , autant. de choses, moins’Ja moitié de la dernière ; 
p. €. ‘derdhaif (de derde holf) trois, moins la moitié du 
troisième, ou, deux et deris les voici régulièrement. 


dnderhalf, un et demi. Zevendhalf , Six et demi, 
Derdhalf, deux et demi. chthalf, sept et demi. 


: Fierdhalf, trois et demis ‘  INegendhalf,.huit et demis 


Wijfdhalf, quatre e:demi. Fiendialf, neuf et demi. 
Zesthalf , cinq et demi. 


Ha, demi, mis avant un be cardinal, s'emploie 
de Ja manière ‘suivante, en parlant de l'heure du jour, 
half een, midi et demis half twee, une heure ét so 


4 nn . 


Les nombres collectifs servent à marquer une certaine 


(Es 
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Een paar, une paire; un couple. | 
Æen dozijn, une douzaine. nou Eu 
Het honderd, le cent. Me mene, < 

Het duizend, le mille | « E 

Een tiental, une dixaine. 

Een twintigtal une vingtaine. 

. Æen sestigtal, une soixantaine. 


| On. peut y ajouter Jes chiffres dans la progression ds 
cimales: | 


De cenheid, Y'unité : de comheden , ls unités. 
De tienheden . les dixaines. ; 

De honderdheden , les centaines. . 

_ De duizendheden ; les mille. : 

De nn les millions, RC 


+ t | ! Te . : 
; Fe et Fe. N 


Les noAk TES distributife sont ceux qui servent ñ me 
_quer les Le. parties d’un tour, ce sont: 


Een se cen dore oel un tiers NS  . 
Een vierde, een vierdedes! > UN Quart. DER 
… Een viifde,/een viffdedel, un cinquième, 


; Æ£Een zerde, ce 2esiedeel, un sixième. - 
ZA tiende, un dixième. 
Een twaalfde, un douzième. 
Een iwintigste, un vingtième 


On peut y ajouter ceux: qui sevent E\ distribuer les ; 
es en classes, comme: | | 


_:.. ÆEenerki, d’une sorté. | | 

 Tweederkei, de deux sortes; différent. nn ut 

» Drisder lei; de trois sortes. É NL 

+. .Pierderlei, de quatre sortes. 

‘ " Wijfderiei, de cinq Sortes. 2: 
Zesderlei, de six sortes. Ce 
Zevenderlei, de sept sortege 
Achtderlei, de huit sortes. \ 
ANegenderkei, de neuf sortes. 
Ti enderlei , de. dix sortess 


On dit aussis à = 


de rweuin detlen Aiviser c en deux portfonss  * 
Pa | - Er # 
_ & | + : : 
b 
jrérs TS … .. Æ Vin PORT DE VE. EAU 


296 Grammaire Hollandoise: Pratiqué 
In drieën deelen,. diviser en trojs portjons, , : 


În zevenen declen , diviser en sept portions. , . :. 
In twaalven declen, diviser en douze portions, . 


| k 


Les nombres de fépétition sont de. deux -espèces: 


--r. Les dns ée foftment des Ass én y ajontant | 


_le mot maal, comme : 


:" Éenmaal, eens, une fois. : 
Tweemaul, deux fois. | ou 
Driemaal ; trois fois. . 
Wiermaal, quatre fois. | : 

Vijfmaal , cinq fois, ete 7 


2. Les autres se forment en ajoutant maal aux nombres 
Ofdinaux ; ils marquent la quantième fois, comme : 


22 © De cerste maal., la première fois. 
De tweede: maal, la seconde fois. Ru? 
De derde maal la troisième fois. 
De vierde maal, Ja quatrième fois. - 
De vijfde maal, là cinquième fois, etc. 


; 


On dit aussi: voor de cerste mal, pour la première .: 


fois. 
© On en forme aussi un adjectif: mijn driemalig bezoek, 
mia visite, répétée trois fois, 


F Fe 
L 4 . ; r < V1 
us ; j © À : + 
dt 1: : SE US CE he e : : f 
ë d + 


“4 
Î 


Les nombies augmentatifs , ou de multiplication, | gere 
vent à marquer l'augmentation PIOGESANE du is des 
Choses; tels sont: RÉ S 


Dubbeld, double. | 
| Drievoudig , triple; ou, ke drievoudie ». le te 
Viervoudig , quadruple,” ne | 
Viifvoudig, quintuple. .; 
Zesvoudig . .six fois autant. 
Zevenvoudig , sept fois autant, 
T'envoudig , dix fois autant. 
Honderdvoudig | au centuple. | | 


. Les nombres indéfinis sont des adjectifs qui désignent 
. TT ER D upe 


Li 
_— 


RES AU ES CUS, 


mn tnt, TL PSS 


+ à s ; LE D. ; . e Ca . | “pe 
Grammaire Hollandoñe Praiiqie sÿ 


ÿne ‘quantité indéterihinée à ‘comme: 4/7, tauts veé/, vele; 
beaucoup , plusieurs ; weinig , peu; eenige, quelques ; som- 
mige quelques ; feder ; chacun ; ‘elk, chaque personne. 


* Al, suivi de l’article inst, ou d’un pronom passessif, 
ést indéclinable » Pe © 


A1 de menschens ‘ous les hommes.  … 
AJ ñes volk, e © Tout'le peuples: 
AI het land staat onder water, , Tout je pays est inondé. : 
il mifne. boeken, Tous mes livrés. 


i 


Al uwe huizen, Toutes vos maisons. 


On ajoute aussi alle. aux: Fe cardinaux : - “à 
Ik heb 2e alle vier gezien, Je les ai-vus tous ape 

"On l’emploie aussi” pour: sous, LS hoWineï : 
Allen hebben het gezien, Ils l'ont vu tous. . 


+ Dans ce sens-là il est. susceptible du génitifs | 


| Aller o0gen zijn 6) 4 grves- Les yeux de tout le monde 
Eds. | | sont attachés sur VOUSe | 


… On l'emploie aussi au neutre pour. tour. le, ou toue 
tes les choses, p. &æ ” : 


Alles, wat op. de brenen staan Tout cé. qui houvoit se tenir 
kon . sur les jämbes. | 
Îk sweet dat alles, Je sais tout cela. 7 


On dit aussi: æ de wereld , tout le monde; _ lieu 4 de: 
federeen , chacun: 


Al de wereld spreekt Pr Tout. le. monde en parle. 
On s’en sert aussi pour é/k, chaque: 


« 
Ca 
Le 


' 
pot 


Alle oogenblik, CS à tout moment, 
Alle uur, “ . Chaque heure. 
“lle CUT ES Tous les. jours. 


EIR, leder, enig, menig, ajoutés à des substantifs , 
se déclinent comme des:adjectifs : e/k man, chaque lo 
me; e/ke vrouw, chaque femme; :elken mans, de chaque 
homme; e/ken 80. aan clken sai à chaque hom- 
me, etc. 

Peel'et weinig sont indéclinables au singulier et au plu- 
rier, mais ils sont toujours suivis du génitif > P- €. 


Zk heb niet veel tifds Je n’ai pas HEAIEQNDE de 
tems. 
+ P 3, —. Hÿ 
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Hif heeft vesl ijvers beroond, ir y montré beaucoup de 
zèle. | 
Geef mij cen sweinig waters, Donnez-moi un peu d’eau. 


Weinig, précédé de l’article défini, se décline comme 
un adjectif; de weimige moeite, le peu de peine; 94% de 
Ou, der weinige moeite, du peu de peine etc. ER 

Weel et weinig sont susceptibles de dégrés de comparai- 
son, p. e. vel, beaucoup; meer, plûss het meest, le 

lus; weinig, peu; minder, moins; het minst, le moine. 

es comparatifs mimder et mæér, Sans articles et säns pro- 


| noms, sont aussi suivis du génitif, p.-e.. - 
Geef mij meer wijns, * :  Donnez-moi plus de vin.: 
+ Hij hecft minder gelds, Il a moins. d'argent. 


Walen et weinigen, au pluriel, sont shbstantifss ainsi 
on dit: Ce 


Velen willen dit, : Plusieurs prétendent ceci. 
Winigen gelsoven het, Peu de personnes le Croyente 
_ Hs se déclinent aussi, car on dit au génitif: de 
À Weler gevoelen fs ....e L'opinion de plusieurs Ste. 


Aubsi les comparatifs s’employent au plurier comme. 
des substantifss on | Fe 
fon zijn meerderen gehoor-  Obéir à ses stpérieurs.  - 


_ Semen. | : _— 
Hij behgndeïs zijne minderen ]| en use bien avec ses îne 
we, : à férieurs. se : 
— | à gnome tr EE eme N l — w' 

THÈMES, 
” eur les noms de nombre. MDN 


Æ 


N°. 140: | 


“ ‘Deux fois deux font quatre. Trois fois trois font neuf, 
Quatre fois cing font vingt. Deux fois neuf font dix. 
huit. Six fois cinq font trente. Sept fois trois font 
vingt et un, Quatre fois vingt et deux font Quatre-vingte 
huit. Huit fois dix-sept font cent trente-six. 
Font, nn fs ; Le 


“ _ 
$ . . 
& , | à 
L 
à ; e 
ns | | 
| : 
L] 


#4 


‘à 


4 \ L 


# & . 


Monsieur N. a gagné le gros lot de cent Mille florinss 
Sutrement il n’auroit pas été en état d’acheter tout cela, 
/Qu'a-t-il donc acheté? Une belle maison de campagne 
dix mille florins; un. carrosse. et quatre chevaux mille 
florins, et plusieurs terres douze cents écus. Encore il 


a marié sa ‘fille aînée à un riche marchand, et l’a dotée 


de vingt mille écus.- C’est en effet une somme assez. 


< Ne, Late es CP 


Grammaire Holaniise Pratique. ous 


Le: 
CR 


| considérable, dans un tems où P argent est rare. 


Gagner le. gros 
“ÆEtre en état, 
Des terres, 
Un écus, - 


lot, 


Marier sa fille à, 


‘Et j'a dotée, 
En effet, 
Éfreenr ee ; 


« 


"argent est rare, 


= 


Dés quatre parties du monde. l'Amérique est dico | 
L'Europe est la plus petite, mais aussi 
Sa surface est évaluée à 160,000 leü. | 
ts géographiques quarrées, et ses habitans à cent -cin- . 
L’étendue de l’Asie. est près de sept 


Xe 


quante millions. 


_ verte la dernière, 
Ja plus peuplée. 


. s 


Le 


her hoagste kt trekken. 

in Staat zijn, 

landerijen. 

cene kroon. (en 

ziine dochter bave ken aañ, 
en heefr haar. medegegevens 
in der daad. 
sanmerkelifk. 

hes gelé îs slam. 


ù È 4 
» 
Cr 4 * L 
à: re " - #’ 
ñ 
RES : # x . 
2 : : , . 


N°. 14e. 


cent mille lieues: ‘géographiques quarrées, et le nambte 
des habkans monte à cinq cents millions. !’Afriques 
une grande, presqè’t'e, est liée avec l’Asie par une langue 
de terre nommée l’isthme de Suez. Sa surface comprend 
près de 530,000 lieues géographiques quarrceSss 


Découvrir, 

La dernière, 
_Peuplé, 

La surface, 
Evaluer, 


. Une lieue géographique, 


Quarré, 
_ Les babitans, 
L'étendue, 
Monter, 


_. Une presqu le, | 


jontdekken. 


het laatste. 
bevoikr, 7 | 
de oppervlakte. v. 

schatten. . 
cene gcographische atjé 


: séferkant, 


de inwoners, 


de uitgestrektheïd. 


_ &rloopen 
cen schiereiland. 


4 4 : | | Lice g 


> 


2 


t 
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6 L* 4 
Lié, - "_ verbonden. 


Une langue dé terre, | eene landtong. 

L'isthbe, . de landengte. v. 

Comprendre, bevatsen. A . 
. Ne. 143. _ no . ne 


La détouverte de l'Amérique s’est faite ‘en 1490 et: 


‘est communément attribuée à Christophe Colomb.” En 


1493, le vingt cinq (*) Septembre, il partit pour un se- 
cotid voyage, fit voile plus au Sud, et découvrit plusieurs 
des îles” Caraïbes. Le premier établissement Éuropéën 
dans Je nouveau monde étoit dans l’tle de St. Domingue. . 
Colomb ne revint en Espagne qu’en mil quatre cent quatre- 


“vingt-seize. En 21498 il entreprit un troisiéme voyage, 


et se dirigea vers le Sud-ouest. Le premier, Août il dé. 
couvrit,\non loin de l'embouchure du fleuve Oréhoque, | 
une île qu’ilinomma la Trinité, 


î 


S'en fait, | fs che) 

Communément, | gewoonlijk. 
 Attribuer, Zaeschrifven. 

Christophe Colomb, Christophorus Columbus, 
Partir pour up second voyage , voor de iweedemaal op reis 
gaan. 
Faire voile plus. 20 Sud, | meër "naar het Zaides vares 
Li of zeilen. | 

Le tles: Carstbes, .. «+ : de Caraïbische eilanden, 

Un établissement Européen, eene Europische PORRANEIRRe 
St: Domingue, St. Domingo 

“Ne revint qu’ en, _ .  Awam eerst terug in, 

_Se diriger, to. zich rigten, Ne 
Le Sud-ouest, het Zuid-westen, Li 
“Non loin, niet ver, , | 
L'embouchüre, | de moñd. me 

Une fleuve, een vloed, M. : MO 
po AT de Orenoca … ;: ns 


. : , | Ne. 


+ 


FO) En Sales de Ja date on se sert en hollandofs d'un nome 
bre ordinal au lieu d'un nombre cardinal: de viif en tyintig-. 
ste September, De même quand on parie d'un prince: Lode- 


wijk de achitiende; comme s’il y avoit èn françois: ts le 
dixhuitième, - S | a ne | 


| 
’ : 


« 


nn, . = Pyre 
SE + | : Éd units æ, 
» 


1 


DS MR Re ge Uk ee a OT SE 
À NS ; 
» : 
; ï 
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, É x ET . 
LEA LE RS + 4 a è 4 : & 


0 


a ne. nai a | . 


La Russie est le plus vaste empire du monde. Elle est. di: : 


. visée en Russie Européenne et Asiatique, qui, prises ene 


semble; comprenneit une surface de plus de 336,000 


milles quarrées d’Allemagne; par conséquent lempire de 


EL 


‘Prendre ensemble, . 
‘Par conséquent, bij gevolg. 


Russie est, à peu-près, deux fois si grand que toute l’Eue 


TOPE L’empereur actuellement -règnant est Alexandre I, 
Le trône est héréditaire, aussi dans la ligne féminine. 
Le nqmbre des habitans de ce pays monte à plus de 36 


.… millions d’hommes de différens peuples. St, Pétersbourg, 
da capitale er résidence impériale, eut, ren 1801, plus 


de trente neuf mille quatre cents Maisons, et au moins 
240,000 habitans. Il y'a vingtecinq églises Grecques, 


trois. églises Juthériennes Allemandes, une église Suédois . 
se, deux églises réformées, une église Angioise épisco- 


pale, .une, église Hollandoise , etc. | - 


-Un vaste empire, . ii .. een uitgestrekt rijk. 0. 

Diviser,. . verdeelen. . 

Européen. Asistique, Europisch. Aziatisch. an 

.. ; zamen nemen, | 

L'empéreut actuéellément rès : de dd feiser, 
gnant, : LR ! GA | 


“ei Héréditaire, SR D erfelijli 0 


La ligne féminive, . 
De différens peuples, - 
“Résidenée impériale, 


. de vyrouweliike linie. 


| keizerlifke uk 


x 
Cr: 


Grec. Luthérien, 7 ‘© Grieksch. Lusersch.. . 
Suédois, EN Zweedsch. : 
. Réformé,. Re Le gereformeerdi. : 
| Ephcopals — . RES sinon. 
| nu N°. 145 É 


La terre a cinq mille quatre cents lieues d'Allemagne 


de circuit. Mais combien en a-t-elle de diamètre? Mille 
Sept cent cinq. Combien d'hommes vivent $ur la terte? 
Epviron mille millions, Combien . de: tems y atil, que 


notre monde est créé? A peu-près cinq mille neuf cents 


ans. Combien de tems y a-t-il que la Hollande est érigée 
en royaume ? Pas Jongtems, Monsieur. Combien de lieues 
Le at-il de Dorde. à “Amsterdam ? Seize lieues, Er de la 

| P 5 NS | Haye 


L2 


van verschillende “dl _ ! 


RL 


mo 
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Haye à Paris? Vous. me demandez beaucoup trops ces. 


sez, je vous prie. Dites-moi donc encore combien d°ha. 


bitans dn trouve à Paris? Six cent mille. Et à Lon- 
dres? Huit cent mille. Je crois que vous -vous treme 
pez. Pardonnez-moi, je le sais au juste. 


D circuit, à fn den omtrek, 


e diamètre, .#n doorsnede. 
Vivre, LL | L leven, 
Environ, | omtrent. 
Combien de tems y at411f ho lang fs het FU ? 
Créer. Le monde, scheppen. De wereld. 
ÆEriger en royaume, . tot een koningrijk verhefens 
Cesser, , .:.. .  ‘ Ophouden. 
Savoir av juste, à naauwkeurig weten, . 

N°. 146. 


Les astronomes prétendent que Je soleil est quatorze 
cent mille fois plus grand que la terres et qu’un boulet 
de canon, qui iroit de la terre au soleil, et. qui conser- 
veroit toujours sa première vitesse, employeroit vingt- 


cinq ans pour y arriver, Un boulet ‘parcourt en une 


beure cent quatre-vingts lieues, et par conséquent, pour 
arriver de Ja terre au soleil, il feroit trente-neuif millions 
quatre cent vingt mille lieues, qui est la distance: de la 


…terte au soleil. Dans Ja géométrie on divise Ja.circonfé- 
“rence: du cercle en 460 partics, qu'on nomme dégrés; le 
dégré en soixante nes, et Ja minute”"en soixante” sé - 


‘condes, : 

Un astronome, | een ssrrebsu dires 
Prétendre, : : | …  beweren. 

Un boulet dé canon, __ cen kanonikogel. me 
Conserver, behouden. 

La vitesse, , | de snelheid, 
Employer, . _ besteden. 
Parcourir, ne”  doorloopeh. 

“Par conséquent, ” ‘ bij gevolg. | 

7 A Feroit, .  :. zou hij afleggene. 

Le distance, "de afstand. m. 
La géoméne, Eu _de meetkunde, v. 


La circonférence de cercle, de omtrek van den cirkel. 
| Ua pd , een graad, 1. 
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La lune fait sa° “révolhtion autour deÎa terre en vis 
sept jours, sept heures, et quarante trois minutes ‘elle 
| est du moins cinquante fois plus petite que la terre, et 
. en est éloignée de 50,000 lieues géographiques. La sur. 
‘face de la terre est composée de terre et d’eau. . Plus L 
_de deux tiers du globe sont couverts d’eau; ce qui  . 
s’évalue à plus de 6,192,000 lieues quarrées pour J’éten- 1 
due des mers. L'année ordinaire a 365 Jours, s heures, 
48 minutes et 45 secondes; mais l'année . bissextile « 


966 jours. ; ne Fr: LE ë ne 
Faic sa. révolution, | Rev cntbresss Faren omloop. 
Avtourf de, 4  - : . LE de ent Re se 
En est éloignée, RS dE Vérwijderd, > 
Des lieues géographiques, | géogrebhtiche. mile < 
Est composée de, . _bestaat uit." Es 
eux tiers, | : ewee derde. NÉ 
Couvrir, CR  Bedekken., : : de 
Ce qui s'évaiue , Ur * Befwelk men derekenrs. VU \ 
* L'étendue, :° "de uitgestrekthetds Re à é | 
"Ordinaire, .. | gewoon. . ee = + à 
: Use aunée. bissextiles | : | een 3 schrikheliaar. de Fo | 
+ ï : : Le = . : s 7 
N°. +. | HU cv: y 


. . Le ed roi: de Rome - fut Numa Pombilius.… Le 
toi de France; qui a été décapité, s’appeloit Louis seise. 
- Guillaume trois, stadhouder des Provinces unies , ‘fit'une 
"_ descente en Angleterre ‘en 1688, èt détrôna son beau-père | 
Jaques second; — il fut procinné lui-même roi. . Mau 
rice, frère et prédécesseur de Fréderic Henri, mourut en 
_1Gos. L'art de l’imprimerie fut inventé à Harlem, par | 
Laurent Koster, en 1444. La poudre à canon fut ine 
ventée à Cologne, par un nroine, nommé Barthoïld 
Schwarz, lan 5389. Messieurs Montgolfier inventèrent | 


 . Jes ballons aérostatiques , l'an 1783 : 
Décapiter, : onthoofdens 
: Les provinces unies,- de vereenigde landschappen.… | 

t Faire ‘une descente, _‘eene landing doen. | ; 
. . Détrôner, van den froon jagens 

Etre proclamé roi, tot koning uifgeroepen orders. , 

Maurice, Mauritz p . : 

S ru | .. + = Pré. 
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Prédécessevr, ——  Yoorganger. 

L'art de l'imprimerie, -. de bockürukkunst. v. 

Inventer, | ” sityinden. di À 

La. poudre à canon | _ het buskruid, - . - 
ologne, | Keulen. ME 
n'invine, een monnik. 

Un ballon aérostatique, . een /uchrkal, m : 

ue SDS. » Æ © + y ' Ù 
| Ne 149. {+ *:. 


v : PA 


© Nous’nous sommés proïhegés une: heute et demie; et 
Votre ami a passé deux heures et demie au jeu. Ayez 


Ja bonté - de me prêter quelque argent, ,je ‘vous le -rens 
 drai au triple ou au quadruple. [l nous a payé ce'qu’it 
pous devoit ; j’ai donné la‘moitié de la soînme à ce me- 
nuisier ; ‘un tiers à ce musicien; th huitième à ‘ce plom: 
. bier; et trois vingtième à Ce vitrier. Je'ne saurois ajoue 
ter foi à ce que vous me racontez, je suppose que vous, 
me trowpiez. ”Donnez-moi. une douzaine de.rasoirs, une 
quinzaine de canifs; et unè vingtaine de mains de papier. 


Passer au jeu, _” met spelen doorbrengen. 
Ce qu'il hous devoir, : ‘‘ hergene hij ons schuldig was. 
Un menuisier, een schrijnwerter. | | 
Un mosicien, | ee. muzifkant. 
Un plombier, | een Joodgieter. 
Un vitrier, _ een glazenmaker. 
Ajouter foi, D hr geloof slæans 
Supposer, - . ne. Yooronderstellen, . ,. . : . 
Un rasoir,  : ‘ | een schearmies. 0... 
_ Une main de papier, een riem papier. Me . 
CHAPITRE: VIL . 
Des adyerbes, 
RE | : 


Le mot adverbe signifie Joint au verbe, et on le noinme 
ainsi de l’usage le plus fréquent qu’on en fait, qui est 
celui de modifier le verbe. Cependant il y a aussi des 
adverbes, qui: se rapportent à des adjectifs, p. e. dit 


_sméisje is buitengemesn yrolijk, cette fille est extrémement 


gaie. NOR. D de 
On peut aussi cousidérer l’adverbe comme une ere 
: : | is à On 


ot 


’ 


f 
“ 


s 


, moins des adverbes que des expressions adverbiales, come 
me: sedert gisteren, depuis hier; sedert dezen morgen ,. dee 
puis HJonAnuE patin ; -20nder GRARREN à? sans discons 
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complément; ainsi vorzigtiglifk, prudemment, 


_Vaut au- 
tant qué met voorzigtigheid, avec prudence. 


Nous avons déjà remarqué que le mots changent sou- 
Aiasi-ks"ad 


vent de nature par l’usage qu’on en fait, 
jectifs deviennent de véritables adverbes, quand, nè se 
rapportant à aucun substantif, ils ne servent qu’à modi- 
fier un verbe auquel ils sont joints, ou à en exprimer une 


circonstance , comme 3: if schrifift goed > il écrit bien" 2ÿ | 


zingt valsch ; "elle chante faux. 


Î1 y a aussi des adverbes qu’on emploie substintive. 


ment, p. €. er is quid cene maar WE il ya toujours un 
mais, etc. 4} 


On peut- “diviser les adverbes , ou par. Pexpression, a à 


parx la signification . Divisés par Pexpression, ils sont 
primitifs (oorspronkelij#); ou dérivés (agekid). Les pri- 


mitifs sont: ja, oui #eem, non; hier, ici. Les dérivés 
sont wifsselijk, sagement, de wifs, sage; zekeriijk, cere 


 tainement, de: “zeker, certlin ; gebrekkeï ÿk défectueux ; de 
gebrek, défaut, etc. 

Als sont aussi simples Cenkélyoudig) , bu composés. (ea 
mmengestéld), ‘Les adverbes simples sont ceux qui s’expris 
-ment en un seul mot; les adverbes composés sont ceux 


mn 


‘sion abrégée qui équivaut à une préposition et à son. 


qui s'expriment en "plusieurs mots; ces derniers sont 


tinuer.. be 


Divisés par Ja APR PAR on a les sortes suivane 
tes: 


… Bijwoorden van tifd, Adverbes de tems. 


van plants, de lieu! .: - 
. wan:hoeveelheid, de. quantité, 
van hoedanigheid, de qualité. 
‘ van bevestiging, d'afrmation. - 


van ontkenning, 

van swifeling, |: 
van vergelijking ; 
van PAPERS 

. an Dee , 


à : 


de négation... 


de doute...‘ 

de comparaison. 
d'interrogation ‘ : 
d'ordre. 


Ad 


838 


dt 


Grammaire Hollandoiri Hans 
 Bijiyoorden van 1 id 


Adverbes de tems. 


Van. Pr | Atjourd’hui.… 
Gisteren, | __ Hier. | 
Eergisteren, Avant-hier. : 
. Mergen. + | Demain. 
Overmorgens  : .. Après-demain. 
Éerstdaogs , . Un de ces jours, 
Bi dog, , RMS # Par jour. ; 
Bij.nachta + La nuit. 
agelijkss ‘ Journellement. 

Den velgenden dag, : . Le jour suivant. 
s Anderen dasgs, Le lendemain, 
s Morgens, : Le matin, 

cs Aonds s | ee: ._ Le soir. 

%s Middagss .. Le midi. 

2 Namiddags , : | L'après dîné. 
Altijd, | e Toujours, Le 

Bij heideren dag , De plein jour. 
°s Nachts, . De ouit , nuitamment. 
Gisteren avond, Hier au soir. 
Deags te na ‘La veille. 

Poor den middag , Avant midi, 


Morges Pres . 
Na het ayvondesen, 


Demain au matin 
Après souper. 


Moandelijkss . | __ Par mois 

Wekelijks,. . Var semaine, 

 aarlifks, OO  Paran | 

 Dikwiis Souvent. 

 Zelden, Rarement. . 

Straks, . Tantôt. . 

Van tifd. to sd, | __ De tews en tems. 

_Wanner,  ., . Quand. 

+ de oi |. À présent. . 
CDS | Maintenant. : 


Van nu af 487 » 


Hd Qugenblikkekik, , 


Dès à présent. 
Sur le champ. 


Ten eerste, is . . D'abord. 
Terstond , 4 | Ancontinent. . 
Ecriijds, . Autrefois. 
Ouatijds, _ : Anciennement 
"Woor dezeng ._ Ci-devants 
.. Poorheen s' __ ..  Jadis. 


\ 


_Laatst,. ee Dernièrement.  : 
Woortaan, Désormais, | 
Dan, he Alors. 


Zonder uisstel, 


. Sans delai. . : E 
Tout-su plus. , 
A limproviste... # 

© Mal à propos, 


Ten langste, 
Onverwachts , 
Ten ontigde, 


 ÆEindelisk, : Enfin. 


_ Pervolgens, | _ Ensuite, 


. Antusschen 2 


L 
à 


Tockomende ssek, 


Tasschen van daag en 2 MOTEEN » D’aujourd’hui à demain.” 

Wioeg , | De bonne heure. 

Laat, st É Tard, DE 
Phiseliik, LL. 7" Soudain, 

| Onvoorziens  Anopinément, 

Spoedig y ‘+. _ Vitement. : 
HWeldra, -.. Bientôt. : 

In haast, En A la hâte 

M korten tijd, En peu de tems. 


Eternellement. C 

Zonder ophoudey > ‘Sans cesse. ° " :. 

Onophoudelisk, à. __ Sans se ontiinee, 

Zeer last, oo ; Fort-tard. L 

La semaine prochaine, 

. La semaine passée. 
Depuis une heure. 
Depuis ce matin... 
Dans l'instant. 


Eeuwiglisk, 


Weriedene weck , 

Sedert een nur, 

Sedert dezen morgen vrocg , 
Op het PernAiR A 


Zn hort, | Dans peu. 
Na dezen, > ,. /Ciaprès. 
Zot hierioe,  : -. Jusqu'ici. 


Floe cerder hoe beter, 
Niet zelden ss | Assez souvent, :: 
ANooit., | Jamais. 


Tôt et tard. 


Vroeg en last, — 
En attendant. .- {. 


Rod van Dlaats, | 
rente _ Adverbes de lieu. . mu 
W/asr, ARS Où. 
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: _ Le plutôt sera le mieux. . 


Hier , : .. : a. | Ici. ù “ 
Daar ’ ET Là. : | . “+ 
Nergens, - 2 * Nüullepart.i se 
Overal, : er Partout. 

Van war, : D'où. > x 
nn ED 


a. 
AT ne 
Re. 
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Boven, of En haut. : 
Beneden, . _ .. En bas. Co 
Daar boven, | Là-haut. | 
Daar beneden,  . je Là-bas, 
_ Van binnen, . Dedans. 
Van buiten, - Dehors. nn &7 À 
Ergens, _. +. :  Quelquepart. 
Hierin, Jci dedans. 
Daarir, | Là dedans. 
Hieruit , ... D'ici. NET. 
‘- Van achteren, + De derrière. û | 
Van voren, : De devant, 
Afwezend, , Absent. n, ; 
Aan den anderen kant, De l’autre côtés : 
Ver, Loin. | 
Ver van hier, Loin d'ici. Le 
Hierheen , | A Par ici. . 4 
Daarhcen, . Par-là. | ie 
‘ In het midden, … _ Au milieu 
Regts, . A droite. 
Links, | _ A gauche. | 
Regisen links, | A droite et À gauche, 
Nergens heen, De nulle part. 
Naar achteren, Vers le derrière, 
Tusschen beiden,. Entre deux, . 
Regt uit, _ Tout droit.  _ , 
Nabij, | De tout près, 
Van boven, D'en haut. 
_Wan beneden,  ..  :.  D’en bas. 
Tegenoyer , 7 Vis-dvis. 
Dwars over,  :. De travers.” | 
Zoo ver, ; | jus ici. | 
Van alle kanten, De tous côtés. 
Van beide kanten, :  : De deux côtés... 
Door en door, . D'’outre en outre. 
Elders, | 7. Ailleurs. 
-  Achier, . " *: Derrière. 
© Ter zijde, | ___ - A. part | 
Hier onder, 7 Icibas, — 
Regt 10e, Tout droit. ue, 
Tot beneden to, : jusqu’en bas. 
Zot hes cinde PA ne Jusqu'à la fin, 
| — 
#4, Bii 


ENS Graninatis Hallénde Prarigé 
| Bijwoorden van hoveclheid ; 


—. .… Adverbes de quantité. 
LOPR o 


| | de 

, Weinig, -7- .: : Peu; guère 

Nu ol, ; nu Pas beaucoup 

Genceg |; 7 :- Assez. 

Ales , _ Tout. ‘. 

Zeer weinig ; . Fort peu. - 

-Een weinigjé ; Un peu. 

În menigte, En foùle. 


Onscettend veël $ rss 3 
Al te vel, Te een 
Mer of mindeks 

Ten minste, . 


“Plus” où moins. . 
* Pour le moins. 


Pan kwsad 108 ere 5 


Met. regt, 


‘Ten onregte, 


. À 
». ht 


De mal en pis. 
Avec raison. | 
À torts, 


“«e J 


LS 


Dubbeld , Fr + Doublement. 
; Overvloedig ie "1 L Abondamment. 
Oneindiglijk, ‘. :  -'  JAnfiniment, L 
_ Geheellijk, 7 Entièrement. 
Allngskens s Petit à petite 
“Bi » van héedanigheld j 
: Adverbes de qualité, | 
| Pordigtieliks CA | Prudemmérits ‘ 
Opregtelijk ; Sincèrerhent. . 
 Prijwilliglifks ‘Volontaitement: 
Treuriglisk, “Ltistemient 
Bedriepeliik 2. Captieusemehts 
Ceneldigliiks Furieusement. 
Heimeliik , . Secrétement, 
Kunstigiliik, -? Attistemient, | 
Pen . Affreusements 
angendam , Âgréablehent. 
" Openiiik, _. . Publiquement. 
| Cemakteliÿe; 5: | . Commodéments | 
Goed, Le Bien. 
Sec ht 3 Mal. 
Redeiik, Passabletfient. 
Zach, Doucement, | 
Gewoonlifk Ordinairement, 


L L 
Les, cé 


En quantité prodigieusés . 
De beaucoup trope . - 


—r 


s 
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hes gehcel niet. 4 


Met gemld, À fôree.. 

Ongaarne, A contre Cœur, 

Poorbedachteliik , A dessein. 

| Onbedachzase A l'étourdi. 

Eerlijk, Honnétement. 

Immer beter -D: mieux en mieu, 

Zoo veel 1e ergur, Tant pis. | 

Te land, Par terre. 

Te water, Par eau. 

Te paard, A cheval. 

Naar. » A souhait 

Zn orde, En otdre. 
Dijweorden san bevestiginge 

7 ‘ Adverbés d’afirmation. + 
4, Qui. 
her, Certes. 
Zekerlifk , Certainement. 
Gewis, Sans doutes sûr. 
Waarliik, Vraiment. 
In waarheid, En vérité. 
Werkclijk , Effectivement. 
Op mijn word, Sur ma parole. 
p mijne cer, .. Sur mon honñeur, 
sarachiig, Vraiment, 
Gewisscliÿk, Certainement. 
Op mijn geweten, Ma foi. 
Onjéilbsar, : Sans faute. . 
 Bijwoorden. van ontkenning. 
Adverbes' de négation. 

Nes, . Non. 2 
ie. :: Ne °.. pas. 
Gen, Ne... pointe 
Nockr, Ni. 

Nog niet, Pas encote. 
Niet meer , | Ne ce. plus, 
An her regendesl, Au contraire. 
Geenszins, .. . Point du touts 
INiets, _Kien. 


Point du tout. 


Ÿ 


2. 


4e 


| Grammaire Hollandbhe he 
Ni geheehi Rs _ Pas tout à fait. 


Dot #$eB3+ -.: à: .. Non plus. | . 

. Bijwoorden van twlifeling $ _. u . 4 
| Aûverbes de doute, te ji L 
| Mogelik, : Possible. … _ 
Misschien ,  . . Peutêtre _ 
Vecllige 4 + Peutêtré. re 
-Zo0 niet, © Si non. 
Bexwaarliik , . . -" ‘* Dificilement, 
Mies zeker, . Pas sûr. 


_Biweorden van verge RME 3 , 


* Adverbes de comparaisons . | 


Me, L ie Plus . 
Mir net , Mois. 
re init .Le moins. " 
Naawejhs, |. À péine | 
gn méeeste, Je plus. 
) jf hongss RS FLE au plus. 
Zoo veel, | | Adtbt, ; 
Te ur | LE , D'autant plus... 
| 7 Comme. . 
Nuch meer , noch id, "Ni pius, ni moins. 
Mo + Bijwiordèn vân ondervraging s —. ; 
| _ Adverbes d’interrogation. 
Waarom he 2. Pourquoi? : 
HoëP._ . - \ Comment? : 
Wanneer?  "  : ‘Quand?  :. 
Sedert vanter? ‘Depuis quand? 
Hoe veel ? cr 7. Combien? 
jp  T Bljwioër de van ordé', sn 
Adveïbes d'ordre. _ 
Eersteliÿk, | «* ‘Premièrement. : 
Ten eerste,. En premier lieu, 
Tén tweedes, . Secondement. 
Andelih, eu ti + Caps CCC 
« e ; \ 
| s 
. +. 
ï À 


/ 


( 
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Ten laatste, En. A la fin. 
Voor alles, Avant toute choses 
Achter een, A la file. . 
Aonvankeijk, °°: Au commencement. 
Daarne, Ensuite, 
ES 
THÈMES, 


sor les adverbes. 
N°, 150. 


Votre cousine parle et écrit très-bien l’allemand, et mor 
frère joue bien de la flûre Son père est extrêmement 
fâché contre elle, parce qu’elle est nonchalante et inap- 
pliquée. Nos amis vietidront apparemment demain; nous 
avons l’intention de les accueillir de la manière du monde 
la plus honnête, et non pas froidement. Les enfans 
doivent étudier diligemment, obéir respectueusement, et 
se soumettre volontairement aux ordres et à la volonté 
de Jeur maître. Vous avez écrit passablement, je suis 
content de vous. ’ 


Fàâché contre, boos op. | 
Nonchslant, onachtzasm. : 
Ivsppliqué, : nalatig ; 1r48£: 
Apparement, wadrschijnlijk. 
Accueillir, ontvangen. à 
De la manière ‘du monde op de beleefdste wijze der pee 

plus bonvéte, ._._ . ‘ reld, | 
Froidement , Roel; opeenconverschillige wijs, 
Respectueusement , | _ ecrbiediglijk. | 
Se soumettre, zich onderwerpen, . 
Volontairements . prijwillighik. 
Ua ordre, . een beyel, o. Cen) 
La volonté, _. _ de wil mm | 
Passablement, . + redelijk well. 
Etre content de,  . Seyreden aijn mes. 

4, N°. 1591 


fe vous raconterai Is Chose simplement et sans ÿ mettre 


du mien. J’aime les personnes qui parlent et agissent 
incèrement. Cet homme commet impunément toutes s0r- 
pet Û ra s tes 


, À = 
# e 
î . , ‘ 
5; . 
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se 


ec 


"] 


| Prendre tue récréation, 
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. tes de. crimes, ce qui m’étonne.-fort. Nous avons passé 
Ja journée joyeusement, nous irons incontinent à Ja mai. 
son, POUr DOS mettre à l'ouvrage. Il y a longtems que 
je n'ai vo Monsienr.P ,. ah.æt-il été?. La été rt: xeu- 

- sement malade, mais il.est. à peu-Rrès rétablis _ Ançien- 
pement On faisoit cela quais cn "st pa en, + RAR ae 


jourd’hui. ù SC #, = ER ‘ re 
Raconter, : : : . -verhalens - nn Fee 
Simplement s:. ,; .,.:.. eenvoudi sp, us 
Sans y mettre du men zohder er bij te Dai ee 
Agir, \ Tu “handelen, nn 
Singérement, °°" . 'opregteliik. où 
Commertre, 7  "" -‘" bégdan, HOUR) 
Impunément, …_ HR ornsan à 
Un crime, rs +. eene misdagd. Ve Ce … 
Lu His Yrolijk. SU 
nCONtINemE », 1.7 Ne oogenblikkelije.. CDR 
Daogereusèment $ Vu : SAIS gevaarlijk. RE 
Rétablir, ee,  Berstellen. Sex  . 
Anciennement, :: - ::.. owdrifds,  , ….  , i* 
Usage , | Ha ns nee ne “Hit O DR. contre 
FA nat tn à Te me esèg 
s es A 
. A ee 
4 HART Ex ‘N°. 152. D +7 “5 7 is e 


1 est: allé Join did, Dors du pays, "Elle ET ‘trouve 
en haut où en bas, où quelque part ailleurs. . Nous ‘fe 
Pavons vu nulle part, il est absent depuis plus de deux 
mois. Tournez à droite ou à gauche , ‘comme je vons ai . 
dit, car vous allez toujours trop loin. Îl travaille sans 
relâche jusqu’à la: fin du jour, : et recommencera sans 
doute demain de bonne heure. Toutes les fois que votre 
_père-me voit, il me comble d’hnnnêteté, de manière qu: 
je ne sais souvent que dire. I! viént de tems en tems chez 
moi pour prendre ‘une récréation après le travail. : 


Se trouver, ° . 
Quelque part Geo 
Absent, 

: Tourner à droite, D 
_Gauche, 


Sans relâche, . : | Per, 


La fin du jour, 
Recommencer, . 
Combler d’honnêreté, 
De ujanière que, 


E à \ 


 aifns sich bevinden. . : 


ergens anders,  ‘ ” 


afwezig. ; 

“regts. du une | 

| {ink Se. N | 

‘zonder ophouden. . 

det einde van: den dag. 
wederbeginnen. 

.met beleefdheden werladen. | 
2v0 dat. à 

| eene uisspanting remen. 

Q 3 Hs 
Re | SR Ne TR 
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ir {. 150. LE 7. 

Je vous ai dit une fois pour tonte: ce qu’il faut faire, 
je n'ai pas l'intention de le répétef. ‘ ‘Il a fait sa fortune 
petit à petit, actuellement il est millionnaire. ‘Racontez- 
moi les choses amplement et précisement. afrs que ‘je 
poisse prendre mes mesures. Si votre frère. continde 
comme ïil.a commencé , il se ruinera indubitablement, 
Car fl west que médiocrement riche.’ Nous avons ‘passé 


ces jours mélancoliquement ; ; nous sommes plus gais à pré> 


sent, Îl n’est pas à beaucoup près si savant ques où 
sieur C, et il est infatué de soi-même. 


&. 
Une fois, pour coute, - :: eens vooral, ere 
Répéter, | ”  herhalen. tee 
Faire fortune, .  ‘ aifn fortuin makh HER 
Petit à petit, ot + -  sachtjes a8m "<< 

:" Actuellement, ee OU, D D 
If est millionnaire,  : hij bezit millioenen. es 
Amplement, ° :°: .  hreedroeriglijk. | HER re 
 Précisement, | naauwkheurigliik, 
‘Prendre sès mesgrés, -- : sijne smaatregelen nemen, 
Continuer, | ‘ ! voortgaan. 
Se ruiner, | LÀ 2fch te gronde rigten, 
Jndubitablement, = ongatuijfeld. 
… -Médincrements 7". ": - middébmatig. 
_ Mélsncoliquement,, -- … drodfgcestigliik. RE 


‘-Âln'est.pss à beaucoup près,  his-is op verre xa nier 
: _. infacué de pra8me,. - mes, si Men (npenonen sÿp. 


à ts ; + 23 
Le CHAPITRE VI | 


Da prépasitions 
_ Les prépositions servent à déterminer les as eue 
tre les mots, qui ne peuvent être indiquéés d'une mauière 
précise par les déclinaisons. | 
. Les prépositions:, comme nous avons déjà. dit, se dis 
visent en séparables et Le sn en PRES ei 
composfes. | 
Les prépositions simp' es sont : 


An. PER | 
Bus LE ne _. 
| | : | D | In, 


T4 


Les cé composées, sont A 


In den omtrek, Aux environs. “ee 

an dezs ÉR | Anu-deça. 2 
. dan gene zijde, _ Au-delà, | 

An het midden, Au milieu. | 


Midden door , 


AU travers. 


Graurrairt 
2 ÆEn;z dans, . ‘. - 
; Mets , . Avec. 
| ÀVa : “7 Après. 
. Naar, foe 9 | A: 
Om ,. var, Pour. 
Ut , VAN » Fe De. À : 
“Naast, ._ À côté. 
 WPagens s : - À çause. : 
ou Berrekkeliÿk >. … À Pégard. à : 
_ -8Bovens Paessus, . | 
: Ondes | … @essous. 
AÆAlangasnde, Quant à. 
Betreffende, .: ar TARPOTE 
"Tusschen,.  ŒEntre. | 
Uirgenomen FRE | | 
Behaive, ormi 
_ Zonder, Sans ” 
Volgens, Selon... 
‘Ondanks , Malgré 
Onnitrent, Environe a 
: 4 | Sur, 
ctegenstaamdes Fe Néanmoins. ut 


_ Tegen over, | Vis-à-vis, | 
An plats, * Au lieu. | 
Tegen wil, | Malgré. : 


æ 


Par rapport à ja viguifeation on divise les prépostions 


en huit sortes, savoir :. 


Les prépositiogs qui marquent Je eus comme: Hs 
chez; in, dans, en; voor, devants cher, derrière; tg- 


der , parmi, SOUB3 0, SUT3 MA4Ts de 


Celles qui marquent l'ordre: voor, Ayané; #43 après 3 \ 


. fusschèn, entres sedert, depuis. 
Celles qui marquent l'union? mes, avec; gedurendé, 
durant, pendant; vo/gens, suivante 


Celles qui marquent là séparation: amies s sans; _ | 


| Gi, hors 3 sise, cxceptée 


s 3 


 - … ‘ 
fn y : : 
fe : ” R: , 
POS F 02 é : | 


y 


\ 


\ 
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Celles qui marquent l'opposition: segen, soqne Ën 
freerwi!, nonobstant; ondanks, malgré. . : 
Celles qui marquent le but: jegems, envers; sangaen- 


de, touchant; ser, pour. 


Celles qui marquent la cause et le moyen: dobr, par; | 
mits, moyeunant; #epens attendu. 
La préposition frabçoise 4, se rend en hollandois. par 


fe dans ces phrases: #ij 


woont te Parijs, il demeure . à 


Paris: hf fs te Amsterdam, il est à Amsterdam, 

Etle se rend par naar, étant accompagnée du verbe 
he partir; hij gaat naar Londen, il va à Lonüres; 
ÿÿ vertrekt naar den Haag, il part pour Ja Haye. 

Toutes les PIÉpORIHQU régissent l’accusatif. : 


Des différentes significations de quelques 
prépositions. 


. 


a 
-Rn 


Aan, à: est généralement la préposition du datf D pe. e. 


Leg aan rl vader.. 


Breng aan de mocder, .. 
| Zend can den koopman , 


Dites au père.  _‘ .., 
Apportez à Ja mère  :, 
Envoyez ah marchand, etc, 


On l’emploie aussi bien pour marquer. un Fepos, OÙ UM 


mouvement, 


. Het hangt aan den MAUT » 
Alan aile plaatsen, 


Hij staat aan de deur, 


_Hij woont aan dé lerk, 
D stad gs aa den Ain, , 


Lich aan eenen steen stvolen : 
Hang het aan dien spijker , 
don het werk gaan,_. 


H pend à la muraille. 
En tous lieux. 
Il est à Ïa porte. : 


*’ Îl demeure proche de l'église, 


ette ville est située sur le | 


Rkhin. | E 4. 
® Se heurter contre une pierte 


Pendez-le à ce. clou. 7 
ÿe. _mgutre à louvrage. 


Quand on y ajoute f0t, il devient adyerbe. 


Tot aus de: deur gaans 


* Âller jusqu’à Ja porte. | 
Tot aan de kerk ver gezeilen , Accompagnerjusqu’à l’église. 


Æan, entre dans fa composition d’un grand nombre de 


gerbes, et a alors de différentes significations. 


By, LE Prés $ emploie RE DL LS Je tems et le : : 


“Heu. 
Jet is bij vijvan, 


: Bÿ paschen, 


ee 


1 est près.de cinq heures. | 
_ Près de piques. 
Biÿ 


\ | | Ground Hollandiise Praiqun 
“PRs de Ja foire. . 


| 3j dermis,. 


Bij miin leven 


if ue 

Bij cf Stadhuis 

Bif mij, : . 

Hij slaapt bi Uy. 

#3 zat bij mij, 
: I] signifie aussi Bar: 


Bi Wiizes 
Bif geluk , 

Bij gevel, 

Bi gelij kenis : 
Bij voorbeeld., 

Bij God zweren : 


7 heb geïd bij mij >” 
| Bij gebrek van Réel, 
Bi. de hand zijn; 


Loan bij zifn. sed» satin ; 


Bi dag , | Fopae cer 
FT Btf nacht, :. :.. 

Bij de kaars, . 

| 20 beurtén, | 
Bij menschen heugens , 


Bi elkander siÿn, 


be 


d Dans l'occasion. 
_ Près de Ja maison « de ville, 


De ma vie. 


Près de moi. 


Par ant 

Par bonheur. . 

Par hazard. 

Par comparaison, 
Par exemple. Ù 


a 


|  Jurer' par. Dieu. Fi. 
. Rémarquez aussi les phrases. suivantes ; 


Jai de largent sur mot 
. Faute d'argent. , .:. 


A la chandelle: 
Tour à tour. 


Rs 


“ CLS ù 
" one 


… J1 dort avec vous 
cale étoitassise à sie de sem 


Via ke 


‘+ 
‘à 


4 Ÿ 


CNE 
FH dE 


Etre levé. .. 

Prendre quelqu'un : sa Lo | 
Be jour. - .. 

De nuit. . | 


De mémoire d'homme, ‘! 


Etre ensemble. : 5: 


: B5 were y. . * : , En forme. © -:..: 
 Biÿ aldien, En cas que. 
Doon ;. ‘signifie dir dans ces phrases: Ës 


Het is door tif gcdaan ; 


Door de deur , 
Door lej ds >. 


Door haat , ne | 1 


Ib se traduit aussi par 2 travers : L 


Bif liep door het vuur, 


Door de baren, Lu. 


Ne 


. C'est fait par. moi,. 
Par Ja porte. : 

ar aMOUr. , 

ar haine. 


IH passa au travers du fu, 


Au ‘travers des Bots 


Rerarquez aussi. les phrases. suivantes : 2 


Door elkander,. : 
Door alle eeuwin han, , 


Door. de bank, 


£. 


L'un portant Faute.” | 


De siècle en siècle. 
Ordinairement. 


sue re 


N 


} 


XL 
s 


4 


5 it Holiandoire Fratiqui: 


| Boven, desds. marque le lieu : re | 
ne. Boven de deur, en Au dessus de 7 porte, En 
oven het water, . … Au-dessus de l’eau. 
oven de aarde, 7 Au-dessus de Îa terre. 
Boven uw hoojä, 14 Au-dessus de votre tête,  : 


Van boyen naar beeden , Ds haut en bas: © - 
Aij #5 bovnu, " Îlest votre supérieur. °° 
Dai is buven uwe hracht, _ Cela est au dessus de : vos | 


a __, forces, 
nn De boven, où forme l’a adjectif bovenste : 
‘Het bôvenste ges .’" . La partie supérieure. 
- De bovenste aMNET .… La chambre la plus her 
| © Boven, us ve signifié en haut: 
© Boven wonens . .  Demeurer en haut. 4 


lemsnd van. boven roepen » Appeler: quelqu’ un d’e (4) bäur, 
\ ONDER , Sn - heu: 
Onder de tafel,-: - Au dessous de Ja table. 
.-  Onüer-de bank, -' " - Au dessous du banc. 
Een kelder onder de straat, Une cave sous la rue. 
 Hij droeg het onder ‘zijnen le porta sous son man- 
: matitely tea, | Ne 
| indique aussi le tems : | | 
 Onder de regering en Aez- Pendant lé “règne : daim SE 


HT ander dre. 
. Onder de predikatie, :  . Durant le sermon.. 
Onder den maaitijd, __ - Pendant le repas. 20 
| … Onder het gevechs," " ," . Durant le Lacie ruse 
| . Order, signifie aussi parmi : : . 
1 Onder ons, © Parmi nous. - J 
IR heb het onder mijne 72 Je l'ai trouvé parmi mes . 
pieren gevonden, ‘ papiers. 
| Onder her gespuiss Parmi canoile. 
HD £e iraduit aussi par entre : 7 
Onder ons gezegd, Entre nous soit dit, 
Het blijft onder ons, © Il demeure entre nous. 


: … Verdeels dat pnder elkander, : Partagez cela entre vous 
… !  : Onder anderen verhpal. hi, Îl racomte entr’autres. | 
TA Onder handem hebben, : ‘ Avoir entre les mains 

| Snder dokiers ue ‘’. Entre les mais du médecin. 
7 | Ni _Re- 


# 


7 L: 
| 19 


à 
» 


Ân 
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_Rerbarquez aussi les phrases suivante : 


Onder het volk komen, 


: Onde clkonders : 
_ Zemand onder dé oogem zian, 
Ofider iemands vogen komen, 


Een psard onder den Man » 


 Onder iemard staan,: 


Onder de markt,. 
Onder ‘hes juk brengen ; 


In, en, “que est préposition de Heu: 


In den tuin,:. - >: 
in de kerk, | 

In het ‘graf, 

In den hemel , à 
1n. de :hel, : ie 


53 


* Devenir si 


Pêle-mêle. Le 


Ne point craindre qua TA 


Paroître deyant quelqu'up. 
Un cheval de selle. 
Dépendre de queiqu’u#. 


. Au-dessous du marchés” 


Subjuguer. 


Aa jardin - 

Dane l’église: F. 
Dans le tombeau. _— 
‘Au ciel, - ne 


Ÿ A l'enfer. 


On l'emploïe_ aussi bien avec les verbes _— jndi qu 


Hij is in den schauwburg , 


if gaat in den schauwburg ;: 


Zij svarep in de. ferk', 


un repos , ‘qu'avec ceux qui marquent un moiveineht, . 


l'est à.la comédie... :; 
J1 va dans Ja co médie. 
ls étoient dans Fe Ie, 


* LS 


Zn gaañ morgen. 1h ‘de kerk, fils” ifont demain à D : 
On apprendra les différents usages de cette Préposition 


pat les phrases shivantes : 
In den T£Ms. 
In den wind, | 
in de lucht,. 
An het riod gckieed, 


… An hort, 
_ In geenerlei wijte, 
_{n hèt openbaar, 


In het géheims 7. 
ben in Amsterdam 

vier dagen, | 
het zweet us aamiehijns, 
onbruik geraken, | 
E +} LE véeréigste jaar ; 
haast, 

drift, 

In He 

In cene ziekte storçen > 
1n.gouë arbeiden, 


in 


| ee ei im de. henderd pp, 


! 
? 


“A la _—. MP 
Au vent. nue 
Dans l'air. LE 


 Habillé de rouge. : 


Sous peu. 


En aucune, manière. | 
En pubirc. NT. 


En secrèt. UE 
Je suis à Amsterdam, 
n quatre jours. 


À. là sueur de vatre face, 


Tomber en désuétude, . 
Dans sa RSR Does 
A la hâte. 

En colères 

Dans la prospérité. 


: Tomber dans une malidie. . 


J'ravailler en Ofe 
1 pèse plus de cent livres. 


4 + 


, 252 


- 


ÆEen 


& D P 


On ajoute ARPAPEoE cette PePORIHOS à See adjectifs | 


comme : 
Dat is inbitter : 


. dk was inblijde, 
_ On, indique le lieu: 


Om de sta wandelen, 

Om het huis loopen, 

bloemkrans 
h00/. d, 

Om het if : 

Om de beènen , 

Zij viel he om.den bals, | 


om het 


11 marque aussi le .tems: 


: Zij komen om zevem uren,. 
.Om den middag. 


Om licht en donker, 


7 


Cela est oo. 


J'étois fort réjoui. 


Promener autour de la ville. 
Courir autour de la maison. 
Une gairlande autour de la | 
tête. k 
Autour du corps. 


Autour des jambes. 


Elie l’embrassa. 


{ 


Is viennent à sept re 
À midi. . 
Entre chien et loup. 


Il se traduit le plus souvent par pour : 


Om te lagchen, 


Om aan den Fa te homer, 


Om 4 1e dienen, 


Or 1e behagen, 


Om Gods wil, 

Om een woord , 

Om cene beuxeling , 

Hij komt om te leeren , 
Noch om dit, noch om.dai , 


‘Pour fire. 


Pour gagner la vie. 


‘Pour vous servir. 


Pour plaire. ) 
Pour l’amour de Diet. 
Pour une parole  , 


Pour une bagatelle. 


Il vient pour apprendre. : 
Ni pour ceci, mn pour, ca 


11 se traduit aussi par à cause: D 


Om zijne misdaden, 
Om zifne nalatigheid, 


A cause de. ses crimes: . 


"A. cause de sa nonchalance, 


“'Remarquez aussi :les nes suivantes ? 


Om niers, 
On strijd, ; 
.Orm het best, 


Gratuitement... : : . 


A} envi. 


À qui mieux mieux.. 


On le met souvent avant linfinitif des verbès, avec 


se CA P: Ce 
Om te dansén 
_. Omte. sChrifven ‘ 
_ Omse groove, 


Pour danser, 

Pour écrire. 

Pour croire, | 
RE | . ME 


L 
@ 
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Mar, se trad le plus souvent pat avec: ; 


Le kom met he, de viens. avec lui, 
Mes vrucht,..  : . Avec fruit. | | 
Met .voordeel de, |: | Avec avantage . ‘  , 
Hiÿ 15 met ons , 7%  ,  B'est avec nougn 
Mes welgevailen, d Avec plaisir. 

ni indique quelquefois le tems: : 


. Met den morgenstond Uilgaan , Sortir dans & matinée. 


Met, den avond #6 huis blijyen, Rester à la maison le soirs 


Mes deÿ tiÿd, es à Avec lé tems. frs 
Il se rend quelquefois . par de: _ 
Met den dooû strafen, Punif de mort. ue 


Hes is mer hem gedaan, ‘ est fait de D 
11 se traduit aussi par par: : 


Met geweld, sr +, Par ee Le L . 2 
Met hooper . H, Par troupes. 
et list, ns, Par intrigue. . 
| et hardheid, oc Par rigueur. 
_ et zachtheid, Par douceur. . | 
_Remarquez aussi les pe suivantéss 
Met der haast, : En hâte. 
Met iers bezig ans Tr a occupé de. quelque 
Pt cnose. : 
Hij houdt het mes mi, .  lest de mon parti 
Met der tiid, | Avec le tems. - 
Îk ben, met u, van haineifde Je suis du même. sentiment . 
gevoelen ’ - que vous. 

Wij zijn met ons vieren , __ Nous sommes quatre. 

“Mes iemand spreken, +. Parler à quelqu'un. 

Met Gods hub, À laide de Dieu. 

Met iemand te.dcen hebben, Avoir à faire à quelqu’ : 

Mer iers aanhouden, . :  Persister en. quelane choses 
Na, après , indique Je tems: in. 

IE kvam na hem, Je venois ‘après li. 

_ Na dit voorval , | Après cet évènement | 
Na hge midéagman, y Après dîné. + 
Na vijven , Après cinq heures. : 
_ een geechs » van tee de: Après une bataille de Re 

jours. | 
M “dien tds <. Après ce tems-l | 


Il 


S F 
Il indique aussi l’ordre: 
De eene n4 den anderes 


 L un après j'autte. 


Grammaire Hollonduise Pratiques, *. 


Il entre aussi dans lä composition: de plusieurs sdvèr. 
bes; comme: daarna, après cela; hierna, ci-après ; wäêre 
ma, après devis achserna ; après. 


_Naar, marque le lieu : | 


Hi gaat. naor Armsterdém , 
Ga näcr uwe kamer, 

Zij giñgén naar huis, 
Loop naar bovéen, 

Naar beneden , | 

fij gaat naar Indié, 


On l’emploie..pour indiquer la manière dè vire, de | 


LMI 
A 


f 


Il va à Amsterdam. 


Allez à voite chambre. : 


Hs aHoïent À'là maison, 
Allez en haut. 


En bas. 


Ji va aux Indes. 


s’habiller, etc., et alors il signifie son:  . 


Near de Fransche mode ge- 
. kleed, 
Naar s lands gebrui k, se 


Habillé à Ja Françoise. 


Selon la coutumë du. pays. 


fl désigne aussi le motif qui fait agir; ne règle, un 


: modèle: 
Naar Gods sd lou, :. 


ANaar het leven schilderen , 
INaur let vobrbeeld der Aposs 
° selen ; 

| Nuar de regeléh der muzik, 


#ni pelifts naar 2linen vader, 
Naor iemand no del : 


en 


Vivre selon les commande- 
mens de Dieu. 

Peindre d’après nature. 

A Ve exemple dès Apôties. 


| Selon’ Jes Riez de la musie 
que. 

H ressemblé à-son père. 

Etre du naturel de quelqu” un, 


Naar, désigne aussi un certain côté, un certain endroit, 


une certaine situation: 


JNnuër het vosten,. 

.“Desvgen naar den'hermel siaan ; 

Keer u naar mif ice, 

 ij wierp mi) hes boek paër 
het h 


CN 


LS 


CS 
Wat meer naar de sad, 
_Naar zijnen hoed tasten 


Naar ik hop, 
Naër sk verlan£s : r 


Comme je désises 


Vers lorient. | 
” Lever les yeux vers de viel, 


: Tournez-vous vers moi. 


1 me jeta Ja livre à la fête. 


Un peu plus ‘vers ; da ville, | 
Mettre fa main au chupeat, 


Remarquez aussi'ces phrases: 


Comme j'espère. 


4 


LS 


lé 


| Granimse Hohlandaie Pratiques. 
Jr wrag niet naur Em, + 


Nuar mijn gevoelen, 
r 2ifn vemègen ; 
aar iemand aocken ; 
Vaar verdiensions . 
gar men 2e£t, 


| Mass ik die zaak begrip, 


Tor, 


255. 


Je:ne Ie. soucie paë- de lux, 
Selon mes. opinions. | 
Salon ‘san pouvoir. : :. 
Chercher quelqu’ un, - 


: Selon inérites 


A ce qu’on dit. 


Comme je comprends la jobs 
NA 


à, ‘béz, pour, j’usqu’à, désigne ptusiéurs np 


“ports. = jt inhrque Certains termes de liéu er de tenis 


ik gelidde hens. tot anti us 

Tu dép x | 
os diey 

Van es Ain, 

‘Hij giog tot in Afrika, : 

Tot in dehal, 

Dot op den troon. 

Tot over. het hbofd, 

Fos welken tijd? 

Van Paschen 508 Pinkssere, , 


Tot den dood, 1 

Men häd dit, > 108 6ÿ his ’ 
‘mihmer geiièn, 

Toi 200 lang ‘als, 

Tot op onzen tifd; 

_ Zot dat het gcdaa 2if ; 


Je le canduisis, jusqu'à s sa 
maison. | 
Jusqu'à ce Chemin. oo, 
De Paris jusqu'à Rome. . 
Il alia jusqu'en Afrique. . 


qe dans l'enfer, 


usque sür le trône. 
jusque par dessus ta tête.” 
. Jusqu'à quel rems? + 
Depuis Pâques jusqu'à a s 
_ Pentecôte.’ | : 
: Jusqu'à la mort, |: 

On n’avoit point va cela 


jusqu’X cette heuré. 


_ Jusqu'à te. que. L. 
jusqu’à notre tems: /! 


: Tot se traduit par en dans les re suivantes : 1+ 


Fan dag tot dag » 

. Van deur tot deur, 

* Wan dogenbik tot gens, 

Van uur tot uur, | 
Pan Jaar tot jaur, : 

éd Buis tüt huis Fe 


{i 
Jus ce qu'il” soit … 
LE 
De ; jour en jour. | 
de porte en porte. 
e moment en moment. 
‘ D’heure en heure. l 
D'’arnée en année. 


De maison en maison. F4 


LM 
L% 

"À 
Es 


À] marque aussi quelque excès, . quelque chose qui ya | 
au-delà de l'ordinaire, tant en. bien qu en mal : 


Hij groese iederëen , 16 den salua tout le. monde , juse | 


minsten kpecht 10, :. 
Zi. hebben allen gedoud , 
de Kingsren ants ss à 


qu’au moindre des valets. 


28 Ils ont tué Jusap aux eñe . 


fans, . Re 
D à At 


NA 


EL 
F Q 
F- ‘ 


2 Por x God: 


256" 


_ &ijne vijanden' toe, . 
Al de regiers, +08 des Siren gs . 
$fen 108, 


il marque aussi le motif, É 
tination : | 


God schiep alles tot gijné 
cer, 

Laken tot een kleed, 

Geid 108 betaiing, 

Het js 10t uw best, 

Het is tot uwen diensts | 

Tot ons voordeel, 

Tot zijn nôdecl, 

Tot eiin verderf, | 

Tot -iets bestemd, . 


Î 


Crammaite Hollandoie Pratique . 
Æij. bemint: iederëen, po6 


Il aime jusqu'à ses ennemis; 


Tous les juges , jusqu'uus 
plus sevères, | | 


Ja. cause finale, ou la dets. 


Dieu: a créé toutès choses: 


pour sa gloire. 
Du drap pour un habit, 
De l’argent pour paÿer.. . 
C’est pour votre bien-être. 
1} est à votre service, 
À notre avantage, 
À son désavantage. 
A sa perte. 
Destiné à quelque chose, # 


L 1 
ES 


11 s'emploie encore dans les phrases suivantes : 


Tot keizer kroonen. 
. zich zelven komèns 
t God bidden, 
2e tôt iémand wenden , 
08 jemand spreken, 


- Tos jets. bi jéragen 


O8 geeseling vonnissen, 
Zich 108 God bekeeren, 
Tot man nemen, | 
Tot meester verkiezen, 
Tot grondrege/ hebben, 
1R heb hem 10t vriend, 


Couronner. empereur. | 
Revenir de quelque troübles 
Prier Dieu. 

S’adtesser à quelqu” NT 
Parler à quelqu'un. 


. Contribuer à queique chose: 


Condamnet à être fustigé. ” 
Se convertir à Dieu. 
Prendre pour mari. 
Choisir pour maître, 

‘ Avoir pour principe. 


_ Îl'est mon ami, 


Von, est préposition de lieu 


Poor de deur, 
Het schip is voor a stad ge. 


komen, . 
Srel God akijd Y00r 0OLEN 5 


-De vijand is voor de stad, ; 


Devant 1a porte, 

Devant la table. 

Le vaisseau est arrivé de= 
vant la ville. 

Ayez toùjours Dieu devant 
les yeux. | 

L ennemi est devant Ja ill. 


Aussi, dans les phases suivantes, où il sa 4 FU 


| Présence de: 
Poor den regter : 


Woor de geheele vereld, , 


? 


Deÿant ke. rage 


: Devant tout le monde ; 


Devant Dieu. | 
B 


' 


4 
0 


t / 


” 


Il Signifie aussi pour ; au lieu de: : 


Fi zal voor mij gaan, it 
* mine. plaats gaan, 
Zij schrifven voor mif, 


ii is. voor a!len ÉcarVeR >" 


‘IR spreek voor. hem ; 


| 3 Pior ‘est souvent suivi de l'objet. de Vaction: ‘ FR 


De zorgon: voor de toekomst ; 
Hif heeft achting voor u > 


| cu bid voor hasr , 
Souvent il indique la person à laquelle une 


est destinée: ' ne 
Het is.voor mif, . | 


Dat is gen drank voor ds 


Daf is eene vrouw voor hem , » 
Ailes is voor ‘haar verioren ; >. 
Haver voor de pasrden', > 


On. apprendra le mieux les autres usages, de cette. prér : 


Grammaire en er Prague. 2 


‘ 


I ira pour moi; “en. a 

place. ve 4 
‘Ils écrivent pour méi. HR 
H est mort pour tous, : « 
_ Je patle pour lis ., 


* 


Les soins de l'avenir. :: D 
Ïl ‘vous estime. __ ©: : 
._ Jé prie pour elle, 


Ne, 
sh 


11 est pour. moi, 


Ce n’est point de. | boïssoï 


pour vous. : . 


Cest une femme pour qui. 


Tout est perdu pour elle, : 


ie De avoine pour | les chevaux: | 


Len 


É 


position par. les. Phrases suivantes : 


Poor vast houden, 

Voor waar houden \ ; 
Jets voor gedaan Eouden, >. se 
* Waor tuee dagen, \ … 


Poor mi, wat mij abmgant > 


‘ Poor. min del: 
H'acht.u voor hem, 
vor iemand wijken 


< - Een middel voor die giekte 7. 


_ De deux. Y00r : iemand t0esluie 
- den, 


Een komplimens voor iemand 


 maken, 


men, 
Zi; ts voor senige weken, 
Wat voor idee zijn. het ?.. 
_Wek boek hebs gif dar; ? 


L 


\ 2 


Den hoed voor imand. afne= : 


Tenir pour certain. Re 
Tenir pour vrai, 
Tenir une: chosè pour faités 


Pour deux’ Luis ue 
Pour moi..s +", “"" 
Pour ma Hdi 


Gardez vous lui, re 

Céder à quelqu'un. 

Un remède -Pour cette. ma- 
adies 7 7 


Fermer 19 porte au nez de 


quelqu'un.  .. 
Faire un compliment à quk 
qu’un. 


Oter le chapeau à quelqu un, : 


Ils viennent pour ques 


__ semaines.- : 
. Quelles gens sont-ce ? | 
Quel livre AVSZ-VOUS là $- - 


ose | 


Wat. 


Pi 


Le 2 te ie Lt qe à. - 


mm CT a “ 
ER TR 


2. PMR Ce, a 
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Wat voor Lessen moct gif lee- 
ren ? 

Hij doet het voor zijne gezond 
heid , 

Zk houd dat voor. niets, 

Het voor en tegen, 

TR ben voor he , en tcgen w, 


Dat 5 goed voor ons, 
I heb het voor goed betaald, 


Quelles - leçons faut-il sp. 
prendre ? 
Il le fait pour sa santé. 


Je compte cela. pour rien, 
Le pour et le contre. 


Je suis pour lui, et contre 
vous. 


Cela est bon pour pois. 
Je l’ai payé pour bon 


Comme adverbe an le trouve dans ces phrases: 


Woor en alëer hi; Lwam FE 
eue is Pi en ik ben ach- 


zj aéiden mif vooraf, 
Æens voor al, 


Avant qu'il vint. 

Elle est devant, et moi Je. 
suis derrière. 

Ils: me disoient d’avance. 

Uné fois pour’ toutes, 


Uir, de, a plusieurs acceptions ; il indique une places 


Hij komt uit der tuin, 

Zij kwamen uit de Kerk, 

Hij is uit de stad, 

De pot is uit, 

Zi 35 uit Franirijk, 

De tranen licpen hem uit de 
cogen 

Mer. uit Zweden , , 

Æen engel uit den hemel, 
Aussi dans un sens figuré: 


Uit her 00 , uit het hart., 
Vertrek uit vus gerigts : 


I indique aussi la cause , 
Hij deed het-uir vrees, 


 Üit haat , 


Uit verbittering, 
Uis pgoedheid, 

Uis gierigheid, 
Uit afkeer, : 
Uit liefde, 

Uir zich zelven, 


‘Ji vient du jardin. 
Îls venoient de l’égli:e. 
Il est hors de la ville. 


‘ Al n’y a plus rien au .pot. 


Elle est Françoise. 
ue ns lui couloient des 


Du fer F Suède. 


_ Un ange du ciel, 


Loin des yeux, loin du cœur. 
Otez-vous de devant mes 
“le motifs F\ "ds 


11 le fit par crainte, : 
Par haine. 

Par animosité, 

Par bonté. 

Par avarice. 

Par horreur. 

Par amour. 

De son propre motif. * 


Il indique aussi la magère, dont une chose est ae 


. Us goud gcmaaks, 


Fait d’or. | ue | 
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| Ur: # koper veraa+digd, 


“4° 


_ Fait dé cuivre. 


Il indique les: parties , _—. une chose est composée : 


_ De mensch bestéat uit ziel. L’home est éomposé d'un 
corps et d’üne ame. “ 


en ligéhaam, 

De stukkenñ, uit welke het 
werktuig zomenpéstel] i is. 
Uit verschillende kruiden za. 

_mengesteld, | 


‘Uis signifie quelquetois met, Avec 


Uir ai mijne magt, 


Les pièces qui composent 
la mächiæ, 


Composé de plusieurs droe 


gues. 


De touté ma force. : 


Souvent on place #it “ la fin des phrases : ‘ 


Bi is de siad uit, 

Zi zijn de deur. uit, 
Ik joeg hem ‘het huis vis, 
Zi zijn het land uit, 
De kaars is uit, + 


il est hors de la ville. É 


“Js sont sortis. 
"Je le mis à la porte, 


Js sont hors du paÿss 


‘La chandelle est éteinte, + 


ci indique aussi la fins le terme, le bouts. 


Zn tijd is uit, 

Het faar is uit ‘9 

De maand is Hits 
Zifn rijk is uit, 
De kerkis uit, 
Mijn gedulà is #4 


L: signifie aussi Ldê, vides | 


De flesch is uit, 
| Her glas is uit, 


 : 


Son temis est expiré, | 
| : L'année est finie. 
“Le mois est fini. 
‘Son règne est fini, 


On est sorti de l'église, - 


Je suis au bout de ma Li 


tience. 


La bouteille est vide, | | 
: Le verre est vide | 


On lemploie encore “danse les phrases suivantes, et 


d'autres : F 


 Uit ‘hooren zeggen > 
Poor iemand uit den eg £aan ; 
. Uit ondervinding weten, 
TX yweet het uit den brief, : 
Ut den klaauyw hens men den 
- r leeuw, d 
_ Uit zijn droevig éclaat , 
 Uit het Hollanasch in het 
Fransch vertaien , 
Uis den schitel nemen , 
Ur een glas drinken, 


\ 


Par oui dire. | 
Céder le pas: à quelqu’ un. 
Savoir par expérience. 


Je le-sais de Ja lettre 


Aux griffes on sonnoft le 


{ion 


* De son aif tristé. 
T'raduire du Hollandois ed. 


François. 
Prendre du plat. 
Boire d'un verres 


Ro. Min 


à me 


nn 


FX + 
t 


re 
a 
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Mijn been is uit het lid, J'ai la jambe démise. 


Uit alle magt schreeuwen, Crier tête à fendre, 
Uïr grond van mijn hart, De tout mon cœur, 
ÿe is uit zijn schik, Al n’est pas de bonne humeur. 
ar uit, jaar-in; ‘.  . Tous les ans. | 
Uit iers en, Voir par qüelque chose. . : 
Uit a à onden spreken, :  Soufller le chaud et le froid. 


Zich uit den adem loopen, Courir À perte d’haleine.. 
M:n kan het hem niet uit On ne peut le lui ôter de 


het ho-fd praten, | Ja tête, 
Uit ovrzake van, A cause de, 
Uit de zinnen zetten, Tächer d’oublier: sut 
à ‘ | Chuge, 
Hij hijke uit zijne oogen, Il fie bien ce .qu “il 
où ait. 


OP, sur, est préposition de lieu, qui sert à marquer: 


Ja situation d’une chose à Vegas de Hole qui k SOU 
tient : 


F2 


Op de tafel, °°  . : =. Sur ln table, : 
Op 2ee, | Sur mer 1 
Op den berg, De . Sur la montagne. | 
Op her water, Sur l'eau. . Û ÿ 
Op de anrde, .  . . : Sur la terre., 
OP cenen boom, . ., Sur un arbre. . : 
Op. eençn stok leunen,  : S’appuyer sur un ‘bâton. Fe 
_ Op palen gebouwd, __. Dâti sur“pilotis. 
Op een schip , : . Sur un vaisseau, 
Hij woont op een eiland, I\ demeure dans une le. . 
Op cene'bank zîtten, :  :  S'asseoir Sur un:banc.: - 
Op den weg onrmocten , Rencontrer en chémin.  : 


: Op, signifie aussi, joignant, tout proche: 
Keulen ligt op den Rijns __ Cologne est sitné ‘sur le 


Lo ON 
D Léon te 


Rhin. ‘*"" * ; 
Len huis op Lu LETUNEe Uné maison sur : le: gran 
We£ » EE chemin. + 4. 
©e de grenzen, © 7" :  Suriles frontières Re. 
‘ -sert encore à' marquer Paffirmation de quelque € ose + 
Op mijne er, .. : Sur mon honneurs -- 
Op min WO0 à. 4, S6r ma parole. RE 
Op mijne ziel, 2 Sur mon ame, Ro D 
"Op min even’, Le . Sur ma vie. MN LES 
Op miln £eweien Sur fa conscience. | «ne 
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“Il Sert aussi ÿ marquer de tés : RE 


Op het punt van te. ver- 
trekken, 


Op her, einde van dés wine 


rer , 
Op het oogenbiik ,. 
Op den midaag , 


1 marque aussi le façon, Ja manières, .:. 


Op zijn fransch es 
Op deze wifte > 

Op cene anderë KE 
Op cen nieuw,° 


vite 


Op s’emploie ‘en. PEU autres façons de, parler . 


Op de. hooge schot. 
Op de straat, 


ÆErn Ga op. de been À brome 


_ gen. 
 Wees op uwe hoede. , 
. On de handen … : 
Op de jagt zin,, Fe 
Op eenen mesliijé s. à. 
Op: ei, ©... GARE 
Op eenen Zondeg > 
Op minen ouden, dag ,. 
Hi kwam 0p de wereld, 


Op cenen gceden vost zijn, 


Op. de lei sSchrijren, 
Dé ‘impot op den wiÿn, 
Ùÿ onderpand leenen , 
ÆEene pleister op ‘de ‘wond, 
Op°-her rapijr ‘brengen, 
Op de Fo LÉ 
Op dé markty 


œ dat feest. o 


Op. fesschen afrappen, $: 
457 15 Docs op. bo 
Misnoegd op mij, 7 
Op: jets liten, | 
Troisch op jets ain, .. 
Ik dre het, op zijnen. raid, 
Allen, cp een na... 
Op iemand aanvällen , 


Sur.la.f fin. de LS 


| Prétér sur gages. 


Sur le-point de parr, — 


Sur le champ. E 
Sux le midi. 


Habillé à Ja françoises | 
.De cette’ manière. .… : «! 
D'une autre manière. : 
De nouveau. MS 


A université, Er. 
Dans la rue, . 
Mettre Sur une armés. 


Sa 


© Soyez. sur :vos gardes. 


Porter sur les imains. 


+ 
F 
. Etre à la chasse. "5, A 
. : À un repas... - ee. On 


En Voyage. + 5 . .'. 
Dans ma vieillesse. . ci 


+ Ï naquit. 


Etre sur nn bon pied.” 
Ecrire sûr l'ardoise. a | 

Les impositions sûr Re vie | 
Un empiâtre .sur la plaie... 

Méttre sur lé tapis: * 
A ja foire. . 


 Au-maïché. _.  :.. 
A Cette fète. ee + . 


Tirer en bouteilles. e 
1 est-fâché contre vous. . 
Mécôntent de moi, 
Faire attention. à” dela . 
‘chosé. 
Etre vain de’ quelque éhose, 
Je le fais à son avis," 
Tous, excepté un seul. 
se jeter he quelqu ul. 


RS. à | Op 


LR 
, On bander en voeren krui- 


a den regten tijd komen, » 
. Op de maat zingen, 

Op cene behoerlif ke pee 

dren, 

De rivier op varen, 

Op onze kosten. 

Op den zeifden tijd , 

Op heden, . 
, Op'slag van twsaiven, 

Op de regter hand, 

Op die verzekering , 
Jemand op hol helpen, - 
Op het stadhuis, ; 
Op den koop toegeven, 


Op hand geven, 
Op verbeurte, . | 
Pat howms ap een uk, 


Op zifn best, 

Op rekening betaln, 
Aniwoord op die aug i 
Op het eten, 
ici op genade overgeves , 


de Hollandoie Pratiques 


Marcher sur pieds. et sur 
mains. 


Venir à propos. : :: 


Chanter en mesure. 
Faire comme il faut. 


Monter la rivière, 
‘A nos dépens. ‘: 
Au même tems. 

. Aujourd’hui, | | 

. Sur le point de midi. 
A la main droite 
Sur cette assurance. : 
Débaucher quelqu'un. 
A l'hôtel de ville. 
. Donner par dessus Je mare. 


ché 


Donner sur main ; d'avance, 


Sous peine. 


Cela revient à :la méme 


chose. 
Tout au plus. 


_ Payer sur compte. 4 
- Répandez à cette question. 


Après diner. 
Se rendre à discrétion. | 


NaasrT, à eôté, marque le lieu: 


- Hij staat naast mi) : 
. Naast iemand gaan, 


. Wy Wanen NAA5sE dat huis , 


Zij wonen ass han : 


Il'est à côté de moï. 


Marcher à côté de quelqu? une. 


© Nous demeurons toût pros 


che de cette maison. 
11s demeurent Pun à côté de 
l’autre. 


Zonpsr, sans, est une préposition exclusive; il Mar« 
. que la privetion de quelque chose : 


Een man zonder er, 
Hij Hwam zonder geld, 
_ Hij spreekt zonder lagchen , 
 Hij ging heen zonder sprekon , ; 


 Æonder moiite, 


 Zonder warigheid, 


| À Zonder einde, 


Finder aphouden » 


rt 
t 


“Un homme sans honneur. 
‘I venoit sans argent, 


I] parle sans riree 

11 s’en alla, sans parler. 
Sans peine 

Sans d'ficulté. 

Sans fin. , 


Sans cesse. 


= L _Æot- 
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Zonder medeliiden , ; 

Zonder uitsiel, 

Zonder taimen, - 

Zonder tegenspreken ; 

Zonder morren, 

Zonder reden, 

Zonder twijfel, en 

Zonder u, zou alles verloren 
zif By 


Sans 
_ Sans 
‘Sans 


Sans 
Sans 
Sans 
Sans 


pitié. . 
délai. 
Jambiner., 


MUrmureEr. 
raison. 
doute. 

Sans vous, tout seroit pere 


LC 


VAN, des il n’y a ‘aucune D rébositon qui ait tant 
de différentes usages. que celle-ci; — elle indique 1°, le 
génitif, ou le rapport d’appartenañce: 


Het boek van den vader , ou , 
© des vaders, 

‘De zuster van de mode ; 
Ou, der imoeder , 


Le livre du père. 


La sœur de la. re. | 


- 


te 


H est préposition de lieu, et marque, comime LL 
Je point , où un mouvement commence : : 


* 


Van bover naar bencden, 
Æij kom van het dk, 
Van den hemel nedergedaald 


Bi is van het paard gevallen , | 


Perwijder u van de tafel, 
Ga van dien stoel af, 


Kim van den wagen af, 


ni! marque aussi le tems: 
Pan dien tijd af, . 
.…. Van nu af aan, 

Van ecuwighsid, 
Van cergisteren 


Van den morgen tot den and 


(voyez #0). 


De haut en bas. : 

It descendit du toit, 
‘Descendu du ciel. 

H est tombé du cheval, 
Eloignez-vous de la table. 


Otez-vous de dessus cette | 


chaises 


“Descendez du chariot. 


De ce tems-là. 
Dès à présent. . 
De toute éternité. : 
D’avant hier. 


Dès Je raatin jusqu an soir. 


Van, s'emploie aussi pour spécifier” les qui pere 


sonnelles: 


Een man van serstand, 
Een man van moed, 


-  Eene vrouw van ver dienste . 


Eenman van gezond verstand , 
Een man yan een gocd vor des}, ; 


de 


Un homme d'esprit. 

Ua homme de courage. 
Une femme de mérite. 
: Un homme de bon sens. 


Un homme.de bon jugement. . 


' 
# 
263 : n 
“ 
4 


contredire: : - ©. 


r 


e. sn 
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Aussi la qualité d’une chose : ù on 


Bruin van leur, 
Een diamant van waarde, : 
Eene zaak van belang, 

Eene zaak van langen duur , 


: D'une couleur ‘brune. 


… 


Vo diamant de grand prix, 
Une chose importante. : 
Une chose de longue durée. 


I! désigne aussi le lieu qu’ O2. habite ; JR profession 


qu’on exerce, 


Een man van de stad, 
Lieden van het land. 

Lente -vrouw van het dorp, 
ÆEen man van letteren. 
Len man van hoedanigheid , 


Een man van luisterrijke ge 


t 


boortes 


l’origine , etc. 


Un homme de la ville. 

Des gens dela campagne, 

Une femme du villige, 

Un homme de lettres.  : 

Un homme de qualité. 

Un homme d’illustre najs- 
sance | #5 


[1 désigne aussi la grandeur, lé prix ; le poids d'une 


chose, . là âge. etc. 


Dore koe van 2zeven honderd 
pond. 
Een huis. 
lengte. 


van 77: vos 


De som van duizend gulden, 


: Een chip van zestig stuk, | 


Éen-man van zéstig ‘jaar , 
£ en kind. van 265, maanden ‘ 


si marque aussi la matière 


Van tilver gemaakt, . 


Het was van hbut: en niei 
van Sieen genankts ;: 

_ Il signifie- aussi par : . 

Won. ieder bemind, » je 


+4 _ 


Pan ons veracht, 


Ure vache de sept cents. Ji 
v'es. 

Une - maison, Jongue dé 
.Soixante pieds. 

La somme de mille florins. 

Un vasseau de soixante 
piètes. | 

Un bwinme de soixante ans, 

Un enfant de six mois. 


dont une chose est faite: | 


Fait d’argent, 


C’étoit fait de bois, et non 
de pierre. 


Aimé de tout le monde. . 


Méprisé de nous. 


On Pemploie encore dans les phrases suivantes? 


Eû man van goedé zeden ; 
Een duivel van een vents 


Lene duiÿeli van éen wiif,. 


Van per:oon ‘bevalt hij mij, 
Zi lag ve ni ee 


L'ESRS 


Pa a" firens- wege, Li 


De. -mâ part. ne 


Un homme de bonnés fNŒUTSe, 

QE diable d’homme. 
Une dfableëte. : 

Sa persoine me filaît. : 


ER étoit tombee eu défait | 


- Jance, 


Pin 


Tusschen twce vurens 


| Gabin 
Van zijnent Weges 
Van uwent Wetes “| 


Van wege den er ou, 


van ’skonings Wesés 
Van ter zijde, ‘ 
Van langramerhand 
IR heb het van n05 den y 


* Æam:huiten leeren à 
. Fan ganscher harte, 


Poorraad van. hout ; 


Overvhiet van ge, Ua 


TUSSCHEN ; entre, est >. 
Hij zat susschen ons beiden, | 
Tuschen den Hlaag en Leiden, . 


A 


Tusschen tee Tivieren» 


Tusschen hemel en “asrde 


Hi se, dit enéore du teins: 
Tusscheh elveñ en ‘syaalven >. 


| Tusschen ny en. Morges » 


Remarquez. les 


Tusschen ons gesproken, | 
Tusschen twee-Uitershels 


 Tusschen beiden, 


Tusschen beiden spreken , 
Tusschen Jevèn.en -d00d » 


| Er i 15 ander cheid iusschen die 


dingen ; 


| Grijs js tüsichen it en avars, ;: 


Pusschen iiche en 6e: | 
Er is éenproces tusschen "A 
Êr is 1wist | sussc en dupe: 
Chroeders 

Er is vijandschap : fissehen de. 
Len bem, 


HU: #-S FR 


mn 
+ 
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phrases suivantes : À 2. =. 


Le gris est ‘entre 


, 
Lu 
KR 
7. 


| De sa parte 
. Be:votre part. 
‘a part qu : toi : 


pe côté 

De, petit à petite 

J'en ai besoin. 

: Apprendre ‘paf cœur. ti 

 De’tout mon -Cœurs de oi 

. Provision de bois. 

. Abondance d'argent 
re 

. pré position de lieu : . 

Jlétoft assis éntre nous. deux, 


Entre la Haye et. 


Entre. deux feux. … ., 
Entre deux rivières... 
“nue le qe: et LL terres . 


et 


1e è 


a 


* 


Entre: onze heures: et midié 
Entre ci et demain. 


& 


Entre nous sôit “dit, 
Œutre deux extrémitése 
Entre deux. | 
S'entremettre. 


Entre la “ie et la morte. 
e la différence, ens 


l ya 

tre ue choses. : 

Je blanc 
et le noir. ; 

“Entre chien et Jdup. 

ya procès entre de 


N'y a querelle entré. A 


” frèrés. ‘ 
ÿ a inimitié éntre voit et 


Jui. 


a ' 
: € “ce Jan A a « ce er: ES 


LL 


Fe ee 
+ . RC CR AE He UE 


‘ nn THE- 


/ 


Etre en sûreté, 


et vis-à-vis de votre cousin. 
‘ Év présence, EX 


_ Déjeñner fs |! .  ontbiften, 


La 
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THÈMES, 
sur. les prépositions. 


N°. 158: 

Monsieur D. demeure au. milieu de la ville, vis.A.vis 
de l'église neuve, et à côté de l’arsenal. 11 demeure donc 
bien Join d'ici. Où avez-vous été depuis que je n°ai pas 
eu le plaisir de vous voir? J'ai passé quelques mois À: 
Ja. Haye, où j’ai eu l’honneur de voir le roi et [a reine .: 
des Pays-bas, et un grand nombre de personnes illustres. : 
Le roi se mettra en campagne contre les ennemis, et les 
vaincra sans doute. Alors nous serons en sûreté contreeux. 


Un arsenal, "een tuighuis. 0. (sen) 
Demeurer, | 1  wonen, | | | 
Depuis que je: n'ai pas eu le sedert ik her genosgen heb 

platsir de vous voir, : gehadute sien k 
Passer, | 5...”  doorbrengen. | 
Tai:eu l'honneur de voir, $k heb de cer gehad te. aten. 
astres, :  doorluchtig. 
Se mettre en campagne, ©‘ se veld trekken. 
Vaincre, overwinnen. 


‘fn aekerheid zijn. 


Ne 


= | | 
: PER : è + ® , 


- 


= 


a N°. 154. ; . | 
, no. Le oe  2 . * : 2 A: 
‘A lui a raconté ‘cela en- présence du pére et de 1a 
mère, et il éxécutera son dessein malgré toutes les diff. 
çcultés. Nôus ävons déjeûné chez notre bon ami; mais 
ÿous’ avons dîné chez le maître de ‘votre sœur. Ils vi. 
vent ensemble dans la meilleure intelligence, et ne sont 
jamais brouillés. Îls s’accommodent toujours aux circon- 
stances, et sont contehs-de ce qu’on leur donne. As- 
_seyez-vous sur Cette chäise, à côté de mon grand-père, 


iñ segenwoordigheid. 


. Exécuter un dessein, 7 een voornemen ten - uityoer 
en, Er brengen. . 
Malgré, >. 0. in weerwil, 
Une dificuñé, eene moeijehjkheiY. 


| ‘Dans 


’ 


| Grammaire Hollandoise Pratiques | 267 : 


Dans la meilleure Incelligence, sin de beste censgeshndhetd. 


Etre bronillé, het oneens aifn. 
. S’accommoder à, \ _ sich schiklen naar. | 
_” Les circonstances, de omstandigheden. : | Ls 
N° 155 


Votre ami n’a pu partir, attendu les vents cohiraless 
‘la remis son voyage à une autre fois. J'espère réussir dan 
mes entreprises. moyennant votre assistance ; vous m'avez 


dit que je puis compter sur vous. Cet homine est trèss 


Charitable envers les. pauvres, et aime à secourir les indis 


- gens. Durant la guerre, les peuples, les arts et le 


C 


commeice, souffrent Également. e ‘sage se conduit selon 
les maximes de la raison. Les monarques se sont ligués 
contre le tyran, et combattront pour la bonne sue 
_ils se sacrifieront pour la Vpires s’il le faut. | 


Il est insupportable d’avoir toujours Gérant: soi up 
objet qui ennuie. Dès la plus tendie enfance, on doit 
s’attacher à ses devoirs. Îl faut bien connoftre les- pere 
sonnes avec qui, on se die, car le P'proverDe dit: dis-moi : 


qui 


Partir, : | vertrekken. _ 
Attendu,  s'egens. | ET. 
Un vent contraire, cen tegenvind. m, : 
"Remettre à une autre fois, dot op een Dndermaslaitiis De: 
Réussir dans une entreprise, . in cene ondérneming Led 
Moyennaat, | door imiddel. 
Assistance, j hulp. v | | 
Rs sur quelqu’ un, op Semand seat maken. 
_Charitable, . Hefdadig À 
. Secourir, on | ondersfeuren. ; | 
Les indigens, de behocftigen. - \ 
- Una, : eene Rkanst v. | 
Le commerce, . | de koophandel. m. | 
Souffrir, _ lijden. À 
..$e conduiré, sich gedragen. Ke 
Ua maxime, een grondr gel mm, PR 
Un onarque, “a | «em monarch. . 
_ $e liguer, de zich verbinden. 
 : Le bonne cause, | de goede zaak. Ve - 
Se sacrifier, | sich opofferen. . 
La patrie, | Us : het vader land. 
| : | NS. 156. LÉ: … ES + 


en 


Le + 
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: De Eat PE — ee < gr AFS 
qui tu hantes, et je te dirai qui tu ès. Cet. avocat m°a 
écrit touchant cette ‘affaire; je Jui ai répondu tout de 
suite, Je lui ferai un présent magnifique, et je n’en de- 
meurerai pas là. Î] écrit pour et contre ce parti, selon 
les circonstances. Il est donc'un homme méprisable, 


Il est insupportable, her is onverdrageliik. 
Un objer, A EN VONTWErPr On, 
nnuyer, | vérvelen. | CHR se 
Dés, se. 7 VAN un GUMe ii ET: ii 
 Bius tendre enfance; teederste jeugd, % 
S'attacher, un zich hechten. 
Se lier, | zich verbinden. ; 
Le proverbe, re … het spreekwoord, 
FL qui tu hantes, . : zeg mij met wien gij verkeerf. 
ouchant, ._._ : :  betreffende. | 
Potûr de suite, UT + oogenblikketijk. 
Ur présent magnifique, __ … een fraai geschenk. 0. Eu 
Je n'en demeurerai pas là, ik zal het daarbij niet laten 
Re blifgven, Fo 
Pour; contre, voor; tegen. sn 
Un'parti, , " ..  eene partij, __ . 
Mépiisable, . UE verachicljk. je 


S... . 4 | . 
— > . 


16 SES HAars, ENST _ 

Les peuples, qui sont sous la ligne, ont une: égalité 
consfante de jours.et de nuits. ]e me repose sur votre pru- 
dence; je ne doute nullement que vous ne ménagiez.mes 
intérêts ]l:y a querelle entre ces deux frères, mais ils 
accommoderont bien le différent. Sous prétexte -de zèle 


et de piété. il cherche à satisfaire sa veñgeance et son 


ambitions ‘ Je‘les attends de momeut en moment, mais 
ils ne viennent pas. Connoissez-vous ce MonSieur, là? 
Oui; c’est un homme de mérite et de bon sens; je. l’ai 
eu pour maître dans ma.jeunesse. Ils ont fait: cette 
chose, malgré que .j'en -eusse ; voilà la raison pour.ln 
quelle je suis si mécontent. Ces Messieurs-là sont venus 
à- leur tems, hormi deux ou 1rois » Qui ont été retenus. 
Nous dépensons selon nos moyens, et c’est notre devoir, 


Lo ligne, :  , ., . ‘de linie; evenhachtsliin. 
Egalité, ne gclijkheid, “ 
Cotstént + : FT CT beéstendig, os Fo 
Se répôser, - :.- . ‘ ich verlaten.*.  : -- 
Mémager ,.". —::, . :,, behartigen. 1. ,. | ni 
Les iotérêts TS . de delangen. 2: 
; re | | ‘ / | | .” 


Ÿ 


l 


— 


| 
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Zète, ire | |jjver. m. 


Piétés 0 "." vroomheid “ + 
Sarisfaire',. ou  vokoen. . RE MEN 
" Vengeance, . LE 
Ambition, . | . . eerzuchts Ve, 8 4% 
_D'e bon sens,  .... . . .gezond versiänd. de Ton 
Que j'en eusse, ._  dat.ik er degen had, 
Retenir, ‘7 ophouden, Er da 
Dépenser , . |: verteren. 
Moyens ee LE SE vermogen. LR 


“CHAPITRE me 
! Des: cnjenctions. ns LR er 


Les conjonctions sont deg mots qui. segvent. à joie Se 
“dre des phrases , ou des Parties de phrases, les unes is 
autres, 

On peut les considérer où relativement à l'expression, 
ou relativement à la signification. “ee ne er 

Relativement à l'expression, elles sont: Lu 
. Primitives, comme: 00k, . maar , mais ; LT 
que; #og, encore. 
| Dérivatives, comme : googalÿe par |cénséquent ; an- 
‘ ders, autrement. 

Composées , comme: ingelijhs, phreillement 3 ofichoon 
_ quoique. . . 

Quelques unes sont ‘cqmposées de deux mots, Comme: 
niet alleen, non seulemerit.; af ook, comme aussi. | 

* Relativement à la signification, on les divise dans les 
sories. suivantes. © 

Conjoñctions copulatives (verbindende) ou d’assembläges 
eh, ét: 00e, aussi Maar, “ook , mais aussi; als 00k s. come. | 
me aussi. | Lt 

Inténtionnelles Céogerk anduidende) pat > afin due ; 
ten eindé, afin de, À 

| Causaïives, -ou de motif (reden gevende )! omdat ; Parce 
‘que, dewil puisqüe ; waht, Cär, 

Continuatives (rede yoortzettende) : téh eerste, première. 


ments; en tweede, Secondement ; vervo/gens, ensuite ; 5pif- 


cest à dire, 


ders, de plus; voor et overige, au reste; verder, de plus : 
 Explicatives (verklarende) : te weten, savoir; name GLE 
Conclusives Dei) dus, ainsi; derhalve . param 
bij ‘gevolg , par conséquent, | L 


: 
. 4 : a ë. Lu, + 
à : : ï ï - 
. ‘à 
+ # ! ù ‘ : é 
: he L 
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Adversatives (tegensteling aanwijzende)\: maar, maiss 
echter , cependant; evemwel, pourtant; nmogtans, toutefois. 
Exclusives uitsluitende): uitgenomen, excepté; behal. 
ve, hors, 
Conditionnelles où hypothétiques ‘ voorwaardelijke) : indien, 
sis mitsdien, pourvu ques ten 2if, à moins de; se# wa 
re, à moins que. 
Comparatives (vergelijkende) : als, comme: 200 4/5, ainsi. 


que. | ; 

Périodiques {tijdsopvols Mg aanduidende): terwijl, tandis ; 
goo dra als, dès que; inmiddels, en attendant. 

11 y a une grande différence entre soch et doch; le pre- 
mier signifies Seulement, p. e. doe her toch, faites-le seue 
lements ch est synonyme de mais: jk zoude gekomen 
zign, doch ik had geen” sljd, je serois venu, mais je 
n’en avois pas le tems. à Æ | 

Il faut aussi distinguer srerwifl d'avec dewiÿl. Terwijl, 
signifie randis que: terwifl ik daer was, tandis que j'étais 
Jà; — dewijl, signifie parce que: dewijl ik schrifven moest, 
parce qu’il me falloit écrire. de 


tn memeereho— * À 
* , 


) 


THÈMES, 
sur les conjonctions. 


| N°. 158. | . / 

.: AMlons nous promener àu parc, ou bien le Jong du reme 
, part, Je le ferois bien, mai je n’en ai pas le tes. Il 
faut toujours conserver la même égalité d’ime, soit dañs 
Ja bonne, soit dans la mauvaise fortune, Soit que vous 
mangiez, soit Que vous buviez faites tout pour la gloire 
de Dieu, Cicéror, quoique grand philosophe’, n'étoit pour- 
tant pas ennemi des louanges, Carrigez vous, si non. 
vous serez généralement déiésté, On. ne sait jamais Si 
l'on est véritablement aimé.” L | 


Le parc, , d.  ket park. 
Le repart, | | ; é de VESle Ve : 
‘Conserver, __ . . _  behorden. 
_ Egalité, =:  ."  , .  gelijkheid, 
“La bonne fortune, - ‘dé voorspoed, m.. LL 
La mauvaise fortune, _" «de tegenspord, 
rs ou, = * oo Pour 


. 


. Se dé 


+ 
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Pour Is gloire de Dieu , ter ser van God. us 5 
Un philosophe, | . een wijsgeer. ; M À 
Des louauges, | lofruitingen. 

Si non, À soniet. ‘ 

Généralement ,  —, algemeen. 

Détester, | os verachten. | 
Véritablement, ie waar ik. "4 

L _. | N°, .: 159... x 


T étudie la grammaire, C’est. N dire, l'art de Site 
et d’écrire correctement, Nous travaillons aussi peu, 
ou autant que nous voulons. Défiez-vous de la fortune, 
car elle est inconstante. Evitez l’oisiveté, parce qu’elle , 
est la. mère de tous les vices.’ Evitez le jeu, de peur d’en' 

_ prendre le goût, carila ruiné bien des personnes. Quand 
même vous auriez des amis, vous ne réussiriez pourtant 
pas. Vous m’aimez. sincèrement ; c’est DORIAUES je, vous 


aime aussi. 


Correctement,  naauwkeurig. 
Aussi peu que, _ 200 weinig ais, 
Ée er de quelque cote sers mistrouwen., 
La fortune,  . de fortuin. v. 
Ivconstant, RE, __ onbestendig, 
Eviter, DNA vermijden, 
L'oisiveté, _ . Ba de lediggang. v. 
De peur de, | æit vreeze dat, 


Prendre le Sd de quelque _ergens smauk in krijgen. 
chose, “ 


Roiner, |  ongelukkig maken: - 


Sinecèrement, 1 epregt. 


| CHAPITRE re 


 * 


. mer à | 
o Les ; 


Des interjecsions.… : . . 


ctone sont des mots qui servent a expiie 
fer un mouvétiènt ; “un sentiment de j'aie. On les dis ‘ 


vise dans les classes suivanies : 
Pour marquer de ja joie: hal ehs heisal ch çal 
Pour marquer la douleur: nach! ahl helaas! hélas! 
Pour souhaiter : och! oh! ock of. o sil 
Pour supplier: if &hl ei Hieve! je vous prie 
Pour CA : FÉPROEREREE LE he! zog! O Si! 


Pour 


à n 


r 
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RSR CE » 


Pour marquer le mépris: foi! fil weg 
Pour menater : wee ul” pes à vos 2 #2 
Pour arrêter : hem ! hem ! Ac ola ! hola! # 584 1! tez !2 
Quelques gremmaïtiegs, ep | dans certé Cl isse ,, des: 
mots , quiappartiennef 4 pe 5” 
conjonctiors, etC. 4 N ou ee 
God verhoede! à ICE + p} aise 
brand! au feul help | helpl à ide dan! fi 
donc! weg met à len schelm. at as Je Gouin g 44 


_ À 


hemel ! juste ciel M0HGNMOEP ARE ONTABES" x 
pis ” =. ss *Y Z cé 
armes! 4ow4 4 un di PA -wokur? ( où dant 1 Dieu soit 


care he, 160. RO ge 0 done Po 
Ah! que nous sommes malheureux! c »est fait de. nous. 
- Héhas! que  deviendrons+pous ? Malheur à ce coquin! 
_'Si je l’attrape, je le tue: sans miséricorde. Pour l’amour 
de Dieu, tranquillisez:vous. Courage! mes amis! nous 
viendrons à bout de tour: Au voleur! au voleur! On- 
m'a dérobé ma montre d’or et tout mOn argent: Grâcrs 
à Dieu! le dañger est passé; nous nous retirerons, . 


- C’est fait de NQU$ >. un, | het is met ons gedaan. rc 
Devenir, uses worden PAS TUE. 
Un coquins , een schelm. 

Attraper, RACE RO 710 NL 

D 2 PRES TL 5 1 Yoodeme. ” : :: 

Sans miséricorde,  2onder medelijden. 

_ Pour j’amour de Dieu, … … om Gods wik. 

Se tranquilliser, eo een als bi | 
Dérober, … gi à < stelen. CIRE 
-Grâces:à Dieu, “God zij dant. Da 
-$e retirer, Ne be Lis be Hp RENE © 7e 
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l + 
« 


1 | “ 


*" TROISIÈME PARTIE 
Un à L De la Syntaxe. L 


L: syntaxe nous apprend l'union, l’accotd et l'arringes 
ment des mots, suivant le génie de la langue, et conx 
formément aux lois de l’usage. Alle apprend en quels 
® cas l’article doit accompagner lé nom; en'quels cas: il 
doit, ou peut être supprimé; l’usage du pronom x M au 
verbe, etc. + De plus elle nous dit que l’article, l’ad- 
Jectif et le pronom doivent être au même genre, au mê« 
me nombre et äu même cas que le substantif; que le 
verbe doit prendre la personne et le nombre de son no 
 minatif, etc. : | hi | 


à 
À 


CHAPITREL 


Des articles. 


La place de l'article, toutes les fois qu'on l'emtplôie ; 


- est avant les substantifs. au 
On doit employer l’article défini avant tous les noms 
communs pris déterminément; à moins qu’un autre mot 
n’en fasse la fonction. — Mais -on ne doit jamais en 
faire usage avant ceux qu’on pos indéterminément, 
p. €. geef imif brood, donnez-Moi du 
il cherche de l'argent. | 2 . 
Ainsi les mots qui s’éctivent et frañçois avec l’article 
du ëèt de la, sont en dhollandois sans afticlei rood, 
du pain; mee/, de 14 fârines pit, de la poix, 
” On emploie Particle avant les substantifs pris univer- 
. sellement, comme: de mensch.is sterfelijk, l’homme. est 
mortel | OR ne 
La destination de l’article défini est de marquer la dé 
terminations on l’emploie Joe toutes les fois qu’on sub- 
, | t 


JE 


pain. Hij haalt geld, 


\ 


« : — 
‘ Fr DT 
. L ' 

a 


nc nié 


nat | 
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_ stantifie un ape un ren) une préposition, etc. 


p. €. L 

Het eten is 200 nodzskelifk als Le manger est aussi néces- 
het drinken . saire que le boire. 

Wij weten hf voor ether Nous savons le pour et ke 
tegen, contre, 

Het groen is fraaijer dan bes Le vert est plus beau que 
bleus le bleu. 


On ne met pas Particle avant les noms propres de 
pays, de régiuns, dé as de personnes, etc. 
comme : 


Hotand is een schoon” land, La: Hollande est ‘ün beau 
pays. 
au à grooter, dan Pieter, Jean est plus grand que Pierre, 
7. : . provincie. La Normandie est une pro- 
ven Frankriik, .., , vince de Ja France. 


LE noms de nations sont toujours précédés de lar- 
CIe. | , 


Ft us CS : \ 


Van de Romeines bewonder Des Romains j admire Cr 
ik Cato het meest, ton le plus. | 


Les noms dé rivières et de montagnes sont aussi : 
toujours précédés de l’article, p. e. 


De Pyreneën scheiden Frank- Les Pyrenées séparent Ja 


tÜk van Spanje, . France de VEspagne. 
“De Mas is cene ’rivier van La Meuse est-une rivière 
Holland, | de fa Hollande. 
‘Les noms proptes « à pa de villes et d'hommes: £ont 
| “nets de ‘l’article défini, und on y pue un autte 


Substantif ou un adjectif, p. ee 


“De God Fapiter, . :: Le Diéu Jupiter. … 
De held Alexander, _Le-héros âlegandre. 
Hes vermaarde Amsterdem : Ja. ville famelse d’Amster- 
_ dam. | 
_#er groote Frankrijk, __ : Legrandroyaume de France. 


Mais ‘on we met point article avant les noms qui 
_Barquent une dignité » ajoutés à des noms propres. 


il sie S ue Le roi | Fréderic, en 


RE 
i 
Y 


* Gronmon Ella vire PR | Rs 


Ktiuer Frans y . Le empereur . François. | | 

Marie Stuart , koningin van Mare Stuart, reine d'Eços- LR EN 
 Schoslmd , | | 

Lodewik XWEH, Amine van Louis AVI, roi de Fans 
sc ArasRriER is à x te 


Les noms propres: de personnes sont aussi précédés de 
fartiele, quand on comprend dans ces noms toutes les 
personnes qui ressemblent a celles qui les ont portées, 
Pete  .., 


De Miltons en de Fenebons Les Miltons 7. Fénélons 


zijn rekräanmr, sont rares: ÿ / 
Hÿ is de Socrates onser ceuw , 1 est le Socrate: de notre Ms 
_… Siècle. . 2 
Velen 2ien Tasso aûn als de Bien des pers ones. regare — 
es van Haha, dent le Tasse comme PHo 
: nr Le . mere de Phialie : | 


\ ts ï LA 


\ \ On. met l'article avant les noms propres toutes Jes fois 
qu on les considère comme des noms communs , pe es | 


‘+ 


Dé Supiter van  Phidias » | _ Le Jupiter de Phidias. * : 
De Venus “i Médicis, La énus de Médicis. 


On n'emploie point d'article avant le nom de la pere Dre 
æpne, à qui Fon adresse la parole. + 


Kinderen, waar zijt gi? .. Mes enfans, où êtes-vous ? 


Wrienden , hat ‘ons gaan, Mes amis, ‘ellons-nous ene - 
Vader, wees 200 ie mif te Mon père !: ayez la bonté de 
_ Seggen, me diree : | 
Zusier, Wik” ‘ep. mes miÿ Ma sœur, voulez-vous ver . 
gaan? __. .nir aveé moi? " | 
| Bad; 13 mr: 4 nie, Mon fière, je ne vous crois ; | 
" pas. Éaa 


++: où ne fait pas. usage: de Particle avant les noms come | 
muns placés en forme : titre n Pet + : 


{ 


Reis in Eurmpas : Voyage en Europe.  - 
. ‘Beschrijving van Ruiand, >. Description de la Russie, 
Poorredes voorberigi,. Préface. 


: Hollandiche praikhuntt, | Grammaire hollandaise." 
. On supprié ‘que! Iquefois Particle pour donner. à da 


276 


phrase plus de rapidité et he de feu, p. ee 


Burgers » vreemdelingen , vij- 
 ‘anden, volken, eeren hem, 
_G: ederen > rs Lever » ja al- 


les was RUE 


! Grammaire Hohandoise Prasiqués 


_ 


ut 


Citoyens, étrangers» enniée 

mis , peuples, l’honorents 

Biens ; honneur , vie, oui, 
tout étoit perdu. 


Voici une table des substantifs construits, sclon l’a 


éage, sans articles. : 
Honger Bebbèn » 
 Dorst hébhen, 
… Gelijk, ongelifk bebbens ; 
Gedukd hebber, 

Tifd hebben, 

. Te paard rijden , 

Te water, te land reizen s 
Naar huis, naar bed gaan, 
In slaap vallen, - 


Longs strand galns : - k 


Bij he en dag, 
lets is Bosroonte. doen , 


| Adem halen, 
Water en bloed rweten, 
Menschen van verdiensten , 
In hemel en op aarde » 
Perzen maken .. 
 Fortuin maken, 

Gevsar loopen 

Reden geven, 

. Frask ocfenen, 
Naar reden hooren, 

_ Scheris verstaan, 

Fermaak hebben, 

‘Orde stellen, | 
Fransch , hollindsch pren ; 
Aficheid nemen » 
Raad vragen, 

Raad geven, 

Genocgen nee; , 


Geloof: slaan, 
Vrous en AiRereR verlaten . 


! 
i 


PE 


Tirer vengeance." | 
_Entendre raisoh. : 
 Entendre railleries 


X 


Avoir faim, 
Avoir soif, 
Avoir raison, tort. 


* Avoir patience. 


Avoir le tems, 
Aller à cheval. 


Voyager par eau, par terre. 


Aller à la maison, au lit, 
S’endormir. 

Aller le Jong du rivage. 

De ouit et de jour. -. 
Faire quelque shose de cou 
 tume. | ie 
Respirer.. 


.Suer sang et eat. | 
Des hommes de mérite. | 
Dans le’ciél et sur'la terres 


Faire des vers. 


* Faire fortüne, 
Courir risque. 


Donner raisons 


Avoir du plaisir. 

Mettre ordre. | 

Parler françois, hollandoi. 
_iPrendre eongé. : 
Demander conseil, 

Donner conseil, 


“Etre content dé quelque 


_ chose, 
Ajouter foi. 
Abandonner femme et en- 


fans. | | 
Nas 


| Grammaire Hollandoise  Praiigus. | 27y 
Narigé van jets haben , = Avoir avis de quelque chose. 


der iemand 0MEAnE Ribde Avoir commerce avec quel- 
|  Medeïijden hebben,. ' Avoir pitié. 
Kennis van iets hebben s sn sonnoisance # ur 
\ ose. vf 
Moed houden , _ Tenir courage, c 
Poornemens zijn, - Avoir dessein. | 
Lust hebben, Avoir envie. 
Haast hebben 9 . ‘Avoir hâte. 
Pijn hebben, Avoir mal. 
Twist zocken, + Chercher querelle. 
Pergiffenis vragen, _ Demander pardon, 
Gelegenheid geven,. Donner occasion. 
Gehoor geven, Pom audience. | 
Perlof geven, onner permission. 4 
. Bankroet spelen, - : Faire banqueroute, 
ennis maken,. . Fire connoissance. 
emand cer bewifzem,  . Faire honneur à quelqu'un. 
Temand huïde betoonen, Faire hommage à qu:lqu’uf, 
Jndruk maken,  : :  EFaïiré impression. 
Schiphreuk lijden , Faire naufrage -; 
Placts mrken, +" Faire place. 
#niwoerd gevens : Faire réponse. 


è 


. Comme aussi dans plusieurs proverhes et expressions 
figurées , comme: . 


_— 


No breekt we, Nu Néçesaité n'a point de lois. 
Honger is de beste Men. _ : est squce que d'appée 
Uitstel basrs rade, , | LR qui bèle perd £a 

ue en #lam spuwen , _ el fen et flammes. | 

List bij mage vosgehs oudre "la peau du renard à 


| celle du Jion. | 
Prañtjes vullen der buik niet, Ventre affamé n'a | point 
: | d'oreilles, | 
Tusschen hoop en. vrees do. Fiotter entre Vespérance st 
| ren; la crainte, etc, 


Les articles s D toujours. en genre, en nombre. 

: et en cas avec les substantits qu’ils accompagnent, p. €. 
Ba glas van ae Pa Le verre du père  . 

: S 3. | ;  & 


< 
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| Detkamer van de moedent,. La chaïibre ‘de da nrère, 


Zeb aan den wijsgeer, Dites au. philosophe. . . 
Breng het boëk aan de zaster, ‘Apportez le fivre à la sœure 
1lif is in den EUÈA 3. os Il est au. Jardin: | 


| Quelquefois l'article. est éloigné ‘de son nom par quéT 
ques mots; à faut cependant qu'on évite cela autant. que 
possible. 


éd 


De met zeÿ zwarte paarden Le carrosse attelé de sfx 


bespannèn wagen,  . chevaux noïrs, . 
De op haren man steeds ja+ La femme toujours jalouse 
bersche YOUW ; | de son mari. | 


! û i 


R vaut ‘Mieux ‘de ‘dire : 


Dewagen met zes ZWarÉcpaar 
den bespannen.. | . , 


L'article défini ne s opioie jamais seul, sans nu ni À | 
tif. excepté Le neutre 4er, p. e. . Me 
Haar is hethoek?-hier is het, Où est le Jivre ? Le VoiCie 
Ceef mif het mes? daar: hebt  Donnez-moi le couteau. Le 

&i het, : L voilà. SR 


On ajoute : aussi souvent le neutré het au verbe an, ‘être, 
‘Suivi d’ün om commu; alérs il tient lieu des. pronems 


hij, 2ij, au singulier et au pluriel - . :. nd 
Het is cen geleerd EL C’est un homme savante 
Het is cene schoone vrauw, C’est une bell feuime. 
Het zijñ soldaten, #7 Ce sont des soldats 


2 


He waren a > Le C'étoient des chant uses. : 


Het se rapporte goxtquefais à des ‘phrases entières : 


Wat gij zegt kan diaar zÿn, Ce que vous dites peut étre 
maar # geloof het Lu vrai, mais je ne le crois 
pass 


| Avec het on conjugue. Jes verbes impersonnels : het re 
gent, il pleut; hes SRENARRE : il neïgeoits hes. 20) hagelen, 
‘il grélera | 
| A l indéfini een, est employé souvent sans substan- 
tif, p. € | 


Céef mij eenen PA Fier “Déonéz- -mOoi un | éhapeai. 
ei #7 Lu. HS En waici. ©: : | 
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Daar hebs gÿ er genen, . : En voilà. : :. 


Geef mij eene pen, indien &ÿ Donnez-moi. une plume ; El 


“er eeñê hebs, . vous en avez. 


és mij eenen sChoeh, in-  Apportez-moi ün soulièr, Si 


Wien gif er eenen -vinéen .… VOUS eu “Pouvez trouver. 


_kunt, ; rs ï oo e Fete 


LD 


‘Hi n’est pas nat de : répéter Particle avarit tous 
les substantifs, quand ils, Sont au même nombre t du 


_ méme genre: 


De goedheid en schoonheid de» La bonté” et la beauté de 


De dood en het leven, La mort et Ja vie: 


Ze YTOUW » - cette femme. : 
De deugd en eerlikheid van La vertu et l’honnéteté æ 
_ dezen man, _, cet homme. 


LES 


 Siles substantifs sont de différent genre, a répétioe 

de Particle est. absolument nécessaire: - 

Daar is het pennemes en de Voilà le canif et Mind | 
inkikoker , : 

De jongen en het moisje e pe Le garçon et. la fille e jouet | 
Jen zamen, | ensemble. . 


.t 


… 
v LR 


Surtout dans les. cas alé Un CRU 


IR spreek van den vader en Je parle 4 ps et” rs h 


__ van de moeder, ,. mère. 
Geef het aan den man of + san  Dounez-le à l’homme ou à 
de vrouw , la femme. _—_ 
Wij hebben den Reizer en de “Nous avons vu l’empereur | | 
keizerin gezion | a: l'impératrice. 


2 


De même on répète l'erticle sr l’un substantif est au 
singulier et l’autre au pluriel, | ; 


Wi hebben de tante en de Nous avons vu la aute et ‘ 


nichten van uwen vriend les cousines de votre 2h 
 pezien, . 
Hi kent dep meester en de ‘Il connoft. Je maître et de 
derlingen , DR CU disciples. 
Il faut toujours répéter Particle avant les substantifs, 
_diés par la conjonction en. S à 
De vader en de zoom, Le père. et t le fs. 4 2 
ee ne on de dochiers “La mère a la fille, . 
: _ S 4 | “L qre | 
Las | % » | 
5 


LE 
Ds 
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. L'article indéfini se répète toujours : _ 
ÆEén boëk en eene pen, Un livre et une plume. 


_Æene:nichs en eene tante, Une cousine et une tante. 


“Dans les phrases suivantes On emploie en Hollandois 
l'article indéfini, quand on a en François l'article défini, 


# 


,. 2Warteg baard, la barbe noire. | 
Ziÿ heeft eene zachte stem, Elle a la voix douce. 
Hij heeft. een slecht uitzigt, Wa l’air méchant. 


* AHij heëft blond haar en eenen 11 a les cheveux blonds et 


 Hij heeft een goed hart, H a Je cœur bon. 


Hÿ heefi es Mid neus , Il a le nez grand. Ps : 

Zif hebben goede beenen, Jls ont les jammes bonnes, 
Zi wenschten mij cemen goe+ 11S me souhaitoient le bon 
” den àâvond, Soir. de 


Hif vraagde mij cene: aalmoes , J1 me demanda l'aumône. ‘ | 
Quelquefais on emploie en Français l’article défini, 
quand on a en Hollandois le pronom possessif.. | 
‘Hij-heoft pifn in zijn been, 1 a mal à la jambe. 


dMijne handen zijn koud, J'ai froid aux mains, 
LMijne vesten zijn, koud . J'ai froid aux pieds. 
‘ Mijn been slaapt, J'ai la jambe engourdie. 
 @ifoe qoren tuitem, Les oreilles me cornents 


SL. | Rte A. 


É : THÈMES, 
Sn s  $ur l'usage des articles... 
: 1% | | \ DS N°. 161, 
: - FA "ci 


Cet homme veut savoir lé pourquoi et le comment de. 
touts il est trop curieux, et se mêle de choses qui ne 
Je touchent eñ rie”. Nous connoissons le pour et le 
contre de l'affaire, mais votre cousin n’en sait rien, 
‘quoïqu'il vous per$uade du contraire. La Frénce a les 
Pyrenées et Ja Méditerranée au sud; FAllemagne, la 
Suisse et la Savoie à l’ests les Pays-Bas au nord, et 


*_ Jocéan Atlantique à ouest. Nous avons vu Louis- dix- 


2 huit, 
V ce | 


= ù ù 2 / 
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enr roi de France; ‘Alexandre premier, ermpereür de 

ussie et Guillaume premier, roi des Pays-Bas, grande 

. duc de Luxembourg. ‘L’Asie est béaucoup plus gran 

|! de que PÉurope. L'Angleterre est plus <PEnpIée que la 
Russie. 


Se mêler de auslaie chose, sich met jets ain 
Qui ne lui touchent en rien, ‘ die hem volstrekr nier sangaun, 


7 Quoiqu'il persusde, _ hoë wel htj overtuigt 
.' Le concrairs __. her tegendeel. 

Au sud, 4 PE Jen suiden, ue 

L’est. Lt ‘+ . . ket oosten. 

Le ie VS, EE | ge noorden. | 

L'ouast, et westen. Sn 

L'océan Acantiqne | de Atlantische ocean. 

Grand-duc,  . ... €gré0thertog. | 

Luxembourg, -  : Luxemburg. A 

… POUPÉe A EU à Bevoiks. 

ns | | N°. 162. 


+ 


| La noblesse de ce pays. Les bornes du Portugil 
‘La circonférence de la Sicile. Les villes de la Hongrie. 
Les peuples de V’Asie. ‘Le Pérou et le Brésil sont des 
pays dans l'Amérique méridionale, La nature ne produit 


que rarement des Miltons, des Fénélons et des Racines. | :. 


Il est l’Alexandre de notre siècle; ses exploits attirent 
‘Padmiration de tous les peuples; il s’est immortalisé par 
‘ses grandes actions. Le Jupiter de Phidias étoit une des 
merveilles de l’antiquité.: De Lille s "est açquis le glorieux | 
surnom du Virgile françois. | 


. La noblesse, de adel. ©. . DS 
Les bornes, | de grensen. —— 

La circonférence,  : ‘ de omtrék.m 

Le Pérou, - 1: . Peru, 1 

Le Brésil, _ Brazilië, . . 

L'Amérique méridionale, | Zuid-Amerike, ' 

Produire, | _  voortbrengen, 

Le siècte,  _ _-" de eeuw. v 

Les exploits. Foot ot de hkeldendadens 

_Attirer Li VE dé bobondering ot aich trek, 

S'immortaliser,  …  ‘. z25ch onterfeliÿk make. 
© Une merveille, | een wonder, Os NE Et 
ponte RARES de. Fate Me 
S’acquérirs er FAR. PE. 

ue | _Ss 


"Nous avons faim'et soif, donnéz-nous à manger et 4 


+ 


efè:  Gromsire HéllanoAe Prasque:) 


Glorieuxs  . . : -romyel.... 
Us suruom, . a een bijnaaim, me. ‘ 
. , 7 e ñ Le * si 4 
Virgile, . .. Pirgilius. 
{ : : ù Fee 
‘Ne. 16% RSS | à Fe 


boire. Avez-vous -appétit, mes amis? Oui Monsieur, 
Car nous avons travaillé toute la journée. Cet hommeé. 
a abandonné femme et enfans, et a quitté Je pays, pour 
s'établir ailleurs. Nous avons cherché quérelle,. sous 
vous demandons pardon. Le sept Janvier ils mirent pied 
à terre, et sont arrivés fci la veille- de. votre départi 


Après un mûr examen, ils ont résolu de vous décodvrit |. 


tout. Fréderic second, roi de Prusse, étoit‘un des plus 
grands héros de son tems. Avez-vous vu Françbis- se 
cond, empereur d'Autriche. | L ur, 


Appétit, | _ eetlust, m | .… 
Toute }a journée, . . den ganschen dag. 

Quitcer le pays, ” het land werlaten, 

S'établirs  ; … © - :  zich nederzetten, 
Mettre pied à terre,  voct aan land zetten. Lu 
La veille de votre départ,  . daags voor uw vertrek, 
Un mûr examen, een rijp onderzock, 
! Résoudre, os  ,  besluften Re 
Découvrir, ot ontéekken, | 

j' a ve N°, 164 


= La beauté et la douceur ne sont:pas toujours réunies 
dans le sexe. Mars étoir.le dieu de la guerre, Bacchus 


le dieu du vin; Saturne le dieu du tems; Eole le dies 
du vent; Vulcain k dieu, du feu;- Vénus la déesse de 
l'amour; Flore la déesse des fleurs, et Jupiter le père de 
tous Jes dieux. . La fraude, Ja violence, Je parjure, es 
procès, les guerres ne font jamais: enténdre leur voit 
cruelle et empestée dans ce pays chéri des dieux. Le : 


“cœur, l’esprit, les mœurs, toùt gagne à la culture, 


Lu douceur, © : , de zachtagréighcid, 
Le sexe, . . _ de vrouwen. 
Sacurné, + © 5 :..  Saturnus, se PLIS 
Eole, + +.  -. . Éolus, | : 
| Vutçain , . PA A EN) | Vulcanuss. … | SR. É 
Dégsse, | ee.  &odin. (he) 5. 5 
CU CR _ | , : 4 , k La 
/. 
- . | | 
” ; ni ke 
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{ fñ 


La frande, + het. bedrog. 
La violence ; nn: , hés HS | Da 
Le parjure, de meinéed, Me - . en 
Les procès, - .. :.. de regtsgedingen. | : .} 

. Cruel, Ru no wreed. ne si | 
Empesté, | verpest. 
Les mœurs, __  , de zeden. _ 
«Gegner à la Hess _ :  winnen door de snivecting) 
" 4 r- : L . F a ce 4 

in, 7 sn Ne Ne 168. 


Il a envie de faire une promenade, voulezevous “vent 
avec nous? Je n'en ai pas le tems; je resterai à la ma 
son pôur tenir Compagnie à votre amie. Veus me r 


drez compte de cette affaire, afin que je sache si vous 


avez fait votre devoir. Elle le fait à contre.cœur, pare 
ce que vous l’avez ofFensée. ._Ce qué vous dites est_in-. 


. compréhensible; changeons de propos. Je veux prendre | 


part dans cette affaire, comme je vous déjà dit, Cela 


ne se fera pas. . Vous-êtes trop changeant et ‘inconstant. 


Les enriemis ont donné bataille, mais ils ont été Tépout- 


{  séss; et ont essuyé. un grand échec. Je ne. sagrois Hd 


compte sur ce que vous dites; je me.défie de vous. …. 


Rendre compte, | en À huiche) geyen.. tt 
Afin que je sache, __ opdat ik wete, . 
‘A contre-cœur, mes weerzin. TU 
‘Offenser quelqu'un, -  sfemand beleedigens Eu 
‘Incomprébhensible, °°  : onbegrijpeliik. et à 

: Changer de Propos» . van gesprek veranderms 
Prendre part, . ni . : deel nemen. DTA 
- Se faire, 2 D geschieden. |: 
Cbangeant,.  : : .  veranderlijk. Not 
_ Inconstant, | _ . onbestendig. du 
Donner baraille, : lag leverem  "" " "2? 
‘Repousser,  - Jerugdrijvens : : =: ;: 

* Essuyer un grand échec, . een groot verbes Jjden, 
Foire compte, rekening maken. 

‘Se défier Lo ennue OR" ee misiouven. …. 

st * | "4 ie KE 
ne CHAPITRE I. : . 
. . Des subssantifr. 
Le Lorsque deux ou plusieurs substantifs qui entrent 

. uue. rhum, ons je. même TappOits. Soit ‘au Verbes 
. » | ne soit 


CV 


{* 
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soit À une autre partie du discours , ils se mettent tous 


au même cas : 


_Geluk en verstand vindé men 
niet altijd te zamen, 


Ik ken. uwe Zuster en LPEM 


hroeder , 


Zij vreest niet alleen de Prouw, 


Mmaar de zuster, 


Die man is, Of een domkop ; 


of een schurk, 


Hi heëft geld, noch vrienden, 


Hiÿ vreest God, menschen 
noch wetten, 

En oorlog, en pest, en hon- 
Les ontyalksen dit land, 


FI 
J 


La fortune et esprit ne se 
trouvent pas toujours ene 
semble. 

Re connois votre sœur et 
votre frère, - 

Elle craint non seulement 
la femme, mais aussi la 

. $œur. 

Cet homme est, ou sot où 
frippon. 

Il n’a ni argent, ni amis. 

11 ne craint ni Dieu, ni les 
bommes, ni es lois. 


| Et la guefre, et la peste, et 


_ Ja famine dépeuplèrent € ce 
pays, 


1 parott ainsi que les substantifs , qui ont le Déne 


rapport, sont réunis par les conjonctions copulatives. 
Le second substantif détermine quelquefbis .la signifi- 
“cation. du premier ;: alors, ils sont au même cas, mais pas 


toujours au même nombre. 


dk gs naar London , de hoofd 
stad van Engeland, 

Leg san uwen. neefs. mifnen 
vriènd da 


Boo 


Uwe dwacsheden s- de eenige | 


bron sws ongeluk , 
De boeken , onze’ uisspanning : 


der bevel van Blacker, als 


ne veldheer, 


t_ 


f 


“Je vais à Londres, la capie | 


tale de l'Angleterre. 
Dites à votre cousin, mon 
ami, Que... 


Vos folies, source unique 


de votre malheur. 
Les livres, notre récréation, 
Le commandement de Blu- 
cher, gomme Benne en 
chef. | 


_ Lorsque deux substantifs se trouvent. en. rapport déter- 
piné par eux, où dit que l’un régit Jautre. La téunion 
se fait alors, ou par üne préposition, ou en mettant Je 


second substantif au génitif, 


+ Par une prie 


: «Life à #0 sde amis "RL 


133 { 


5 De: 
. Amour. pour ü vertu. F5 


De: 


# Le 


. 


Î . 
‘ 


+ 
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De menichen uit de sad, Les hommes de la ville, : 
De zegen van den hemel, La bénédiction du ciel. 


Een ring van goud, Une bague d’or. 
Een brief Yan Jan Le Une lettre de Jean 
, | Par de génitif. | | 
De kortheid des tifds, ‘ La brièveté du | tems. LA 
‘ De kunde des meesters, ‘ Le savoir du maître. 
De straten der stad, Les rues de la villes 


Quand ceux substantifs sont réunis de manière qu’ils 
ne représentent: qu’une seule idée, alors le second se 


_ met seul au génitif. | 
‘Koning Willem’s verjaardag, L'anniversair du roi Guile 


\ 


. Keizer Alexander’s fegering, . ‘règne de ‘Tempereut 


Alexandre. 
Lis Hendrik *s lorgevallen,  Lesaventures du comte Hene 
fie | ou 


| Quelquefols on supprime la prépositions comme dang | | 


les phrases suivantes : 


. Een snoer > paarlen » Ve Un collier de perles. 

Eene rei boomen, ‘ Une allée d’arbres. 
Een regiment soldaten, : :‘ Un régiment de soldats; 

De stad Parijs , _. La ville de Paris. 
Eené kudde schapen, : Un troupeau de brebis, 

. Een hoop steenen, _ Unras de pierres. | 
Het honingrijk Ziveden , Le royaume de Suède. 
#ies keizerrifk Rusland,. -  L’e empire de Russie, 


Quelquefois on réunit les deux substantifs en un seul; 


: et on en fait un mot composé. 


De tuindeur , La porte du jardin. | 
Æene luitenantsplaats, . ‘ Une place de lieutenant, 
- Æen varkenshok, Un toit à cochons. 


Un substantif, déterminant un substantif, y peut, à son 
tour, être déterminé par un autre. 


De gebruiken van de bewo. ‘Les usages des nations du 


ners der noordpacl, : | pôle arctique. 


De deugd van den messter ‘La vertu du maître de Pés 
“ Li 


ss 6h00, , | | coke. :. 


DS 
\ 


* + 
RE 


CE Grommairs Hollonhis Pratique, 


De sakkelingen des ouderdoms Les infirmités de Ja wieilles: 

, æjn dikwerf de gevelgen se sont souvent les suites 
van. de loshandigheid der du libertinage de Ja jeu. 
 feugd, nesse. 


es ASE, van den ijver. L'effet du zèle du père de 


van den vader dezes kinds, cet enfant. 

Ikdenk dikwerf aan den vriend Je pense souvent à l’ami du 
van den zoo ven den bake fils du paulenger de ce 
ker dezes dorps, village. 


# 
: ‘, à 7 g + : | 


THÈME, 
di, 3 # ‘à : | ne 
um,  , … sur les substantifs, Es 
| | | n . | | # 
Re | D N°. 166e NO d 


Nous allons souvent à Vienne, capitale de l'Autriche, 


et résidence de l'empereur. . Nous avons reçu du gendre 
de Pimprimeur une description de Pile de St Hélène, 
refuge de Napoléon, ex-eimpereur de France. Ceciarriva 
durant lé règne de Constantin, premier empereur Chré- 


_ “tiens” C’étoit l’ordre de .Wellivgtour, comme général en 
chef dés troupes angloises et hollandoises.  Vous'avez 


vu à présent le bon succès de l’inacutation de h petite 
vérole.e Vous connoissez les usages des nations de ces 
contrées de l’Asie mineure. Il est LH de la 
maison du coin 1 de cette grande rue. 


Viesre, . - . .. Weenen. : 
“Capitale, CUT hoofdstéde v. 
Le gendre, + de schaonzoon. 
Ua imprimeur, - : °: een bockdrukker.. : Re 
: ! Uoë description, . . .  ‘  eene beschrijying. 
L'île de St. Hélène, . . : het eiland Sr. Heleuse. 
Refoge, De verbliif.. 
“Exemporeur, : :  -gevezene einer, 
, Le règne, DA de regering. Va | 
1, opsrantin , | | .. | Konstantign. | : 
brécien , oo  ‘Christen 27 
e kon succès, : .: de goede uitslag m. : 
’iodcularion, : © © ‘de inénsing. v.. : one 
‘ha perüe Li ste à LA du us Ne | 


CS à E Es | Une 


1 


Une contrées ©: +  : 
L’Asie mineure, ‘ 
Le propriétaire, . 


La maison du coin » D Ve 


t e 
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ane landstreek,. : 
Klein-Azië, - + 
de eigengar. ._  ” - 
her hoekhuis. # 


De Pusage des ad +. 


"A 


Les adjectifs sont toulon placés avant: les. substantifs 


auxquels ils appartiennent, 
genre, en nombre et en Case 


Een bekwaam meëstes >. 
Eene schooné vrouw, 
Hes vlijtige kind, 

Een scherp mess 


Lorsque. l'adjectif se\rapporte à un nom propre, on le . 
François, après le substantif, 


«met souvent, comme en 


Alexander de griote. ne 
Karel de twaaifde was een. 
.vijand van Peter dencersten, 
.Lodewijk de groote, 200n van 
. Lodeywifk ‘den regtvaardi-.. 
_. gen, en kleinzoon van Hene 
“ drik den grooten, heeft tot 
_ Opvolger gehad. .Lodewijk 
den welbeminden, zijnen ach- 

serkieinzoon ; 


© On emploie les adjectifs 
We. péace Sans articles après. 


_ WPij kennen Alexander, ais 
. <E <6+en &eid, even z00 deugd- 
| zaam als dapper, 
_ Æon kind gezond en vroliik, 
_- 4Vij Renneneene vrou , jong. o 
nn. hone kuisch en  deuga- 
zaam, 


4 


et ones avec eux ‘en 


A 


Un noue habile, 
Une belle femme. ‘ 
© Éenfant diligent. 
Un couteau tranchant. 


Alexander le grand. | 
Charles douze étoit ennémi 
& de Pierre premier. 


Louis le grand, fils deLouis | 


. Je juste, et petit-fils de 
Henri le grand, a eu pour 
_ SuCCessenr: Louis le bien- 


aimé, so arrière petit- 
h fils. \ ol 


comme adverbes, quand 68. 
les substantifs, pe & 
Nous connoissons Alexa» 
dre, comme un héros gs 

si vertueux que vaillant. . 
_ Un erfant sain-et gai. 
Nous connoissons uné fem- 
-me, jeune, belle, chaate 
et Vertueuse, 


L'adjectif est aussi indéclinable près les verbes ins. 


er des ; Au 


> 


À 


ES ce à 
de : - $ : 


ne fe 
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De vrouw fs schoon (et non 


pas schoone) , 


Die mannen zijn deugdiaam, | 
 Deze steden ziÿn zeer groot, 


De nicht wordt braaf, 
De zusters blijven getrouw, 


Quelquefois ces adjectifs 


La femme ot belle. 


Ces hommes sont vertuéuxt, 
Ces villes sont très-grandes. 
La cousine devient brave. 
Les sœurs restent fidèles. 


se trouvent avant le verbe 


gifn, être, mais restent cépendant indéclinables. 


Majestueus en prachtig is het 
gezigs der ondergasnde 207 ; 


La vue du soleil couchant 
est majestueuse et magni- 
fique. 


L'adiectif expriuant la qualité du substantif, pe. peut . 


. Allerkei menschen » 7ijke en 


Hosge tafels en banken , 


jamais être employé seul, mais doit tohjours être ajouté 
au nom qu’il qualifie. Îl y a cependant des cas où }’ad- 
jectif.est éloigné de son substantif, soit qu’il se rapporte 
à un nom déja énoncé, ou à un substanif suivant, 


De naarstige leerlingen wor- Les disciples diligens sont 
. den geprezen, maar de tra loués, mais les nonchaæ. 
ge vordienen de verachiing  Jans méritent d’être mé- 
van éen ieder, _prisés de tout le monde. 

in de tockomende weck, 200  Lasemaine prochaine, aussi 
wel als in de verledene, . bien que Ja semaine passée. 

Toutes sortes ‘hommes, 

arme des riches er des pauvre#, 

Alexander de dappere,y de Alexandre le vaillant, Je Ver 
deugadzame , . tueux, 


Un seul adjectif est souvent ajouté à deux substantifs. 
= Des tables et des bancs hauts. 

Mais on répète l'adjectif si. les : substantifs sont de 
différens genres; — surtout au singulier. 


De deugdzaamste jongen en Le garçon et Îa fille 1à plus 
| hes deugdzaamste 1e Vértueuso, - 


Dans ce cas-là on fait mieux d'employer deux sets 


_ Synonymes, si cela se peut. 


… Æen vreesachiige jongen eh Un garçon craintif ct une 


een beschroomd meisfe, fille peureuse. 


° On peut aussi souvent éviter la répétition de l'adjectif, 


{ = 
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qui fait languir le discours, par la tournure suivante : 


De jongen en LA meisje s fie . Le garçon et la fille qui sont: 
deugéisam zijn vertueuxe 


‘‘Quaud, de “deux sübstantifs ; lun détermine fautes 
l'adjectif s’accorde en genre, en nombre et en cas avec 
le substantif déterminants , | | 


De mené, hes edelste schep= L'homme, , ja créature de. 
“plus noble. : 
De fon het grobtste Viêre. , L'éléphant, le plus grand des 
" “suetige dier, : quadrupèdes. 
Uspe nicht , “het grootste ge. Votre cousine, le plus grand” 
Juk mifns levens , bonheur de ‘ma vie. 


Coninie un substantif petit avoir plusieurs qualités, On 
peut. nel ajouter plusieurs ne te à on eu sub- 
stanti | 


{ 


_ Der lange, breude, witté te Cette. table logue, he. CE 
UPS blanche 


Les adjectifs sont à auclqetis réunis par la conjoneton + 
Copulative en, et. 


Devosrste , middeitie en aëhe La éhambre de dévint.. du 
sente kamer ; à Fe milieu et de dérrières " < 


Quand deux adjeetifs ont les mêmes termimaisons, ON. 


retranche la terminaison du Premier, et: [PDpIAce Ja + 
tie ee par le trait d'union , Pr € 


b 


Dei in= e m uiswendige dhule, Les pèries’ intérieures: C3 


extérieures Rs een 


“L'adiectif, qui, ne. se rapporte pas immédiatement au. 


. substatif, mais modifie passe un autre. adjectif, est pris . D 


adverbialementt "7  . . 
Eene lang vergsiene guchies. Ut Histoire , oubliée depuis: 
denis, .  Jongtems,  : 


Ligt bruine ooger, Des yeux: bruns cléir.— | 


_ Eene hunstig gemaakte tafel, Une table faite avec arts * .. 
| Een ruse cs Ptens Un cabaret artistement très: 


| allé sd 

ÿ « ee ” È 
AS ; U un à Fa SE 

1 : “ » 


De à * , bd - 
LE de | s e É ï. 
: — + | TT Cen 

‘ . : : 


Ly N" 


j 


Note 


Ve or 
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| Cette modification se fait aussi par les adverbes: 


Les zeer fraoi bock —.— Un très-beau livre. >. 
Ein zeér geleerd man, ‘. Uñ homme très-savant, . : 7 


Les adjectifs, pris subteniement sont HAJOUr Dur 
tres, | 7. 


Len de 

Men moe het nuttige us n faut préférer pui à 7 Pa 
het sangename verkiezen, : _ gréable. 

Het ii is fraaifer dan hes ‘Le vert est plus beau que | 


| art . le noir. " 
La sermonderhiksées das in. Ce qu'il y a°de plus . sur. 
. die zaak is, Prenant. dans cette affaire. 


On ajoute un eaux adjectifs, pris substantivement 1 


comme. nous venons de voir; mais Ceux qui indiquent 


une coûleur en sont exceptés: het geel, le jaune ; 4er 10 s 
Je rouges her ‘hlaauw, le bleu. ° - 

Mais quand ces mots se rapportent à un substantif 
sous-entendu ; ils retiennent la forme d’adjectifs. | 


& LA 


Hier zijn tee soorter van Voici deux sortes de draps 
daken; wik gif het ren. _ voulez-vous le verd ou. ke 
of het blaauwer - bleu?” 


Les adjectifs régissent aussi ï des cas 5-le gén sur, le ke | 
tif, ou l’accusatif. 

Quelques adjectifs : ne régissent rien; ce sont en général 
ceux qui ont une signification déterminée ,. conimes ve» -. 
sÉanbig ; . säge; groo, grand.: Quelques autres doivent - . 
avoir nécessairement uñ régime: ce sont ceux qui: ont : 
besoin d'être restreints, pour avoir une signification dé- 
terminée, COMME ; schaldi ig,. coupable 3:waardig, dignes … 
H y en a aussi qui sont tantôt sans ; et tantôt avec régime : 
_<e sont Ceux qui sont sans régime, quand on leur donne 
. une signification générale, et qui ont un régime quand 
on les restreint. : D’autres encore sont suivis de certai 
nes-prépositions, qu'il faut absolument connoître, afin 
de. Do les. employer. à propos: . 

es adjectifs, qui régissent le génitif sont: schuldig 
waardig  kundig ; magtig, zat, mocde, gedachiig, bewusts 
comme aussi ceux qui indiquent: le contraire, et qui sont . 
composés de 0», comme: onschyldig. > ONMABIILe >: 


| Hi; és des doods schuldie _ Il est digne de morte. | 
De Le D e | | Eene | 


LS 


_ 


Cionnais Hllando be Phoque | mt 


 Béhe dé erend ur Une. demande ge de bah 


dige vraag, ponse. . . 
Des: levens za, La * Las de Ja vie. °°. es 
_ Der ske kung , Avec connoissance de Paf 

L faire, <=: S 


.… Zi zijn uwer Euheden 0 one. Is sont indignes de: vos bon 


) WAGTOIE » ent tés. 


"» 


Quelques de ces adjectifs s’emploiènt aussi" avec Pacs. | 


cusatif, où avec une préposition , comme nous Fons 


plus bas. \ 


| Ceux qui régissent. Fi datif sont: “tek ; daidett 
dienstig, gekjk ; aangensam, gehoortaam , gevaarlijr, ‘heila 


RUAM » schadelif, nuitig, onderworpen , verschuldigd, pepe Fe 


_oordoofà s LEITOUW , verkleefd ; , toegedaat.,' tocgenegen, ent 


Hi is ziinen heer. gelijk s . Jlest semblable Loanmaties 
. Het kind is zijnen otderen FERenete est. nr aux : 


geheorzaam . . parents. -. : ni 
Dat is hem schadeliR . . Cela lui est. nuisible, Fr. 
blij is mij ME A . . A m'est soumis. _..  .:. 
dk ben he veel erschuldigd 3 Je lui ai de grandes oblige 
Dat is 4 zeer nuitig, ., :. Cela Vous est fort utile. 
Die raad is ons heilzaam, :. . Cet avis nous est salutaités" 
“Het is mif noodzakelifR -. H m'est nécessaire... . T 
| Gares aan zijnen PARTS. Fidèle à son maîtrg ©. : 
Elf is aan u verkleefd,. -.; . Ï| est attaché à vouss 
Zi is mij FORGE ER, 2 Elle à de: l'affection pour. 
moi | 2 
| Cobi: “aussi its Eppèsés : onangenaam | ééfés 
ble; engéhovrzasn ; désobéissant 3 etc. LT 


Les adjectifs qui'éxprimént la valeur, le pot, a me, 
sure , etc. régissent Faccusatif; p. e. 


SE 


Het is een pond maar, Il pèse une livre. e . 
, Eène el lang ‘7 Long d’une aune - 
* Een jasr ouds … ___ Agé d’un COR 


+ 


1 Ceux qui sont suivis d'une préposition » sont les cran. 


Hi is schaldig daaraan. » lest coupable. . cle 
De dood is aan alle mschen La mort est commune à con 
_gmens DS les hommes: ne 


” . Xr RS * 
É F Ÿ + Le 
a I po À s . * 1) 
) 5 : | ; : 
y É . Ke se “ 
Eat Ë E £ ta : 

À Ne x ; 

; 


EN | 


NAT a it D Pa le à 


\ ‘ 


l 
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Van iemandi verzoeken doof Etre sourd: aux, prièrés dé 


zijn, 
Dat is nadeclig : ‘Y00r de ge.’ 
-xondk eid TE | 
Dat is voor 4 nuitig s 


quelqu'un. 
Cela est nuisible. à la santé 


Cela vous est ‘utile. e 


Das is aangenaam, asaange- * Cela est agréable, désagrés- ” 


naam voor het gehoor, : 
… Ongevoclig veor de klagien, 


 Dat is god voor ‘de tande C'est un remède, bon aù | 


NT NES | 
De wandeling is goed voor 
de gezondheid 


ble à l’ouie. ' 
. Insensible aux plaintes, | 


mal de dents. ‘ 


La promenade est bon pour | 


Ja.santé. 


Ai. LP) bekwaar. voor cijnen "ui est. capable de son eme 


EUTER 
_ Patbäar voor goede indruk- 
ken, 
Door.de.fortuin begunstigd , 
Géneïgd:iot kwaad, 7 
Genegen tot 100rn, 
Van verraad verdacht,: 
Wii sévreden aver LCR 


rt 


- de misdaaë , 
Onvermoeid in Res werk 5” 
Tevreden mer temond; 
_ riendelijk jegeny iederéen, : 
= Her is voor n moeijelijks 
.… Menschlievend omtrent andee 
ren, | 
 Bekeefd jegens een jedèr .: 
edogent | omérent anderen ». 
Zij zijn misnoegd op u, 
Foie pes Yan Us, 
erbief d op een “méisje, 
 Zif is boos op 4, 


Pi ] zijn deg ei 4 vebiterd, $ 


He segen iemand rit sin, > 
 Filiged op ei sel, RE | 
/  Werpligtendegens RE 

Huipvaardis: omtrent. anderen ; 


Meegaande” ain. embrent e# Avoir pitié d’un autre. 
; aider H 


+ 


' ee. 


{oi | 
nu de bonnes ime 


pressions. 
Favorisé de la fortune, : 
 Jncliné-au mal, : 
_ Suiet à la colère. 


_‘ Suspect de trahisèn. 


: Nous soïfïmes contens de” 
VOUS: 


De straf i is | géenredigd a aan: La punition gst convenable. 


- au, Crime, : 
- Infatigable" du travail. 
” Content de quelqu’ur. 


: Atmcalenvers tout le monde. : 


_ C’est difficile à vous, : 
Humain aux autres ni 


_Honnête envers chacun. . 
Sensible aux autrése. 


‘lls sont mécontens de vous. 


|: Indépendant de vous, ..: 
. Amoureux d’une fille. 


” Elle est fâchée contre vous | 
. Nous sommes acharnés cons : 


tre vous. ; 
- Etre bien intentionné envers 


quelqu'un. HU Se 


“Acharné au jeu. ‘ 
É envers quelqu'un, : 
 Secourable à d’autres. 


DE 


LA 


Us | 


; ue . . _ A RS Sn nie 
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3, m LA Pr n Es es LV Se 
: ELTS gt Se $ Ke, ÿ és ; < NE NS 4 { 5 1 


TLC 


€ =: 
CRC 


Û 22 : . s Se 
++ 
; Fo 6 ; Le 
à 2. C'EST LA es Loc 5 % Pig : 
TATEMESS % ‘+ 
; . , dr: 
æ | 0] Fe - # « +4 + :  “t- " 


nu - sur-les ‘adjectifs. 


Sri 


me + se “ à 
si: 82 €. 


. . — : A t For se De 
F - + + + 

: ‘ RER. € 2 

ris N°. 167. À AR 


2 


2e 
f 
“ 


He Re ee Ur Le 
Îl est impossible à votre voisin de faire tout <ïa °en 
ordre, parce que le tems ‘lui manque, et qu'il est'‘foft 
craintif. Nous sommes très-mécontens de la (over) con- 

‘ duite de ce jeune hoïnite, qui s’adonné entièrement au 
vicè, et qui ne prête pas l'oreille à de bons. conseils. 

Ceci est très-nuisible à la santé, vous vous rendrez encore . 
malade. Il est incapible de son emploi, et ne mérite 
pas -l’éstime dont il jouir. Ces hommes sont complaisans 

envers tout le monde, et observent toutes les’ règiès de 
la bienséance. - . : 8 oo 

= Faire en ordre, . |, ‘in orde doen. 

Loi manque,  * #kém'ontbreekt, - 


| \ 


Craintif, +  . Yreesachtig.. | | | 
La conduite, ct + kel gedrag 
S'adonner, . . ... . . ; ich overgevem. 
‘Évéièrement, ‘- À pekaelijk ST 
“Précèr l'oreille, : -:.® hes.oor kéng. ‘  :  ‘ ? 
‘Nuisible.. SR cnadétlig TT ne at 
__ Se rendre malade, :  æch'aiek makan, ©". 7 
.L'’estime, | DS 7 de achting.. vs > Ÿ Sa 
Dont il jouit, .  . :.. ; . die hij genies. Nu 
Observer, à … im achtnemen. ©. 
. La bienséance, ., dé wellævendheid,. |. 
Hi ET ue et PS Je 5 ti hé 5 si ” . | 
A Cr NS, 168.  : | 


C'est un mauvais citoyen et un mauvais père, il ne 
. remplit aucun de ses devoirs, et à est coupable d’un crime 
énorme. Les Germains s'étaient rendus redoutables aux 
Romains par la défaite de Varus. L’un de ces gentils-, * 
hommes vint à cheval, et l’autre en voitures l’un ‘est : 
riche, savant et charitable; j’autre est pauvre, brutal, 
brusque et Jâche. Votre ‘amie est une fille charmante, 
_ agréable, spirituelle et modeste. Vous me dites tant, que 
. je la croirois presque peine Nul homme n'est pe F 
A 3 ait, 


| : 5 
ie 
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fait, chacun a ses défauts, et nous avons les nôtres 


Je l'avoue, 


Uo mauvais citoyen, .. 


Coupabie de, 


Enorme, | N 


L-s Germains, 
Se rendre redoutable, 
La défaite, 
En voituré, 
. Savant, 


_ Charirable, M. res 


Brucal, 

Brosque, + 

‘Lâche, |. . 

Charmant, : 

Spirituel, : 

_ “Modeste, ee 
ÆCroire quelqu'un parfeie, 

Noi bomme,  .,.. : 

Les défauts 


CS + 


Ft 


een slecht burger. 


* yervullen. 


schuldig aan. 
chuweliik, - 
Germanen. 
sich gevreesd makes, 
de nederlsag. v. ‘ | 
fn een rijfuige Op | 
geleerd. :: ". ;: 4 


… menschlievend, .: 
+ onbeshoft. ; ‘ 


nersch. … , . .:-, 

lafhartigs — 
bekoorlijké  , En 
gesstis 


aedig. 


‘femend voor volhaskt koudes. 


geen menschs 
de gebreken, . PU 


# "A 
s° a 


ns + 


4  ” 
be. , 


| A à N°. 169 | : do … | 
Nous avons vu dans cette école toutes sortes d'enfans, 


+. 


j'heuhrs deu 


Doelle, Jeerzdais." : He se 
stupide, L oi dom” Ra PERS à È Eu PA : Ÿ 
Qpitiâtres . sriffhonfdig. . 
Mépriser,  "  .  verachtem.  : : 1". 


. de rede y PMU | 


La raison, Lean 
ton. hostbear, gescheuk, 0.  : | 


‘Ün don précieux , 


| Noble, ee er : — : _vdel, | 
Une crfatnre, 7 een sehepser, oO 

| pe : 

: | 

- | 

: | ] E 

PE 

| 


: LL à 


X 
.._ + 
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.. | Éu 
TR RE 
‘Le baleine , à Le RE N de walvisc}, Ma: En 
“Un: poisson de ét ss "Ut em acces oi 


NE | 
een vYiervoetig dier, œ 


‘Un quadrupèdé, «7-5: 
“de vliegenvogel, fn. ent 


Le 


7 «L'oiseau mouche, * “.: : 
“Etrange. . M RIDER 


PRE 4 ut. à EM cuis cuit Nv 

-JATOUX s - 4, à de YPO EE NE : 
Fristes oi, 0 2. PTENPIRS Es Rage 
Afable, |... fréendelifk; spraskzaam,. 
| SE | He 0: ne LT Vaste 
LAN LR ES de UE 


| ee N°. 170. 
Ces jeunes. gens: ‘sont indignes de vos bontés, -leür 
conduite les rend. méprisables. Le banquier -dont ‘vous 
parlez , est un des plus riches de I ville Votre: frère 
est le plus grand‘ d’entre vous, et ma cotisine a plus 
etire d’entre ces filles. - Cet homme est plus .wæade. de 
esprit que du çorps, et ne peut être guéri ‘par .yu,:,mé- : 
. decin. Nous pensons plus à cette affaire que vous: :et 
votre maître n’y pense. jamais ; il ne veut pas s’en nrôler, 


REZ 1 


A mon retour je-trouvai notrè maison. brûiéé, : nos ‘tro. 


peaux dispersés; notre jardin et: 


.ma mère malade de chagrin, 
Indigne , : Ne 
Rendre, a 

Ua banquier,  .. 
Le plus riche de la ville, 


es 


nos champs -dévastés:, 
et mon père aù cabaret, 


| ONWagrdig.. 


makes, ONU 0 
een bankier. | 


,» 


de Yijkste uit de stad. L à 


| D'enrre, — * onder; , 
. Malade de l'esprit, : sc-sfek:van geest, 
_ Guérir, genezen, TE 
Penser à une affaire, gedachiig zijn aan eene ask. $ 
Il ne veut pas s’en méler, hij wil er aich niet mede be 
ee oo  _ moeijen. ir. 
HE ALL OR. terughotist, Vi: 0 
“Brûüler, NE ET verbrandens DT S SE 
Ua :trpupeau sc 5 Sr eene hudèe.… PR 
Lee Gb sd CE da Ua, PASGAMRE FETES SE 
| D ? , A4 
Dévaster, ji: out 1.  verwoestem Ÿ VA eo 
Chagrin, ::; +, jiyes w' Yerdrier.. 0 \ 
Un cabaret, ut ci eme kroege Ve Mie 
LU Se + LAVa is ANS Re re dot à 
Nous sommes sûrs de notre fait, car Monsieur votre . . 


‘grand-père a pris notre parti. 


ù r 


| La 


T4 


favo- 


li est fort riche, et 


L 


+ 


4 
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risé de ja fortune, mais superstitieux et bizarre, et.spur 
vent insensible aux plaintes d'antrui. Il n’est pas impose 
* sible de trouver un remède au malheur, dont ‘VOUS: êtes 
menacé, pourvu que vous fassiéz Ce. que: je vous 
ai dit Nous sommes fort redeyables à votre. bonté, 
mais nous ne serons pas ingrats. Nous serons aussi tou- 
| a prêts. à vous rendre service, et à vous fajre- PHASIEe 
‘espère que vous: -tiendrez parole. Di. 


Sûr de notre foie, . . _æeker van on$e 3aak. 
. Prendre le parti. de quelqu ua, _ femands partij kigzon., 
Favoriser, : ee e | begunstigen, un 
Superetitienx?, … bijgeloovig. . 
“Bizarre, SR Es a ’eigensinnig, Rem Rent, 
Insensibles , . - congeveelig. - . tite 
Les plaintes, : ,  , . .de KHagten. EC 
Un remède Hp. | een iniddel. x4re es 
“Menacer, | _. ….  &edreigén, de. 
Pourvu que, | | mission. Dore. 
Redevable, TRS: Yerscholdies, - Nu 
Ængrat, 1 = à PU NE: ne ve 
Prêts _ 212 0": 5 à -gereed, ÉSR  0 
Rendre service, : ..  ; dienst. des. Pr ie 
Fri. plaisic à. deu; ferand sermaak deep. at 
PR io dd. RL 
CHAPITRE IV. Fe. 
‘ _ | \ 5 É É ; | : | . 
. eo — promis ns 
PR ARTICLE LE. DS . 
Loge UE | : £: . +" : 
vas : Des panoms personnels. es 


, 
Lou m7 4 
mn . + 


Les pronoms de la première et de la seconde. persons 
ne n’indiquént pas le genre; on s’en sert également pour 
le masculin et le féminin. Mais le pronom dela troisièe 
me persopne indique au singulier Jes trois genres; pe € 


Hij is in de kamer , : J1 est. dans la chambre. - 
Zi schriffe eenen Brief, .. Elle écrit une lettre. 
Dar is hes kind; het leest ; : Voilà l’enfants ü lit. - : * 


Le pronom personnel est sotvent guivi d'un substantif3 
| dans ce cas-là on ne on pas ce pronom, come ou 
Au en kel! 


: : er 
e L s + 0 Li É< n 
4 #2 À ss : | ; . 
4 : nr : è > 
ER æ # à, à CR - \ i : 
4 : : : ; , : F/ | 
: 
, # % 
+ " 


“qui fut tué. 


. 


+ 


de, ny vriend n gesf. # dun 
raad CE 


Wiÿ (2 PrOUEN cn z00 Bgrain. 


nig niet s 


Gij, y Soldaten, gehoorzaamt | 


uwen bevelhchberens 
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Moi, ton: ami, Je. te. “dangs 


. ce: conseil, : 
Nous. autres femmes. nous 
‘ ne sommes pas. si. légères. 
Vous autres soldats, : Vas 

obéissez à vos supérieurs. 


“ Les substantifs: s’âccorderit ; dans ces phrases, avec Je 


pronom personnel en genre, 


Æ il ok #, dei broder 

van mijnen vriend , petirou- 
‘wen, - 

Ga het aan em d mÜten 
broeder , 


+ 


Si deux verbes régissent 
:RFOnOom n'est pas répété. 


‘He wil hem zien , of in ; 


‘ZE ze en vind hém,. 
Wi haren à én"vérachien haër ; 


eu nombre et en Cas : 


Je veux me fier aussi à vous, 
qui êtes le frère de. mon 
ami, 

* Donnez-le. À celui ; ; rates 
mon ne RU 


st... à 


: à x ; . 
A. RE rs 84, à 


Je veux le voir, sou fs veux: 
Jui parler. 
Je’ le. therche et le’ de 
ts 


| Nous'ia ss ati ‘et’ 


, testons. 
"Le pronom epoque se, Se traduit aù givtiéi PF 
Me comme dans les phrases * suivantes. a 
‘Zij hebben elkander gezien, Îlse sont vus. .: : à 


. hebben elkander gesproken ; 


Hi se sont parlés. _ 


155 Les pronoms personnels sont dans. quelques phrase 


relatifs | c’est à dire, qu’ils se rapportent à uri-nom pré- 
… gédents” Dans ce cas-Jà ils cau$ent quelquefois une équi- 
voque, surtout; quand deux substantifs précèdent, : êt 
qu'on ne:sait pas ‘auquel des. deux- le ROBE 4 rapport 


comme dans cette phrase ; 


“De (seldheer » werd “gewond in 
het gevecht., en 1oen de ge- 
neesheer bem wilde ver bite 
‘den, Rreeg. hij cenen kogel 
door” hez hoofa. | 


Le ai br blessé dans | 
Je combat, et lorsque, : 
chirurgien voulait le p: 

“ser, il fut.tué. d’un boite 


let, | 


. Dans cette. phrase ya une “équivoqué, paice qu'il 
n’est par Clair-si c’est Je général, ou bien le chirurgien, 


* 


LA 


Cependant PE DE a décidé ane | cest au 
5 | 


pres 


+ e 


w 


\ 


if 
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| 


premier Substantif -que Je pronom : ‘a rapports et qu’ faut 


employer dezslve, at lieù de if, quand il à 
sééond sübstantif. Quand on veut donc'ms 


rapport au . 
Fquer dans 


‘tétte phrase que c'est le SATBIER qui fut tués” LE 


“dira: s 


De véldheer werd on > en toen ” aus hi wile 
| de ‘verbinden , hreeg dezclve cenen kogel dor hes  hoofa, : 


Dans d’autres phrases on prévient l’équivoque par l'en. 


loi des mots dece, gene," de eerste, dé Jaaiste, ete. 


-biep.le singulier que Ie pluriel : — 


Men svees niet. wat. men. er On ne sait qu en €eroireæ - 


van, gélooven za), 


: Men, on, n'indique pas le geure, et APE, aussi 


4 LE Ro 
. 


Men:5i aan het vorlgen, On fait la” guerre, 1% 
. Men spreeks er veel van in On en parle: coup éh 


de Had, vite. 


: 


 Niemand, personne. et imand , quelqu'un, 


… 


n rndic jquert 


mon plus Je genre, mais ont toujous Je 7 au singue 


[OR \ . 
Aiemand wil het gen FT Personne ne veut le croire, 
© Niemand zal het dun, Personne ne le fera. 4. 
Îk zje femand ‘7 -Jé vois venir ee 
Z er Jemand. side | til quelqu’ ui ici? : 


Ni emand (comme ‘abéei niets. nergens ; : nobis) est. tôle. 


| «suivi de dan, :tomme. le comparatif. des: 
des ‘adverbes j et non pas de als, 1: 


5 sa 


GS. 


es et 


… CRE 


Wiemand dan bij za! bet dpen s: | Personne né le fera que . hi 
(! LRtPee niemand dan 6; . Nous. ne croyons personne 


à que vougs,, .: | 
: Hij dif is. S ELA geweest , dan fi Wa été-nuile part, qu’ au 
* ©Ùon dentuin van uwen vriend Jardin” dé votre amk  - 
» y. heb niets dan dat; - Je n’ai que cefa, 
BF nl het mij ooie gs one me Fa dit jamais 
“gd à an Mis “qu'à présent. 


| . Jeder, chacun ; ben, tout le monde, 

4 méme règ'e due #emand et femands. et sont 
: notgs ‘qué- noms de nombre, 

ha wess he, pu D Le ke sait 


ke... 
! 


ren, 


fret 
suivent ]Îa 
pe pres 


C4 


- de 


ER 


Grammaire Ebllandeise Prog . #9 


. Ldereen cf Pas hf dooè Chacun le croit. morts "17 


LD Li “4 nee 
3,“ iseis Ps Here N: 


Au feu de. idem on à dit aussi een feder. D 
_ Fe L 3 
+ 


\ #. #è. 


Een ieder îs er van oruigd, _ Chicun en est conti 


Zeder leeft'op aline #ijss Chacun vit à 64 tacle" 


s'cr'al 

On _se sert aussi. du pronom dezelve, au Je  … 
noms personnels, dans, les cas obliques, en ‘parjant:-de 
Choses : inanimées » p. e«en parlant d’une table -om-diroitt 
êk naderde dezelve , je m’approchai d’elles £k ging bif .de- 
pr zitten, OU, ?# LS er: bij zittens y je : m’assis près 

elle. 

Il y a encore à remarquer: qué er occupe souvent la 
place du pronom de. la. troisième persoue au” re 
sans en faire: les fonctions . P- ee. | 

HUE 


CRT | a 5 ? , Hs 
Er bvam een. men, ar n) as ‘un Hommes ee 
er Îs’ eme: Dr on || y à: quelqu'une ii ai 
Se] 
Es quoigs avant . je. vbs dans. ces phrases cest 
qu ’adverbe. :: Do [5 ae CR TR D 
Fa anal up a Le ge ui es me PA 
; es 
CT H pu E $, Co otasmoia 
ee | L UE sa 
ë sur. d'asie des ronoms personnels. “  - 
| à LS UCO noce 
CET Ne. 172. ” ns i MODE . 54 | 


4. Moi, votre ami i intime, je vous conseille. de Sireceh; 


our . cesser -Ja querelle que vous avsz° sys 
es juges, nôus avons condamné à ; fort” É 
Higsiine, et Ja Semtence sera exécutée gEmaN, | 
dires amis dp} jeu, vous vous flinez, et vous vo 
ihéeux, Je voudrois le voir gt:i parlers 


e 


j'ai des affaires-Égportantes à lui communiquer. U s’est 


passé. bien dés” choses remarquables éette de toutes 
Jes äffaires ont changé de face. 7 | 


Un smi intime, LÉ: : een Sorsenvriené. 
Conseillers . raden, | 
Faire cesser, :_  doen ophouden, | 
” Une querelle, een #Wisls | . 
PUS ; L à ; ie » +. 5 | ‘ Un 


‘309 


Suscicer ; : 

Un juge, 
Condamner à.mort, 
Un criminel insigne, 
Une sentence, 
Exécuter, 

Se ruinef, 


3 
fie es 


Important, 
Communiquer, 
Remarquable, 
Changer de face, 


Grammaïre Hollandoise Prarique: 


verwekken.. 7 " .., 
een regter. : 
ter dood veroordeelen, | 
eew groot misdadiger. ; 
een vonnis, Oo. 
uitvoeren. 
zich 10 gronde rigtenz 
arm maken, 
gewigtig. 
 medederlen. 


aiçé 


. merkwaardig. rhin 


van gedaante veranderes, 1 


Ê ie 


N°. 173: 


J'ajoute foi à ce que pois me dites, c'est une preuve 


de son amitié. 
sera durable ,, m 


On ‘dit que la paix est 6ignée, et qu'elle 
mais persônne ne peut le croire, 


Chacun 


. en soi-même qu’il est meilleur que son prochain. 


lui arrivera un malheur $’il ne prend 
à lui; je lui ai dit clairement ce qu’il 


Len bien garde 
it-faire, et je 


J'ai exhorté à se défaire de sa mauvaise habitude, mais 


il n’a pas profité -de- mon ayis amical. 


Ne vous fâchez 


pas, il changera de conduire. . Je l'espère. 


Ajouter foi, 

_ Une preuve, : 
Signer,  ." . .…,, , . 
. Duréble, : Po 


Son proëbain, — 


li lui arrivera, 


“Beendre: gardes PRET À 
Cisirement,. Rent 
Exborter, : 


Se défaire, | 
_ Une mauvaise bia à 2 
Proficer, 


“Ur vis smic, à : à 


‘ è 
e. a i « 


geloof: slaan, +. 
- eene proef. — : 
téchenen. 

-duurza8". : 

giin naaste, M. | 

er sal bem overkomes. 
Re TR .. 

luidelijk, ; Léna à : 
vermanen. | 
gich onédoen ; aich ouenners ‘ 
eene Ewade gewoonte. 
ggrait mékens volges. ‘°°: 
een vriendei, jhe rané, ie 


LA 
e 


à 
LS 


_ Grawmaire Éolandihe Préigées 903 . 
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© Des pronoms possessifi. _— 
Les pronoms possessifs adjectifs. sont ‘toujours avant. 

1és substaritifs , et s’aécordent avec eux en genré, en noge 

bre et en cas. 5 DT 

A Hé kangt darrvanaf,, Mon bontieur en dépend, 
weechigenootets deugdzaam, Notre épouse est vertueuse, : :. 


k 


 Zijne heldendaden zijn menig- . Ses exploits sont en grand 


vuldig, HR _Bombre. 
Re vriendinnen verheugen Ses amies se réjoüissent, 


Nous avons déjà remarqué que Îe pronoth possessif de 
la troisième personne indique aussi bien le genre de là . 
chose qu’on possède, que de la personne qui possède, 
. Par Pémploï de 2ÿfn, son, pour le masculin et le neutre, 
et de haar pour le féminin, C’est pourquoi on dit aussi 
: d’un roi: zifse majesteis, sa majesté; et d'une reine: 4ere. 
, \fnañjesteit, sa majesté; d’un prince: 2ÿne hoogheid, son. 
ltesse; et d’une princesse‘ hare hosgheid, son altesse. 
Les pronoms personnels: se rapportent au nom de la 
personne dont on pärle, et non pas au nom, par lequel : 
On indique cette personnes c’est pourquoi on dits 
Het meisje viel, en brak haar La fille tomba, etse cassala 
(non pas 2i/n) been, . jambe. : 
Het wijf straft hare kinderen, La femme punit ses enfans.. 
Uwe majesteit heeft de gren- Voiïre majesté a reculé les” 
_<en van-zijn gebied steeds bornes de son empire. . 
| serder uigeet, hs pe 
:On:xe répètepas le pronom posséssif avant plusieurs 


* Substantifs du même genre et du même nombre, liés par. 
CLIS Ets P. e.. ; | j L | | | 


Hate hefde en trouw, Son amour et sa fidélité : 
_ Mijn boek en pennemes, . : Mon livre et mon canif. .  , 
" Æijn goed en leven.  : Son bien et sa vie. 


{ 
\ 
” 


Zifne deugden, en bekwaame Ses vertus et ses capacités. 
heden, | RTS LU DR 


\ Less 


Mais si les sub:tantifs différent en genre, ou en nom- 
bre, alors on répète le pronom. , : : :: | " 


RES 1 
_ _ Ons 


# 


- 


so.  Grampie Halandiie Pratique, 


Ons boek en onze pen, : Notre livre et notre plume. 


Usve gezondheid ey wwe krach. Votre santé et vos forces 


sen nemen af, diminuent. 
Zijne vrouw en zifne bedien- Sa femme et ses domestis 


den ,. ques. 
“Zk heb ‘mwen print en WWE J'ai loué votre ami et vôtre . 
griendih ECPrELeN C7: ‘dmie.” ; 


Quand on emploie le géniif dans ute ‘question, on 
Pemploie aussi dans Ja réponse, p. e. L 


Wiens” boëk is ‘dit? miin De qui est ce livre ? de mon 


broeders boek , ou, > van raiÿ frère, | 
nen brocder, © . 


L 3 


Il en est de même du datif: 


An wien béhoort dit gel? A qui apartient cet er 
“aan uwe ZHstere "à votre sœur. 


Quand k pronom Sodenait cause ‘une équivoque, où : 


| ‘emploie plutôt les pronoms démonstratifs desze/fs ou der- 
‘ &elver. ‘: Ceci poutroït être dans les phrases ou deux per- 
_sémes précèdent. ‘Dans ce cas-là le pronom. possessif | 


se rapporte toujours à la personne qui agit, p. &. 


De héer ! .meldt zijnen vriend, Monsieur N. écrit à son. 
dat hif zijn huis verkoché . _ ‘ami qu'il a vendu Sa mai 
 heeft (savoir la maison de. son. . 

: Monsieur N.) . . . 


Quand - on: parle. dms eette phrase de Ja maison de 
T'ami, on. emploie deszelfs, p. es 


He 


De héfi IN, meidt diner yriénd  dai bij ré hs ver « : 


kochs heeft. È 


On émploie aussi CA dereher ‘pour des chotes 
inanimées, Pe € 


a 


- Dat huis is schoon à wie is Cette maison est belle, qui ; 
Cd donnée |: est-ce qui en est le pro 


. priétairé ? AE / 
Les pronoms ! possessifs snbstantifs- s’emploient aussi 


- seuls, sans rapport à un-substantif, p.e.. 


Ik heb het mijne gedasts J'ai fait ce qui étoit en moi. 
Wÿ se. van het LLL07 ,. Nous dohions du -oS 
n 
F 


LS 


; \ 
e 


; L : : ff. 
= e » e nr ‘ 
: #*. à : FES à : è + ù ne | | d on + & ‘ 


On emploie aussi ces pronoms pour indiquer eeux qui:. 
nous appartiennent, .p. e..de mijnen zijn gezond:, ma fa. 
mille se porte bien., De uwen zijn op reis, les vôtres . 
SONt en VOYALRs EC. . CRU 


e 
D = 
L4 Étant : : | 
: PI EE rés CE ; ; « ", 
De LL Q _ ; CORRE 2" . it \ 5 + 4 e - à 
Li SCS E nn . 
+ rs + 4 $ Lo : ” ® 
Le. . “ , à RACE ji‘ 5 + Bt : : è } ë FREE 4 vw 
: A a FR i «! , ; | 
. + Fe + : ” 
à Die st te Et AR “ 
Re + re à # à , . - + - ÿ CR A 
L£ % . . . L { 
so 7 PL 
$ s 3 s «+ + À * + 
4 3 \ . 


sv: 


sur l’usage des: pronoms possessifs, 


Fe. 124e me FES À ee 
IR : C : Hg Se À - 

 Ïl est mon protecteur, mon conseiller et mon ami; il: 
n’a.en vue que mon bonheur. Avez-vous trouvé mon: 
cahier et mon canif? Non, les avez-vous donc perdus? 
Cette fille a appris ses leçons, elle aime l’étude, et elle est : 
fort diligente. Congoissez-vous mon cousin et ma cou 
sine? Oui, mais je ñe connois pas votre ami, ni votre. 
amie, — Son père, sa mère, ses frères, ses sœurs et 

_ses oncles ont été les tristes victimes de la plus affreuse. 
des révolutions, Ces jeunes gens: dépensent tañt- d’are 
gent, parce qu’ils n’en connoissent pas la valeur. — 

1} aime les “boissons fortes, quoiqu'il en connoisse les 
effets pernicieux. D MT 


Un protecteur, ,  _::'. een beschermier, 
‘Un conseillers een ragûgever. 
Avoir en vues  _  :  begogen. 
Un cshier, . © .… een schriffboek: 0. .. 
Un triste vic®me, ‘een rreurig slagtoÿfer. 0, 
Une révolution affreuse, :. eene verschrikkelijke omwente: 
“ A ee ing: DSC RS. 
5" Dépenser, a : :  verteren. Re ; 
La valeur, e UF dé wanrde. 
‘Les boissons fortes, | , de sterke dranken, 
Un efféc,. .  . . een aitwerksel, 0. 
Peraicieuxs . . nadeelig, +. 
NN’. 175 | E 


Qui aïme son frère ne laisse pas çes enfans sans vête- 

mens: Le jeune guerrier écrivit à son père, que sa 

blessure ne causoit pas de douleur. Mon-père aime à 
parlet de sa bibliothèque, et votre oncle de 6es récréae 


— . 


L 
# Ve ss + 


g4:  Gronméire Ébllandité Phañgie: 


tions.‘ Cette femihe est fort attachée à son mati; À 88 


enfans et à sun ménage, wdis votre gendte ne se soucie 
pas beaucoup de sa femme et des siens. Je ne passe 
aucune méchanceté à mes enfans où auk vôtres, je les 


punis dès qu’ils s’éloignent de leur devoir. Ma mar. 


chandise est besutoup plus chère que Ja leur et la. 


sienne. Je ne puis juger que de la nôtré; je n’ai point 
encore vu la vôtre. 


Vêtemens, klecderen. 

Un guerrier, een Arijgiman. 

Une blessure, eene wonde. 

Causet de la douletif, piin veroorzaken. 

Une bibliothèque, eene bibliotheek. 

Une récréation ; eene uispanning. 
Attaché, gchechr. 

Le ménage, het huishouden, » 
Se soucier, æich bekommeren. È 
Passer, 7 nu dogr de vivgers sien: 
Une méchanceté, ‘ i  - éene ondeugd.. 
Marchandises, koopwarèn. 

Cher, . | duur. 

Juger, + cordeelen. 


_ 


ARTICLE IE 


- Des pronoms interrogatifs. 


“ 


Les pronoms interrogatifs demandent dns 1 réponses 


de cas où ils sont mis eux-mêmes; et ce, toutes les fois 
que le: verbe -de la phrase interrogative est exprimé ou 
sous-entendu dans la phrase responsive. 


Wie heeft. dat gedean? uw Qui a fait cela? votre fière. 


broeder, , : 


Van wién hebt giÿ den brief De qui avez-vous reçu Ja 
ontvangen® van densaads- lettre? du conseiller. 


heer LR 


_ÎMet wie hebt gif gereisd? Avec qui avez-vous voyagé ? 


met den muzijkmeester, avec le maître de musique. 
Over wiens gedrag zijt gij: De la conduite de qui êtes- 


r 


ders. votre frère | 


Op wie. fs. 4j verliefa? : op De qui est-il amoureux? de 


 0ve-nichhs 


‘ > 


: «votre cousine. 


Il 


: : “ sevreden ? over dat uwsbroe- : vous content? de celle de. 


d 
4 
“ ns 
- 
4 
A 


De 


= Jes bottes au cordonnier ?.C’est le chapelier, le patissier, 
Qu'est-ce que. a servante a acheté? Dy 
Savon, du macis, de l’huile d’olive et du baume. 2 | 


Grâmmmaire Hollandiise Pratique os 


Il ÿ 4 encore À remarquer qu’on emploie souvent #47, | 


\ 
| 


, 


joint à une préposition, au lieu d’un pronom interrogatif, 


dans les cas obliques, en parlant de 


Waarover handélt men ? over 
de zedekunde'; | 
Waaraan denkt uwe oudste 
 &uster* aan de boeken , die : 
.‘&iÿ gekocht heeft, 
aarvoor is dat middel goe4? 


choses, . 


De quoi traite-t-6n? de la 


“morale, : | 
À quoi pense votre sœur 


aînée? aux livres qu’elle 


a. achetés, | 
À quoi cé remède est:il 


. voor de hoofdpiin, : ‘bon? au mal de tête. 
Waarover bekommert gif u?. 
. Over de zaak , waarvan ik u 


cergisteren gecproken heb,. 


e 


_ de l'affaire dont je vous 
“ai parlé avant-hier. id. 


De quoi vous inquiètez-vous? 


Waarmede is hif ingenomen®: De quoi est-il amoureux ? 
< mel schilderifen,. : :. : de tableaux, … 
t. . ie oo . ; | . 
sur les-pronoms interrogatifs,- | 
Le N°. 176. | | ‘ 


De qui parlez-vous? Du trésorier et du receveur de 


cette belle ville, ° A’ qui avez-vous envoyÿé l'argent? Au 
messager et au peintre. 
De la comédie, du concert, delà motale et de la géo» 
métrie. us-avez ; 
que Monsieur N.'4 fait arrêtèr. Qui est-ce qui a donné 


ou lé Selliér, 


…  een.schatmeester, 


Un trésorier, .scha 
. een onfvangers 


Un receveur, 


n messager, _ ‘ ‘ ‘een bodé, | 
Un peintre, re ven Schiler: $ 
Us horloger, at +en horghgiemaker. 
La morale,  ". “  -— “Jr aedleer. vw ‘ . 
La géomécrie, © -. de meetkunde. v, : 
‘Un prisonnier, À em gevangene, 
Faire arrêter, sn: hechtenis doen nemem. 
‘Un chapelier, __: gen hocdenmaker,: . : 
Vu patissier, een pasteibakker, u 
. HA D. à Ve | à wn 


s, 


De ‘quoï parlent ces horlogers? 


Qui est-ce que vous-avez vu? Le prisonnier : 


96. | Cranmaire Hollandois Pratique. | 


Un selliars cen zañelmaker. 


Dy savon, oo: meep. 

De macis, . — foelie. v, : 

De l'huile d'olive, ‘ oliffolie, % 

Du baume, _ bahem. m ., 
N°. 177. 


: De quoi es-vous sûr? ‘De, notre fait. De quoi est. 


elle innocente ? Du crime dont on l’a accusée. De qui 
étoit-il accompagné? De deux amis. A quoi ce remède 
éstil bon Ÿ À la fièvre et à la colique. A quoi sommes 
nous attentifs? A. notre ouvrage Monsieur, car nous 
“aimons Pétude. Que. croyez-vous de tout cela? Mon- 
sieur, nous avous à faire à des trompeurs, qui nous 
‘séduisent, et qui ont le cœur mal placé, comme je 
vous ai assuré hier, mais vous ne vous fiez pas à moi. 


Etre sûr de, | séker zign van. 
Innocent, | : .. o8sçhulüig. 
Accusers .* Beschulgigen. 


De qui étoit-il accompagné?  wien had hij bij sich? 
La fièvre, ne "de koorss, v.. 


La colique, 2 de buïkpifn, y 
Séduire, misleiden.. $ 
Le cœur mal placé, "7 een slecht kart. 0. Le 
ASSBTEEs. ©  . verzekeren, | 
$e fier à quélqu’un »  femand vertrouwen. 
. ARTICLE IVe 
. 5 . Des :protioms ‘Gémonsiratifs. 


_‘Dese, désigné un ‘objet présent ou proche; dont on 


vient’ de parler; gene, l’objet le plus éloigné. Lorsqu’on 
_ a trois objets à indiquer, on se sert de die, pour marquer 
celui qui est à Ja distance moyenne. S’il y en a plus de 
trois, on.les indique: pars de eerste, le premiers de see 
de, le second; de derge, le troisième, etc, 


Dex is goed,, ‘mar: gene Celui-ciest bon, mais celui- 
deugt hiess, à n’est bon à rien, 


. “Dexe heeft her :xpnd. uit. ge Celuirci l’a refusétout nets 


weigend: die sl ook et, celui-là ne veut non plus: 


en gene/heeft het te > et le troisième a trop d’af= 


_ Ti A Si. faires. | DRE 
| Dit » 


é 


Lens y es 2 be Rs de sur 


Mn 


| Grammaire. Hibamdbise Pratique. | $er 


Di, le neutre de deze, et. dat le nentre de die, .s’eMe 


 ploient pour tous les genres et les nombres, p. e. 


Dit is het bock, dat ik. Los C’est le livre que j'ai trou. 
vonden heb, vé. 


Zijÿn dat de meesters he Sont-ce. à les maîtres qui 


ons onderwijzen zullen? nous enseignero nt ? 


Is dat de pen, die gij eer- Est-ce là la plume que vous. 


gisteren vermaaks hebt ? .: Avez taillée avant-hier ? 

: Au lieu des pronoths deze et die, on emploie aussi 
© Aier et daar , en parlant de choses, p. e& 

Hiervan gewaagt hi, 11 fait mention dé ceci, : 

_ Daarvan spreekt hiÿs 11 pañle de cela. 

| Daaraas geloofs QUE Vous ajoutez foi à cela. 


-Degere et diegene, sont toujours suivis d'un relatif, 


Degenen , die dit dom, Ceux qui font ceéi, 
Diegenen, weike gij. gain Ceux que Vous avez vus, 
hebt, weten er niet; van, n’en savent rien. . 


Degenen, die ‘dir zepgen, Ceux qui disent cela, ne mé. 


verdienen geèn geloofs ritent pas ‘d’être crus. 


} 


Dezxelve a toujours os à un substantif ; mais des 


_zelfde y est souvent ajouté. ‘ 


Ik kende den man niet, maar Je.ne connoissois pas l’home | 


me, mais On ze lk mon 


men ets 1hif denzeiyen s 
sa troite. 


Wii hebben van dang. devais Nous avons vu aujonrd’hui 


den yeldheer gezien’, le même général. 
 Deselfde. s'emploie aussi sans substantif. ù 


Hÿ Îs nog dezelfde, Hi est encore le. nidthe. | 
gs LS 708 nr Fos Elle est encore la ai 


EX & * s 7 ras 

NET à $ ° SN 

à de “ 
Û at > É cu : à = D 

Le Béti cé .. L . SL. Én = Set 
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\ | is 7 - : 
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—… | 
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._ go8 Grenmaire Hollandoise Prasique. 


sd k 5 


4 
-e Ÿ * : 


THÈMES, 


eur les pronoms démonstratifs, 
: . 3 ; 
. "Ne. 178. Lee 
:. Celui qui n’apprend rien dans sa jeunesse, en aura dü 
regret dans sa vieillesse. Le malheur dont vous parlez. 
est général; qui peut l’éviter? Celui-ci rit, celui-là 
:_ pleure, et céux-là s’en moquent. : Connoissez-vous ces 
_ Demoïselles? Oui, celle qui rit avec tant de grâce m'a 
trompé. Celui qui fait son devoir, n’a personne à craine 
dres cependant ces jeunes gens l’oublient toujours; ils . 
_ Sont indifférens, malins et immodestes. Voilà le même 
homme ; et la même femme, que vous avez vus l’année 
passée à la Haye. Ceux qui nous caressent le plus, ne 
sont pas toujours nos meilleurs amis. | | 


. Avoir du regret, .  berouw hebben, | 
_Vieillesse, ouderdom m. | 
Général,  ,.  ,. , , algemeen. 
Eviter, oo - vermijdens 
| Rire, De NN: ” $ 5 lagchen. 
Pleurer, "  _ :  : ..-  sweeren, 
Se moquer, .- … - Spotteme. .  : .. …': 
Avec grâce, 7. met bevallighei&  . . 
Craindre, D .. Vreézen LL Ut 
Oublier, vérgeten. | 
Jodifférent, | “'onverschillige 
Malin, : More boosaardige 7. ‘ +. 
Immodeste, .-. . . . zedeloos. st dautfa LET 
Caresser, ut. __ ÿéeijen, RSS : 
. N°, 179. | D 


Celui qui me trompe une fois perd mon amitié pour 
toujours. Celui, à qui vous avez envoyé ce paquet, est : 

. depuis deux mois en voyage, et ne reviendra que vers 
Ja fin de l'automne. (Celui-lÀ est vraiment sage, qui 

. dans la jeunesse fait des épargnes, pour ne'pas souffrir . 

“de l’indigence dans sa vieillesse. Celle-là n’est pas ver- 

tueuse, qui n’a jamais eu besoin de résister à-la tenta 


— 


” J 


ES 


St . 
EL TS LE st CR Ab ns 


tioM 


dE Grammaire Hollandoïse Prabique. | go 
tion, Heureux est celui qui: est content de son sort s 


et celui-là ‘est malheureux qui ne l’est pas. Celui-fà : 
est bien sage qui supporte Ceux qui ne le sont pas, 


Perdre l'amitié, de vriendschap verliezen, 
Ua paquet, een pakje. : de 
Etre en voyage, | op reis zijn. 
Vers la fin, 7. segen het einde, 

Faire des épargnes, | spadrzaam leven, 
Souffrir de Piridigence, . armoede lijden, + 
Qui n’a jamais eu Deror , * die novit verpligt îs seven. 
Résister, weerstaan. | | 
La.tentation, . de verzoeking, v. 
Le sort, : : het Dot. | 

. Supporter, He | verdragen. . . d 


ARTICLE V. ÊRE 
é : ù - L . ; 
Des pronoms relatifs. 


| { 
7 Les pronoms relatifs. qui se rapportent à un substan. 
tif précédent, s’accordent avéc.eux en genre et nombres 
Cnals on les met au cas qu "exige le verbe suivant. ou 


Gif .zift de eersie à die dis - Vous êtes le premier ; qui a 
gedaan heeft, _ fait cela 

Dat is de man, aan wien Voilà l’homme, à qui nous 

Wi$. 200 veel verpligting avons tant d'obligation. . 


hebben SRE ie 
Hij is her, dien TE gezien C'est lui que nou | avons 
hebben , vu. 


oo Site le relatif. se HApRONE à plusieurs substantifs, il se 
. met au pluriel, 


Wijsheid. en deugd zijn F. Ce. sont la sagesse et. Le | 
| aie ons Loue) ig . ' vertu qui nous. renden 
| - heureux, | 

Dêns ce AE le relatif ‘ne suit jamais k genre du 
‘dernier substantif. 

De tuin en het huis , die hi Le jardin et la maison qw'i 

gekochs heëft OR achetés, . 


# 


Lorsque le relatif se bre au sens total de la phrase h 
\ s précédente, il se met au neutre, —— + 
V 9. | | = : È Zÿ 


L'Ee à 
fus 


CCE 


Zi spraken le zamen over de 
meschicdenis en de vedeleer , 
dat mif zeer. AaNEeRGA 
WA » 

Zij hebben 0 
luk gehad, 
“vonrzien had. 

Hi; wil eene wediwe met drie 


rois eo onge- 


kinderen trouwen, herwelk 


44 niet goedkeur ». 


hetsvelk ik el 


Grammaire. HoWanihise Pratique: 


Ils parloient ensemble de L 
l'histoire et de ja morale, 


+ qui m'étoit fort agréa- 

Ce. Er 

lis ont eu un malheur. eu 
voyage, ce que j’avois 
bien prévu. + 


1] veut épouser nne veuve. 


avec trois enfans, çe que 
je n’approuve pass 


Weike, où dewelke est ordinairement de rétatif du dis. 


Cours solemnel, 


et. die du discours familier. 


On emploie ordinairement die après les pronoms per: 
sonnels au nominatif, is les autres cas il vaut MIEUX 


d'employer we/ke ou Wie. 


- Hi, die dit zegt,. “west er. 


niets van, 


Bi; . “wien k dis gcgeven 
“ Hÿ : der sien dit. godaon 


LE 


Celui à qui j 


Celui qui 7 cela, n en sait 
rien, 
’ai donné ceci. 


La personne par laquelle ce 
ci est fait. 


On peut souvent. supprimer Je relatif ee au nomisatif ; 


| guand il se rapporte à wie. 


L Wie é van mijne Jéssen vrucht 
. wil trehken, m0cS Rich. 
HAGrsEig vefenen > 


Celui qui vent profiter & 


mes leçons , doit s’exercer 
diligemment, 


Dans les auîres cas cette suppression n’a. pas lieu, 
“On emploie ordinairement wie au géoicif et au deiif 


sai, au lieu de selle, 


; De ne » Lier weldoencr 

TS Aÿs- PTE de 

De :-MAN > Wien : ‘print hif 
. wilde Vans 7 - 

De vrouw , van wie wif dit. 


ailes on; vangen hsbben, en. 
aan wie if. binnen kort 


het gelà kenden zutlèn. 


> “Quand Re telatif sé rapporte à un substantif neutre; ON . 


Les pauvres, don il est k 


-bienfaiteur. + \ 


‘L'homme, dont il vouloit 


être l'ami, 


La femme , dont nous avons 
- TEÇU : tout cela, et à la-. 
: quelle nous enverrons are 


, gent Sous pee 7 


: emplois aussi “heswelk, well, ous das; au lieu de wars 


A 


\ = 


Î 


7. | Ha 


#: n É u 
= er. 
DÉREE al & : r ‘ 
LS ET } TT me ee me ES 4 
: : j tr se . 


3 CE 


et la femme du fils de laquelle 


N 


Granhire Hoènddie Praigel, SIT 


\ let huis do , Of hetwëik La maison qtie votie éaÿ- 


sw mef voor. mij gekochs sin a achetée pour’ moi, 


.  Aeefft. : | ai Re 
Het geld, hetwelk, of, dat, L’argent que je vous: dois, 
. &k u schuldig ben, 2 
Het meisje, dat u auiks.ver. La fille qui vôtrs ‘a racon&* . 
haald he, is eenè lets cela, est ue Mébteuse, . 
. Lenaarster, | | | 


Dans les cas obliques on emploie aussi souvent #44r 


au lieu de welke, quand on pätle de choses, et non pas 


auaud on:parle de personnes, — 


Degrond, waaropwij gingeèn,  Laterré, où nous marckions, 


° . sas met lijken bezaaid,  étoit parsemée de cada- 
ot one 1 res.  :- | SE 
Het huis, waarin ik woon, La maisoñ, où-je demeure, 
_fste huur of te koop, est à louer ou à vendre, 


Het geluk, . wasrnaar hij La félicité où il aspire... 


 - 7} 


kaakt, ; 6 Sa. . en LA, SOS que 
“De toestand, waarin ik'ben, L'état où je suis. est déplo» 
ds beklagenswaardig, _ räblé, RS 
De tijden, waarvan wij spre Les tems dont tous pat. 
ken, 0 à. dons. | Lette 
THÈMES, 
. ‘sur les pronoms relatifs. - a 


PC 
i 
* 


| Lu . , N°. 180. Na Eee 
_ Le soldat et le paysan que vous avez rencontrés dans 


. Ja rte, ont maltraité ke cocher du cémte, La ville et le 


village que les troupes Russes ont pillés, sont situés dans 


Cette province. Le cheval ; dont-vous faites mention, ap- 


partient au duc de Wellington. L’tle, dont les Anglois 
se sont emparés ; est située dans.la mèr Pacifique, L’home 
me, dont le fils est malade, est venu quérir ls médecin, 
nous parlons, est partie 


pour Dordt. : a — 
Rencontrer, __.. . ontmoelen.. | Li 
altrajter, © mishañdelen, Fo 
Le comte, 2: «Me gradfs ” " ’\* 
RE PhD: V4 | | Les 
& i 
à Fa 

2 ; 

ES NS a US 


sie | Crammaire Hollandoise Proique. n. 


Les troüpes Russes, de Ressiiche troepen, 


ne 


: Pitller, pluvderen. DS 
Etre sitné, gelegen zign. EN D | 
Faire mention, _melding matken. | | 
__“Appartenir, toebéhooren. - ; 
a, Re | zich meester maken. 
ï Pacifique, , de groote.stille Zuidzee  : 
Gé le dub —— den dokter nl | L 


Le . a n 


. . _ Ne. 1810 de hs 
Celni Chi), qui nous parle si rudement, ét le” capi- 


taine de ce vaisseau de guerre, qui fera voile pour la. 


Méditerranée. Peut-on honorer ceux dont les crimes 
sont abhorrés :de tout le monde. ‘Le siècle, où: nous 
“vivons ,; abonde en événemens remarquables. Les historiens 
dont nous lisons les ouvrages, se sont tenus à la vérité, 
Le lieu où il va, est à dix Jieubs d'ici. Ce sont des af- 
faires où je suis intéressé, c’est pourquoi je ne suis pas 
indifférent du sucçès. Le maître, dont les disciples sont 
si bien instruits ; est mort “poie quelques jours, . 
Rudemernt, onbeschofr. 

Un capiraine, : een #apitein. 
_ Un vaisseau de guerrex een oorlogschip, 0. 


Faire voile pour, ef | zeilen naar, 
Honorer, | | eeren. | 
Abborrer, yerfoeijen. 
Abonde en, " $s rijk in. 


gewigtige gebeurtenissen. | 
een geschiedschrijver, 
. &tch'aan de waarheid houden, 


‘Evénemens remarquables, 
Un historien, 
Se tenir à la vérité, 


Etre intéressé à quelque cross 


Succes ÿ 


belang bij fers AtEFens à re . 


% hitslag. m. 
“CHAPITRE Ve re 
" ff 
UE Le Kiss . : 
PR EE ‘Des verbes. 4 


Ne aRTIGLE de 


"Des personnes. 

Le à. 

: L: , 

La Denie et Ja Seconde personne ne sont jamais Sue 

primées avant Je” verbe, Mais on.n’y ajoute pas Je pros. | 
La PU ; | Luis 

: 
€ à ‘ 
T nn rares gr" Ne le er ee TT “ nn << | =“ 
È , ? Sa 70 SR nn Di | 


Grammaire Hollandoise “Pratique. ste 


om de. la troisième personne; lorsque celle-ci est en 
primée par un substantif » Pe € | 


“Alexander overwon. Darius Alexandre valnquit Darius 
Codomanus, . .,.*: .. Codoman. : 

De Kartkagers voerden den . Les Carthaginois firent la 
eorlog tègen de Romeinen, : guerre aux Romains. 


* Mais le pronom de l4 seconde personne ne se suppris 
me pas, que joue: celle-ci est exprimée LL un sub- 
stantif. . “. 

… Schurk! eÿ rigs mij de gron= Coquin! tu me ruines. 


de, 
Luiaardt gi werks nimmer , Paresseux ! tu’ ne travailles 


jamais. 
Kind! eÿ verzuimt uwen Mon enfant, vous vous 
_ pligts L | éloignez de votre devoir. 


Bien des Ho'landois fént des fautes en écrivant à la 
fn des lettres: hebbe de eer te zifn, au lieu de: ik ke 
de eer te zijn, j'ai l’honneur d’être ; aussi dans ces 
phrases-Ci : bekenne schuldig te zifn, au lieu de: (# be- 
ken, je reconnois; verklare gezien te hebken , au lieu 

“de; ik verklaar, je déclare. | 
= Le pronom est quelquefois éloigné du verbe, par ua 


substantif, etc. £ 
JE, ongelukkig mensch 7 Moi, ne malheureuÿ, 


akeen ophèms . je .n’espère qu’en lui. 
Wij, uwe rare, Nous, vos.amis intimes, 
cullen u niet veriaten, ‘ NOUS NE VOUS ‘abandonne - 
Hi, uw D olliener, za! uiver Luis. votre bienfaiteur ; fl 
e steeds gedachtig es nu: se. souviendra Dali de 
vous. DE: NE 


” Quand la phrase incidente est ttop longue il est sou 
vent nécessaire de répêter le pronom. Le 
r die 200 vesl gedaan, RALLE qui avez tant fait, 
© 200 Veel gelden en 20h.“ tantsouffert, tant essuyés 
veel uitgesiaan hebt, gif _ Vous méritez un- Dee | 
verdient een bater ht. à sort. oi 


” Quand deux au: trois: verbes appärtiengent à 1a mène n 
| proue, on né répète jamais le pronom. a 
Vs. de | L; 


1 


) 


J 


L 
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Æ PTE en tpeel de pan. Je chante et fe pee toute 


schen dag, 

LA Jeest, schrifft en hers 
hare lessen, 

 Wiÿ / eg en lagchen de 


la journée. … 


Elle it, écrit et apprend 


588 leçons, 
‘Nous parlons et rions 
- semble. : 


en- 


Fr. “het hé aijn geluk Je ne lui envie pas son bon: 
heur, mais je l’admire et : 


niet, maar bewonder en 
«er hem : ou 


Je l’honore. 


Si deux phrases sont liées pat la conjonction copulés 
tive en, et, alors la répétition du pronom est souvent 
nécessaire, surtout quand les phrases sort un peu longues. 


. Gij hebr mi ahijd gezgd Vous m'avez toujours dit 
que votre frère me hait, 
et à présent vous voutez 

que je croie le contraire. 


dat uw broeder mij haat, 


‘ {en gij wile nu dat ik het 


M or geloof , 


‘Le pronom se répète toujours, $ ”il. est dans Ja Secon- 


de phrase après le verbes 


Hÿ äs vértrokkeñ, en ver 
moedelifk 241 bij sg 
. hier aankomen. 


TE est parti, et apparemment 


il arrivera demain iCis 


+ 


s ‘2e 
+ 
+ 


Le verbe, à l'impératif, est toujours. sans pronom; 
ou lorsqu'il s’agit de dis. 
tinguer deux ou plusieurs personnes, on ajoute le de 


mais en parlant avec énergie, ou 


non À Ja suite de LE seconde 
_ Do gif het masr, . 


wil, dee gif het dan, . : 
Indien hij acif nios spreckt, 
spreek gij dan, 


persopne. 


| Faites-le seulement , vous. . 
Wanneer hij nies schrijvem S’il ne veut pas écrire, fai. 


tes-le vous. 


S'il ne parie pas lui-même 


parlez-vous donc. 


Quelquefois un seul verbe:se rapporte. à deux où à 
‘plosieurs parties d’une périodes; daus ce cas-là on ne } 


répète pas. 


Îk verkies een back, em 722 “Je préfère un livre, et Votre 
frère préfère quel qu'autre 


-… breder. sets. anderf + 


Hÿ gaët. naar den Haag . 
En 13ve 2056 naur nee 
Hope > 


re 


RES TT : 
pr Le Le 


-SŒUT Va à Anvers. 


” Chose. 


U va à ja Haye, et votre 


tn 


V4 


- 


Grormare Hhllendvie Prague. D gg 


Un sujet qui,. au. singabier, détermine plusieurs rap | 
ports, demande le pluriel du verbe: 


De ware en de vaïsche vriende La vraïe et h fausse anitié 
" schap zijn 2er verschei-  SOnt très-différentess- ne 
Dot * ne 


THÈMES, | 


f : f 


sur tes personnes des verbes. RU 
_ CNSoage | 5 


Es vraie et la. fausse modestie sont rrèsdi férebtes. 
Elle va, vient, et ne parle aucun mot, c'est comme elle 
ne nous connoit pas. Vous, homme ingrat, vous êtes la 
cause de mon malheur. Vous , qui, êtes toujours Iabô= 

 rieux, et qui avez tant contribué à notre bonheur, vous 
méritez une récompense, proportionnée à votre mérite, 
La musique plaît à l’un, la danse à l’autre. Votre frète 
dessine un paysage, et ma sœur une prairie et ue MOñ= 
tagne. Pierre parle de ses chevaux, et Jean de. ses ie 
et de ses chèvres... 


l Mis de 


La modestie, | de zedigheid. 

_ Laborieux, EE . rhkzaam. | | 

” Contribuer, | © ‘téebfengen. > 
Mériter, \ oo verdienen. à 
Une récompense, er. _ eene belçaning, 
Proportionné, UT geëvenredig 
Mérite, Un verdienste. 
Dessiner, D teckenen, , à 
Un paysages, ‘60m dlandschap. CA no 
Une prairie, : , : .!: en weñland, 0... 
Une vache, oo “eeñe koe. Don 
: Une chèvre, | GORE gtile. Nr 

Ne. LEE 


| Nous; vos amis intiuies, mots ñe” vous sbméohtetons 
._ pass nous sacrifierons plutôt tout à ‘votre bonhent et à 
votre repos, Efle, votre bienfaitrice, elle se souviendra: 
toujours de hu. . conpoissez sa. nreenee _ Vous 
| | | € | 


\. 


g 


\ 


V 


LS 
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et moi avons été présens , pDous savons comment: l'affaire 
s'est passée. Eux et lui j'ont dit, mais vous ne sauriez 
Ÿ aiouter foi... ‘Toute justice vient de Dieu; lui seul en_ 
ëst la source. Zénon disoits un ami est uñ autre moi 
même. “C'est | Aristote qui, dans un entretien sur Pamis 
tié, s'écria tout à coup si plaisamment :, oh mes amis! . 
il n’y a pas d’amis.- Nous, qui ne sommes que cendre et 
poüssière, nous PHONE RON opposer aux arréts de la 


providence? JE 6, 
Sacrifier, UN | opoferen. | 
Repos, : L. ruse. Ve ie 
. Se souvenir de, "°° denken aan. : | 
- Bienveillance, : … welwillendheid, . 
S'est passée, : …  voorgevallen in, 
Ajouter foi, | geloof slaan. Su 
}: ustice, : ". : _ geregtigheid, DE 
a SOUrCe, de bron. vw, * 
Zénon, LUE, _ Zen, ne 
Arisrote, Ducs T7 … dristoteles, D 
Entretiens ‘  gesprek, Qs_ . _ 
S'écrier, , : | attroepens 
Tout à Cobps censklaps, . 
… Céndre, ‘  asch.” RS | 
| Boussière, _ stof. , Le : 
#S'opposer à, ‘ à __. . ich vérserten tegen, 
_Arré (PE | pesluie, 0, 
à ARTICLE IT. | 
_ 
E- noinbres > 04, du singulier et d Pluri d . 
DU < À v | des verbes. 


_ 


Le nombré du verbe | est, en général : déterminé. par le 
hombre du sujet, c’est: à-dire le verse s “accorde avec son 


‘ sujet au nombre. 


_. He kind aingt wel, | ue | 
_ De kinderen vexheugen rich, Les enfans se réjouissent. . 


L'enfant chinté biens 


Le verbe est au pluriel, quand il se. rapporte à plu . 


. sieurs sujets, + 


e man, de SrQUW » en her Lion : la femme et Ten. 
kind komen hier, _: " fant viennent îci, : 


:. Quelquefois néanmoins. . le verbe est au singuliers 


k #noïqu Mi se pee à deux sujets; alors ilest générale- 


Î 


: | ment 


+ 


-[ 


PA 


N 


fr 


ne 
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ment au commencement de Îa phtase, ét l'uñ des nomis 
natifs est accompagné de l’article ‘indéfini ee, — 


Er ês een man en eene YTOUW 5 H y a un homme et une 


femme. 
Er was een man en swe 1 y avoit un homme-et deux 
vrouxen , nn | femmes, 


Aussi les expressions suivantes de l'arithmétique fonc 
une exception. | 


Een en vijfis 2655. . Un ét cinq font six. | 
Zeven en rwee is negem, Sept et deux font neuf. 


Le pluriel du verbe est aussi nécessaire quand le su et, 


quoique au singulier, indique un pluriel; comme dans 


. cette phrase: : é 


_Æ heb meer dan een’ mensch J'ai vu plus d’un seul home 
gezien, die dit deden, me qui faisoient cela. 


Comme aussi dans EE 


Het meeste deel der menschets La plupart des hommes le 
doen het, . | , font. 


 Quand\ les personnes du un sujet sont différentes, le 
EU au pluriel, préfère la première à Ja deuxième ou: 
à Ja trosième, el ja deuxième à la troisième, 


Gÿ en ik kunnen dat LR Toi et moi, nous ne pouvons 


welen » Je. pas savoir cela .. : 
“Hi. en-ik 2880" dat, Lui et. moi, nous. disons 
cela... 
Gi en hiÿ moet het amer | | Vous’et Jui, vois devez‘ 
don,  . faire ensemble, : 


— Quelquefois on. ec comme en need de pronom | 
-au pluriel, avant le verbe. 


ken gÿ, EUR Runner das. Vous et moi, nous s pouvogs 
don, faire cela. 


On met encore au singulier. le verbe, malgré les ple- 
tiels qui précèdent, lorsqu'il y a une expression qui téde 
nit en un, tous les substautifs; comme : sers tout ; Bei 
rien, P:. € ° ri 


RS vu: 6 
5 É ; 
: | RS TE 
| | 
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Gotduren ;waardigheden, aan. Biens, “dignités, honneurs, 
_ : cr ver difns mes tout disparoft à la mort, 
en. doo | 
He sptl, de gezelschappen , Le jeu, la conversation, les 
.vermaken, nicts géfe plaisirs, rien ne nous amue 
|“ Ons genoegen > 5 sé. . 


On met aussi Je verbe au singulier, si les deux sujets 
sont unis par la conjonction of, ou. | 


| . CA Hendrik hefs her Pierre ou Henri la fie 


Fr verliding f de vrees heefs La séduction ou la crainte 
“di san . ‘' à Causé ceci, 


THÈMES, 


sur le nombre des verbes. 
VAI EE 7 N°. 184 


Die et quatre font seize. Vingt-trojs et treize s font 
trente-six. _ La foi.et la raison prouvent également eette : 
vérité. Nature, que tu ès belle dans ton aimable sim- 
plicité! La plupart des liommes sont bien prompts dans 
Jeurs jugemens: . L'empereur Antoine est regardé comme 
un des plus grands princes qui aient régné, Le bon em- 

i du téms, est une des choses qi contribueñt le plus 
à notre bonheur. Il fut un de ceux qui travailiérent L 
wlus nr à. . ruine de la. patrie... 


La. patrie, . * het vañerland.. 


: Prouver, L bewijzen, | 
Egalement, à | te gekbiik, | 
Nature | .  ORaluur, Ve 
Une aimable dinglicié, . Rés “misnehite contents 
L + | ete : 
Frompe, on... | vaardig; schielijk, E: 
| tr _N cordeelvelling. Ve + 

arder, : aanzien. : A 
Régner, - Un regerem os 
Le bon emploi, : : et wel. besseden. donne A 
-Efficacement,: M + krachtig : CN Cu 
Ruine, nr m. 

N°, 


t 
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ON 175. 


Notre ami et nous sommes invités a une partie de plais 
sir qui doit duret trois jours. Luj et moi nous adirde 


mes la bonté de Dieu, qui avoit un soin si touchant. 


de ceux qui hasardoient tout pour la vertu. Les plaisirs 
les plus purs sont ceux qui se tirent de la bienfaisance. 


La séduction ou la crainte a causé ceci Un jour qu’à 
“la table du roi: de Macédoine, on s’entretenoit des poésies 
: de Denys l’ancien: Mais quel tems choisissoit votre j'Ère » 


| dit: Philippe à Denys le jeune, qui étoit présent, pour 


composer un sigrand nombre d'ouvrages ? Celui, répon- 
dir-il, que vous et moi passons -ici à boire. Vous qui 


êtes parvenus à l’âge mûr, et qui avez Je bonbeur de : 
. Conserver un père eb une mère , ne les aflliger. pas en 


restant Sans, Vert 


, 
Le 


+ 


. Inviter, | nineodiges ; verzoek 
Une partie de plaie, | ."  eene ét a 
Touchant, . : : | srefend. 
_Hasarder, | | swagen. 
Pur, - EE ZHiVEre 
Qui” se tirent, : 7 die en trekt. rs 
La bienfaisance,  ‘ °" _de weldadigheid. v%. 
La séduction, . ne de verleiding. v. 
Canser, t_  veroorzaken., 
: Macédoine, é … Macedonië. 
_S’entretenir, .  . .. . met elkander spreken. 
_. Les poésies, :._ . de dichtstukken. 
._ Composer, __. opstellen. 
_. Passer à + | _*  doorbrengen tek. 
. . Parvenir,. NC. … Aomen. 
âge mürs . -rifpa jaren. 
Conservers  ….. : behouden. 
En restant, door. te bhijyem, 


ou, ARTE NL 
De : tems et 2: modes des verbes: 


On énblole souvent, en Hollandois, . le présent au eu 
du, parfait, et anssi du futur. : 


Gÿ ziet dus dat hij niet wi Vous voyez nie qu' il ne 


(au lieu de: eÿ hebs dû. . veut: pas - Re 1e 


cgeien) |  . nm | 


, 
À. 


sl 


T4 


LA 
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Je viens chez vous demain. 


Cet emploi n’a lieu que relativement à un futur prO= 
che: on s’énonceroit mal, si l’on disoit: 


Zk kom -morgen bij PA 


Îk vertrek tockomence jaar Je e parts l’année prochaine. - 
(au lieu de: 5% 227 ver | 
trekken), . | | 
Wat doet hij mirgen? Que fait-il demain ? 
Het is morgen een feestdag, | est demain fête. 


"Le présent ne marque pas seulement l’état actriel, mais 
aussi l’état habituel. 


Hij wijas dagelijks twes sen 11 consacre tous les jours 


aan de studie, :_… ‘ deux heures à l'étude. 
Hij gaat eens in de Dachl T1 va une fois par mois à: Ja 
naar den Haags * :-: ‘Haye - . 
Hi es viermaal 5 jaars 11 reçoit quatre fois par an 
zijn Rs son argent. À 


Pour marquer un état invarisble: 


‘Het deel is kleiner ad het La partie est plus pi qüe 
Li heels le tout. 
 Quelquefdis on se sert du présent, au lieu de l'impar- 
faitet du parfait, pour 1eprésenter une action passée com- 
me présentea- La vivacité. de ce tour reveille. Pcetions 
et frappe fortement l’ihagination: | 


Verbeeld u::ik gesf he he brio je . en fais 
sen geschenke, ik beloof hem présent, je lui: promets 
. meer, en. hif bedanks Li davantage, et ik ne me 
eens: aù . des remercie pas. | 
Verbeeld u:°#k gaf het bem Imaginez-vous ; je luï en aie 
ten pre À, ik Dee ce _… sois présent; je lui PR 
hem meer, en hij bedankte "Rens etc. 
niet fens | | 


Le présent prédit Fa e 4h, si, a encore la signification 


do futur. 
As uw broeder komt , eut gi Si votre frère active, vous 
mi wasrschuwen à _ m'avertirezs 
On ‘continue le discours dans: le mé me -tems où Von” a 


FOR 


CS 


= 
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Affble, + spradkzsam,. nu L 

Complaisant ; . Yriendelijk. 

S’ennuyer, | gich verveleh:s : 

Réparer, … … &erstellen: | 

: LÉ core clé dhe Dual en al, 
: f 
nn. : N°, 19%. 
Leds ds" + | SRE : se = ns es | 
ls voüs a accablé d’injures, voilà pourdudi nous soms \ 


Sentence serâ bientôt exécutée. [Il s’aheurte à cette opie 


mes fâchés contre lui. Îl est Condamné à mort; et l4 


nion, et personne ne le lui peut ôter de la tête. L'usage 


“et lé besoin font apprendre à chaëun la langue de son - 


payss ‘Le repos seit de déldssemént aux travaux passés, 

et d'encouragement à d’autres, L’estime des hommes se, on 
mesuré päâr les difficultés Surmontées. Dieu est bon, | 
sage et heureux par lui-même; il est regardé commie le 
père des hommes, parce qu’il répand ses bienfaits. sue 


tous ses sujets. D’autres teihs, d’autres soins: ce qui 


convient aux jeunes gens, ne convient pas toujours à des 


| personhes d’un âge plus avancé. Comment est-on ‘con- do 
tent des autres et de soi-même ? Bn faisant ce qu'on doit | 


à soi-même et aux. autres: | 


Devoir à, 


\ Fr 


‘ Aëcabler de; : bverladen met: 

Fâché contre, D boos op. ; 

A mort, | ’ ter doad, .. | 
: S'abeurtef à une Opinion, -  $#/ff bij cën gevbelen bHjveh 

Oter de la tête, | uit het hoofd praten, : 

L'usage, hr het gébruik. 

. Le besoii, de behoefte. v. - 
_Délassement , pee  mitspanning, Vs. | 
Passé, | \ Yolbragt, 
Servir des : dienen tot, , 
- Encouragement; Een _aanmocdiging. Vo 

Se Mesure paf» wordt afgemèten näkr. 

Une dificuité, … eené, mociyelijhheid. “ 
_Surmonter, | overwinnen; te boven komem 
 KRépandre sut, : / uitstorten over. . 

Un âge plus dyancé,  .  mecrgévorderde jaren. 

. En.faisan, door te deen. nu 


f 


_ verschultigd aÿn tab, Eux, 


\ 


LR CHA. 


+ ss ; 


cm ee ee à pme 
a nn 
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CHAPITRE IV. 


Des noms de nombre. 


Les noms de nombre s’écrivent, pour Ja plupart, sans 
article. Il y a cependant des cas où il est nécessaire 
d'employer l'article, quand 6n dit, p. e. 


Geef mij de twintig uldes, Donnez moi les vingt flo 


die gij wif beloofd hebt, rins ; QUE VOUS M’AVEZ PrO= 

mis. 

Brerg mif de tien dukaten , Apportez-moi les dix ducats 
die gij mij schuldig zijt, que vous me devez. 


_Zie hier nyce onzer vrienden, Voici deux de rios amis, les 
de andere 2es zullen ook ‘six autres viendront aussi 
weldr 4 homes. | .." “bientôt. 


Les noms de nombre se mettent avant les substantifs 
auxquels ils appartiennent ; excepté dans. les phrases. sui- 
vantes et leurs pareilles. 


| In het jaar achtien. handerd : L’au mil huit cent seize. 
zestien , 


Men vindt het, hoofastuk. 3» On le ni nt 39 
vers 63. vers 6. | 


En comptant les beurs, le substantif guy :est souvent 
sous entendu. 


Het slaat vifs  - | I sonne cinq heures. 


Het is bij zessen, = Alest près de six heures. 
Quand on parle d’une demi-heure, le mot #ur est. tou- 

jours sous-entendu,. AE 

Bi; half acht , Près de sept heureset demie. : 

Over ‘haïf negen . Huit heures et demie passées. 


Le sukstautif, après le nombre, soit -défini ou indé 
fini, s'écrit souvent avec les prépositions VAN,» HP in et 


ender ;-ou ih:est placé au gémitif. = 
Drie van de schoonste stand. Trois des plus belles statue - 
"  beelen uit Parijs, | es de Paris. | 
Er werden er vier mit ons Quatre d’entre nous furent 
midden afgevaardigd, députés. 


Ee- 


RE  —. a 4 ee — 
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Lenigen ohder u air van dat 
gevoelen , 
Zij zijn twaalf in getal,. 
Maur driè van de 2essien Wa 
ren god, 


RS 


839 


Quelques: d'entre! vous $okt 
de Cet avis. ra ‘ 

Hs sont au nombre de douze, 

Trois ‘seulement d’entre sei- 

| ze étofént bons. nn 


Vier’ der leden homes in dé Quatre des. membres vegoient 


vergadering , 
Een aanial oner vrienden , L 


Lei 


dans l'assemblée. | 
Un pont nombre de nos 
amis. Vie et | 


Les substantifs , accompagnés d’un nombre pluriel, sé. 
crivent ausbi au “plutish, cepéndaut les nombres honderd 


en een, cent un, et duizend en een, mille et QUES font 
tandis que’ een Se: déeline : à 


“une exception, 


Pif Bonderd en cene tafel, » 
Drie honderd en: een boëk, 
Duizend en een huis ‘ 


Cinq cent et une tables, 
:Trois' cent et! un! livres, 
‘Mille: et. ‘uné HaSONS 


Les substantifs suivans , qu indiquent une tesure, un 


poids ou une somme, 


_ Eene baal van. drie honderd 
pond». 

Vif en dertig voet lang , 

_ Zes duim breed,. 

_ Het weegt vier ood . 


kocht , 
Vif mud rogges 
© Zeven scüepel haver, 


Eene ‘som van duixshd gui. 


den, . : 
- Bezorg mij swintig rien pa: 


Zes boek Postpapier ; 
| Dertig ycl papier 
Comme aussi: 


Een régiment san dtie doi 
| Zend man, ee 
| Zes honderd man voetvoik ; 


Lu ’ 


s’écrivent” au singulier, accom= 
pagnés d’un nombre au luriel , | 


p. €: 
Une balle de trois cents lis 

VTES< | 
Loog. de trente-cinq ‘piedse | 
Large de eix. pouces. 


_H pèse deux oùces. 
Wiÿ 3j ‘hebben zes last koorn ge 


Nous avons acheté six lests | 
‘de biés 


* Ciiq muids: de seigles : * 
- Sept boisseaux d’avoine. | 
Une somme de mille florine. 


| Procuréz-moi vingt trames | 


de papier. | 
Six mains de papiet À let. 
tres; | 
Trente feuilles de papier. . 


4 7. 


Ua égibeit de trois millé 


hommes. 


| Six cents homihies d'infane 


ya 


‘trie. | 
Twin. 
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Twintig duizeud man paare Vingt mille hogmes de Cac 
denvolk valerie 


+ 
{ 


| Quand en parlant d’une:somme, on veut indiquer les 
pièces d’argent, on écrit gu/dens au pluriel, - 


Daar 2ijn honderd guldens ; Voilà cent pièces de vingt 
en vier dukaen, RU sous, et quatre ducats. 


Les noms des autres pièces de monnaie s’écrivent tou- | 


jours au pluriel. 


Hiÿ heefi mi zestig rame Il m'a offert soixante écus, 


geboden ; 


Hij bétaalde if negentig du li me payoit quatre-vingt. | 


&asons, | dix ducatons. 


Quand on prend, en parlant da poids, chaque livre à 


part, on emploie aussi le pures 
Fier ponden kofijs Quatre livres de café, 


Ceci indique quatres paquets, chacun d’une livre. 
Les nombres fractionnaires . ont toujours je substantif 
au singulier. 5 


Zes on een half pond, Six livres et demie, | 
Twaalf en een half centenaer, Douze quintaux et demi, 


Zevend'half ej lake, Le Six aunes et demie de drap. | 


Pour marquer la date, et après les noms. propres, les 


Hollandois mettent toujours les nombres ordinaux > Mais 


les François les nombres cardinaux. 


Den tienden November , _ Le dix de Novenfre, 
Karel de Car a h = Charles douze, | 


: 


; | | - ee | ; j | ; : | 
THÈMES, 
| sur lusage des noms _ de nombre. . 
\ - \ . o, 
. Ne. 193 
_ Envoyez-moi deux rames” et cinq mains de papier, 


J'en ai grand besoin, LC a acheté vingt livres de cane 
| | | _ bel. 


| 
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. nelle " "et deux onces de macis, mi il n’a rien payé, 
Car il est court d’argent. Un homme, qui pèse cent 


livres, -a ordinairement quatre livres de cervelle ; mais un 


_ bœuf de huit à neuf quintaux n’en a qu’une livre. Les 
_ armées des alliés qui agissoient contre la France, étoient 
composées de hult cent mille hommes. Cette maison à 


soixante pieds, huit pouces de Jongueur , et quarante pieds 


six pouces de largeur, Cest exagérer que de dire cela. 


Avoir grand besoins. ‘ : : Ag soodig hebben. |, 
Etre court d'orgents Pelntg geld hebben. 
Ordinairement,  : gewoonlijk. ) 
Cervelle, __ hersenen, . 

Un allié, | | een bondgenoos. 

Agir contre, a - sérijden tegen, 
- Etre composé des Sestaan uit. : 


él Da dd ‘que de - ‘dire das het eers} mére 
Cela, | | 


Lun 


+ 194 
Douze d'entre eux furent faits prisonniers, les autres 


sont échappés en traversant les montagnes. Nous jou4- 
mes à sept, et un seulement gagnoit. Jean Jaques Rous- 


# 
£. 


seau, né à "Genève le quatre fuiltet, mille sept cent douce . 


Ze» étoit fs d’un horloger; il est mort le deux Juillet, 
“mille sept cent soixante dixhuit, âgé de soixante-six ans, 
moins deux jours. Il y a dans cette grande rue deux 


cent et une maisons, dans lesquelles demeurent deux cent - 


quiatre-vingt-dixneuf familles. Quatorze cent mille mal 
heureux, que l’on trouve aujourd’hui dans les colonies 


‘européennes du nouveau monde, sont ls restes infortue . 


nés de neuf millions d'esclaves qu’elles ont reçus. 


Faire prisonnier , | hrijgsgevangen maten. 
Echapper,  . Us “onfsnappen. : | 
Traverser, . overtrekken. 
À sept met ons zeYeneg, 
Genève, CRT Geneve. 
Une famille, cen huisgezin. 0. 
. Que l'on trouve sujourd'hut, die 1nen fegehwoordig vindt. 
- Une colonie, - cene volkplanting. 
Le nouveau monde, de nieuive wereld. v, 
Un reste, : - een overblijfsel, © 
Infortané , | | ongelukkig, 


Un esclave, een sam | . 
| : vs CHA 


Poe rijk 208 hij niet 12 Qu il auroit été riche L 
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| . CHAPITRE VU. 
Dr usage Le adrerbe, 


| L'aûverbe est? an mot qui sert à modifier un-verbe, un 
adjectif ou un autre adverbe , auquel il est joint, Maïs les 
adverbes de quantité sont aussi jofuts aux substantifs : 


Hÿ verteert veel gelds, Il dépense ) d’ar- 
gent. 

Dar is weinig brood, meer Ï\ y a peu de. pain, plus “de 

boter, en genoeg kaas , beurre , et assez de fromage. 


C’est une faute grossière d'employer un adverbe , quand 
le sens demande un adjectif avec le substantif, comme 
dans cette phrase: Afj heeft her haar rood, au liea de: 
hij heeft rood haar, il a les Cheveux rouges. 

Tous les adverbes qui. ont besoin d’un verbe pour dé- 
terminer la propriété d’une chose, demandent linfinitif 
avec la préposition fe OÙ Om fe; Pr Es 


Dat is. moeijelifk te den , C'est difficile à faire. 
Hiii is verphgs te betalen, Il est obligé de payer. 
‘Wij zije bereid om te gaan, Nous sommes prêts à partir. 
Gif hebs ligt 2eggen » ee en pouvez pans face 
: emente | 
Het is hier duur leven . Il fait cher vivre ici. 


On w’emploie pas l’adverbé népatif niet , avec les ver- 
bes de Darqnent par eux-mêmes uñe süIts de négation, 


. P: 
Hg “enthende. het gedaan se Il nioit de l'avoir fait. 


bbes , 
. et non pas: nn 
Hij ontkende het niet gedaan LL. 
te hebben, | RE NE 
Wachs u ditte don,  Gardez-vous de le faire. 
et non past. SLT 


Wacht 4 dit niet te doen. | 
L'adverbe nées est quelquefois afirmatif, comme “an 
les phrases. | 


EL 


Re —… | Wat 


a” 
CR ee me ee agen 9 the _ 


RL 6 
L: 
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Wat doét men al niet om rijk Que ne fait-on pas pour de- 
te worden? ‘. vesir riche? 


Quant à la place que l'adverbe oécupe, il diffère du | 
françois dans les points suivans, 


a, Dans les ms simples ‘qui dépendent d’une con-. 
jonction, ainsi qu’à RADIO, l’adverbe se met 
avant le verbes 


Dat. ik langraam schrijve , Que. j'écrive lentement. 
Dot wij gaauw ten; ‘Que ‘nous margions vfte. 
On goëd te dansen, °° : Pour dañser bien. 


&. Dans les tems composés , qui pe SOnt pas précédés 
d’une conjonction, l’advérbe se met entre l’auxili- | 
aire et le pa: toner 


Ze heb hard elospeh ‘J'ai courü ve. 

Zij heeft slecht geschrever ; Elle a mal écrit. 

Wij hebben cenparighÿk be- Nous avons résolu unanime» 
sloten , __ Mmént, : 


"C Lorsque les fers composés dépendent d'une. cons 
jonction, l’adverbe se met ue le verbe suivi de 
‘son auxilisires.. | | 


_Datik fraai geschresen hebbe, Que j’aie écrit joliment. 
Dat wij hard ds heb- Qu nous ayons couru vite, 
bens | | 


d. L’adverbe se met t tonjours près Pimpératifs 


Schrijf langzaam , miine kin. Ecrivez lentement mts en 
deren , ee 2, … fans, Nr. | 
 Ontken het niet, .… …..  Nele niez pas 1 


LS 
— 


Les Hollandois ne mettent point de négations dans les 
phrases suivantes, où les Françoïs en emploient. | 


© Twifel nier das hi te huis=' Ne doutez pas qu’il ne soit 


SÙs | Lo te. à la-mais0n, : 
Ik 2al:niet ken. ga, voor Je ne pattirai point. que tout 
__ daf alles gereed 2, .ne soit prêt. + 
Het scheelt: Weinig of ik. doe.. Il s’en faut peu que je, ne . 
het, Oule fasse. , 
Hi) is geheel des das hi Il est tout, autre qu’ il u "€« 
_ .geweest 55, toit. ; | 
Hi; schriife beter dan # 1l écrit mieux qu'il ne parle. : 
FE, .& à 
Lo 0 THË: 
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A La mort n'est pas ut mafheur po | 
a vie solitaire n’a point de charmes pour un ambitieux. 


A! 


- 


RMI à + THÈ ME S, _. 
sur l'usage des adverbes. D. 


Se No. 195: 


Pour écrire joliment ï nous faut de bonnës plumes. 
Ne doutez pas que je ne sois votre ami, je vous en, 


ai donné ‘des preuves. convainçantes. Peu s’en faut 
_que je ne Îe fisse, mais le tems me mgtique. Avez. 


wous'jamais vu un pédant plus vain et plus ennuyeux? 
On se ruine la santé à travailler tard: fl faut se coucher 


_ de bonne heure, et se levet matin. On méprise ceux 


qui parlent autrement qu'ils ue pensent. Peu s'en faut 


“qu’on ne m’ait troaipé, mais On.tf'a encore averti à 


tems. J’avois envie de vous voir, mais vous n’étiez 
plus avoir à faire à Jui. A 
Une preuve convaincanté ÿ _ebs overtuigeñd Beyiÿs, 0. 


Peu s’en faut, het scheelt weinig, 


L pas à la maison. Il est dificile à contenter, je ne veux 


Un pédant, een wljsneus. 
Vain, ._ verwaatd. R. | 
Ennuyeux, | veryelend. Lo Le 
Rainer fa santé, de gezondheïd ondérimijnen. 
Matin, vr0eg. NT  R 7. 
Avertits WAGTSCHUVERS 
Atems, | bij tijds, : 
J'avols envie, __ :  $k was begeerigs | 
Contenter, | Vergenoegens 

LE SG N°. 196. | PR | 


# 


ur un homme de bien, 


’oisiveté avilit, et non Jé travail, dit Socrate. Pour 


plaire en compagnie, il faut .parler toujours bien, mais: 


nor pas continuellement. Parmi les nations policées le 
déshonneur. dépend quelquefois plus de certaines circon- 
Staucés, que de la nâture des Choses. Il n°y a rien qui 
conttibue plus à Ja douçeur de ja vie que l'amitié. 
La vertu né garähtit pas des max de certe vie, èt ee : 

ni | RE NS | prüe 


—. 


Es 
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L procure pas Îles biensz mais la vertu fait porter plus. pan 
tiemment les uns, et goûter plus délicieusement les au- 
tres. Le tems est si courty et nous en avotis besoin. 
pôur tarit de choses, quil ne faut pas l'e employer iiütis 
lement. 


Uh bommeé de bien 2 _ cen deugdzaam mensch, 
Solitaire, . d. cen348m. % 
Charme, . … bevalligheid, : 
Un sobitleux, een terzuchtige. 
Avilir, = . _ vernederen; verlagen, 
Plaire, ee _ behagen,. 
Policé, | | __.beschaafä, | 
Le déshanneur, .… de onèer; de schande, % 
Dépendre, _ . : … afhangen. ne 
Une circonstance, D. cene omstandigheid; 
. Contribuer, : _ #oebrengen. 
Douceur, à | gangenaamhetd. un 
Gara tits | “at _behoeden ; beschuitén, + 
Uno mal, RE sen onheil, 0. | 
- Procurer, | _ geven; schenken, nn 
Porter, verdragens .- [ss 
Faire goûter plus déliciense- ket génot ver h00geR. ne 
ment» | ir 
lontilement 1 | nuttelocs. É É 


CHAPITRE VOL. 
De Pusage des’ prépotions. 


| Quand” lbslèurs substantifs, liés par en où fs ou 
réunis san$s conjonctions, doivent avoir 4° même, prépo- 
_ sition, on peut la répéter, ou *e contenter de Ja placer 
avant Je premier de ces substantifs, p. ee  -. 


© Door list, door bedrog en door Par. ruse, par supercherie 
veraad, | .! ..e Re trahison. | 


D 


Dcor ist, bedrag en verraad, 


On répète ordinairement les “préposftions ‘quand on 
parle avec énergie, p. ee 


: 


Hi gel zich D 4,61 mp mij JT se verigers de vous et de 
svreken FRE moi. 


Lu Lou Rs Parts sont liés par PT 
| | rijo _ 
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2h, nict olleen, noth ,'et d'autres , il faut répéter la pré. 
positions on | ne | 


Noch door u, noch door mij Ni par voué, ni par mon 


nen broeder, frère. 
LU è 
. NNiet alleen voor w, maar 00 Non-seulement pour vous, 
voor On, | mais au$si pouf nous. 
Of om uwent wil, of om zije Ou pour l'amour de vous, , 
nent mil, ou pour amour de ui. : 
£ * vi 


Deux prépositions .ue peuvent guère se suivre irnmé- 
diatements l’euphonle demande qu’on l'évite. Au lieu : 
de: dour mot peld omgekochte getüigen, on dit plutôt: : 
door getuigen met geld omgekochs, par des témoins, ache- 
tés par de larpgetit. | e 

Les prépositions halve, wege, waart, OU waarts, Sont 
toujours jointes à d’autres mots, comme: ‘ambtshalve , 
en vertu d’une charges pligtovege, par devoir; costivaarts, 
vers l’ests s'adwasrts, Vers la ville , etc. | | 

DS Ja combinaison de certaines prépositions avec quel: 
ques adverbes,-tésuite un grand nomwbte d’autres advere. 
bes , comme: daarom, de, daar et om; hier door | waaraan, 
hier voor, hier nesen', ELC. se 

Quand deux ou plusieurs substantifs de différent genre 
 grammatical, ou qui désignent des, idées de différent 
gente, sont unis après urié seuie préposition, ils perdent 
leur article et leur cas, p. €. ns ; 


In nocd en dood , a Dañs là détresse et dans. Ja 
ur Sets nl MOrte : ., - 
Me goed en bloed, Avec le bien et le sang. 
Met raad en daad, : . -, De conseil et d'efft, 


Op dood en levens A mort et à vie. 


ne 
en 


Fe , ” L , PE # l 
._ Es , à 
É Fe î j ë à lis 
\ : 


ÈMES. 
No Bo = 


© Ille dit par ironie, par taillerie ou par mépris. Nrus 
avons obtenu cela par force, par adresse et par Chicane. 


- : te V-yagé 


'a-passé par. Patis et par Bordeaux, lorsqu'il. 


voyagé en France. la tué son ennemi avec une. épée 
ou avec.un couteau. N'a .été élu, moyennant des suf- 
frages achetés par de l'argent. Îl se vengera sans doute 
de votre frère aîné et de vous, Car vous lavez ôffensé 
grièvement. M a fait cela, non-seulement pou vous, mais 
_ aussi pour nous, On trouve les mêmes idées et les 
mêmes préjugés en Europe, en Asie, en Afrique et en 
Amérique. Un jeune homme doit parler avèc. beaucoup 
de discrétion gt de retenue. Il perd sa jeunesse dans la 
molesse et la volupté. | . 


à 


Par ironie, | _. sit Spetternif. | 
Raillerie, _ tt  . scherts. v.  - 
Mépris, Un verachting, V, rt, 
‘Obtenir, . Vo 0 2 verkrijgen 
Force, TRE geweld, 0. EE 
Adresse, . | . _ beleid, 0. 
Chicane, Le S Hésée vi? 
Elu, L verkozen, 
= Moyennant des suffrages, : door middelvan stemmen. 
_ Offenser, . "  beleedigen, TS 
Grièvement ,° . : . smarteliÿ#. 
Préjugé , : 1 Ù yporoordeel. 0. | 
Discrérion, : .. |. bescheidenheid, 
Reteoue, __ . …  éngetogenheid, 
Mollesse, _ verwifdheid. 
Volopté, . . weelde. Ne , 
| : . | . —— \ 
ne Nage | 


. On.sent une espèce d’indigration contre ceux: qui 
croient que tout le bon sens est reufermé dans leur tête. 
Ne persécutez jamais personne pour sés setitimens sur la 
- religion, cela est horrible devant Dieu et devant les hom- 
mes. Dms Îles autres pays les lois ‘punissent les crimes, 
à la Chine eHes font plus, elles récompensent la vertu. 
‘L’imagination nous console. souvent du présent par l’ave- 
nirz etle nous fait jouir de ses chimères mêmes. Les 
vices Sont les maladies de J’ame;. soyez un sage méde- 
cin, qui songe à-guérir son malade par amitié pour lui, 
Join de le haïr. — Dicu permet quelquefois que l:s hom- 
mes nous délaissest pour noùs obliger à avoir recours À 
Jui, — Le désir de cpnnoître l’avenir est une des plus an- 
ciennes maladies de l'esprit humain, comme elle en est 
une des plus funestes.: | EE 
Espèce, | : Soort. v 


mt 


1 


1n- 


LR Sens 


N . 
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| Jndigration, 


Le bon sens, 
Reénfermé, 


_ Persécurer, 


Un senciment, 
Horrible, 

A la Chine, 
L’imagination, 
Consoler de, 
L'avenir, 
Chimère, 
Songer, 

Loin de, 


 Délaisser, 


Recoômrs, 
Funeste, 


+ 


VErOnfWAQTAIÎLINE, Ve 
het gezond verstand, 
opgesloten, 
vervolgen. 

een gevoel (en), 0. 
afschuwelijk. 

in China. 

de inbeclding. 
vertroosten over, 

het toekomende; de mekoms. ; 
hersenschim., v. 
denken. 

wèel verre van. 
verlaten. 

toeylugt, v. 
nadeelig ; noodlottig. 


CHAPITRE IX. 


De -Pusage des conjonctions. 


i 


Quand les. conjonétions copulatives et exclusives er, 


- 00k, noch, ‘fs mäor, ée trouvent entre deux substantifs, :. 
alofs ceux-Ci doivent s'accordar en cas, mais ne pas. 


en gente ni en nombre. | . : 
Ik zie mijuen vriend en awen Je vois mon ami et votre 


vader , 


ére., 


Das. is mij en haren com ge. Cela est arrivé à moi et à 


beurd, 


son oncle. 


77: het aan u en aan uwe Je le dis à vous et à‘ vos 


vriendén , 


amis. 


Ik heb noch het boek, noch Je n'ai trouvé ni le livre, 


de pennen gevonden, 
moet den män 4 de vrouw Je dois parler à l’homme ou 


pren, 


ni les plumes. 


à la femme. 


Quand deux verbes sont liés par ex; Pauxiliaire pe se 


_tépère pas: 


EU zal Lersn, zingen en pe: L: lira, chantera et jouera. 


WE hadden gedanst , gespron- Nous avions dansé, sauté 
genen geschertte -: et raillé, à 


| Cependant on Re MER l’auxiliaire pou for- 
F, tiier le sens. Re | 


Le 


Gi 


—_— 
Ten er, 


: Grammaire: Hotlandoise Prarique, ‘849 | 
Gi hebs mij mooije belpfien Vous m'avez fait de: belles 


. gedaan; gij zoudt mif geld  promesèes; vous me don. 
geven, gif zoudt mij koope  neriez de l’argent, vous 


waren zenden ,maar gif hebt  m'enverriez des marchans 


van dat alles niess gedaan, /  dises, mais vous n’ayez 
| | — _ tien fais de tout cela 

Parmi les conjonctions il y en a qui se mettent toù- 
jours au commencement de ja phrase, ou des mots, auxe 
quels elles appartiennent, comme: es, want; of, dat, 
dewijl ; Pr Re | nu | —- D 


_Dewijl hif dit dhes . zullen Parce qu’il fait cela, nous 


sf hem beloonen, __ de récompenserons, . 
Hij zal het w geven, wants Il vous le donnera, car il 
hij heeft het uw beloofd, vous l’a promis. : 


: D'autres se mettent toujours au milieu, où à la fin 
de la phrase, çomme: ook, echter, iusgelifks » daar, 


[7 dus, etc, VS | 
Wii doen het, en gij dues be Nous le faisons, et vous le. 
. ok, ES: …  : faites aussi, 
Het blifft dus daarbij, on, Ainsi la chose en demawe 
. dus blijft het daarbij, là | T'AS 


Wij zullen insgelijks daar Nous y irons aussi. 
naar 108 £Aan» | + . 
Zij gingen insgelijks, Ils allèrent aussi. 
Quoique, dans la langue hollantoise, les modes des 
verbes ne dépendent pas tellement des conjonctions com. 
me en françois, il y en a. pourtant qui ne sont jamais 
suivies du subjonctif, comme: we, omdat, dewifl, waar= 
om , alz00 , 200 dat; 200 dra, erc. Mais Op dat, ler éitin 
de, mits et ten 2if le sont presque toujours. :  : 
Hij studsert, opdat hij gelecrd Il évudie, afin qu'il deviens 
ELORRRRS ne savant. nn 
AR zal hem belpen, opdat hij Je l'aiderai, afin qu'il pare 
aijn oogmer À bereikenmoge, vienne À son but, 


ÎR zalhem alles vergeven.mits  Jeluipardonnerai tout, pours 


hif zijne schulden betale, . vu qu’il paye ses dettes, 
Zij zal niet komen, ten zij Elle ne viendra pas, à moins 
$k haar roepe, eos que je ne l’appelle, 


. Îl y a entre certaines conjorcyons une corrélation née 
Gessaire, de manière que, lorsque la première phrase 
ù ; ee : | : | ; {J'an. 


NX 
à 


LA ons e 
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(lantécédent) d’une période commence par l’une, la se: 
conde phrase (le conséquent) doit commescer par l’autre, 
comme: #ef alken et manr 00k; hoe et ee, 200 et ais, 


200 svel et als, pe €. | 
JNiet alleen de meester, naar 
ook de leerlingen, 
Zoo wel de koning, ais 4 
 - onderdanen, j 
Hoe grooter, hoe schooner ; 


Zij js. 200. groot ais. har 


Non-seulement le maître, 
mais aussi lés disciples. 
Le roi aussi bien que kes 

sujets. | 


. est beau, 


Plus il est grand, plus ül . 


: : \ | 
Elle est aussi grande que sa 


cousine. 


‘Le plus grand soin, 


. nicht, | 
: . À 
A LE ° 


THÈME, 


sur l’usage des conjonctions. 
|  N?. 199. 
Quoiqu'il se porte encote fort mal, il ÿ à cependant 
jieu À espérer qu'il se rétablira. Quoique vous soyez 
savant, il y a néanmoins bien dés choses que. vous ne 
savez, pas encores Quoique je. veuille bien aider, il 
m’esc néanmoins, impossible à cause de: mon indigence. 
C’est le devnirs aussi bien du roi que des sujets. Il 
n’a pas seulement dissipé, mais Ü a encore volé, et c'est 
ce qui aggrave son crime Je te laisse, non-seulement 
ma maison, mais aussi tous mes biens, je suis assuré 
que tu en auras le plus grand soin. 1 m'a tant prié, 
que je n’ai pas pu me refuser de prendre sa défense. 
Il y'a lieu à espérer, er is reden am te hopen. 
Rércablfr, herstellen, 


. Néanmoins, evenwel. 


‘Quoique je veuille bien, °°: ‘hoe wel tk gaarne wil, . 


Indigence, | _ behoefte; armoede, v, 
Uo sujet, ... een onderdanh, : 
Dissipers  : | vérkwistan. 

.. ABBTAVOT  verawarens 
Laisser, | overlaten. 


/ 


) __, de grootste 201g. Ve | 
Que ‘je n'ai pas pu me refue def 4 mif niet heb Æunhen. 
Sets . +. r stthouden, : es 
ue . Pren- 


\ 
\ 


\ 


Prendre, op mi} netnen, 
Défense,, nn | TErRESTRES 
, CHAPITRE.X, 
Des inertie, 


CS 


Les interjections se mettent ordinairement au, commen- | 


cement ou au milieu de la phrase, sans aucune influence 
Sur les cas des. sybstantifs. RS . 


4e! omgelakéigé die a Ant misérable que je süis! 
en | 


«Het is, helaasl met ons 200. Malheureusement nous #. 


ver gekomens : sommes venus là! 
We 4#! 200 ai has duit . Maïlheur à vous » Si vous k 


 faires! 4 a 


_: THÈME, 


… sur les interjectionss 

’ Ne. 200. 
Ah! que je Suis aise de vous voir, soyez le bien 
venu. Hélas ! que ‘n’ai-je pas souffert, depuis que je ne 
Vous ai vu; que deviendrai-je? Courage! mon ami! vous 
pouvez compter sur moi, je ne vous abandonnerai point. 


Ah! pauvre enfant que tu ès! qu’avez-vous? Pourquoi É 


vous affiger tant? Malheureux que vous êtesl. je vous 
plains, j’ai pis de vous. Hélas ! tout est pen oo 


Aise, nn. | verbhid. | 
_Le bien venn, - welkom. ue 

Que n’ai-je pas-soniferc? 1 wer heb 5 al nier peter 
Que deviendrai-je ? /i, wat al er van mij werden? 
Compter sur quelqu’ un, "op femand staat maken, 
Abandonnef, yerlaten, | 
Qu'avez-vous? | wat deert u?. 

Affiger, OUTRE bedroeven. : | 
Fliaindre, | LL beklagen. Ne 


_ Avoir’pitié, medelijden hebben. 


. 


| Gremeatre Hollondoie Praiqu. SE. 


: 


LA 


* 


3sa Gromwmaire Hollsudoise Prasiqué, | 
En 


Nous pourtions dite ici encore l’une et l’autte chose 
sur la construction, mais comme elle s’ipprend le mieux 
en traduisant, et què les règles qu’on en donne ofdinai= 


tement, sont sujettes à biem des exceptions, nous fes 


tons suivre plutôt emcore quelques thèmes sur ] : 
ties du discours en général. ' es par 


N°, oct. 


7 Dieu a créé le ciel, 18 terre, le soleil, la lue, Îes 
étoiles, les animaux, l’homme, et tout ce qui existe. 
Admirons la puissance et les ouvrages de ce grand ar- 
chitecte de J’univers. Tous les hommes ont admiré et 
admireront l’ordre et la beauté de ce grand ouvrage. 
Louons ceux qui font le bien, et blämons ceux qui font 
le mal. Imitons les bons, et fuyons la société des mée 
chans. Les exemples de vertu et de cândeur étoient aimés 


de nos ancêtres. Nous devons oubliet les injures de nos 


ennemis, et nous Souvenir des services reçus. 


Créer, scheppen, 
Un animal, een dier, 0, 
Exister, \ bestaan, ’ 
Adoirer, bewonderen, 
La puissance, de magt, vw 
Architecte, , bouwheer. 
® L'univers, _. et heeläl, 
Loger, - prijzen , Te 
Blâmer, Jakten. | 
Inker, | . navolgene 
Fuir, | . vyheden. HT 
La société, . . _ … et geselschap, 
Candeur, . opregtheid, 
Les ancêtres, . de voorouders, 
Une injure, , u. eene belecdigings 
$e souvenirs nu herdenken.: | 
. Ua service, PR _ een dienst. Ts 
N°. 962. 


. La Jangue grecque est difficile à apprendre, et utile 4 
savoir. Îl est fort odieux de médire et de calomniers 


. il vaut mieux de se taire, Virgile et\Ovide étoient nés 
“pour faite des vers, et pour chanter les exploits des 
| | | | | grands : 


,° 


EE" 


Dei ee ré see 


= a ——— 


commencé ; et on: n’émploie jamais deux tems différens 
dans la même phrase; DORE 1. ; 


| ZE del. alles ; wat in mijn ver Je faisois tout ce qui étoit - | 


MOLEN Was, en moi. . . 


mc ‘Æms 
4 heb alles gedaan, : 


was in J'ai fait mon possible. 
MIN vermogen geyeest is, É 


_ On emploie dans la réponse le même tems ‘qu’on a 


dans la demande, . ie de | 
Zijè gif dezen morgen bij Avez-vous été ce matin chez 


mifnen brocder geweest ? x, mon frère? Oui, j'y ai 


ik ben er geyesst, été. 


Les made. 


© L'indicatif est la manière d'exprimer les différens tems: 


avec. affirmation pure et simple. — On le nomme indi- 
Catif (aanroonende wijs) parce qu’il indique ce qu’on affirme 
d’une chose, d’une manière directe, positive et indépen- 


dante, quel que soit le tems auquel cette afrmation se 


apporte. 


IR Les in een boek, : Je lis dans u livre. 
. ÎR las eene bladiijde, _ Je lisois une page.  - 
 ZR heb veel gejezen.,  : ‘  V'ai lu beaucoup. 


Tk had geen” tijd om te le- je n'avois pas le tems de 


y | bre. 
48 äal morgen meer zen dan Je 
4h daag, . jourd’hui, 


Le subjonctif, comme noùs avons déjà dit, marque | 


_une incertitude, quelque chose de douteux. 1] y a deux 
différences principales entre-Pindicatif et le subionctif la 
première, C'est que le subjonctif n’exprime l'affirmation 
que d'une manière indirecte et subordonnée à quelques 
mots qui précèdent, au lieu que l'indicatif l’exprime ab- 
:solument et indépendamment de tout autre mot qui pour- 


\ 


roit précéder: Ja deuxième, que le {subjonctif n’a point 


de sens déterminé, dès qu’il est séparé de ce qui Je prés. 
cède; au lieu que l'indicatif, s’il se trouve précédé de 


quelques mots, n’en forme pas moins un .sens clair et 
déterminé, et par conséquent une affirmation directe, Si 

/ np. à . | | dans 
Re . 


#, 


dirai. demain plus qu’au 


LS 


ES | Grannaire. Hatem Prague 


dpns cette phrases ik vrees, dat hi, niet 1e huis af, je 
crains qu’il ne. soit pas à la maison, je tetranche les 
mots ik vrees, alors ce qui suit, dat hif niet te huis zij, 
ño: fürme pas. un. sens. clair, . ‘On trouve L subjoncf., 
dans jes phrases suivantes: . 


A1 Kwame hi nu, 2ou has Quand même ÿ ar prés 
recds je laat din, sent, il Serait trop tard. 
Zk vrees dat hij ongesteld zij » Je So qu’il ne soit indise- 
posé, ” 
7m era hi Rome ; 24l ik he . cas qu'il. vienne, je le 
| erai. 


ve. 


A vil ‘ds dit. kind ichrijse _Je veux que cet enfant écri. 


Geloof niet dat hij pote , Ne croyez pas qu EL sen 


moque. 


_ Pooronderstelt hif dat zuiks Suppose-t-il que ,ceci soit 


waar 21? vrai? 


maison. | 


IR. Pros f hij ge Buis dj, Je doute qu ‘il ne soit à la. 


CE , À 1° 4. 
Ll 


7 ee emploie l tmpaifiit du subjonctif pour exprimer un 


| “souhait oo . ‘ 


Îk wenschte dat hij hit ware, Je’ voudeole qu'il fût ici, 
Zi wenschte dat hip  geld Elle. veudroit qu” il eût de 
hadde, : . l’argeut. 


© Wii wenschten dat Aiÿ zijnen Nous vaudrioris .qt »j] y eme 


| ployät son temss. 1. 


| id daaraan ‘besteedde À 


On supprimé quelquefois les mots s 5k ou Je vou 


drois. ee 


. Dat zif maar hier - ware ! wat Où n'est-elle it. que nous 


.2044en . wi, ons : vermaken aurions du plaisir. | 


+ 


+ Voici des éxemp! es où UE a employé les deux. auires 
_tems du subjancuf. — 


R twifel of. 2] het gedan Fe doute qu ST de | Pait fait. * 
“hébbe + 


te ware vijk 2er ; had. I seroît devenu riches S ji 
: de hif fanger gekeef , 


Le impératif ne sert pas seulement à commander, mais 


| “aussi à prier et à exhorter. —..Ce. tems n’a pas de pre- 


“née personne du singulier» pates qu on ne se comman- 


ee 


‘ ms 4, | ue | de 
: : « . | 


nr 


+ L 
. : - ë - 
“ . 4 5 5 x 
‘ S n A 2 
É ! É . e | 


— 


. avoit vécu plus longtems. 


Onmméire Holéndiis Prose, 308 
de pas. à soi-même. fais il l’a au. pluriel, parcs qu als 
_ c’est autant aux. abtres qu'à soi qu’on s'adresse. . 


4 


Leer shijtigs -Apprenez diligemment. | 
_ Wolg mijnen raad,  .. . Suivez moti conseil. 
Geef ons hedèn ons dageiijkseh - Donnè-nous aujourd’hui. nO« 
_ brood, tre pain quotidien 
Lei op hergene # zeÿ . Faites attention à ce que je 
is. 


_ On.se sert quelquéfois de l'impératif pour exprimer une 
peusée. èn peu de mots, et avec énergie. 


Wees gonder vrièñd,_hoe 7 A Sois sans ami, combien 
“verliess uw leven, perdra ta vie. 


LE infinitif,. ‘comme nous avons déjà rémarqué ailleurs, 


| est souvent "employé conte. substantif” avec, ou sans a, 
ticle. 


| | Let shape is nésdedkehé Le nd est _. ‘hair 


voor alje menschen, : : pour tous les hommes. 
Lang slapeñeis ongeiond, . Dormir longtems est malsain. 
Zijnen brocder: beminnes ‘is Aimer son frère est ün de 7 
een 2oëte pligt, . voir doux, . . : -. 
‘ Jemand doer legihen LUE niet. Faire rire quelqu'un ; m'est 
ultijd fraai, pas toujours beau: Ts 


x 


.. Les participes, actifs ou présené s’emploient aussi com 
me des adjectifs.  : 


De vrucht dragende”. de. Laterte produjsänt des fruits. 


Quelquefois ils sont aecompägnés des cas, que kes ver 
| bes, dont. ile -dérivent, régissent. — 


De ons troostende vriéndèn, ‘Les imis qui nous conso’ ‘éné. 


Les participes EE sont souvent employés comme 
des adjectifs. -- | : 


Een uitpgokosen sh | Üné pièés éhoisies | 
” Gesmülten botér , 2. - Du beürre fondüs E) 


è 


On emploie Soüvént L “Paiiéipe présent a ‘lieu de 
. Pimpérfait. | 


Ghred zMndé, ping hé: ben Lorsqu'il étoit pret it se. 
 (toen kif: gereed Was), ” : ailas à . ” | 
DES x g “ L + De 


s rie us 


\ 
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De vader gestorven zijnde, Le père étant mort, le fils 
volgde de 2008 D, succéda. . 


f 


THÈMES, DT 
sur les tems et Jes modes des verbes. 

ne N°, 186. | | | . | 

Dés que la flotte est en pleine mer, le ciel se couvre 


de nuages, les éclairs brillent de toutes parts, le tonnerre 
grondes la mer écume, les abymes s'ouvrent, les vais: 


DL 


__ seaux perdent leurs voiles, leurs mâts , leurs gouvernails , 


et se brisent contre les bancs et les rochers. La vérité, 
éternelle dans sa nature, est invariable comme : Dieu. , — 
Nous sommes résolus de partir, Si nous en trouvons l’oc- 
casions et vous vous mettrez em voyage, si le tems vous 
le permet. sy ' " ne es 


La flotte, * | de vloot. %. 
En pleine mer, in vole see. 
Se couvrir de, sich bedekken mer, 
Un nuage, eene wolk. v. . 
Les éclairs, de bliksemstralen. 
 Briller, | fikkeren, | 
Grooder, ‘ | rommeisn. 
Xcumer, | schuimen. | 
Un sbyme, een afgrond, M 
S'ouvrir, aich openen. 
Une voile, | een zeil 0. 
Un mit, cen mat. M. 
Un gouvernail, | , een roër. Os 2 
. $e briser, verbrijseld werden. 
‘Un rocber, | eene rorf. . 
Eternel, Du ceudig. 
Invariable, onveranderli;k. 
Résolu, besloten, 
_ Se mestre en voyage, .  2ich op reis begeven, ; 
. Permettre, CR soelatem À 
OL N°. 187 | 


Je. reviens. tout à l'heure, attendez un moment, Le 
roi part demain pour Bruxelles, et reviendra dans quel 
2e rue Fr | _ ques 


Grammaire Hollandoise Pratique. 825 


‘ques jours. Favoriser nos ennemis, est nous déclarer 
Ja guerre. Priez votre maître qu’il vous donne une gram- 
maire hollandoise, Aimez Dieu de tout votre cœur, et 

votre prochain comme vous-même. Je voudrois que 
votre cousine fût ici, et que votre ami ne fût pas in- 
disposé, alofs nous aurions plus deplaisir. Je ne crois 
pas qu’il puisse y avoir de vraie amitié entre des per- 
sonnes qui ne sOnt pas vertueuses. | ON 


Tour à l’heure, : .  . op het oogenblik, 
Favoriser, L L'RE begunstigen. 
Déclarer la guerre, , @en vorlog verklaren, 
Aimer de, 0 | deniiimes... : 
Endisposé, ongles 
PA puisse y avoir, __ dat er bellaèn fan, 

OtTes D |, tusschem, + "T7 


= 


| . N°. 188. | bé 
* Fuis les méchans, sans paroître les craindre: sois ré» 
servé, même avec les bons. Détestez l’infamie et le men 
_ Songe; aimez la vertu, fréquentez ceux qui la cultivent, 
‘et parvenez à la plus haute perfection, en devenant véri- 
tablement honnête homme. Faites vous aimer, afin qu’on 
‘aime dans votre bouche la justice et la vérité Sous le 
nom de liberté, les Romains se figuroïient avec les Grecs, 
æn'état, où la loi fût plus puissante que les hommes, et 
= Où personne ne fût sujet que de Ja loi, Soulagez la mie 
_sère du pauvre, pourvu qu’elle ne soit. pas le fruit de: 
oisiveté. On dit que les paroles suivantes etoient éeri- 
tes sur fa pierre du: tombeau de Cyrus: Je suis Cyrus; 
celui qui conquit l’empire des Perses, Homme, qui que 
tu sois, d’où. que tu viennes, je te supplie de ne pas 
m'envier le peu de terre qui Couvre ma pauvre cendre. 


. Foir, | _.  #lieden. : | 

Parottre, 2 schifgnen, | | 
Réservé, HAE fugetogen. : 
_ Dérester, verfocijen, — 
‘L'ivfsmie, | - ” de schande, +. 

Fréquenter, : yerkeeren mes. 

Cotiver, . aankwecken. 

Parvenir, . 7 1 2  gerakem  . 

Perfection, v: ‘volmaaktheid, 

Véritablement, ‘ | waarlijk, 


i- , ; 


! 
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J 
Se figarer, _ sich verbeelden: 
Sovlager, verligten ; onderstéuxen, 
La misère, de drmoedé. vw, : | 
L'oisiveté, … + de ledigheid, : RO À 
Le tombeau, | kdr grafs. RE 
Couquérir, : | “Ovérwinnen. F4 
L'empire de Persée 1  A4et Persisch r'iÿk. :. 
Qui que tu sois, __. *. wie gif. ook in PrOPEhE + 
_Eavier s . benifden. 

» l 


© ‘arTicre IV. 


Des auxiliaires, et du verbe joint à un autre verbes 


Quand plusieurs verbes, dans le étre rapport, ont: 
le même auxiliaire, alors celui-ci ne se répète pas. 


Boeken . welke ik noch gezien, Des livres, que je n'ai ni 
noch gelezen #eb, % vus ni lus. 
Kinderen . die noc? | gespeeld, Des. enfans , qui n’ont ni 
An  n Ch éedanst, nich gezon- joués ni dansé, ni chanté. 
gen hébben, 


* Pour joindre un: verbe à un. autre, on se sert 2°. de 


corjonctions, | | 
… Hiikwam en girg Hasst mi Il vint et s *assit à coté de 
 RiPEN . < se Fu | | moi, ' à 


- 


__e°, Ouen mettant denx séibess dou Pun denis 
_ J'autre,‘ensetible. Dans cé css-À on emploie l’infiniti£ 
avec, ou sans préposition. ou le participe. 
- On emploie l’infinitif simple, sans préposition , après 
Les. «verbes: durven, ose? 5 kunnen , ONE late, jaise 
_. die nets) win» V vouloir. - AS 


Det waait ins - cs un ne vent, 
Hij kan niet gaan, hij sie Jl ne $auroit marcher, Ïi a 
pin in zijn been, so mal au pied. 


Wij hebbey hes Jaten vallem, Nous l'avons laissé. tomber, 
Ai MOE8 zijnen plst betrach- À faut qu’il fasse .SOD de- | 


ES , voir. | nu 
It wil nie spreken y 4t “ben Je -ne. veux pas parier, je 
| misn0Egd De re suis mécontent.. Ho. 
2 Ë ns | ee «. PE De | 


en sn 


f C2 
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De: même le .vérbé" blijven, rester," avec: rise ns 


verbés qui nee, un sat 


Hi; blife zitten, 
Hij bKjf liggen, 


Aussi gaan, aller, pour en marquer le but, 


Ik. ga dansen , : 

Wii gaan eten, 

 Hif gaat spelens 
Zij gaan schrijven , : ue. 


Vinden , trouver, dans cès phrases : _ 


Ik vind hem' zitten,  -- 
Wij vinden haar slapet ; 
Zij vonden u staon, 


e s 


0 reste asais. | Joue 
1 reste coùchés: “es et 
Lt à 


Je' vais dänsér.- ; 
Nous alions dfisf, °° * ‘” 
1 va jouer: . . - * +. :: 
lis vont écrire. | 


r Jele trouve ses. :  . 
Nous la trouvors dormir, 
dis vous trouvoikrit: deboët, 


rs 


Ceux de ces verbes qui sont actifs, et suivis de Pac: 


_cusatif, causent souvent une équivoque, conm: 


bem roepen, ceci peut signifier que la persoñne appelle , OR 


qu’elle est appelée, 
par une périphrase. 


Les autres verbes sont, en général, s snivis de Ja prépos 


sition re, .de, à, pour. 


Hi; begeert dit te don, 

Wii. sign. gewoon te wande : 
‘Jen, 

Zij verkiezen te spelen , 

IVij vermanen haar: te ge- 
hoorzamen , * 

Zij is bereid te gaan, 

F5 géa .u toe te spelen, 
ij vergat ie drinkep, 


Wij ij verbieden u. sit Le pau. ,. 


Ai geloofr'ie moeten berolen. ; 
Het begint te vriezen, 

Bi dreigt u te‘straffen, 
fi gewent 2ich vrueg op te 
.‘‘staan, 

TK bcken ontvangen 1e hebben ; 


" Aussi avéc lé participe : + 


er 


Bÿ gel bed gen terins 
- -X 


L'équivoque doit donc être évitée 


+ 7% 


ll désire de faire ceci.” S 
Nous sommes accoutumés 
à faire une promenade. 
lis préfèrent de jruer. | 
Nous: Pexbortons: 

obéissante. 


Elle est prête à partis | 
__ Je vous permets de jonere | 
, 41 oublioir de boire. . : 


Nous vous  défendons de 
sortir. MR MS Te 


: I croit devoir payer. 


Il commence à gelér. 
Il. menace de vous punir. -\ 


Il s’aCCOUTUME à. se lever. 


matin. 


Je reconnois avoir reque 


I croit être ET nn 


“ a. 


à Être 


LA 


ER IE 


à fh hoôñs | 


se. 


Vs 


SR 
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24 quiches bemind. 1e were 
Wi Le verlangen betaali te svor. 


Ai ectfi #o0r henadeclà se 
Zifn » 


Hs souhaitent. ‘d’être aimés - 
Nous désirons d'être payés. 


Il prétend être endommagé. 


Aussi avec les auxiliaires Æbben, avoir, et ziÿn, êtres 


dans ces pbrases, 


Dar fs iets 18.zien, 
Daar is wat fe winnen, 
Er is veel te betalen, 
dij heeft veel te zeggen, 
Zij hebben veel te don, 


_Jl y a quelque chose à voir. 
U y a quelque chose à gagner. : 
th y 4 beauçoup à payer. 


11 a beaucoup à dire. 
ls ont heaucoup à faire. 


Pour indiquer Je but plus déterminément , on ajoute 


souvent om à la préposition se. 


| pl îs gekomen om te preken, 
‘Wij spreken om gehoord te 


. worden, 
Wij dansen om Li te ver- 
maken, 


Wii schrijven om den tijd se 


verdrijven s 


— 


Il est venu pout précher. | 

Nous parlons pour être en- 
tendus, 

Nous dansons pour nous 
amuser, | 

Nous écrivons pour passer 
le tems. 


Le mot 2en47r est aussi toujours suivi. ‘de Minfgitf 


. avec fe. 


Hij dos het zonder 2ich te 
schamen , 

.Zif danst zonder te zwecien, 

Wij gaan heen zonder naar 
ae wachten , 


"A 


het, 


Il le fait sans avoir honte, 


Elle danse sans suer. | 
ous nous en aällons 62m 
attendre . après vous. 


On emploie aussi Pininiif avec F quand il est LL “snjet 
L du discours, à | 


_ Dis te doen fs noodzakelifk, 


God 1e dienen is de eerste 


F est nécessaire de fre 
. Ceci. | 
C’est ' le premier devoir de. 


i 


servir Dieu. on 


Les verbes, accompagnés de l'infinitif sans te, ont dans 


| Ch parfait et or le plus 4 Le Ja forme de l'infe | 


| Aitif, e 


imés 
ayés 
agé, 


- 


ee 


" Sraan, liggen et zitten font AA 


* I heb hem helpen werken, Je lai aidé à travailler, : 


Zij hebben' het nier. Hunnen Is n’ont pu le faire, 


don, r 
Zij zijn blijven ske, « Ils sont demeurés court, 


"4k heb leeren lezen. . © J'ai appris à lire. 


Zii heeft u zien vallen, Elle voùs a vu tomber, 


Wii hebben hooren zingen, Nous avons entendu chanter, 


{ 


Les verbes, au contraire, qui sont accompagnés de 


Jinfinitif avec te, se somuguent, au parfait de la sua | 


ordinaire. 
Hi; heeft ee u te ain, ‘Il a désiré F4 vous voir. 


: Wii hadden gehoop hast te Nous avions espéré de Ja 


"Zen » _ voir : 
Hi heefs gurachs he de _. a drins de le faire, 
den ; 


se. 


sur ces règles. 


Né. 189. 


Si votre frère a dansé, joué et marché il sera sûree 


ment fatigué. Ce sont des personnes que je n’ai ni vues, 


ni entendues, d’où viennent-elles? Je l’ignore. Je n’ose 
sortir aujourd'hui, çar je me trouve mal; 3l)y.a plus 
de huit jours que je me sens indisposé. Etes-vous ‘donc 
malkain? Nous. vous aiderons à travailler, mon afni 


“Vous m’apprenez à connoître le prix de l’amitié,. fe suis 


| père que vous vous souviendrez de votre promesse, et | 


convaincu de votre sincérité. Je n’ai pu vous procurer. 
‘les lettres de change que vous m’avez demandées , mais. 


je tâcherai dé vous satisfaire d’une autre manière. J’es- 


que vous ne la violerez pas. 


Fatiguer, . vermocijen. 
 Sûrement, : _… . &ekerlijk, 
Je me trouve LPS sk bevind mij mana 
sjsain, . | ongezond 


Aider, | : r helpen, ‘ 


Ta: L pa 
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Apprendre à connofre, leeren kinnep, Cr 

Le prix, | "de prifs. m.. 

L'amitié, __ . de vriéndschap, vw 

Convsincre, | .  evertuigen. 

Sincérité ,‘ : | à opregrheid, 

Procurer, . besorgen. 

Une lettre de changes na een wicselbrie. me ’ ve). 

Satisfaire, AS : ‘!  yoldoen.. : 

Se souvenir de, | denken 4sn, - 

Vioglers : :  ,.., js breken,. 4 7 
‘ Rs SANS 


57 1e 3 ne 198. LU 
D | / EP 
Aidez votre prochalr; et ne vi nsultez pas dans sa man” 
vaise fortune. Celai qui: :pérsuade :à un: otre de: faire un 


crime, n'est guère moins coupable que celui qui le tom-. 


met, On ne peut pas plaire aux personnes vertueuses, 
si, Join de travailler à réprimer ses’pässions, on lear 


obéit, on s’y livre aveuglement. Voulez-vous parvenir 


aux honneurs , ‘travaillez, sans” relâche. à vous en rendre 
digne. L'’ambition, qui est prévoyante, sacrifie le 


présent à l'avenir; mais 14 volupté, qui est aveugle, sa- 


crifie l'avenir au présent. 


Insbiter, > belcedigen. | 
Mauvaise fortune, ongeluk. 0, 
Persusder, .. : ovérhalen, 
Guèrr moins, . . - weinig minder. , 
 Conmettre, Î ANRT ne. begasn. s) FR à Fe 
Plaire,  .  behggen. : 
Loin de ravailler TE ni  wel verre van te serken aan. 
Réprimers : , — , pnderdrukken; overwinnen.. F j 
Les passions,  . = de drifren. | 
Sé livrer, . #fch overgeven, ù 
Avetglement,, :  * ‘ ‘  -2Andelings, 
Prrvenir à,  -'  _ -gerakeh tot. 
Honneur, : ‘:  : | waardigheid, 7 "7 
Sans relâche, .: V4  asonder;ophouden.  : ee r. 
Se-rendre dignes: : :: .… ich waardig makés, | 
Ambition, RNA RS DE RE RS eerzuchs. Ve os se 
_Prévôyanc, | yooruitziende, | 
‘ Sacrifier, , “epofferen,  ‘ * * : 
L'avenir, #5. 7: 1 ket toekomende, | 
* La vOluptés + r : - : de weelde, 1. . 
ù ‘ | 2 os. 3 Ses Gb, 3 Er 7 É Mu. dd tr jun 
. ; ) = ER 
Ha Il Ph AR- 
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Du régime. an verbes. Sn 


La plupart des verbes. actifs régissent l'accusatif, coms 
me: zoeken , chercher ; vinden , trouver; verachten, méprie 
‘ser, etc. 

© Les substantifs qui sont. placés à l'accusatif ar les 
| verbes actifs, peuvent être au nominatif avec les” verbes” 
| passifs, p. €. : 


| De vader zoekt. La: 200 ‘Le. père bee le fs. 


| De :00n wordt di door Le fils est cherché par le 
_. den vader ; . : père. 


" 


“Les : verbes ‘suivans ont deux nominatifs; comme: 
wordan, zijn, blijven, heeten, schifnen.. an 


De broeder is meester, : : Le fière est le. maître. . 
Deze jongeling wordt are. Ce jeune homme devient VO. - 
| caat , cat... | 
De tegenwonrdige koning het Le roi actuel.s appelle Guile 
Willem de eerste, : . Jaume I. | 


Hij schiÿnt mi. 30e een eerlijk LL me de bons honnête 
man Le Zijfs 


« CORRE .N 2 


Si'un substantif au nominätif, est conparé a “un “aütre 
substantif, par le mot als >” alors | ils sont, tous les. deux: 


= au nominatif, LL. . L 
_ Hij werks als een ni herde, I avale comme un “cheval, 
| Hi vlockt als een keiser » . À jure comme un ‘charretier 

..  : “embôurbé 777 à 
” Zij leven ak broeders _. … ls vivent comme des frères, 


Fi händelt als een vriend, nl agit en ami. 


+ Quelques verbes régissent le génitif, ce sont: gtée 


” … ken, _ontfermen , ich schamer, erbarmen, 


Gedenk 7 TRS Souvénez-vous. de nous. “i 
"Ontferm u misner, Ayez pitié de moi. . 
Ik al mij uwer erbarmen, : J'aurai pitié de vaus. 
Ik schaam mij deu, 2aak Je nai pas honte. de ‘cette 
niet, - | . affaire. 


Mais on emploie ces’ verbes plutôt avec. des Dréoe : 
sitions à : Îk 201 mij: ‘over 4 entfermén; ik réhaam mi over 
D . | | swe 


ke "+ 
\ ; 


PA 


r 


882 
uwe 24ak; wi zulles aar u gedenken. 

Les génitifs suivans ne pépendent pas des verbes: des 
avonds, des morgens, des midaags, donderdags, dingsdegs 
goedsmoeds ; censklaps. nu | 
{1ij gant ‘smorgens uit, en Il sort le matin et revient 

komt ’savonds te huis, le soir, 
War cet hij "sniddags? Où dfuet-i? 

Hif doet dat ’smasndags of 11 fait cela le lundi ou le : 
dingtdags, 7? mardi, | __. 
Zij uoet het gordsmoeds , Elle je fait de sang froid. 
Îk hoorde her een:klaps , Je l’entendois tout d’un coup, 


Les verbes suivans régissent le datif de Ja personne , et . 
J'accusatif de Ja chose: onthouden, abstenirs afnemen, 
prendre de; omtzeggen, refuser; onttrekken, priver; afra- 
des. dis:uauer de : a’s/aan , refuser ; aanbevelen, recomman- 
der; aarbieden, offrir aankondigen, annoneer; betalen, 
pay-rs verhalen, vertellen. raconter; beloven, promettre ; 
gritm, donner; foestaan, accorder; bezorgen. procurers 
berigten, donner avis: afhandig maken, prendre de; ten 
gesde duiden , savoir hon gré; tem kwade Zuiden, prendre 
en Mauvaise parts schrifven, écrire; zenden, envoyer; 
brengen, apporter ; aanduiden. indiquer: Jeverem, livrer s 
aanti'gen, accuser de; ganraden, conseiller; aandoen, 
faire à; aanbrengen , apporter; toedenken, destiner, «fper- 
sen. cxiorquer ; afvrages , demander; afkorten, rabattre; 
afhal:n, écorcher; misgunmen, envier ; wedergeren, rendre; 
bekennen, avouer; toeschrifyen, attribuer; besteden, em. 
_ pleyer, etc. | 
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Nous ne le Jui avons pas 


Wij hebben het hem onthou- 


. di, | 
Neemt hem;het boek af, 
Wij ontzeiden het hem, 
Zemond jets onttrekien , 


IR heb het uen wriend afge- 


raden,  : 
Waarom slaat gij het mi af? 
* JVij zullen hem uwen vriend 
‘ aanbevken,,, 


Zi; boden het den koning aan, | 


Den .reike aaukondigen . | 
T4 heb het geld aen den bar: 


.Ker betaaié , 


à 


donné. 


_ Prenez le livre de lui. 


Nous le Jai refusions. 
Priver quelqu’un de quelque 
” chose. 
Jen ai dissuadé votre ami, 


Pourquoime le refusez vous? . 


Nous le recommanderons à 


‘ votre ami. 
Ils l’offroient au roi. 
Annoncer au peuple. 


La 


quieni 


J'ai payé l'argent au ban- 


Grammaire Holland Praique. 


Ziÿ hebben ons her nicuws 
verhaald, verteld,, 
2 meester belle mi) he 

en, + 


Zi) heeft.hem die gun: n tue. 


gestaan, 


 Zult gij mij. dat Leeds ? 
De koopman berigtte ons de 
" ontvangst des wissels, 


Moak het hem efhendig, 


Neëm het mi nier Æwalijk , 


| De veldhesr schreef den lesins : 


eenen brief, 


. a Jaken aan ue broe- | 


he. dit geld aan hare 


nicht, 
1k wil hem de zask 2andiiden ; 
Ik za! u de boeken leveren, 


Gij hebt mij verdries aange-. 


daan, 


Zemané cene. misdaad aantiÿe | 


mÿ if heddes # das 7 | 


dacht. 


| | Pers hem he: geld nie PA 


Wii hebben es hem afgekort, 
. Eenen os de huid afhalen, 
Misgun co ziÿn geluk nes » | 


- 583 | 


Ils nous ont : aconts sta noùe 


velle: 


Le maître me promertoit ces 


livres. 


Etle Jui a ace dé cette (ae 


veur, 


Me prOCUrerez-vous cela? 


Le marchand. nous accusa 
la réception de la dette 
de change. : 


. Piéies le de Jui. 
1k duid het hein ten goele, 


Je lui en sais bon gré. 

Ne me le prenez pas en mau- - 

. Vaise part. 

Lé général écrivit une lettre 
au roi. 

Envoyez ce je a+ vos fières, 


Apportez cet argent à sa 


cousine. 
Je veux lui indiquer l'affaire. 
Je vous procurérai | les livres, 


Vous m'avez causé du cha | 


grin 
Accuser quelqu’ un d’an CFie | 
Me: | 
Nous avions destiné cela à 
vous. 


Ne lui extorquez pas l’are 


gent... 


“Nous le lui avons rabat, 
_ Écorcher un. bœuf. 


Ne lui enviez pas son bon. 
beur, etc. etc. | 


Plusieurs vibes heutres régissent le datif. 


Hes bevait mi niet, 
De haren vallen hem ait, 
Hij bleef mi; Egetrouw, 


Het hoëfd draait mif , 


Her hars klopt mij, 
Wij gelijen haar MT». 


_ ÆHem geschicdt onregt Les 


/ 


L_ 


li ne me platt pas. 
. Les.cheveux lui tombent, . 
li me restoit fidèle. | 
La tête me tourne. ue 
Le cœur me bar 
Nous lui ressembions beaue 
coup. | 
On Jui fait tort. ee 
. _ Hes 


A 
+ 
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et stat. œi} von: :: : 
Dat is mif in de gedahten 
 gthemen, : 


Dée is u te hoog , + 
dan wien behoort das. Miss 
Ÿ 
Ÿ Dar behaagt-mij,. 
Dat past w niet, 


Je me rapelle de celÿ, 
Je m'en suis souvenUe 


Cela vous surpasse. 

A :qui appartient cette inai- 
son? 

Cela me plat. 

Cela ne vous convient pas 


* ‘Le verbe /aren, laisser ; ; 1égit Paccusätif, 


Laüt mij spelen TE 

Laat 'hem schrijven 

“Laat ons leien, 

Last hen' naar den ‘schouw- 
= Durg £aan, 


_ Que je joue. | 

Qu'il écrive. 

Lisons, 

_ Qu'ils, aillent à la comédie. 


"Le pronom réciproque: des verbes de. ast 
tou ours à l’accusatif, excepté celui du. verbe herinnoren à 
rinnef mif ; je the souvienss mij-est aa datif . 


pronoms Los verbes imper$onnels . suivans; sont - 


quasi au datif._ 
À 


. Hes perwbndert. ni. ar, 
Met bevreemt mij, :. 
Hi _sleche gedrag heraitss 

hem 
Het verdries mi 26e, 
4 $ walg de # ; . 


7" * |. < 


Il nn to PR 
Je trouve étrange. 


Al se repent de sa mauvaise | 


Consiuite. 
en ai beaucoup de chagri 
ous en aviez un os a UE | 


Quelques vesbes actifs” ont Fr tete, comme 


deux différens noms de a: même chose. 


#: pocrm hem' vijuës Yichd , . 


Je l'appelle. non aini. e 


… 


_ On emploie aussi Paccusatif pour indiquer le tems, la 
valeur, la grandeur, la largeur, le pat etc.  Conime 


dans les phisses suivantes. 


Hÿÿ zal «à vier des dag PT 
derkomen. 
. Zij hebben den gonschee. da 
. Op 2ee geweests  -. 
Wii hékhen de. grhenle week 
uit geweest, 
Zk - Lie kem.ade jaar eens U 


7 - 


Il reviendra. Je. quatrième 
jour, n, 


16 ont êe toute. la journée : 


sûr mer. … 
Nous: avons été. sortis toute | 
la semaine. 
Je le vois une fois par 30. 
Ce | 


4: . : D 


Caammite. Hands Prague 


Dat book kost mi} :68310n aür Ce livre. me coûte, un; florin 


den, 
Dar wesgt: ee pond , 
Æij is een Core graute , 
Her : îs cenen ve breod, 
: Het. îs cenen dim ho0g 5 


Cela pèse. une livre. - ::: 

El est plus grand d’un parte 
. Ces: 

I ést large d’un pied. 

li est haut d'une : pouces . 


Nr * » «. 1. 


Souvent le verbe en 1 a un tout autre, régime _ | 
que le verbe en. hollandois, comme: lon “voit dans les É 


phrases suivantes : 


Mer de angelukkigen. tes ;. 


if wil zich met hem geliÿE 
srelleh, 

ÎR vergenveg mii  däarmede, 
Mijf mantel dient mij toi 

_  deksel, 

‘ Zich met iets behelpen $ 

Tot iémand naderen |; 

_ Met weldaden vverladen , 

Zich met wéinig vergenvegen, 

‘Ergens in -overëenkomen , | 

Zich over iets: PE ; 

Aon iets wanhopen , 


: Hi mistrouwt U 


OP, de vioo!,, æ de fs pe 

‘den, | 

 Zé) spottez met u. 
Wet. iemand spotten, 
“Met iets verëeren, | 
: Zich met ess bembeijen, | 


Zich. de naodige dingeu ont= 
houden, 


Wacht u voor hem, 
-Herinnert gij w zulk cenen? 
Wii. kunnen: dat onsberen ; 


Ve ÿ E 


Zich bif iemand rervoegen ; 
Zich mer zotternijen ophouden, 
1k veraciile dét LE : 


4 


\ 


re. | sut ska . 
Ji pxeut s’égaler à lui, 


Je me contente de cela” 

Mon manteau me sert de 
couverture. 

S’aider de quelque chose. | 

 S’approcher de quelqu'un. 

Combler de bienfaits. 

_$e contenter de peu. 

Convenir de quelque chose. - 


: Se consoler de quelque chose. 


Se -désespérer se ‘quelque ‘ 
chose. : 


L , “H se défie de vaus, ‘ à » 
Ærne. gocde geondheid Lou 


_,. #ieten, 


Jouir d’une bonne santé. 
Jouer du violon, de C flute. 


Hs se moquent . de vous. 
. Se moquer de quelqu’uns: - 
_ Honorer de quelque chose. 
.Se mêler d’une those; 


: Se priver des choses no 


. saires. | 
Gardezsvous de lui 


Vus souve nez-vous d’un tel? 


Nous pouvons-nous . “Passer 
de cela. 

.S’adresser à quelqu’un. “ 

S’arrêter à des ee 

Je ne m 'attendois ‘pas à 

Le- 


sé 


cefa.. 


L 
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Znand ter hulpe snellen, 


Het feest birwonen, 
Potr overmagt witken, 


Tor iemands geluk tocbrene 


gen, | 
De bovelen overtreden, 
Dat koïnt mes het onderwerp 
overeen, SR 
Ik verbind mij daartoe 


_ Accourir ausecours de quet- 


. qu'un. 

Assister à Ja. fête. ” 

Céder à la force. : ; _ 

Contribuer au bonheur de 
quelqu'un. | : 

Contrevenir aux ordres. 

Cela convient au sujet. : 


Je m'engage à cela. . 


Tot een ambt geraken, : 


Survivre à quelqu’un. 
Parvenir à ue charge. 
Cela ne nuit à rien: DE 
Il vous amuge de belles pa- 
\ roles, etc. te 


Zemand overleven, . 


Dat hindert nergens ins 
Hij houdt u mes mooije woor- 
den CP , NT |: 


{ 
\ 


. THEMES, 
_- sur le régime des verbes. 
N°. 191. 


J'ai desséin de partir demain pour Varsovie, et je re- 
viendrai le dix.de Janvier. Nous lui avons recommandé. 


es. intérêts de votre ai, il viendra sans doute à son 


— 


.… Varsovie, 
| Les intérêts, : = de re 
“Venir au secours de quelqu’un, ‘’emand'ter hulpe komen.: ” 


secours. Ïl se seroit engagé dans de mauvais procès 
si ses dmis ne l’en avoient dissuadé. Nous lui avons of. 
fert nôtre protection, mais il ne veut pas avoir à faire 
à ses amis. Votre frère me paroit honnête homme, il 
est affable et complaisants j’ai été avec lui en compagnie 


_. hier toute la journée, mais nous ne:nous sommes pas 
ennuyés. Il se repent de m’avoir fait du mal, je lui 


pardonnerai la faute, parce qu’il a lintention de la té- 
parer. . ES ee | | | 
Ca | ". Warschau, : 
de belangens. 


S'engager, | _ æich wikkelen., 0 
Un procès, |. : een proces; een regisgeding. 
Offrir, © ‘© ‘ . aanbieden, Re 

Ptotection,. .  . bescherming. V7 | 
Avoir à faire, - - 4 . . ge doen hebben 
de de : ‘ nn L ; | ; se , ‘ Af: 

Fo 4 
» 
à | 
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grands hommes. Les. soldats romains étoient nés pour 
faire la guerre, pour battre les ennemis et: pour prendre 
les villes et les provinces; ils étoient doués d’une grandé 
intrépidité et d’un grand -courage, Un bon gèuverne. 
ment est propre à rendre un peuple heureux. ‘Nous some 
mes tous désireux d'acquérir une bonne réputation; ce 


j public. 
_" Odieux, : 
 Médire, . | 
Calomnier , d 
Virgile. Ovide, 
_‘Chanter, | 


.… æendant nous ne somm 


es pas. tons dignes de l'estime du 


{ 


Ce CT Er EPL 
. schandelik." : 
….Æwaadsprekem ; . . : 

: ©'astéren. ne 
En Wir, ilius. Ovidius, 
_. bezingen. M 

il  eëre heldendead. 
den oorlog voereni. : 


Battre, y  verslaam Fi RS 
 Doué, __ begaafd. RU 
. Antrépidité, . . …. Onversaagdheid  _ " : ‘. 

À Propre ; 4.3 re . geschikt. | | | 

Désireuxs  .. __  bègéerig, 

Acquérir, :- | €.  serkrijgen. Re ERT 

Une bonne réputation, =; een goede n44M, Mo. 

_ Le public, +. W ket publiek. | : 
| M à à se EE SEA 
ed ont NS, 20% 


= Le philosophe Socrate toit le plus sage et le plus : 
savant des Athéniens. : La guerre et la peste sont les 
plus ‘horribles- de ‘toutes es calamités. Cicéron et Dé 
mosthène sont les plus célèbres des anciens orateurs. 
Le désir des_richesses, ‘de la gloire et des plaisirs est 
‘une maladie” de lame. Les anciens croyoient que la: 
terre étoit plaite et immobile. Le silence est rarement 
nuisible aux hommes, mais le babil est souvent funeste 
au repos de la société. :. RE 
Un philosophe, een wÉjsheers... 
Un Arthénieh, ©  . ,. een Athener, 
Horrible, TT +: verschrikkelifk, 
Catamité, …  onheil, 0, : | 
Un orsteur, een redendars  . 
Le désir de, . . , de:aucht fof,. | 

_ La gloire, _ É à de roem. m, 
PIS, 5e De E CRE 2 
‘Ammobile, - : 1 enbrwegeliik, : 
Le silence, ie. a HAVE 
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Nulble, 1.10 © 0 ©: médeeigi ou . 
Le babil,:: 4 *. :° -; :.: :, ef praten, - #57 
Fungste, HE …. modlttigs schadelÿh 


{e 


: Se He pe 
Le:repOss : ,i «7. . .… #6 rusi, V.. 
OR — s. + me = $ 
. ue . - ; 

4 ,.“ | ete * € ) d , 4 ++ — ee se es ss o | . | é > = s 

v:1 ) à { trs pr ; 44 + T Be : : : « k 
13 s. ne. *b Ne, 2 : . ao 
4 fe 4. à ne - #04. | : DE 


Vous et moi, nous avons lu. l’histoire romaine , et 
ous avons vu de grands exemples de la piété filiale. 
conduite de “Coriotat envers sa mère est admirable. 
Une vie bien gmployée rend la vieillesse agréable, tandis - 
que le vice la rénd.incamniode. La science rehd. Ja vie 
douce et agréable, elle cause du plaisir et de la tranquile 
lité: l’ignorance, au contraire, rend l’homme vil et mé. 
prisable. Respectez'vos supérieurs; suivez les avis du 
sages ayez pitié des misérables, et secourez les, et Dieu 
vous donnera la récompense promise à ceux qui obser- 
vent ses lois et ses sommandemens. | 


Piété filiale, . . «+...  #inderliike hefas. 
_ Coriolans 5 + … . : .‘ Coriolapus.::. 
.Envers, ire te. 0Mmérent. He de 
Admirable, : bevenderenswaardig, 
* Employé, CA . .. dbasteed, 
Rendre, ._. maken,. 
La vieillesse,  _. dé ouderdom, m. 
Incommode, re lose. > | 
Doux 2: © €: 207, D age Pt 
Tranquibité, - 4 iitins rise. v.. ER 
| L'ignopance,  : :: . … de the: 
Er gomraires ee sh ete in dires PTT 
] | + 
| Respegtez vos. supériéprs 2, Fr ersiedie à ue ‘meerderen. 
Un avis, à ” —. ées raud. m. me 
‘Avoït pitié dei CT 1: séedelijiden hebben met, es 
Un'ifisérable, 7 ‘ : "5 = on eve iulkige, DL 
“Secourir, . me onderiteunem. es 
Promis, . . …. “beloof4, UE ES 
Observer les lois, : de wetten boudens nr. 
Conan 1. Fe gpbod.: 0. , RCE 
HR ee, | ne . 
"NS, 205“: É 


, A vaut mieux béni cent coupables des crimes com 
{ mis, que de condamner: un seul innocent à Ja mort. La 
Sp i insatiable des ne n’est approuvée de personnæs, 
. 4 


* 


DE 


toutes les personnes, en: foutes OCCasions, 


. Gronimaïre Hilton Pratiques ES 


a des ele. est imiprouvéé de tous le gens dé bièh,' 
‘La flatierie produit des maux infinis ;. les : personnes ‘qu 
doivent la craindre Je plus sont les princes, Les plais 


sirs purs laissent-toujours un souvenir délicieux. : Soyons 
justes dans tous les lieux , justes À tous égards , ‘envcts 
Foutes. les 
fois que tu as promis à ün autre quelque chose qui t’ap= 


: paruent, alors. cettè chosé ne t’appartient pluss. elle ap« 


partient .à celui à qui tu las promise, parce qu’en vertu 


de ta promesse,- tu. lui. donnes sur cette chose le. droit 


que tu avoise +. 


s, 


Des gens de bien, 


La flatterie, 


; het fs re - 


Il vaut mieux ; : Re on JU 
‘ Absoudre un cévpablé , 1" leehen schuldigen vrtprebéns | 
Commis, | | begaan. 
Condamner, veroordeelen. st 
._ Un innocent, *- - + een onschuldige, 
À la mort, OS er do 
Insariable. des 1 onverzsadelijk tasr. | 
Approuver, : : +  -goedkeuren.. Ro 
Improuver, afkeuren, 


brave. lieden, : 
7 de vleijeriÿ, %. 


Produire, _ veroorzaken, | 
Un mal, . een onheil. 0. | 
_Infini, : talloss. . nn 
Un prinée, | | een vorst. VENUE | 
Pur. à? suiver. Ÿ 
Un souvenir délicieux, | vene sangename hernering 
En en PRE à se | reÿsvaardig. \ 
n lieu, gene plaats. 
A tous égards, | in aile opzigten, 
!  Appartenir, éocbchooren. 
_ En vercü , uit krachte. . 
Le doi, het regt. ". 
es dense ei Li L Ru LEE 
ne N°. 206. a se CS" 


Chaque instahit de 14 vie est. un péé vers la mort. : Les 


. honneurs, les richesses Ja volupté, la gloire. même ne 


remplace point cette paix que donne la seule iunocences 
la vieillesse: qui déteuit tout, ‘semble en. augmenter : IR 


. douceur. Les jebnes: gens doivent s’armer contre. eux- 
_ mêmes, contre es passions et contre les flatteurs, 


"Dans . 
vos actions les ‘plus. secrètes , figurez- Vous que vous aveg 
tout le monde pour Re, si existe un os d D 

-3 œ 


{ 
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diorer l'espèce humaine, c'est incontestablement dans l’és- 


A 


ducation qu’il.faut le chercher. : 0 
Ue pas vers, , -" ‘een st4p nader tot. 
La volupté, : . + «+ de weelde. v. DE 
Le gloire 9 2 | ; de. roc Ie in À 
Remplacers , vergoeden. L 
nnocence, __onschuld. v. TR. 
Détrtire, vernierigen. ARS. 
Sembte en augMhenter la dou- “schifni derzelver aangensam= 
‘eeurs 7  ” " ke:d te vermecrderen. 

S'armer, ‘rs. : sich wapenen. " 
Les. passions, "de: driften. 2.7 
Une action secrètes . . eene geheime dead... 
Se figurer, . : | , sich verbeckden. £ 
Pour témoin, | #08 getuigee 
Exister, bestaar. : - 
Un moyen, . sen middel, Oo  _  : *. 
Améliorer, f  ....  verbeteren + 
L'espèce humaine, .. = het menschelijk geslache. 

- Anconcestablément, _ontegensprekelijk. à 
L'éducation, de oproeding, 0. 

| sn No. 207.. ° | ‘ 


Quand on laisse commettre les crimes qu’on peut eme 
pêcher, : 
complice ‘Le bien qu’on fait n’est jamais perdu; si les 


hommes l’oublient, Dieu s’en souvient, et le récomptnse. 


_ Quand tu n’ès pas fidèle à ta parole, tes promesses ne 
peuvent servir de riens ainsi tu ne dois pas être "surpris 


on n’en est pas seulement témoin, mais aussi 


+ 


que l’on refuse de se fier à toi. Ceux qui ont dans leurs 


‘mains les lois pour gouverner les peuplées, doivent toujotiré 


se laisser gouverner eux-mêmes par les lois. Il faut ape 


. prendre de bonne heure à ne pas craindre le travail, et /à 
2 contenter de la situation à laquelle la providence nous 
stine, ; SN E | ee 


l 


Laisser commettre, laten begaan, :. _ 

! Empécher, ni belettens  ° . 
Se souvenirs, : :  : herdenkeñ, = 
Ne-peuvent servir de riens  Æwnnen nerg ns t08 dionen. 
Surpris % : AE pis Lu verwonderd, arr NN Ai 
Refuser, . .. . ,.. ._ weigeren, . ee. 
Se fier à quelqu’üns | vertronÿen in iemand stellen. 


_ Craindre, ne 


si 


# 


| vrezeme 


\ 


‘$e 


fl: 


\ 
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fe conténter de la sitéation, ‘:efchvergencegen met denstand, 


Destiner , : à bestemmen. 
A laquelle,, : .  #ot dewclke. 
0 AE | Du | | | i 
. N°. 208. 


La sagesse et la valeur rendent les états invincibles, 

_ et non pas le grand nombre: des sujets, ni l'autorité sans 

: borües des princes. Phocion appeloit les babillards, lar- 

. «ons de tems; il les comparoft ensuite à des tonneaux vi. 

_ des, qui rendent plus de son que les tonneaux pleins, 

=. Jeune homme! respectez aujourd’hui cette inflexibilité de 

votre père et de votre mère, qui contrarient vos penchans, 

car.vous la respecterez un jour. Si vous ne vous accou- 

tumez pas de bonne heurè à prendre de l’empire sur vous 
même, vous deviendrez le jouet de toutes vos passions 


La valeur, ‘de dapperheids 7 . 
Javincible, ; . onoverwinnelifk. L 
Un sujet, : *. «én onderdaan. … 
L’avtorisé sans bornes, : de onbebaalde magt. v. 

+ Uo babillard, _ *  : :een babkbelaar. tree 

. Larrons de tems, ._ sljddieven,. + 
Comparoître, .  vergelijken, …. 


Un tonneau vide, . | _ een ledig vat. 0 
Rendre du son,  ,. geluid geven, 
Inflexibilité, FN onveraettelijkheide 


. Contrarier, 7 1 ‘  degenwerken. 

"Les penchans,  i : ‘de geneigdheden. 
De bonne heure, :  : : ‘ vroegtijdig ; … 
‘Prendre de l'empire sur vous. z2e/fheheersching te krijgen. 
| même, Ce 

Le jouet, __ de speelbal, m. 
Fu ‘ É 
a ; ‘ | EN 4 
ie: —. ” 


Le choix des compagnies est essentiel pour les jeunes 
. &ens s ‘parce qu’à cet Age on prend aîsémènt les inclina- 
_ tions de ceux qu’on fréquente. Aimer Dieu par dessus 
. tout, et son prochain comme soi-même, est le sommaire 
de la loi. Les. hommes corrompus n’ont aucune pudeur, 
et ils sont toujours. prêts à toutes sortes de bassesses. Il 
y a de différens piaisirs de notre ame, qui forment les 
objets du goût, comme: le beau, le ban, l’agréable, ke 
gacieux, le noble,/le grand, le sublime, etc. L’iotem- 


% 


ut 
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_ pérance et l’oisiveté sont: . deux ennemis. les plus dan- 
gereux de Ja vie. 


Le choix, de keus. a et s- 
Essentiel, van gewigt. 
Prendre, aunnemen. 
Ceux qu'on fréquente, dégenen, met wiemwmen verkeers. 
Par dessus tout, boven alles. 
Le sommaire, de, hoofdinhoud,.m. … . — 
Corrompu, | slecht. : : 
Pndeur, schaamte, v. | 
Une bassesse, éene laagheid. 
Un objét du goût, een Yoorwerp van den smaæk. 
Le gracieux, her bevallige. 
Noble, edel. 
Sublime, verheven, 
Jntempérancez onmatigheid. 
Oisiveté, lediggang. Ne 
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I! vaut mieux être père de la patrie en gouvernant son 
royaume en paix, que d’être grand conquérant. La teth- 
érance et le travail sont les deux vrais médecins de 
Pomme: le’ travail aigise son appétit, et la tempérance 
Jempêche d'en abuser. Le titre d’ennemi ne doit, point 
nous empêcher de reridre justice au mérite. ‘De vrais 
amis ne donnent jamais des conseils qui puissent troubler 
Je repos de ceux qu’ils aiment. 1l est prouvé qu il] y a 
plus de’bien que de: mal-dans .ce monde, puisqu en <fet 


peu d’hommes souhaitent la morte . 
Gouverter, . regeren. | 
._ Un conquérant, Een OYETVINNAUT: 
_ La tempérance, | de matigheid.. 
Un médecin, een geneesheEEe 
Aiguiser, on Opscherpen. 
‘Abuser, UN" .:"..  mishruikens  :  ; 
.Le titre, .  :.  °  .. de naam. M. 
Rendre.jnsties,, . | rekt den vervarens 
; Troubler, | M sroren. 
"est prouvé, oo het is bewezen.. 
‘En effat, Vo in der daad, : .- 
* Sonbelter la motte. |. 6a6r gen. dd verlengen, 
S ” , * « RS 
ii d ns N°, 


_ Grammaire Holondoén Protigue  ‘ 389. 


= D » 
de C è a 
ns , éd. CA hr, RE Fra : . or et us .* : a 
Le | 
PA 5 : à # CE + . É 0 
| cp tee ns o ra «TT LEARN, st. >, = LL Le 
| N°. out. 2 Hit e: 
: 4 se :+.- de se. + F. 
é UE + , E” : ; ,+ 


ET vaut mieux Jliré un ‘ouvrage médiocre que.de.ne point 
lire du tout. Ne dites pts du mal de vos.ennemis ; loin 
de chercher à leur nüire» tâchez de convertir leur hainé 
en amitié. Un'ami qui n’a pas le courage de se sacrifier, 
quand il est nécessaire, pour les intérêts de'ses'amis , doit 
. être regardé comme une personne indifférente. Les ris 
__ …. Cheises ne sônt d’aucune-utilité, quand on n’en fait: point 
__ d’üsage. La politesse consiste à ne rien faire et ne rien 
dire, qui puisse ‘déplaite aux autres: à faire et à dire 
tout ce qui peut leur plaire L’orgueil est une opinios# 
exagérée de notrè mérite, accompagnée de mépris. pour 

. les autres... A 


Médiocre, =: - Ÿ ‘ middelmarig. il 
Dire du mal, “T7 4. kwaadspreken, . is 
 Nuire,  e* Sue benadeelen, LE 
__ Convertir, 1.  sveranderen. :: e 
_ Haise, D haat, v.. ds à 
1 Se sacrifier, . . : : ." ! . aich opofferens Ne 
« Les intérêts,  - : de belangens 
se . Indifférent, …”. -onverschillige 
à Ne sont d'aucune utilité, : zijn volstrekt nutielo@ÿ À 
r Faire usage, …. gébruik maker. ne 
A La politesse, L | de wellevendheid, 
: Consister à, : | … destaan. in. ’ 
| 


Déplaire, rer: mishagen. 


|  L’orgueil, | hsogmoed. me. L . 
_ Opinion exsgérée, . overdreven gevoeh . 
_. Aécompagné, 1. … vergezeld.. 
| Le mépris, +  . . de minärhting. 
. # à ° j He LUS , | 


“ L 


EE ee IN°.:ata;: ASS 
_:-Les malades'chérchent;:comme ils peuvent, à se soulager. 
dans leurs mauxÿ"ils essayent de nouveaux remèdes pour 
sæi guérir, et de-nouvesux mets pour se ragoûter. L’un 
des avantages des bonnes actions est d’élever l'ame et de 
la disposer à en faire de meilleures. Les mauvaises actions 
étoient, immortalisées à Athènes pour en produire de 

” bonnes, 'et les boñies pour en produire: de meilleures. 
Souvenoths-nous que.les passions sont contagieuses , et que. 

‘ les plus contagieuses de ous sont celles qui naissent o 


4 
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d’un point imperceptible, 


la crainte. Le tems vol: mille siècles par rapport à J’&. 
ternité me sont qu’un point, qu’une très-petite partie 


4 


- 


Se soulager, , sich verkgten.: : 
al, Awasl, v. 
Esssyer. beproeven.. ’ 
Se guérir, sich genezen. | 
Un remède, ten middel, de 
Lei mets,’ de spijsen, - 
Povr se ragoûtér, : om den ceslust op te débits 
Elever, . | . verhefen. - 
Duposer, - schikten. | 
Immortailser, | verceuwigen. , 
Athènes, 3 Athenes. | 
;nduire, : veortbre: el. 
Sonvenons-tious : lsat on5 bedenkes, 
Contagieux, .  Besmettekijk. 
Natcre, geboren worden, 
Vole, vHegt om. 
Un siècle, cene eeuw. 


Per rapport à l'éternité, 


Un point Impercpuble, - 


s 


#es betrekking tot de ceuwige 


heid, 
11 onmerkbaar punt. 


Lo 
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La vert, lé courage et l’esprit surmontent tous les: 
obstacles. LA pôlitesse, la circonspection, l’indulgence 
affermi:sent l’uiion entre les amis et dans les familks. On 
ne dit janrais faire avec répugnance ce que Ja raison, 
l’honneur et le devoit exigent. Une vie laborieuse et mo 
dérée, passée ‘dans silence de la retraite, occupée de Ja 
lecture et du travail, n’est pas assurément nue vie crimi- 
nelle, — L'erreur est la compagne inséparable de l’igno= 
rance. Le naufrage et la: mort .sont moins affreux que 


les plaisirs qui-attaquent .-la. vertu. : If n’est point de 


route plus sûre. pour. aller au. bonheur: que la vertu  : 
/ Surmonter un obsracles : eenm hinderpaal te. boyes: dé 


La circonspection, 
L’induigence, | 
Affermir l’uvion, 


| La famille, 


Réphenangés LL 
Bxiges ù <s re 


FE, 11 7 


| de. omsiegheté, 


de toegevendhoid. 
de eéndragt versterkemh 


‘ “hed huiigezin. 


tif Ann 


e- , even ee SE ne . 
|  : 


LE 


Laboñieux,...  ywerkasam TO 
Modéré, LE ?  matig. Re — 
Le silence, | / de stilte. Ve . ‘ 
‘ La retraite, 7 de cenzsazmheid. 

La lecture, ra het lezen. | E- 
N'est pas assutéments. | _ s gewis geen. is 
Ctimioel,. s'il, … mfsdadigs 20ndig. 
L'erreur. … -- . de dwaling. v. | | 
ŒCompagnes L...  . : medgesellin. . : 
Inséparable, +  enafscheidbaar. : : 
L'ignorance, . de ‘onwetendheid. | 
Naufrage, " schiphreuk. v. : M oes 
Affreux, | . : serschrikkelijk. Ê 

. Attaquer, Lt +: et. + aanranden. . . PR. 

‘ Il n’est poitt de route, : . er is geen weg. on 
Alter an bonheur, .. ‘© :. sur het geluk gerahen. +. 

{ | sr | È : | 4 É 
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La vertu si aimable; ‘doit accompagner la science, Les 
“hommes instruits sont ? dignes de la plus haute considéras 
tiou; mais il faut que l’homme savant joigne la vertu à la 
science. L'ignorante peut être appelée la nuit de l'esprit s 
et cette nuit n’a ni lune, ni étoiles. Ecrivez les injures 
sur le sable, et les bienfaits .su le marbre. L'histoire 


transmet à. Ja postérité les vertus des hommes célèbres. 
et les crimes des. méchans 3 on ne sauroit donc trop lire 


Phistoire, qui nous donne la mesure de vénération que 


nous devons avoir pour les uns, et d’aversion pour. les 


autres. Si nous n'avions pas tant de défauts, nous ne 
_prendrions pas tant de plaisir - à en remarquer dans les 
Accompagner, 0 | 5 brest 
Considérarion, - hoogachting. 


“Mais il faut, que lemme : ste #maar de geleerde moet vorgen. | 


vant joigre, 


Peut être appelée, an ns noernen. 


Une ifjure’, 7: :.: "7".  : .eete beleedigings - ‘- - ? 
Le sable, ©» 2: : het gand.: DT 
Un bierfait, : - .+ eene weldaad. | 
ue à la ponts, _ ot. de sekamelngschap avere 
É JS dé de à hrengen.. _ 
: Célèbre,‘ use can . Dér0em4. PRET 
Fi, sn ot hosrachithg. RL 
Aretsion, : 7 "" 7! afheer, m. LL 
défauts 7  .. : den gebrok, | 
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Prendre plaisir à quelquechose, vermaak in jets scheppen. 


Remarquer, 


“à 


Quoique les hommes 


opmerken, 


 L dE 
F3 
L 


N°, a1s. re 
se vantent de leurs grandes actions: s 


elles sont fort Souvent, non pas es effits d’un grand des+ - 
seiu, mais les effets du hazard. Si nous n’avions! pas 
d’orgueil, uous ne nous plaindrions pas de 1a vanité 
d'autrui. Trois choses me se reconnoîfssent qu'en trois 
occasions : le courage à la guerre; la sagesse au moment 

de la colère; l'amitié dans J’adversité Le mot qui vous 
échappe est votre maîtres celui que vous retenez est vo“ 
tre esclave. * Plus ou est'élevé, plus on doit. craindres 
les riches sont toujours plus exposés que les pauvres, et 

Ja foudre, en tombant , frappe les plus hautes montagnes, % 


Se vanter de, 


Non pas les effets, 


Un dessein, 
Le bazerd, 
L'orgueil, 
Le plsindre de, 


,a vanité, 


e reconnofssent, 


La colère, - 
. L'adversité, ‘ 
 . Echapper, - 
Retenirsy.  ” 


4 
# 


Plus on est élevé, 


Exposé, 

La foudre, , 
En tombant, : 
Frapper, 
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Le sot se rec 


aick beroemen op. 

niet de uitwerksels, 

een voarnemèns een plan. 
het geval; hes toeval. 


.de hoogmoed. w. 


klagen over, 

de trotsthheid. 
leert men kennen. 
de So0rn. Me | 


_ de tègenipoed, me 


vaitsnappèn, C _ 

fnhauden, : TRE: 
hoc meer men verheven is... 
blootgestela. De 


de bliksern. w, 


necrslaande, 
treffen. . Le 


Î 


onnoît .à six attributs: il se fâche sans 


motif; il parle sans ‘utilité; il se fie sans Connoître; fl 


ns 


\ 


d / 


ef 


| … Grammaire Hallandoiss Pratique. 0 363 


révèle pas vos secrèts,. et il_vous enseigne la sagesse. 
Une chose injuste ne sauroit être ni avantageuse, ni utile. . 
_ Le plus bel héritage qu’un père puisse laisser à ses en. 
fans, c’est la gloire se ses. vertus et de ses belles actions. 


‘Le sot- se recondoft . ‘  smenïhent den dot, ! "t 
Ua atcribut $ . 2. een kenmerk. 0. 
Un motif} ‘2: :. : ‘: eee reden, "1: 
| Utilité, Lots LE si * 2 nuês-: rnns Fe 

Changer, He 0 ..veranderen,  . de 
Joterroger,r. A. londervragen. : os 
Etranger, ©!  Yréemd. DS 

onverser ; ‘| 7 ©  yerkeeren. 

évéler un sécrét, “ ‘een -geheim énbaide 
Un béritège, :: + … |}. eene erfenis, :. +: 
Laisser, . ..  :.."t *  salaten.. | ne 
La gloire; ï + de rem. m, . 

. He : 


\ _ N°. or. | LAS 
_\ La vie est un Journit sur lequel on ne doit iacihe 
= que de bonnes actions. Remplacez la perte d’un avan- 
tage ou d’un agrément par l’acquisition d’use vertu. 
Ceux qùi disent ce qu’il faut taîre , taisent ordinairement 
FT ce qu'il faut dire. Pour’ bien goûter le bonheur, il faut 
_avoir'été malheureux. Ün seul exemple produit ordinai- 
rement plus d’eff:t que cent volumes d’exhortations ou 
de menaces. Si vous voulez corriger les autres, il faut 
commencer paï vous-corriger vous-même. On triomphe 
d’une mauvaise habitude pee aisément aujourd’hui qu 


demain. | 
L Un journal, | NE .eèn dagboek, 
Anscrire, : .. ,. : . Opschrifyen. +". 
“Rémplacer, © verplaatsen. EU 
Uo agrément, © . ‘© een genoegen, 2. FR Es 
_ Acquisition ;° : . FR D ARS verkrijging. De ee 
* Taire,, .- oO versmifgems rt 
| “Goûter ie: bontenr .., . kef gelit- he. CRE 
—…. Fons de Me | uitwerking doen, 
| n volume, _  @es boekdeel, . . . : ,... 
Une exhortation, se cene vermaning, 
Une mehace, *  eene bedreiging, Rs 
Commencer. Pit, CU beginnen mets ‘à 
‘Triomptier, it segevieres 
Une habitude, | | eene gemmes, 5: 
Plus aisément ,- Lies «"  gérmaktelijker 


ET 
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“La _— de faire du bien , sans -le pouvoir, est une 
vertu; le pouvoir, sans la volonté, est un vice. Le riche: 
di n'est pas libéral, ressemble à un bel arbre sans fruits. 

eh n’assure mieux ‘le repos du coeur que le travail de 
l'esprit. Ceux qui savent beaucoup, admirent peu ; ceux 

pi ne savent rien, admiremt tout. La prospérité ‘donne. 
es amis, l'adversité les éprouve. La plupart des hom- 
mes sont toujours conténs d'eux-mêmes ei mécontens de 
leur sort, Le danger s’approche, dès que le devoir 
s’éloigne.. Si chacun possédoit des palais, personne pe 
se trouveroit heureux d'en avoir. 


Le pouvoir, . .: . de magt, v, 
La volonté, ” de will v 
Libéral, er milddadig. 
Ressembler, FU gclijken. 
Assurer le repos , de rust versekeres. 
Admirer, Hu &ewonderen, 
‘La prospérité, | de voorspoed. 1m. 
L'adversité, | Lu de tegenspoed, m, 
_ Eprouver, ! beproeven. 
© Contens d'eux-mêmes,  :  fevreden met zichzelven: 
Mécontent, /__ onteyreden, 
S’approcher, . naderen, : 
. Eloigner, _ -verwifderen. 
._Posséder, | bezitten. 
Se trouver heureëx, ich gelubtig achres: 
-N°. sis 


Nous aimons toujours, Ceux qui nous admirebt mais 
_nous n’aimons pas toujours ceux que nous .admirons. 
_ L’ennui est une maladie, dont le travail est le remède. 

. Dieu est notre créateur et notre maître, nous ne devons 
adorer. que lui seul. : Ba bonne réputation vaut mieux 
que les grandes richesses ; et J’amitié est plus estimable 

ue j’or et l'argent. : Celui qui mange sabrement jouit 

‘une bonne ‘santé. : Quand vous pouvez donner à un 
_ ami ce qu'il: demande , ne le remettez pas du lendemain. 
| Peu de chose avec joie, vaut mieux que beaucoup de bien. 
avec des querdiies, Rs AR 


L'ennui, SRE “ verveling: : sh 


Le 


He , : 
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| Le remède, het bsmiédel: 


Le créateur, nr _. de schepper. 
Adorer, . ‘. .  æanbidden. | 
La bonne réputation, à . de: goede naame De : 
” Fivs estimabie, : _! meer er LT + 
‘ Sobrement, :.  matiglhik, . ‘ 
ouir, - : | genieten.. 
LS au iendemais >  #ot den anderen us, sitstellen, 
© Peu de chose, ._, weinig. 
ne querelle, : 668 EST. 
\., î : 
CE T 
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Les songes ne sont’ que l'effet de Vimigination. Le 
sage se fait des amis par la sagesse. Le sage est toujours 
attentif à se vaincre.lui-mêmé. De toutes les passions 
l’avarice est la plus difficile à vaincre, La fortune relève 
quelquefois tout à coup ceux qu'elle a le plus abaïissés. 


L’avarice doit être considérée comme le vice le plus mé 


prisable et le plus funeste. Les choses les plus souhai- 
tées n’arrivent point; ou, si elles arrivent, ce n’est ni dans 
Je tems, ni daus les circonstances où elles auroient fait 
un extrême plaisir... 11 ne faut souvent qu’un instänt pour 
changer la face entière des choses, qu’on croyoit les 
mieux établies. 


: \- 
à 


=. Un songe, re een dresth. m. | 
… Imagination, TT ” verbeelding. ve 20 à 
__$e faire, L -  maken. Lu | 
. $e vaincre soi-même, nn sich selven overwinnen.. 


Une passion, cen hartstogt ; cene Li 


L’'avarice,, . .. … de gierigheid, | 
Relever, en _ ophefen, | — 
Tout à coup, 4  :* eensklaps. 
Abaisser, « | #ernederen, 
Doit être’ ‘considérée, |: shoef aangezien worden, 
Funeste, _,  moodhitig.. . ; 
Les plus .souhairéés, un dear men het meest naar ver- 
Se à UE MEMMUR langd heefr. | 

Dans le tems,  ,  : op sijn’ sif4. 

© La circonstance, ; … . de omstandigheid. 
Un extrême plaisir, een groot genoegen. 0. 
Il ne fau. soûvent qu un in- er is dikwijls maar cen eageme 

Ce tant, : BH noodig, 

© La fice entière des choses, de geheele soestend _. sakes, 

Etab blie, -. . PoRe | 
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La sincérité est -pewt-être un des plus courts «chemins 
pour gagner l'estime des bommes. La méchanceté; die: 
un. ancien, sème sôn propre venin. Le chef d'œuvre 
d'une bônre éducation est de fairetun hoïnihé yaisounas 
ble. L’habitude du travail rend l’inaction idsupportable 
et une bonne conscience éteint le goût des plaisirs fri- 
voles. L'avenir n’est point encore ; le présent n’est biens 

tôt plus; le seul instant de la vie est l’instant où l’on 
jouit. Apprenez à bien vivre, et vous saurez bien mou 
rir. Examinez bien si ce que vous promettez est juste, 
ou si vous pouvez .le tenir, la promesse faite ne doit 
jus être revoquée. Gardez-vous bien d’entreprendre au- 
éune affaire qui pourroit nuire aux autres, 


La sincérité, ; | . de opregtheid. 
Un court chemin, ., ‘een horte weg. m. 
Gagoer l'estime, | __ de achring winnen, 
La méchenceté, | | de ondeugd, v. | 
Uno ancien, | een oude. 
Semers, AZ saaijen, FE, . 
Veuin, UE À _venijn; vergift.: 
Un chef d'œuvre, - een mecsterstuk. 0, 
Raisonnsble, , ; ..  vedelijk  … 
L'habitude, . de gewoonte, 
Inaction, - de lediggang ; werkeloosheide, 
Rendre insupportable,  ‘  onverdragelijk maken, 
Es conscience, | het geweten. : | 
Eteindre, _ sitdooven, n. ne 
 Frivoles * * djdel ÉRa 
L'avénirs : +  _ -. ‘: de toekomst, v. : 
Examiner, Te D onderzoeken. 
que . _ billik. ne 
e tenirs ‘  * het houden. RL CE 
Ne doit plus être revoquée, mors niet herroëpen, ingetrok- 
Su + … ken worden. 
Entreprendre, |. + ondernemen. re. 
Nitres. + 4 - ". bengdeelens * 
Sd | | 
FORT à : 51 F 
et +: see À “N°. 2922 PR : in PR . il 
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“""L’anatomie , l’astronemie, la botanie et Ja chimie: sous 
faurnissem-muille découvertes d’une. utilité :infiaie: La frus 
galité > l'amour, et Js.congorde valent mieux dans les‘re- 
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. … Grammaire Hotlondoïse ‘Pratique: Sr | 
pas que les mets recherchés. : Que l'orgueil ne ‘dirige ni 
tes pensées, ni tes paroles, ni tes actions. Ne jettez 
pas un œil d’envie’sur les, biens de votre voisin. Done: 
nez votre confiance aux gens de bisn, et rompez tout : 
commerce avec lés hoinmtes corrompus. Si.vous doutez 
de la justice d’une”action, il faut vous en abstenir. ° Ce-. 

lui qui promet légèrement, est souvent obligé de manquer. 

à 4à parole, et se rend indigne de toute confiance. ‘Ne: 

fais rien de honteux, .ni en présence des autres, ui dans 


Je secrète ! “m8 ee. VE. 
L'anatomie, “ES. de ontleedkunde, 


L'astronomie, ‘ ‘":’‘‘<# de sterrekunde, 


La botanie, : - ae: 
La chimie, à … 
‘Fournir, dr * Er". 
Une découverte, | PERSON DE 
Jnfini, |  æindeloos. 7 HAE ot . 
‘Frugalité, matigheid, "VE, Lo: s 
‘Concorde, eendragt. Ve. 2 
Valent mieux, _ sifn beter. PU: | | 
_ Recberché,  sitgezecht. | RE 
Orgueil, : . hoogmoez, m. ns RS | 
 Diriger, — _besturen, 
Un œil d’envie, | een nijdig 06Œ | 
Les gens de bin, | de brave lieden. * u 
Rompre tout commerce, | aile verkeer afbreken,  : 
Corrompu, 5 © Slecht, | 
Abatenir,  : FT onthoudem. 
Légèrement, | | digtelijk. ; hs 


Manquer à sa parole, … zijn woord piet houden. 


| Sie de honteux,. niets schandelijks. ” 
Dans le secréts in het geheim, : 
un, N°. 208. Dre 


iant. tant la paix d’un empire que l’ordre 
de la justice. L’adversité, sans doute, est an grand male 
tre, mais ce maître fait payer cher ses leçons, et souveñt 
Je profit qu’on en tire ne vaut pas le prix qu’elles ont 
coûté. La mort est la fin de la vie du méchant, et ke 
commencement de celle du juste, L'activité fait plus de 
fortunés, que la prudence. La reconnoissance est la mé- 
moire du coeur; Les discours sont la pierre de. touche 
de.leaprif, et les actions. celle du cpeur, A vingt: ar 
on ne compte pas les années, à soixante sidi ls 
A DD nu ie . OUfse 


l “ 


Rien ne maïnt 


Ce 


. din. us ; 
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jours. Chacun se plaint de sa mémoire, et nul se plaint 


de son jugement, 


Maintenir, 

Un empire, 

Faire payer cher, 
Le profit, 

Ne vauc pas, 

De celle du juste, 
L'activité, 

Un fortuné, 

La reconnoissance, 
LA mémoire, 

Le discours, 
Une pierre de touche, 
A vinge’ans, 

Se plaïinäre de, 
Jugement, 


onder houden. 


een rijk. o©, 

duur doen betalen, 
het voorderl, 

kan nier opwegen, 
van dat des regivaardigen, . 
de werkzaamheid. ee 
een gelukkige. 

de darkhaarheid. 
het geheugen. 

het gesprek. 

een toerssiern. M. 
op zijn twintigste jaars, 


klagen over. 


oordeel, 0, 
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L’hypocrisie est un hommage que le vice 7. à Ja ver. 
tu, L’ambition et l’avarice des hommes sont les seules 
sources de leur malheur. L’argent est le premier soutien 
et le grand nerf de toutes les éntreprises. L’adversité est 
notre mère, la prospérité n’est que notre marâtre. 
cun souhaite de .vivre Jongtems, et Cependant chacun 


craint de devenir vieux. 


Cha- 
Attachez peu de prix à ce que 


vous faites pour les autres; attachez beaucoup de-prix à 


ce que les-autres font pour vous. 
rose dont la bonté est le parfum. 


La beauté est une 
La prudence: est l'oeil 


du courage. Un sot en habits brodés est un livre en 


nuyeux doré sur tranche, 


L'hypocrisie, 
Hommage, 

Rendre , 
Les seules sources, 
Soutien, | 
Nerf. 

Une entreprise, 
Une warâtre, 

Et cependant, 
Devenir vieux, 
‘Attacher du prix, 


La beauté, La bonté, 
“t parfum, L,  , 


\: 


ÿe geveissdheid, 
hulae. 
tocbréngen. 

de cenige brennen. 
sreun. W. 


RE CLUTZ 


eene onderneming. 
cene Hp 
èn evenwel, 

oud worden. 


…. waarde dohree ct | 
de schoonheids de sed, 
Li reuk ; de geur.. 
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. à Babies. brodés, PE Tr 1 geborduurde Hacderis, Le | 
Enouyeux, ART vervelend ne. 
Doré sur sranche, } ,.  verguld op see. 

| ‘ = | Fu we. ‘aie, ‘ + î ‘ 


| Un fonte né sensible, trouve toujours ‘de la ein | 
= à déguiser ses: pensées. . On pourroit plaindre. presque 
“également l’homme-riche, qui a une bonne table sans ap- 
pétit..et le pauvre qui-ade l’appétit. sans une bonue table, 
Celui qui n’a paint d’argeut ressemble à un oiseau sans 
. ailes, à un navire sans'yoïles , à une montre sans aiguilles. 
” L’avarice est le châtiment du riche, : L'espétanée est le 
songe de l’homme éveillé. I est moins faché d’être trom- 
‘pé quelquefois, que de se défier toujours.” Le bonheur 
est un rayon 4e soleil que le maïinde nuage peut inter. : 
-.cepter. - L’aumône est Ja dette de l’homme sensible. 


Sensible,  : : Bnas Lee | 
Trouve toujours de la bas: vindt her altijd laag éme. 
| .sesse à, . : 
Déguiser, ; | | vermommen. 
Le sentiment, et gevoel - 
Presque également , D . - bijna ‘even 30ù xt. ù 
Une aile, . |, ‘een véeugel.. = PRES 
_ Un navire, ‘een Schip.- us _. 
Une voile, . oo seen seih LU es 
Une aiguille, : 15. -: 62 swiirere TE É : 
‘Le chatiment, …. | de kastijding, ° 
Le songe, otre. © de droom. mn : 
‘ Eveillé,. > .  wakend. ne 
Moins faché, . - .. ‘minder ipifrig, | RL 
: “Un rayon de sie, | . een sonnestragl,. Fu 
Do nage, ‘  ‘eene wolk. : : 
:fntétcepter ; TT De onderscheppen. 
ui se a DE Er es Nos de mnt Ve 
%. AR 


<Hya certaines eh dont la édité ét Ansup- - 
portable ; la poésie, la musique, la peinture et le dis- 
cours public. “Obligez cent fois, refusez une, on ne se 
souviendra que du refus. L’attention est le burin de la 
mémoire. Bien des choses sont impossibles , parce qu’ on. 
# est nue à les der comme te}, cu on n’a 
| ee a | . ‘Pa 


FA 
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pas ”èe que l'on dime, il faut simer ce que l'on'a, € 
_n'est point la pauÿreté qui est intolérable, c’est! le mé 
pris. Îl n’y a point de vrai bonheur sans sagessé, et 1 
sagesse est de tous les états. Il est dificile que d'une 
mauvaise graine il vienne un bon frait. 


_Îl y « certaines choses, - er sifn sekere dingen. 

a médiocreté, | de ns Ve. 

fsupporftäble | PUS onverdragé Re 
‘Es ue É ne. de dichikunst, |. 
Es peifture, is de schilderkunsts :: 
Le. discours poblie, : ::... .. de opesbart redevoering. re 
Obiiger,: 2. Ho verplgten. re 
Refusers- ALL crue .  Weéigeren. _ 
_ On ne se souviendra , > : . men zalzichäalléen Lerinnéres, 
. Le burin, . 7"! 7 hat graveetrijser. 
À les regarder comnié cel ; ; om 3e als zuodanig asn té sien 
fntolérable , ! onverdragelijk: : un 
Es de tous les états, : :  ” behoort tot she standen.. ne 
Une mauÿaise graine, een slechte saadkorrel, m;-.- 

x Ne. 07e — F* d'a; 


La vanité s’assied sur Je trône des rois, et sur le banc 
de l’anachorète. La vieillesse diminue les forces du corps, 
et augmente les Jumières de esprit. On croit.le passé 
Meilleur. qu’il v’a été; on trouve le présent plus mauvais 
qu'il n’est; on espère l'avenir plus heureux qu’il ne Sex2; 
voilà !s folie des hommes. Avec le tems et la ‘patience 
“la feuille du mûner devient satin, La vraie modestie -est 
un arbre touffu, qui cache sous’ des feuilles les fruits 
qu’il produit. Le sourire de la vertu est plus touchant 
que toutes les caresses de la fortune. 1l ne faut jamais 
parler de ce qu'on. ignore, et il faut parler peu de, e 
qu'on sait. L'homme s’ennuie du bien, cherche le mieux, 
trouve le mal, ets "y °ohmers crainte "de pire. | 


Le vanité s assled 77 © dé ijdelheid sir. 
: L'anachorète, . 7 ‘de Aluizenaar. 


’ Diminuer, DRE versninderen. 
, "Avementer, MC, Fe CIS Yermeerderen. 
‘Pins mauvsis, °° . .. … echters 
La folie, Mn te HU 48 dwassheil. 
Le mürier, :." de mosrbesiënboom. 
Du satin, © © satiin; zijde. 
. La modestie, de Sedigheid, | | 
CFoufu, > ‘7 7 Ho ee PEN PAU TE 
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Cacher, oi yerbergens 
Le:sourifes  ‘”  .;' . het dachjes … ! 0. 
Touchants ,  : trefend, : ,: 
Les cäresses, . ..  .  ’. de liefkozingèn.  . 
De ce qu’on ignore. .... van hefgene men ni | N 
_L'hoîme s’énnuie du bien, her goède Yérveelt den mensck,  ‘, 


” Se soumettre à, .. .. : . 2fch anderwerpen agn. 
" Craïnte de pire, : ‘ …  wit vrees voor slèchter. 


\ 


RS UE Ne ae en à 
“xDass.les autres pays: les lois punissent les crimes; à 
_ Ja Chine elles font plus, elles récompensent la vertu, 
” Plus un peuple est Jaborieux, plus il'est riche. Le tems 
_ du repos st celui de la nuits; est marqué, par la na- 
ture. ‘La plüs sublime des vertus, celle qui demaure ke .: 
plus de grandeur, de courage et de force d’ame est ke . 
pardon des. injures, et l’amour de ses ennemis. Les prin. : 
‘ces, qui ont le plus de droit à l’immortalité, sont céux 
qui ont fait quelque. bien aux hommes. Le-premiér de 
tous les moyens que l’on peut employer pour s'enrichir, 


“est de travailler de ses. mains.  , 2. n 
‘Plus ün peuple est laborieux,. #oe werkzamer çen volk is, 

_ Sublime, To __ verheven, 
Demander, . r,.. eischens 
Forèe d’ame, © sterkte van ziel 


L'amour des + diefde voor. 

“Avoir droit à, . . -  :  aanspraak, regt hebben op, 

Æmployer un moyÿen,,  . * een middel aanwenden. ee 

‘S'enrichir, . | , sich verrifken,. : 

Travailler de, 7 . |: \eerken mer. LE 

s N°. 299. . LD 

Lorsque vous sentez la colère s’emparer de votre ame, 

_…exarhinéz l’offense, l’offenseur, sa situation, la vôtre et. 

_ vous-même; si vous raisonuez,.vyous ne vous: irritereg 

_ pas. ‘Les grands vendent toujours leur société à ka: va 
nité des petits, Ce n’est pas toujours la marque d’un 

. véritable courage, que de s’exposer aux périls sans né 

 ccssité, Le créateur du monde ne peut chérir que cenx 

qui travaillent. iw bonheur du monde. Apprenons à no 

.‘squmettié de bouge mer lois de la nature ét de 
/ RL . Aa 2. :, __ 60 
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S'emparer, | oo 71 mérsser mabss. a 
Examinez l'ofense, | 7 ondertask de beleediging. 

Un offenseur, 7, ,. … ex béléediger. . 
La’ situation, | de toestand, m. Foire 
Raïsonner, to cf 7 à redeneren, DRE 
 S'irriters 7 __- &ich boo$ maken, 

Société, U  . gezelschap; manhehappif. 
_ Vaviré, | . -.  #êjdelheid. , 

La marque, : Aer tecken.. | L 
S’exposer. aux périls, | sich aan de gevaren bootstelen. 
Sans nécessité » . . zonder noodsakelijhheig. 
Chérir,  - … diefhebben.. ; 
.: Se soumettre de boune grâce, ich gewilliglijk pére. ; 
‘Uü opprimé, | . een onderdrukte. 
Jnjustemenc 7 à sf rl LS 

Le droit, her LUE | 

2 5, 24 - À , Es , 
ee N°. 230. : , 
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société. Malheur aux opprimés, surtout quand ils le 


- sont injustement ;. car alors ils n'ont pas sen Je droit 


de se plaindre. 


. Le flatteur et le trompeur doivent vous être également. 
‘odieux. Cherchez dans vos habits la propreté, non le” 
Juxe. Soyez lents à résoudre ét prompts à éxécuter. 
ya autant de différence entre les savans et les igno® 
rans, qu'entre les vivans et les marts.. L’étude contri 


. bue beaucoup à faire’ aimet- la veitus c’est la pe gran= 
de consolation dans la vieillesse. Ce qui sie 

à la jeunesse c’est la modestie, la pudeur, l’amour de la 
. tempérance et de Ja justice: ce sont là les vertus qui doi 
‘vent former son caractères Ne vous contentez pas de 


louer les gens de bien, imitezeles, Ne vous familiarisez . 


qu'avec les gens. HO Verre : 


du, évèn. verachteh; 12 


Également odieux Er 
| ‘de sindelijkheïd: nétheid. 


* La propreté, ‘ : 


° Le luxe, : … de pracht. . 

Lents à résoudre ; | ©. : dangsaäm in het besluiten. 
Po j, de |. -  geawind; vaardig. — 
“À exécuter,  _ : - in de UÉPVOETINEe 
Un ignorant, | ‘een weerniers 7. 
Les vivans, *. .. de levenden. ni 
Contribuer, ne Me ui ; toebrengen Sie 
_Consolations. FU  EFO058e . Ce 


le mieux . 


re 
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‘Ce qui sièd'le mieux à ia jeu- ‘ #an de jeugd voegr ba best, 


nesse » c’est , 


La pudeur, " . de cerbaarheid, 
Former, a | vormen, _. . 
Un ciractère, .. sen karakter. 
Imitér, AR __ : mavolgen, 
. Familiariser, . .  - .:  gemeenzaam maken. 
N°: 931. eue. 


_. Sois fidèle à ra promesse, et ne trompe pas l’homme 
qui compte sur toi, Ne rends pas le mal pour le mal; 
paye les injustices de tes ‘ennemis par la. bienveillance. 


e vrai moyen de conserver UD Coeur pur, C’est de pres. 
crire des bornes à ses désirs. Si les hommes cherchent 


Ja vertu, ils sont sûrs de la trouver. Tenez-vous bien 


éloigné de la société des méchans, et recherchez le cor 


_. merce des gens de biens ils vous apprendront à chérir Ja 
. vertu, et à fuir le vice. Émployez le tems présent, sans 


trop comp‘er sur l’avenir. Souviens-toi que tous les hom 


mes sont destinés 4 la mort. L’avarice est la mère des , ’ 


_ mauvaises actions, : mais la frugalité garde nos vertus, 


Tromper, : __ misleiden, bedriegen, | 
Compter sur quelqu’ah, LS ras rekenen, stast Mae 
ne : | _ ‘ ken. 4 
Rendre le mal pour le mal, #waad voer kwaad vergeldæ:. 
Bienveillance, : -. !  vriendelijhheid, 
+ Conserver, _  - _.  behouden. ue 
Prescrire des bornes, . palen voerschrijsen, 
Les désirs, + de begeerten. 
Eloigié, vers verwijderd. 
.Recberchez le commerce, _aotk den omgang, 
Chérir,. 2 Le © . beminnens "7. 
Fair, CL __ … : vleden. .\, : , | 
Destinés  : .  bastemd, .. 
Frogalités | | matigheid, FE 
; ” t ; “ ” + | er: ù . 
- à No, 832. 


Faites le bien autant de fois que vous-le pourrez. 


Ecoutez les paroles de a: prudence, suivez ses conseils 
et rassemblez les dans: votre coeur. L’homme heureux 

_est celui qui bannit la paresse de sa maison. L’homme 
_ prudent sait prévenir le mial; l’homme courageux le sup- 


AG POre e 


/ 


L 
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porte. sans se plaindre.” Celui qui fonde son bonheur 

__ sut des’ choses fragiles et périssables ne sera jamais vrai- 
ment heureux Evitez la: faute, non par crainte, mais 
parce que vous ke devez. Quand vous parlez de votre 
ennemi, songez, qu'un jour peut-être, vous deviendrez. 
son ami. Les hommes seront jugés d'après Je bien et le 
mal qu’ils auront fait. Leurs actions séront pesées dans 
la balancé de l'équité. 


Autant de fois, | 200 dikwerf. . 
Rassembler, : : _ -: Yerzamelen. 
Bannir de, __ * Yerkannen uit. | . 
La paresse, LÉ de Jufheid, 
Prévenir, : Ù voorkomen. : : 
Supporter; 1: vérdragen, 
Fonder,  . | stellene ne 
| Fragile, _.. bros ? 
érissable, | x, vergankelijk. 
virer, | vermiiden. 
. Non par crote, cit niet uit vrees. 
Songez,, sur " bedenk,.. | 
Fe M à gesordeeld. he 
D'après, __! : - volgens nn 
Peser,s -gegen. 
Le balance de l'été, . Ed vragréhaal er gereghghet. 
. . Ne. 238 ds Cr 


Celui qui est  Bienfésant ést véritablement Mae 1 
m'est pas inutile d'acquérir des richesses, mâl ps. 
__ ‘frèsdangéreux d’en acquérir injustement. Soyez riches. 
/ Sans orgueil, et. pauvres Sans abättement. ‘ Que votre. ca- 

ractère sdit bons et. votre.ame sensibieà 'ahitié. Soyez 
_polis dans vos manières , et affables dans vos discours, La 
politesse et l’affabilité gagnent ous les coeurs.  Jeur et 
__ puit, pensez à faire du biep., car la vie est courte. On 

j “he croit pas les mentebrs; Jors même qu'il disbnt Iæ-vé-' 
__ #ité. La mort n’artive qu ’une fois: il est plus dur de 
 Pappréhender que de la souffrir. La nécessité apprena 
"aux hommes ce qu ‘ils LE | PARTONS pr savoir Sans . 


€ cela. - 1 | | se 
Bienfiesne. due es veléodis. 
ue re __. saarlifk, - nr 
cAnvriles M ee  Æéfleloos. à 
| “acquérits no Ace. IAE RÉ CR 
“ . æi° 2e a ; | a ; ne à sc . FH É | | ÿ L 
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{ 
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PDiopeers. | avaarlik. | Un . 
Orguéil, | OU 0 Le à | D 
. Abattement, “© neerilagtigheit, : | 
Sensible à x. t . gevoelig voor. ER ni 
Poif, oi oo  beschaafd. 
Affable, ‘te | sriendeliik, EN € 
Gagnent vous ies _ |. winnen aller harten. : =". 
. Lors même qu'ils disent, al seggen zij, | 
._ Dour, . | | hard; onaangenaan. 
: Appréhender, __ ÿréésen. | ‘ 
Souffrir, - 0 “ondergaan. ._ ! 
La nécessité, * de nvog. 2 


. à à. * 
s , + 


HO Ne 


Celui qui se. connot, sait ce qui qui est utile. | L'oisie 
veté est comme Ha rouille, elle use plus que le’ travail. 
Loin de racheter le tems perdu, nous achetons les moyens 
“d’en perdre le reste. La paresse va si lentement que la 
‘pauvreté l’atteint tout d’un coup. Cest une honte pour 
les hommes qu'ils aient tant de maladies, çar les bonnes 
moeurs produisent la santé; La faim regarde à. la porte 
de l’homme laborieux, mais elle n’ase pas y entrer. Le. 
meilleur moyen : de conserver sa puissance, c’est de se: 
faire aimer, Un des préceptes les plus importans de Ja 
sagesse, est, de se connoître soi-même, Donnez de bou... 
coeur aux indigens ce que vous pourrez. . Celui qui com. 
mande, doit savoir obéir. Il ne faut conseiller, ni les sots, 
ni les fous ; les premiers ne vous comprennènt points les 
seconds ne vous écoutent point. 


- Se connottre, | \ _aéch zelven Lure: 
-L'oisiveté,  " . . "de ledigheid, | 
. La rouille, Fur _ de roest, 

ser, : L __ : verslifren. 


Loin de racheter, 


_ D’en perdre je reste, os ook het overige te verliezcæ. 


Atteindre, .. Fo ’achterhales. 

Tout d'un coup, 5 pensklaps, | Fe 

Une honte, __.  ‘.  eene schande.. 

Les bonnes moëurs, de gocde un 

Produire, | voarthrengen. 

Laborieux, __ . werkzaan. 

La puissance, de magt. V. oo 

C’est de se, faire ainrer, fs zich hemindte makes. 

Un précepte, _ :  ecm voorschrifr. 0. 
Important, Ve 2 gewiglige Re rene 
en CR Ur Les 


ES 


wel verre van terug te tonnes 
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Les indigens, . : de behoeftigen, | en 
- Commander, , ! ,  Bevelen. de à 
* Conseiller, .  raden. Des 
Un sot; ua fou, un 27. een dyaas; een ge. 
nr, Ne. begrijpems. 7. 
. | TL. én ARTS re ne 
. ; | t ù ue me : " | 
Ne. 235. : s 


‘Un homme toujours satisfait de leu: ñe l’ést pas 


souvent dés autres; rarement on l'est de lui, La frügae. ou 
.. ditéést Jouable, si l’on y joint la ibéralité ; a frugalis 
_t6 sans la libéralité est le premier pas vers T'avarice ; | 2 
Jibéralité sans frugalité est le premier pas vers la prodi- 
 galités les deux réunis forment un caractère excellert. 
 Craïgtiez plus la louange que la critique, la première voile 
_. des défauts, la seconde les montre. À.’art d’écouter est” 
plus difficile que celui de bien dire. Régler sa dépense 


sur son revenu, C’est. sagesse; dépenser tout ‘son reves 
pu, c'est imprudènce; dépenser plus que son revenu, 


cest folie. La beauté du Corps -est Un Voyageur qui 
_ passes celle de lame un ami qui reste. 


: Satisfait de, ‘© ‘  - . vo/daan over. . 
Rarement, Fo  selden. 7 | 
La frogalité, . de äuinigheid. nes 
La libéralité, : | ‘de milddadigheid. "  * 
. Le premier pas vers, : ‘ ‘ de eerste stap tofs 7 
La prodigalité , : de verhkwisting, TE 
 Réunir, | |. seréenigen. | or. 
Un earactère excelle, ._ ‘" een uitmuntend karakters 2. 
La louange, ._ ‘de lofluiting, °- “ie 
La critiqe, e berisping. 
: :Voiler, Fe …  _Bbewimpelens | 
_ Bien dire, , LU 1 ee 0! sel spreken, 7 1 
Régler sur, :, . :  schiklen naar. 
Le revenu, de inkomsten. 
: Dépenser, se yerreren, 
7 Imprudence, 0 d envooraigtigheld. 
: Folie, .. ! " , | dwaasheid. 
 Quipasse, en : Fe PesrRiEaare à su 
a A ' _ : fr 0: 
f | | Ê 
| “Ne. .. 


L'on n’a jamais vu personne. se repentr d'ime bonne 


action. Rien n'est si malsain ape les plaisirs > OÙ Von ne 
| | OO peut 


#. + 
4 : \ Ÿ à 
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peut se modérer. On ne trouve point dans les hommes : 


ni lès vertus, ni les talens qu’on y cherctie; on a beau 


les étudier et. les approfondir, on s'y mécompte tous les 
Jours. L'amour de la gloire, quelque artifice qu’on em- 


ploie à le dissimuler, règne dans tous les coeurs. Il ne 


faut pas aimer ses amis pour les éprouver, mais les éprous. 


ver pour les aimer. Travaillez dans l’état où vous ont 


placé vos pareus et la provilences voilà le premier prés. 


_ cepte de la vertu. La nature a märqué deux momens 
dans Ja vie, où l’homme n'existe que par les autres : 
enfance et la vieillesse. FE 


Se repentir, .. …  berouw hebben, 
Se modérer, . * sich matigen. nn 
On % btau les étudier, . of men ze ai bestudeert. 
“Approfondir, | doorgronden, 
Se mécompter, | " sich misrekenen, : 7. 
Quelquesrtifice qu’on emploie, welke listen men ook gebruike, 
_ Dissimuler, …  : | . yeinzen, è 10: | 
_ Réègner, _———- .. : - keerschen. 
- Epronver, : . _beproeven, 
. Marquer, | wanduiden.. 
Exister par, M estaan door. 


: L'enfance, } - de kindschheid, | 


meer 5 à 


| - .' Ne, 297 


6 


Il faut toujours prévoir de péril et' le craindre, mais 
quand on y est, il ne reste plus qu’à lé mépriser. El y 
a des remèdes pour Îles maladies du corps; il yen'a aus 
. Si pour les maladies de l’ame. Les maladies de l'ame 

sont les plus dangereusess nous devons travailler à les 


guérirs C’est À quoi cependant que nous he pensons 


guère. Le bonheur parfait n’ést pas sur Ia terre, mais 


_ Je plus grand des malhenrs, et celui qu’on peut toujours 


_ éviter, est d’être malheureux par sa faute. Il y a beaus 


‘coup. d’enfans incapables de faire de grands progrès dans 


Jes sciences, mais il n’y en à point qui ne puissent ape 


. prendre la vertu. Socrate reçut la sentence de mort avec 


Ja tranquillité d’un homme, qui pendant toute sa vie avoit 


2 


_ appris à mourir. : | | 
Prévoir le péril , . het geyaar voorzien, Ë 


_'Hine reste plus qu’à le mé. é/ijff er niets anders over dan | 


_ priser, L _ hétzelve te verashten, : 
. Des remèdes pour, ‘middelen tegen, 


A5 | Gué- 


au er ds en © = Lure | 


ee % 


7e 


7 
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Guérr, genezen.. 
C'est à quoi cependant que,  daaragn evenwel, - 


Etre mal eureux par sa faute, dgor zijne cigene ichuid me 


re  dukkig zijn, 
Incapable de, * { ‘  onbekyaam voor. 
De grands progrès, groore vorderingen, | | 
Mais il vy en 4 point Le ne msor er zijn er ess f. sf 


puissent, . Aursen. _. | en 
Le: sentence de mor, her aidé | 
| , , 0 a | | | - a e | Ne 
| N°. 238. 


Celui qui aime Poisiveté, aime les vices dont: elle est 
“a mère Ceux qui aiment les arts sont toujours. concis. 
toyens. Celui qui est connu pour manquer à sa parole, 
est comme celui qui est connu pour dire des mensonges. 
La vertu qui contribue le plus à rendre florissans tous 
les empires, c’est J’amour du travail. La mort est le 
terte commun de tout ce qui est animé sur Ja terre. 
L’ennemi du travail doit avoir sans cesse son malbeur , 
dans ce monde et dans l’autre. Heureux les rois qui font 
le bonheur des peuples, et, qui trouvent le leur dans leur 
vertu. La tendre ‘eunesse est le seul âge où l'homme 
peut encore tout sur lui-même pour se corriger. 


. L'oisiveté, he de lediggang. m. 
- Des concitoyens, | medeburgers. 
Ne des Mensongese, leugens vertellen. 

eridre florissant, + doen Po A 
Les empires, L de rijken, | 
Le teîme,, ‘het einde, Ne. 
. Animé, nn _ à 4 | 0 ue bete, ie j* D | le: 
Sans cesse,  ‘: +. ‘ sonder 0 sh” ee 
Faire le bonbezr, her geluk uitmaken.: ‘. 


‘La tendre jeunesse, . de teedere jeugd. 


Age, … #CEJF]Ge . rs PO 
“Fonvoir & eoge sur F tokmème, ‘alles op Ëlch zelven vermogen. 


PURES et 
hi Ep : 
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| Né afp. a EE 
pt toutes Jes vérités, les plus utiles sont celles qui 


. nousapprennent à connoître nous-mêmes, nos semblables et 
pos .dévoirs. Les lois sont les yeux du-prince; il voit par 


éllés ce. qu’il ñe. péurroit. ‘pas Voir sans. elles... Quelque : 
se êt quelque D que on soit : on F1 touon quele 2 


w 


He “3 


que fâcheux moment qu’on ne sauroit prévoir. Dans 
toutes les circanstances. de 1a vie, il est avantageux de 
. rendre à chacun cé qui lui appartient, Celui à qui pere 
= sonne ne plaît, est plus malheureux que celui qui ne 

“plaît à personne. Sans la vertu, rien de si dangereux 


que la richesse; le bonheur consiste dans- la réunion ‘de 


: l'une et de l’autre. Le désir de connoître l’avenir est 
._ des plus funestes, + 
Due Le ot Le nuttig. 


. Nos ‘semblables, : ons gelijken, 


une des plus anciennes maladies, comme elle en est une: 


d : LL ' 0 D 
Quelque riche qu'on soit, Ave rÿ£ " 


© Ce qu’il ne pourroit pas vdîr, Aergene hij niet zou Eunnen 
ot | , | ‘ se À | c | D: + 4 


‘Fâchenx, re verdrietig 
Prévoir, + :, .  Popraien. . 
Une circonstance, 


a o0k is, 


| eene omstandigheid. : ; 


appartient, Home, ce 
Le réunion, + "de veréeniginge 
45 ° : + 4 CE | : + ro dd « Fe | | | | : 
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Rendre à chacun ce qui lui aan ieder geven , wat hem 100 


À 


em 


| 
| 
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| 
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ANECDOTES ET HISTORIÈTTES, 


4 
sh > 


pour traduire du Bolandi en Brampoit, 


“ - 
i Ne Le | se | me 
* , A RER 1 CEZ . 3 
| wee boeren werden van hu dopp ‘ass Cr one groote-- 
stad gezôñden , om eenen bekWime L qe 
ken, die de schilderij VOOP het hoofdits r Eerk 
k6H vervati digef: Het moest den Été 6d van a St. Se- 


'bastiasn verbeelcen. D sthilder en ich Vér< es 
voegden, vraac de NET É hij étre dé NA | 


mocs: sflxeldén. Dezè vf$22 drag , vOOr 7 


blikker, ip de gro91s 

van ÉE:n: het ze De is d 
anneer men bem dan dood. 

hem altijd cood-slaac. 


_ INsar ecne groore stad gezon- 


den, 
Een bekwsam schilder, 


Eese schilderij, 


Bet hoofdältaar, 
Vervaardigen, 

Het moest verbeelden, 
De martsHdood, 

‘Zich vervoegen,, : 
Afbeelden, 

Levend of dood, 


.In de grootste TEE 


brengen, 


“Levend 2fbeelden,. . | 
Dan ksn men bem ne dood- 
slsan, | | 


te veile 


pepheid. Eiffde Fe LAS en Fe 


t gij hem levend afbeeldt: : 
hebben wil, dan kan men Rs 


députés pour ‘aller dan ane 
grande ville. 


un peinrre habile. 
un tableau. 


Je maître autel, . | 
faire, - - 
de, sujet devoit être. Ére . 


- Je martyre, 


s'adresser. 
représenter. . 
vivant-ou Mm01F. 
CRIRTTeNE, fort. 


| sûr. : : US, = 


Je représenter en vie, 
on pourra FRE bien Je sur. | 


N°... 


Brrpue- 


Fe boer welke gezien had -dat de dde lieden, Wan. 
| Rtér. Zi lezen ie cenen bril gebru RE nai het be 


LE 


F u 
, « E . in 
È Là : 4 > Ê ë 
É . : 3 = - u : s> 
E . : * + rie 


sluit 


.. gelé, | -.. .. : , :'. . Je nez. ie 
De kramers : A Je mercier. 
De kraam, ; Ja boutique. Ga 
Die gaf. aanleiding, , Le’est-ce qui obligea, SAS 
Wat drommel, : | que diantre. a re 
Dan hsd ik uwe “brille niet. je n'aurois que faire de ves 
| Rs | Lan _Junertesé | RTS 
.! 
: mer À N° # Fu 


.-Maar de PRE 
dat dé bfi 


… Eenen bril -gébroiken + 
* Nam hec besinit, _: .- _«résolut. 


i | Craie à Holénätia Pr 


me enen te koôpen. 
1] zich bij eenen* 


sluit om naar de ‘stad te gun 
_Toen hij er gekomen was, 
boer M rirNtÉ p bem buis n ù 
“boer L pets en, Ét ) 
de bril” niet goed. ae Ds me: Zéité HER € 

deren SE en de peste CR hi in dijne kraam vin 


op er pie lezen. Dit gaf 
nt dog rer ir 
+ gij wel éens lezèn? Wat drommel de boer, 
als ik lezen kon, had ik uwe brillen niet noodig. 


“De oude lieden, TT ès viéillards: 
‘.* $8 servir’ de Yunerres. ! 


ne 


Le, on 


i 
4 Le 


Toen hij er gekomen was; je J étant arrivé. Fr. 
Zich vervoegen, ‘ . ..', s'adresser. ‘:- 
Een brillenkramer, an marchänd dé. dunettes. 


‘ 


En jonge vorst van Zeven jaren, die van jeder wegens 


zijn verstand bewonderd werd, bevond zich ‘eens in een 


- gezelschap, waarin ook éen. oùd. kapitein was, die,-van 


# 


‘den jongen vorst ‘sprekende, zeide: zij, die in hunne 
:’ Jengd zoo veel verstands hebben, hebben gewoonlijk weis . 
..nig als zij ouder worden. De jonge vorst dit hoorende, : 


vriend, 1. 


772 ve : 


- Die er hem eenen op den n neus qui lui en mit Le s paire” sue L 


A 


ze NS dns hipitein, gij moet EE veel ro | 


Wegens fn verser, 


à cause de: son 227 


Zich bevinden, ”. na  : . s# ÉrOUVEr. fs 
Wagrin Wass + 4 où #/ y avoit, 
Gewoonlÿk, ë ordinairement. 


_Aîs zij ond worden, 


neindig : infiniment, 
D à . xindéhbald, , nn DEEE 


Le 


quand ils sont avancés di en Age. 4 
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me un 
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Éen jongedéfmamwborbi een ‘kerkhof rijdende, waar 


ele doodshoofden lagen , waarvan de eenen wit eg de ane 
deren-æwart waren, Zeide tot zijnen. kneCht, ziet gij het 
onderscheid wel tus$chen die hooïfdemedDie witten zijn van 


edelliedert,ennde Zwarte vansburgers en boeren, Kort 
daarop kwamen zij voorbij eene galg; Waar 00k eene té 


nigte doodshoofden lagen, Waarvan dé meesten wit Waren 3 


waarop de knecht tot Zijnen heer zeide; Mijn Heer! wat : 


liggen daar: velé hoofden van edellieden; men ziet ér noeta 
burgers , noch boeren. | 


Een edelman, un gentilhomme. é 
Voorbij rilden, passer à cheval, : | 
Tén-kerkhof, un cimetière. RME 
Doodshoofden, des têtes de morts. 
Her onderscheid, :. la différence. 
£eo bürger, .… ‘  4ün bourgeois, . 
_ Voorbij eene galg Komen, - passer devant un gibet, 
Waar ook lagen, où il y avoit aussi, 
Éene menigte, :  ‘ ane quañtité,,  : 
Waarvan, | -  * ‘dont. | : RE ‘ 
War liggen dadr vele doôdse quelle quantité de: tédes de 
hoofden, etc: mort |  .. 
+ 
d ! ‘ \T 
5e N°, 5e ; _ 


… ‘Toen een zeker vorst door éené kleine stad- reisde , 
-20nd de raad eenige afgevaardigden om hem te verwelkom- 
-me. . Degene, die het woord voerde, zeide , onder ande- 
-ren,.tot hem: Gij Zult ons vergeven ,'Sire, dat wij geen 
: geschut gefost.hebben: het is ons onmmogelijk geweesr, om 

viif en twintig redenen. De ecrsté is, dat wij géene ka 
‘ nannen hebben, en er nooit in deze stad geweest: zijn. 

1k ben zoo tevreden met deze réden, zeide de ‘kouing, 


dat ik-u de andere vier en twintig kwijtschelde. 


Le 


/ Éen zeker vorst, ‘un Cerlüin prince. 
Reizen door, +  çpasier par. 
_ De rsad, os ee de sénat. 7: | 
_ “AfgevVaardigden zenden, : envoyer des dépurés. ; 
Verwelkommen, _:,. _.  complimenter,. | er. 
Het wWôord voegren,” . poster la barole. 
__ Het gegchut tossen, _faire tirer du canon, . Li 


e 


4 


\ 
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He: is ons onmogelk geweests # #ous 4 été. imparile de. la 


Om — Teden, 0 

Dar wi geene kanonnen hebs 
ben, 

En er nooîit in ‘deze stad ge 
weest zijn, | 


Dauiku orcheldes 


faire. 


Par —= raisons. M Nr 
quê tous n'en avons poiné. Te 


et qu'il n'y .en 4 jamais ok 


dans cette ville. 


"que je vous tiens quitre, | 


KS 


Een dronEèn soldaat ; die: zijpen generaal, die te paard 


Zi, ontmoëtte, hield hem aan, en vraagde hem, het 


:Laten brengen, 


:De nuchter gewordene soldaat, 


on u RE Li 


pañrd bij den toom bhoudende,®Wät het kosten moest. 
De generaal ziende in welk eenen toestand ‘hij was, liet 
“hém in een huis brengen, waar Men hem te slapen lag. 
- Den anderen dag vraagde hij hem, wat hij voorhée paard 
geven wilde; Mijn genéraal, antwoordde de ‘nuchter ge. 


wordene soldaat, degene, die het gisteren avond koopen 
_  wilde, heeft zich dezen morgen bij tijds weggemaakt. 


Een dronken soldaat, un soldar qui étoit ivre, 


Die = ontmoette, + rencontrant. 
Die ce paard Zat, à cheval, 
Aanhouden, arrêter. 


Bij den toom houden, 
War het kosten moest, 
De toestand, 


prendre par la bride. 
quel en étoit le prix. 
d'état. 

faire porter. 

mettre coucher. 

le lendemain. 

il lut demanda. 

le soldat désenivré, 


Te slapen leggen, 
+ Den snderen ‘dag, 
"Nraagde hij bem, 


"BÜ dids, & tems. 
ich wegmaken, s'en aller. 
sit | : | . 
N5, 7. 


Een edelman in zijnen tuin komende, keek hier en daar 
rond, om te zien Waar ziin knecht was, dien hij er in 
ezonden bad om: te werken. Hem nergens ontdekkende, 
Er bij ge onder de vruchthoomen > Waar hi hem vond sia- 

._ pen. 
de: werkt gij 200 schurk:! ij zijt niet Waardi dat. de 
Di Dit weet ik wel, hernam de knecht, 
Ci ——— TT TT TT Gare 


é ' 
‘ note É Mes < . 
0 . 


o0$ ovet zulke luiheid , , Wekre hi]. bem op, enzei 


D 


" Standyastig doorstaan, 7 
Ongeduldig worden, | 
_.Behandelen, 
. Wreed, rs 
‘De kogel, | 
‘Zak;, , 


| st4 Grarmmaire Hoëlandoise Pratique. | : 


darts heb° ik mij in de schaduw gelegd. 
_ Keek hier en daar rond, 


Dien. biÿ er in gezonden had 
oMte werken, 

Hem nergens ontdekkende , 

De vruéhtboomen, 

Vinden slspeu, 

Boos, 

Luiheid, 

Schelm, 

Dat de zon u beschiint, 


* Ik heb mij in de schaduw ge- 


legd, 


Ne. 


Mevrouw de hertaginne van C. de begrafenisptegtighe . 


regarde ça et IX 

qu'il y avoit envoyé travsik 
ler. 

ne le voyant nullepart, 

des arbres fruitiers. 

srouver endormé. | 

faché. 

paresse. 

coquin. | 

que le soleil + éclaire. 

je me suis mis à l'ombre. 


à 


8e 


den van haren echtgenoot ziendé , riep uit: Ach! war zou 
mijn man verheugd zijn dit te zien; bij, die zoo veel van 


plegtighedes. hield. 


De hertogin, | 
De begrafenisplegtigheden, | 
Riep uit, 


Wat zou bi blifdezijnte zien, 
Van plegtigheden houden, 


C4 


: .e, . | 
‘De nat de Grance was in de dij gewond, de dinde ” 
heelers deden verséheidene insnijdingen, die hij in het 


la duchesse. | oo dE 
la pompe funèbre. | 
s'écréa. ne 

qu'il seroit aise de voir. 
aimer les cérémonies. … 


\ 
\ 


Lu 


eerst standvastig daorstond; maar eindelijk ongeduldig 


: wordende, vraagde hij,.waarom men hem zoo wreed bee 
hancelde? Wij zoeken, antwoordden aij» den kogel ip 


ES 


dé wond. Waarom zeidet gij mij dat ris hernam de 


In de dij gewond, 
Een wondheesler,- 


‘Insnijdingen maken, 


« à 
LL 


 graaf, ik heb hem reéds Jang in mifn” zak, 


blessé à la cuisse, 
un chirurgien. 
faire des incisions. 


souffrir Patiemisent, EE 


s'impatienter.. 
traiter. EE 


; cruellement, | 


le balle, 
poche. | 


à SUR 


n\ 


TO vwvse À 


. L è ‘ « 
”! F 
ù . * 
hn 
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| Voiture was tolk vau de koningin noéded. éan Het-kof 
Van Frankrijk. Eens eene aanspraak van eenéñ vreemden 
afgezant uitleggende, deed bij hem zeer schoone dingen 
Zeggen, Waarvan dezelve geem Woord gesproken had. 
Eenige der omstanders zeide tot. Voiture: mijn Héer de 
afgezant zegt dat niet. Indien-hij het niet zegt, ant 


. Woorddé Voiture, op eenen barschen toon, dan moëést hij 


het zeggen. 


| Toik, | interprète. 
De konüängin moeder, la reine mère. 
Uitleggen, expliquer, 


Eene aansprask, une häraängue. 

Een afgezant, . un ambassadeurs , 

Deed hem zeggen, lui fit dire. 

Schoone dingen,-. de belles choses. 

Indien bij het niet zegt, s’il ne le dit pas, 

Hij moest, * | il devroit. 

Op eënen barschen toon, ... brusquemgnt, ; . … . . 


dd >" 


N°. IL. 


| Twcë soldaten vochten met eenén geliten cod: :De 
eene, of'handiger, of gelukkiger, wierp den anderen op 
den grond. De overwinnaar Wilde den. overwonnenen 
noodzaken, hem om het behoud van zijn leven te smee- 
ken, door hem te dreigen hèm hétzelve te benemen, 
Maar deze antwoordde: gij: zijt' te. edelmoedig om mij 
“hetzelve te ontnemen, en ik om het u te vragen. De 
overwinnaar werd door deze woordet tot bedaren ge- 
* “bragt, en dreef zijne bb set: niet verdere 

Vechten, | Us se battre. 
‘Met eenen, geien moed , “avet'ihn courage tan 
Handig, :; à | -adroit.. 
Op des gronid: twetpeb, ue. -- #errassser.. 
De overwinnaar, le vainqueurs: 
De overwonnene, Fe Le. vaincu. 


Noodzaken, ‘ oo. obliger. ‘ . 
Om bet behoud van an léveh demander la pie. 
soecken, , sn | 
Dreigens  . : ‘ ‘:: menacer. RE 
‘Benemen , © 4, . ‘ter, : nu un 
à Édelmoedig, so 


généresn, à 1, 
b . 


ae à 
oo Bb Orite, 
Rt : | 
! ‘ S L . ! - 
LL] a À 0 £ 
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Ontnemen, | 7 7 ravir, à 
Tot bedsren gebragt, dâsarmé. ur 
Dreef zijne overwiqning nfét xé pousse pas plus loin 58 vic- 


À. verder, + : + " : a$oire. H 
DR sp AP F | ‘ - de,” Éns 
: + 2 Ve ° sl . + - ++ © 
à ini RDA ai : t D 
s e , 2 #  . rs tre N°, 14. L $ 


. Karel V ziende dat. do graaf van Buren, : 
lachte, toen de zwakte zijner beenen hem deed béveri als 

hij ging, vroeg er hem de reden van. De graaf zich aau | 

gijne voeten werpénde, zeide: Sires u ziende beven, ver- ; 
beeld ik mij het -rilk te ‘zien wankelen in uw’ persoore, ‘ : 
De keizer antwoordde hem op eenen érnstigén toôn: Gi | 
maét weten dat het hoofd regeert, en niet de beenen, : 


Maxitmilisan ,: -:  :  _: Maximilien, . 4 
De zwakte zijner beunen,., : Ze foiblesse de ses jambes. : - : | 
Doen beven, : *. . ‘obliger à trembler, : ane | 
Als hij gings- . — -: … -: en marchant... | 
De reden, | ..  . : de cause ., de LS | 
Zich aan de voeten wernen,. se jerér aux genoux... : :. j 
Zich verbeelden, de figurer, | | 
Jun uw’ persoon zien wankes +oir chauceler en votre pere . 
leh, sonne. 
Een ernstige toon, sn ton sévère. Hi: 
Dat het haofd regeert, que c'ess Ja téte: qui gouverne. 
sé. © H LA (ee | Ne. 23 


: Ik:ben genoodzagkt u te verlaten, Zeide eeñs een ka- 
terdienaar tot.zlinen heez, omdat gij mif mijné huur niet : 
betaglt.. Ik bheb u reeds eenige jaren gediend, en tot noÿ 
toe geenen duit ontvangen. Gij hebt ongelijk u te be- 
klagen, antwoordde de Heers hêt is waar, ik ben u veel 
schuldig; maar gij moet bedenken dat uw loon altijd 
voortloopt. Dat is juist de duivel, ‘hernam de knechts 
ik vrees dat het nog 200 ver zal loppen, dat ik het-niet 


zal kunnen inhaken, | + OUEN <, 
Tk ben genoodzsakt; je me vois obligé, 
Er + . ; s 1 se 
_Veriaten, - Joie 2 Quitte 4 
Een kamerdienhr;: ‘© ‘ ‘tn valer de éhambre.: 
. :  Huwr; loon, des gages. < 


_. Àk beb u reeds eentge ere 4 5 à déjà quelques omis, 
pente En te que je vous sers... | \ 
a bheit ongeliks “2 vous avez sort. :. 


© Schuk 


S'en 


‘ 


; | / 
# 


| Graninsois Hollañdäie Pa der 


Schotdie zijn, era À devoir. A 
. GÏ moet bedenkeh ,. À # font contfdérer. 
Voortloopen ;:. 1 \ courir. 
Dat is juist de duivel, - | ,\ c'est là le diable. : 
Ik vrees, °-.<e ":. j'ai peur." 
Det ik-her ‘niet in zal osite que. je ne ‘pourrai. jan jé 
halen\, . __ attraper, 
BU Rs. Ne PR 


Een FRE zette zich in een dorn meet, en n verwieif, 18 
korten tijd, de vriesdschap. ÿan al zijne buren. Na "dat 


hij er omtrent een jaar gewoand had, stierf er eene van 


aïjne schoonste koeïjen. . HisFoyer. was. hij.zeer bedroefd : 
IDaar hij was het nog meeti, toen hij eenigen tijd daarna 


Zäjde:vrouw verloor. Hij-was ontroostbaar. daarover , .en 
__ beweende haar opregt. Zijne buren geloofden verpligt te 


zijn hem te troosten: mijn:vriend, zeide de eene, het is 
Wäar, gi hebg..eene goede. vrouw verloren, die ‘al uwe 
genegenheid verdiende; maar gij zijt jong en welgemaakt, 
het zai u aan geene. vrouw: ontbreken. Îk heb. drie dochs 
ters, ik. zal er u eene van ten hnwelijk gevens kies maar 
welke Bil hebben wilr. Een ander stelde hem zijne zus- 
ter voor, en éen dérde zijne nicht. IE zie wel, Zeide de 


 bedroefde weduwenaar , da het in dit dorp veel beter is 
Zijne vrouw ,' dan zijne koëe te verliezen ; ‘mijne vrouw is 


Raanwelijks. dood,. of daar: zijn er .reeds verscheidene om 
bare plaats te vervullen ; maar toën ik mijne koe verloor, 
sprak er niemand van 0m mij eene andere te geven. 


Zich vederzetten EL s'établir. | 
Verwerven . NL ; _ 
De nendschap; amitilé oi 0. 
+ Te + ON NS PA NE 
 . en 0 2 SNodfirg: crÈvVer 
Bedroefd ;. . n aiigé.. . 
Verliezens 1."  ; . perdre, : 
was optroostbaar danrquer, il en étoit inconso'able, 
_ Oprest,beweenen,. .. pleurer sincèremerss 
Gelbo fden verpligt te zijn, ; 75e croyoient. oblige. un 
Troosren,. : consoler. Le 
De geregenheid verdfenen,: \ mérilér die 
Welgemaakt, A bienfait.: | 
Her zal u saû geeëne vronw vous ne manqueres pas éefene 
ovtbreken, : \ me. F 


Ten hüwelifk even, : "© donner en marie, . 
Bb: | | Your 


\ 


i 
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Voorstellen, proposer. | 
De bedroefde weduwensar, : Le veuf afigés. ce 
Dat bet beter is, Ÿ ‘© ‘ qu'il vaus mieux. 
Nsauwelÿfks,, .: : , 
Om bare plasts te vervullen, pour le remplacer, :. - -- 


à peine. ‘ RE 


. 


Qu mi eene andere te geven, pour m'en donner une æmsre. . 


+ 


N°. 15. 


Twee hovelingen, die."op het veld gingen wandele nr & 


ohtmoetteden eenen boer, die zijnen ezel, op cene wrée- 
de wijs, door stokslagen, mishandelde. Zij, met mede=' 
lijden aangedaan, deden den boer hierover verwitingen.. 
De landman nam hierop beleeftielijk zijsen hoed af, keer- 
de zich tot zijnen ezel, en zeide: ik vraag'u vergiffenis .. 
miin Heer den ezel, ik wist niet dat gij vrienden aan-het.: 


Een boveling, : : l us courtisan. | 
Op het veld,. oo À la campagnes 
Misbandelen, à maltraiter, + 
Wreedelijks op eene wreede. crucllemens. { 
: WÜS, MS - | 
Stokslagen, .. | des coups de bâton. 


Mer medelijden asngedsan, | souché de compassion. | “ 
Beleefdelifk denhoedafnemen, ôrer civilement le chapeau. 
Zich keeren tot, __! |." $e tourner vers, 


WVergifenis, ©: ©" pardon. en 
Ik wist'niet dat gij hadt, je ne sayois pas que tu eusses. 
4 -- à #* “ 2e se : É : , ? ne t FT + 
PCR _———sif—— 
. + N°. | 16. ë ru 4 


Congreve, een der. .eerste dichters, die Engeland gehad 
heeft, sprak van zijne werken, als van kleinigheden, die 
. beneden alles -waren.-. Voltaire gaf hem een bezoek ; mear 
Congreve gaf hem te verstaan, dat hij hem alleen ontving 


in de hoedanigheid van-edelman. Voltaire verstoord ovet 


deze aanmerking, Zeide hem: Jk kan u verzekeren, dat, 


wanneer gij Maar den tite] van edelman gehad-hgdt, ik 


= 


u niet zou hebben komen bezoeken. 


Een der eeyste dichters,, un des premiers poètes. 
 Kleïinigheden, , des bagatellei. 
Jencdenalles, .. : |, Qu dessous de tour. … 
Te verstaan gevep, Lire entendre, : : | 
In hoedanigheid van.-edelman, à rire de geutilhomme, Ê 


rt ou Veg- 


æ 


es me me oem ce EEE, \ 


“+ 
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| Verstoord, ne TE revolté. | 
Asnmerking, observation. 
Wanneer gij maar dentitel van que si vous ni eustlez en que la 
edelman gehad badt,. | Hill de ht | 
\. : is . nt 4 
. | | N°. 217. | L | | | | 


Een Loue van Spanje, die zeer ongélukkig in den o0€- | 
log was, had verscheidene plaatsen , -en verschillende aan- 
merkelijke provinciën :verloren. Zijne hovelingen lieten . 
evenwel -niet na om hem den grooten te noemen. — Zije 
ne grootheid, zeide een Spanjaard, gelijkt naar die van 


| eene gracht, "die grooter: wordt naar mate men er afneemte. 


t 


 Verzocks - demande. 


‘Ongelukkig iu den corlog; | malheureux à La: sine 
Verschillende, | divers, : 

Aanmerkelÿk, considérable, ; 
Lieren avenwel niet ps, LR ne laissoient cependant pas. 
Den grooten noemen, ‘  . donner le titre de grand. | 
Grootheid ,: | _ grandeur. 
Eene gracht, + sn fossé D. 


Nasr mate men er sv afueemes à rue du on en de. 


& 
ee. 


nn N°. 18. L DS L Eu os 
D heer de Valbelle die reeds hoog op jaren WAS» Vel 


zocht Lodewijk den veertienden om bevorderd te worden 
tot luitenant generaal. ‘De koning antwoordde hems: ik 


_zal'er om denkéns gij zult het op uw’ tijd worden. De 


heer de Valbelle nam daarop zijnen hoed af, en zijne 
grijze haren toonénde, zeide hij: Uwe Majesteit zal zich 


. .moeten. ns want zij ziet,; dat ik. niet veel jaren meer 


‘over heb.: De koning begon te lagchen, en stond ci 


dadelijk zijn verzoek toc. | + 
“Hoog. op jdrens : ©: Dion âgé. 
.-Bevorderd worden, « étre PAT j 


Gij zult het op uw” id” Wor- vous le serez dant votre tem, | 
den, 


Ré er : fe 


Toonen, | montrer. ÿ 
Grijze haren, F cheveux blancs, 
Zich haasten,  . se dépécher. : 
Over hebben, © A: . @voir. de restée 
sTOestaans : .: .  @&CCorders : 


vol. L \ 


SC |: Bb 3 | | N°, 
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De hèrtog van Ossona, onderkoning van Napels zifne 
de, ging, op eenen grooten feestdag, op de galeïjen van 
den koning van Spanje,. met. voornemen om gebruik te 
maken van het- regt, dat hjj had, 'om eenen galeislaaf de 
vrifheid té geven: Hilj :ondervraagde er vérscheidene, en 
onderzocht waarom zij daar Wwaren; maat zij ohtschuldige 
den.zich allen onder verschillende voorwendsels , en trache 
teden hem te overtuigen dat zij opschuldig waren, : Es 

“was er maor een, dfe Hem onbewimpeld al de misdaden 
obnoemde ; :die hij begaan had, en die bekende, dat hij . 
eene vyeel zwaasdere straf verdiend had.  Dat men dien 
ondeugd wegjage, Zeide-de hertog, hem zijue vrijheid ge- 
vende, op dat hij al die brave lieden, die hier zijn, niet 
bederve. Hij beloonde dus schertsende de opregtheid vaa 
dezen gakeistaaf, en spotte met de leugens der’anderen, 


Ossousa, | Ossene. 
Onderkpning, : ue à ViLE-TOÏe SR ” 
Een groote feestdag, une grande fête, 
De galeijen, 7 … des galères, 
Met het voornemen, à dessein. , Lo 6 
Gebruik maken van het reg, ‘wser du droit, 
ue galéislaaf, . :  . un forçat. . 
"Ondervragen, hu interroger, 
hs ontschuldigen,, s'excuser. | 
Trachreden hemte bvertuigen, rachèrent de le persuadèr. 
A ES RE innocent, | …_ 
-Onbewimpeld, saivement, 
Bekènnen, AVOUETe L ou 
pe Den die bij begaan Les crimes qu’il avoit commis. 
Verdienen, mériter, en, 
Dat meu dienondeugd wegjage, gv’onchasse ce méchant kms. 
Bederven, Ps ‘a ©. 1e pervertir. : AR 
“Schergsesdé... _.: plassmments : 
De opregtheid, ” da sincérité, c. 

To 5 Po, , : re ue } 
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Een rijk müuselman, Sedert eenige weken ziek zijnde, vêt-- 


wonderde zich Zzeër dat zijne: vrienden hem nier kwämen 


—— PRES] 
+ 


2 \ ; 


bezoeken, Zij dusven niet, zeide hem zijn zaakbezore 


gers 


mm ir LD œ ess EE D: 


van mifoentwege zeggens dat. zij, mi} niet 
zijn; maar dat ik pu ù “KN 
Jen. Ik wil liever min geld dan mijne vrienden Vetliezeg. 


1 NX 
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; | 
ger; gi hebt hun groote sommen geleend, waarvan de - 
betaling verschenen is, en die zij niet in staat zijn u tee. 
rug te geven. Wel nu! .antwogrdde de zieke, ga hun 
s meer schuldig 


‘ 4 


vérzoek de‘ witantie te komen ha | 


Een muselman, un musulman. 
Zich verwonderen, ! s'étonner, 
Hem niet kwamen bezoeken, #e vinrent le voir. 
Zij durven niet, RS ils n'osent. 
. Zaakbezorger, homme d'affaires. 
Groote sommen, | de grosses sommes, 
In staat ziÿ0, tre en état. 
De betaling is verschenen,. le payement est échu. 
Van mijnentwege, . de ma part. 
De kwirantie, la quittance. 
Ik wil lievar verliezen, j'aime mieux Perdre, 
N°, 21e 


à» À es w . 
5 a 


_: Een jong, -maar:Zzeer verstandig -ltaliagn, eens in de 
kamer van den kardinaal Salviati Komende , vond hem twis- 
ten met iemand, die met hem 0p het schaakbord géspeeld 
had, en gaf hem dadelijk ongelijk, zonder de redenen 
van een van beiden te hooreh.: De kardinaal vraagde hem, 
wasrom hij,zoo onrdeclde, sonder de-zaak te weten? Om 
dat, zeide hijj , wanneer.gij gelijk hadt, al deze heerens. 

die getuigen van het voorgevallene zijn, ten uwen VOOFe 
deele zouden. geoordeeld. hebben +: maar.: geen van.hen allen - 


dutft zijne meening te zeggen, Omdat gij-ongelijk hebte | 


 Verstandig, spirituel, 
. Vond hem twisten, de trouva en dispute. 
 Ophet schaakbord spelen, jouer aux échecs, 
Ongelijk geven, donner Je tort. 
Zonder -de redenen van 6En sans entendre les raisons ni de 
van beïiden te hoorén, l'un ni.de l'autre. 
. Oordeelen, | juger. 
De zsak, le fair. 
Die getuigen van het voorge- qni sont témoins de ce qui se 
“ vallene zÿn, passé. 
Ten uwen voordeele, en votre fAaYeUSe 


Ziÿjne meening, = Le. s0n vise 


 Spotten, 
Hoewel bet glas is uit de haod” 


De regering, 
. Deserteren, 


Don Juan. de tweéde, kon 


het in verscheidene stukken 


à & , i. D à . + : ee , : $ 
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ing van Portugal, bevil eens 
dit men hem te drinken zou géven. Be delman, die 
het .hem”moest aanbieden, liet het glis vallen, zoo dat 
brak« Degenen, die daar te-: 
genwoordig waren, begonthen te lagchen, ovet dit voor- 


val; ,, spot niet, zeide de koning; Want hôewel dezen 
. tidder het glas œit de, hand is gevallen, is hem zuiks nîim-- 


mer met de lans gebeurd, -hetwelk ik doch van eem zeker. 


jemand onder u gzien heb. 
Beval eens, °° © *. 
Aavbieden, | 
Laten vallen, | 


ee 


* commande un jour. 


présenter. 
daisser tomber, 


Zoo dat her in verscheidene . gui se cassa en plusieurs mor: 


‘stukken brak, 
Beginnen te lagchen, 


\ 


gevallen. 


ceaux. 
‘se mettre à rire 
se moquer. 


l 


quoique le verre soit échappé 


à a main, 


Een zeker iémand onder u;, gve/qu'un d'entre vous. 


: | | ® No. 93. | 
: In‘het begin der regering van ‘ Frederi 
 deserteefden drie soldaten, die-achterhaald, en ter. dood: 
_ Veroordeeld werden. -De koning beval dat er maar een. 


\ 


k den tweeden 


der drie wegloopers die straf zou ondergaan, maar dat 
men hen zou Jaten dobbelen ,; om te zien op wien het lot. 


_ Zou vallen, Toen de twee eersten geworpen hadden, gaf 


men de steerien aan den derden, maar hij weigerde vol. - 
strekt dezelve te nemen,. zeggende, om -zich te veront-. 
sçhuldigen, dat’de koning strengelijk alle kansspelen vers. 
boden‘had, en wel in °t bijzonder met de dobbelsteener s . 
en dat hij Hiever witde sterven, dan dat verbod overtteden. 
Alles wat men mogt aanhalen om hem van gedachten te’ 
doen -veranderen, was te vergeefs. Men gaf hier van be- 
rigt aaû den koning, die, niet willenide dat men inbreuk 


op de wet zon maken; den 


Achterhalen, 


Tex déod veroordeelen, 
4 se TR "+ r 


deserteur het leven schonk. ” 
| le règne. de + ; 


déserter, 
‘rattraper. 
condamner à tmork 


v 


LE 


Le 


- 


De 


comm 
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$ 
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De straf ondergean, | : * subir Va punition. 
Laten dobbelen, _ faire jeter aux dés. 
Op wien het lot zou vallen, ‘sur qui le sort échéroit, 
‘ Volstrekr wpigeren, . .  :‘ refuser absolument, 
Stréngelik verbleden . _ défendre sévèrement, 
Een kansspel, ‘un jeu de hazard, ÉD 
In het bijzonder, | . - particulièrement, 

en verbod. overtreden _ éransgresser une. LLOR 
Aanhalen, j _. alléguer, : :: 
, Van gedachten veranderen, changer d'idée. DE 
Te vergeefs, Were _ énptile. 
 Berigt geveg, | … faire rapport. ; 
Inbreuk ap de wet maken, , enfreindre la doi. . 
_Her even sFhenken,, !° ‘ faire grdce de la vie. 

etre 5 +. F \ 
: -N°?. 24e 


Een Napolitaansch ‘edelman iv gezelSchap zijnde met 
een” Fransch heer van den eersten adel, toonde de: cerste 
aan den laätsten een uitmuntend zakuurwerk, van eenen 
geheel nieuwen smaak, en versierd met diamanten. De 
Franschman het bezigtigd hebbende. , prees het zeer, als 
een stuk van waarde, Na dit kort gesprek betrekkelifk 
dit onderwerp, .bood de Napolitaan herzelve, uit hoffe- 
lijkheid, den Franschman als een geSchenk aan; maar 
bemerkende dat deze genegen was om het aan te nemén, 
kon hij zich niet weerhouden uit te rocpen: Hoe, mi 


_ Heer! Wat gaat gij doen? Wilt gij de wellevendheid uit 


de wereld verbannen? 


“Napolitaansch, - Nopolitain. 7. : 
Van den eersten adels de la première noblesse. 

Uitmuntend, | . Superbe, à 
Een zukourwerk , . une monire de péêhe, hr 


Van eenen geheel, gieuvren dun goût Fot nouveau. 
smask, | | | LL . 4 


Versierd, :- He | enrichie. : 

Bezigtigen, | +! examiner. : 

Een stuk, . ' gne pièce, 

Berrekkelijk :dit coderverns _ à ce sujets ut 

Uic hoffelikheid, 1 | par galanterie, | MRC 

Bemerken, : _ remarquer. ES. 

Als een gesçchenk sébleden, "offrir en présenr, 

Genegen, . disposé. | | | 

_Kon zich niet weethonden, #e put P'empécher: ER 
erbaunen, 4 bannir. nu 


‘Wellevendieid Fe .… politesse. : :: 2 . 
is du 4 


. Uititokkenge manieren, 
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Plato, wiens ndam onSterfelijk is, naar de Olympisehe 
spelen gaande, maakte vriendschap met eenige vreemde- 
lingen, die hjij zoodanig ten zijnen voordeele innam, door 
zijne uitlokkende manieren, dat zij hem naar Athènen 
volgden. Zij konden gsenszins ontdekken, dat hij die. 
groote man was, welke geheel Grickenland-eer aan deed, — 


Te Athenen aangekomen zijade, verzochten zij bem, om . 


hen naar Plato, dien beroemden kweckeling vaa Socrates 
te geleiden, ten einde jets nuttigs uit Zijneé gésprekken 
te leeren,  Plato antwoordde hun lagchend: Îk ben de- 
man van wien gij mij spreekt. Men zou tegenwoordig 
niet veel zulke zedige geleerden vinden. 


Plato, Platon. : 
Onsterfelÿk, ° : immortel .  . - - 
De O:ympischa spelen, des peux OQlimpiques. 
Vriengschsp maken, _ dier. gmitié. 


Ten zijuen voordeele innemen, prévenir en 5e faveur. 
__ manières engageañtes, 


Geenhszins ontdekken, déçouvrir èn aucune manière. 
Eer san doén, ‘ fatre honneur à, | 7e 
Beroemd kweekeling, + fameux élève. . #4 
Geleiden, | . conduire, 
Æedigs modeste, 

N4 26 0 ou 


__ Quseranus, kôning van Perzié een. prachtig paleis 
hebbende laten.bouwen, Kon er dat. oog niet aan geven, 


dat hij Wenschte, wegens de stijfhoofdigheid van zijnen 


buurman, die hem, een oud huis, dat’bifna inviel, vol. 


strekt niet wilde verkoopen. De afgezanten van een° na 
burig vorst, toonde hunne vyerwondering over de toege- 


vendheid van den koting, omtrent zulk eenen onbeleefdeg . 


buurman, wiens hoofdighaid, om een bouwvailig huis te 


behouden, het-prachtig paleis van het Schoonste ‘uitzigt 


der wereld beroofde , ‘en hetzelve, in een zeker opzigt; 


_ ontsierde. - Hetgène gij zegt is’ waar, hernam Quissergs . 


pus, maar Wwect,. mijne Heeren, dat mijn paleis mipe 


4 grootheid vertooht, 60 dat, het huis mijns büurmans y 
gedenkstuk is van mijn geduld en mijne zachtmoedigheids 
COR En DA J “. Ron a L Waat- 


+ 
… se 


ré 


: - 
. x ; 
” re * CE Fr * 
re N° : 
s "3 : 
, : e 6 # bé 
4 


BR... 


\ 


“waarvan een varst bet meeste werk moet maker. 


Eën prachtig paleiss __« -. "an superbe palais, . 
Dac 00g, x … ce coup d'oeil, . : ù 
Begeeren,: … LL dan désirer. re Heu 
| Stifhoofdigheid, | | : opinidtreté. 
Dar inviel, . . qui tomboit en ruine … 
. Toonden hunne verwondering, témoignèrent leur surprise, 
One tés coudescendance. 
Ontrent, d | vis-à-vis, 
Onbeleefd, de 2 _émpoli.. : bp. LÉ 
| Hoofdigheid D entérement." ” 
Bouwvallig,  ‘:  ‘.  caduc. A ce 
Berooven, : FT river: Ye 


? 
Het Ses a aieige der We. Ja plus belle‘ vue du monde. 
a re > L 3 à | ‘4 


Omsieren, mu. défigurer. | 

Weet, : et ; _ sachez. 

Vertoonen, 7. représenter... 

Gedenkstuk, oO monumenhe À 

ZachtmoedigheidY douceur. ee, ARE PE 
Werk maken, SU faire cas, L Es 
Re / « 

; ‘Ne. 27. 


trow gelegerd .zijude, kwam er een boer met eijeren in 
het hoofdkwartier, Wat kosten de eïjeren? vrasgde .hemn 
Belling. Twee. stuivers het stuk, antwoordde de boers 


zij ziju duur; dat is waar, maar bij moet overwegen dat 


Grammaire, Hollandoise Pratique, &. os 


De icril Belling , in pruissischen dt, voor Gus 


wij in 0prIo NS — Belling kocht de eijeren, en betaaj- 


_blik daarna. in dé herberg, begonnèn met hem te spelen, 


‘ wonven -hem al.zijn geld af, en gaven hem nog. een 


_pak stokslagen 10e. . De. boer, ten hoogste .ostavreden 
over deze slechte behande ling, ging er dadelijk over kla- 
gen bij Belling, die hém niets .anders antwoordde dan: 


gi moet overwegen dat wij in: oorlog zijn. 


«Re gaven en £06,. ., ex Jus Lt de PUS 
RS | en 


LA 


/ 


e hussaren vondèn den bogr eén oogene 


/ 


Jo. Prpissischen diemee , | au service. de Prusspe in 
 Gelegerd, | re camp. | os 
Er kwam, | \ _ il vins, . 
° Zi zijn duer, dat is Waar,  ÿs sons éertainement chere. 
Ïj méet overwegep, "sl faut AE do 

De herberg, ... … /Pauberge, . Le 
_ + Beginnen te. spelen,  : . se mettre. à jouer, A CSC 

.Wonnen hem zijs geld a, lui gagnèrens son. arsethe 


Fr 


° kroonen terug, Op 


_ feur te-openen: Ik ben niet te huis. Hoe, hernam de 
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Een pek hokslagen, - une ‘volée de coups de béton. 
Ontevreden , - mécontent.. NT): 
Ten hoogste, | au dernier point. 
Slechte behaadeliog,. mauvais traitements 

. N°. 08. 


Eeo blinde, die vijf honderd kroonen had, begroef de- 
zelve in eenen hoek van zijnen tuin. Zijn buurman dit 
bemerkt hebbende, haalde dezelve weg. Dé blinde zijn 
gel niet weervindende , en zijnen buurman verdenkende , 
ging dadelijk naar hem toe, en zeide, dat hij hem kwam 
raadplegen ; dat hij duigend kroonen had, waarvan de eene 
helft op eene verzekerde plaats verborgen was, en dat hij 
pu niet wist, of het wel goed zoude zijn, dat hïj er de 
andere helft ook bragt. De buurman raadde hem dit ten 
gterkste aan, en rage, in alle haast, de vijf honderd 

e plaats, van waar hij ze genomen 
had, in dehoop van er-weldra duizend te vinden, Maar . 
de blinde zijn geld weergevonden hebbende , nam het weg, 
en lachte den anderen uit _ É 


Begraven, _ enfouir. 
Een hoek van den tuin, un coin du jardin, 
Bemerken, . s'aperceyoir, 
Weervinden, | retrouver. 
_Ging oiar bem toe, . passa chez tui, 
Raadplegen, | consulter. 
Eene vérzekerde plasts, un lieu sér. | 
Hij bragt in alle haast, | f/ se hdta de rapporter, 
In de hoop, _ .. dans l'espérance. ; 
‘Nam het weg, ___. . … S'en satsit, 
Uitiagcheu, | . . se moquer, 

N°, 99. : 


Een ‘dichtér ging eens eenen edelman bezoekenz deze 
hem aan de deur Ziende, zeide hard op tot zijne meid, 


_zo0 dat de. dichter het hoorde: zeg hem dat ik niet te 
, huis bens s dit deed zij, en hij ging heen. ÆEenige dae 


gen daarna kwam de .edelman aan de deur van den diche 
ter, Om bem een bezoek:te geven, en hem over Se 
zakeñ te raadplegen, Maar de dichter zeide, zonder de 


edels 


y . 
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Ée # j spreekt tot mi, en gij zijt niet te huis! 
an 


Wilt gij 


mij zelven niet gelooven, hernam de diche 


ter, ik heb onlangs uwe meid wel geloofd. Weet, Mija | 
Heer, dat ik te huis ben, maar niet voor ue |  # 


Gaan bézoeken, 
Hard op 


ce dut de dichter het hoors 


nf ie been, 
Kwam aan de deur, 
Een bezoek. geven, 
Raadplegen over, 
Gt} spreekt tot mij, 
Mij zelven gelooven, 
Onlaugs, 

Niet voor uw, 


. aller voir. 


- 
- 


à haute voix: 


de fase 1e de pue Pine. 


1 2 Le 


se présenta à la porte; 
rendre visite. 
consuller sur. 

vous ne parlez. 

Me croire moi-même. 
dernièrement. . 

non pas pour vous, 


D : ‘ ] . 


Fe NUE YA IN. 30e + : : 


+ Een matroes, die gereed stond om op een schip te. : 
nn dat naar Indié vertrok, werd door eenen wijsgeer 
gevfaagd: Mijn vriend, hoe durft gi u op zee bégeven? 
iK weet dat uw vader omgekomen is in eene schikbreuk, 
zoo als ook uw grootvader en. uw overgrootvader : gi 


zijt wel vermetel, 


Mijn Heer de wijsgeer, hernam de 


* matroos , zeg mij eens, Waar is uw vader gestorven? Zeer 
"Zacht op zijn bed, was het antwoord des wijsgeers, ge- 


Jijk al mijne voorouders. 


Wel, 


Mijn Heer, hernam de 


matroos, hoe durft gij n dan *e bed Sa daar ad 
uwe voorouders er op gestorven zijn. LS 


Een matroos, . 

Die gereed stond om op Le 
schip te gasn, 

Vertrekken naar, . 

Een wijsgeer, ne 

Zich op zee begeven, 

Schipbreuk , 

Overgrootvadèr ÿ. 

Vermetel, | 


. Voerouders, 
Zich te bed begaves, . 


à à 
è 


un matelet. | 

qui alloit entrer gen: nus YAËS- 
seau. 

Partir pour, 

un philosophe. 

se mettre sur mer. 

naufrage. 

bisaïeul, 

téméraire, 

reprit. 

doucement, : , 

ancètres, F à 

se mettre au lit. 


LL 
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De beroemde . geneesheer Rabelais bevond zich eens te 
Lyon zonder geld ÿ'èn.naât Parijs moetende gaan, verzon 
hij dervolgende list, om dë reis tè doen, zoader dat het 
hem eenen duit Kostte. H:j was in eene herberg, en 
vulde dadelijk eenige papieren zakjes met zand, op .dewel- 
ke hij opschriften zerte, met de volgende woorden: vers 
gift voor den kaning: versifs voor de koningin:; vergift voor 
dien, en dien minister; — däarop Zotgde hij dat de hospes | 
dit in het oog kreeg. Deze deed hem dadelijk in hechte- 
nis nemeñ; en Rabelais liet zich wegbrengen zonder eed 
woord tot zijne verdediging te zeggen. Men zond hem 
wel bewaard, en-6p-’skonings Kosten, naaï Pariis op, 
‘als een man van aanzien. . Daar gekomen zijnde, vraagde 
bij om voor den koning te verschijnen, aan wien, Zz00 : 
als hij zeide, hij alles omtdekken zou. Men stelde hem 
dan: voor âls een gifmenger, — De koning, die Rabelais 
geer wel kende, alles vernemende, kon zich niet weere 
 houdente lagchen over de list, waarvan hjj sich bediend 
had, en. de reden, die bem tot die handelwijs gebragt 


hu 


. Een beroemd geneesheer,: 

Eete list: verzimen, 

Zovder dar het hem eene duit 
koste, SD 6 

Vullen, TRS 

Een papièren zskje, 

Opschrift, 

Met de volgende wéorden ,: : 

Vérpift voor, - 

Voor dien en dien minister, 

De hospes, RS à 

Dit in ber oog kreëg, 

In hechcenis d6en nemen, 

_ Zich weg laten brenge#, 
Tot zijne verdediging, 
Optenden nsar, os 
Wel bewaard, - 

Op ’s konings kostett, 
Een man vau aanzien, 

. Verschijnen vèdr, . 4 
Ontdekken, 

Een gifmenger, 


» 


… 


” 


La 


pour tel minisire. :: 


Kop zich niet weerhouden, 7 pus s'empécher, 


Es". 
un: célèbre médecin, 


.d'aviser d'un straregéme. 
sans qu'il lui en coutét rien, 


repplir. . 
un petit sac de papier. 
étiquettes. k 4 
en ces termes, . 

Poison pour... 


l'aubergiste 2: , 
s'en apperçät, L 
aire arréser. :: 

se laisser conduire. 
pour sa défense. : : à 
envoyer à. pe d 
bien escorté. 
aux dépens du roi. __ : 
un homme de considét4flon 
paroitre devant,  ! -s 
déclarer.  : | 
un empoisonneur. 

De 


o 


. Zichibedienen, AE AS 
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à 
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ne (Se SET Vire ba ET ee 
De reden, die hem tot die: /es raisons, qui Y'évoient porté: 
bandelwis gebragt baddén,t . à en æÿfh aimif © À | 
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: Een gaauwdief in eene kerk gegaan zijnde , stond ach- | 
ter eene Dame, die eene rijke gouden snuifdoos uit haar 


-zak haalde, Zoodra zij dezelve er weder ingestoken had, 


ontfutselde de dief haar dézelve. De Dame kort daarna 
Willende snuiven,- miste hare doos. .Zijmaakte daarop 


gen groot-geraais, en tiep uit dat zij. bestolen was.. De | 


dief,. die nog geen” tijd gehad had om 'te ontsnappen, 
geide tot dé Dame, dat.er niemand bij haar geweest was, 
en dat de. doos wel te regt zou komën. Daar men hem 
voor een” groot .Heer hield, durfde men hem zelfs nier 
eens te verdenken, Wat ben ik ongelukkig, zeide toea, 
de Dame, zulk eerle: schoone doos kwijt te raken. En 
min horélogie! ben ik. dat ook niet kwijt? MNeen, dat 
is waar, ik heb hetzelve bi geluk -op den schoorsteen 
Jaten Jiggen. Bedroef u niet Mevrouw, zeïde daarop de 


 dief,, uwe doos zal zeker, te regt komen, ik sta ef u 


borg. voor.  Ik .ben bekend met de policie; ik zal bevel 
gevea aan al da goudsmeden om dezelve aan te houden. 
Indien ;k Zoo gelukkig ben om er iets van te hooren, 
ges mij, bid ik u, uwe woonplaats, en ik zal het. ko- 
men zeggen, PE ù PR à 


. > 


_ Een gasuwdief, . : un filon. : 
Stond achter, . se trouva derrière. . 

‘Uit den z6k haleo, sortir. | | 
<epegnelfdoos, . une tabatièré,... ‘ us 
Weer instéken, remestre 
Ontfutselen,. escamoter. RS 

_Snuiven, no prendre du ‘tabad . . ; 
Missen, .:. ne PAS STOUVET. . . . ; 
Groat geraas maken, ©‘ faire un grand bruit. 
UÜitroepén,  ‘s'écrier. 1 
Ontsnappen, | |  évader. | 


nd nf 


Te regt komen, | 
 Voor een’ groot heer houden, 


Dat er niemavd bij haar ge: 
weest was, ÈS 


Verderken, : 


“Kwijt raken, 


que personne.ne lavoit ap. 
proché. Ne at 


° . se retrouver. 


ss - 


soupçonne”. 


prendre pour. un ÿrénd seigneur: 
perdre. | 


Ben 
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Boo ik dat ook niet _. 5. ” eme manie Pas Gussie 

Bÿ geluk, | par bonheur. : 

Zich -bedroevpn, .. . . s'afliger. . . | 

Ik sta er a bprg. voor, .. : fe vous en réponds.:  .. 

Een goudsmid, un orfèvre, 

Asnbhouden, __ arrêter. 

Ouw..er iets van te hooren, pre en avoir des nouvelles. 

a Nes 
| Pervilg. | ‘ CS 


‘ De Dime bedankte hem, en zeidé ‘hem hoe zij ce. : 
en waar zij woonde. De dief verliet dadelijk de kerk 
eù ging regt toe naar het huis vah de Dame. Zoodra :hij 
er gekomen was, zeide hij, dat hij: van wegen Mevrouw 
5. kwam, om het horologie te halen, dat zij op den 
schoorstéers! had Jaten liggen, De ‘kaüienier , die deze 
person mimmer geéien had, was er niet voor om het 
horologie mede te geven, De dief bierdoor begrijpene 
de, dat men hem verdacht hield: zeide: Ik zje wel dat 
giÿ den baron van Carallic niet kent; maar het is genoeg . 
dat ik udoe blijken, dat gij miÿ kunt. Vértrouwen ; her- 
kent gij deze snuifdoos? Mevrouw heeft mij dezelve ter 
hand gesteld; voorziende, dat zonder bewijs, gi) 2Warig- . 
heden zoudt kunnen maken, om haar het horologie met 
eenen onbekenden te zenden.  Meer was er miet noodig 
om alle achterdocht weg te nemen, en men gaf bem het 
horologie, dat hij nog bezorgen zal, 


Verliet. dadelifk de kerk, | sort aussitôt de l'église, 

Giog regt tée-naar het buis, s'en va droit au logis. 

Van wegen, de la Part. de. - 

Dat zij op den schoorsteen qu'elle à oubliée sur la che- 
beeft lacen liggen,: minée., 

Was er niet voor, 7" n'éroit pas d'avis. 

Het is genoé , Hi, à f} suffit. 

Dac ik u doe blUken , 1e * de vous faire connoftre. | 

Dat gij mij kant Vercrouwen > que vous pouvez vous fier à moi, 

Herkennen, reconnoître, : 

_Ter hand stellen, - remettre. 

“Voofgien,: ?. si - 2 prévoir. - 

Zwarigbeden maken, _ faire des dificultés, 

‘Een onbekende, * un inconnh. : | 


De RE nn | dever le PRES 
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_ vertocräd. tegen den, page, en te huis gekomen zijnde,, + 


". Æén arme vroeg eens eene aalimoes aan keizer Maxime 
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liaan, en noemde bem broëder. Niet tevreden zijnde met 
hetgene hij kreeg, zeide hij, dat de gift te gering was 

voor eenen keizer. Ga, antwoordde Maximiliaans indien . 
elk uwer broeders u zoo veel geeft, zult gij weldra rijker 
zijn dan ik. n An à ° AT À 


hd. 


Éene aalmoes vragen, . : : demander l'aumêne. ‘ : 
oemde hem brosder, _ detraîta de frère, 
Indien elk uwer broeders, . ‘sé.çhacun de vos frères . 


D se EC N°, 56, és … _ Ru 
 Frederik’ de groote, koning van Pruissen, in det win. 
tér eenige kersen gekregen hebbende, zond dezelve, dooë . 
eenen zijner pages, naar de koniugin, Onder weg kreg . 
de page trek om eens te proeven .hoe zij smaakten,. en 
vond ze zoo lekker, dat hij zich niet kon weerhouden 


om ze allen ap te eten. De koning eenigen tijd daarna 


de koningin bezoekende, vroeg haar, onder anderen, hoe 
Zzij de kersen gevonden had? Welke kersen, was de 
vraag. — Die, welke ik u onlangs' gezonden heb. — 1k 


… heb er niets van gezien, antwoordde de koningin, ik weet 


niet waarvan gij spteekt. De koning was hiefovet zeet . 


} 


schreef hij een briefje aan den officièr van de wacht, met 
deze woorden: laat brenger dezes goed afradselen, : 


Kersens  , : des cerises. 
_ Ooder weg,. ‘4 allant, UT ee 4 
 Kreeg bij trek om eenstepros- 37 /us prit énvie de les goûter, 
_ Hoe zÿ smaakten, . | ‘pour Savoir quel golf elles 
… | COUT avoiente me 
- Hij kon zich niet weerhouden, 5/7 ne put s'empécher. 
. De koningin bezoekende, érant. allé voir la reine, ; 
Ohlangse,  .  …. . Jautre jour. | 
Zeer vercoorfd,  forr'itrité 
De officier van de wacht, /'offcier de garde. 
In deze woorden, en ces tertes. 
Goed laten afrossen , faire bien battre. 
/ Brenger dezes, -’de porteur de cect,. . | 
L° 4 à n ; 
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. Het briefje toegema 
den page, om het aan zijn adres te bezorgen. 
gaande, heriñnerde de jongeling zich zijne gulzigheid, 
eh dacht, wellige bévat dit briefje er de belooning van; 
want, zeide hij bij zich zelven, de koning 
morgen bij de koningin geweest, en denkelijk hebben zi 
Dus redenerende 
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over de kersen gesproken. 


“‘hij eenen food, diex hij kende. 
hem, doe mij, het genoegen dit briefje oogenblikkelijk 
naar de hoofdwacht te brengen ;. ik heb haast, en moet 

‘ : nog op verscheidene plaatsen wezen. De jood nam_ het 
aan, en ging er naar toe. De officier het briefje ontvan- 
gen en gelezen hebbende , maakte dadelijk de noodige roe- 

De .jood dit ziende, vraagde beveñde | wat 

Dit zult gij sanstonds voelen, was het 


bereidseleh, 
dit beteekende, 
antwoord, 


=‘ Toemaken, 


. Or het aan zijn adres te be- pour de porter à son. adresse. 


" zorgen, ; À | 
. Heengaaode, chemin faisant, 
Zich herinneren, se souvenir, . Le 
Bevatten, . contenir. 
Guizigheid, . gourmandises 

edeneren, TAisonneTe L 
Doe mi} het genoegen,  faites-moi le plaisir, 
Oogenblikkelÿks tout de suite . C2 
De hoofdwacht, > . de corps de garde. 
Toeberéidselen, L préparatifs. ; 
Bevevde, . en tremblanfe | 
Gij zuit het aanstonds voelen, vous a/lez le sentir, 

1 : d DE 
… N°. 37, 
Wervolg. AU 


De jood, . geheel | 


 Verhalen, en Zzijoe onschuld betuigens maar deze ‘ver- . 


N°, 36. D 
 Wervolg. 
akt hebBende, gaf 


io vriend : 


cacheter, 


ontsteld, wilde den officier de zaak 


_ Waardigde zich riet hem dan te hooren; en beval, bem 
 dadelijk vijttig Stokslagen te gevens ‘daarna, voegde hi} 


er bij, zullén -wij z 


æ 


jen 


Wat wif meet Zullén doen. De 


DR ee $ 


2 Ke Li 


de koning het 
Heen- 
heeft _dezen 


ontm Oetie 
zeide. hi} 


» 
Mn feleten RTE de mn 


403 


arme jood werd deerlijk geslagen,' zoo zelfe dat hij niet . 
kon loopen, en. men geroodzaakt was hem te huis te . 
_ brengen — Den volgenden dag begaf zich de koning. 

naar de parade, en vroeg den officier of hij zijne bevelen 

_ nitgevoerd had. Ja, Sire,; wäs het antwoord. . [k kan 

- het naauwelijks gelooven,, hernam de koning, want zie 
daar de page, hij is vroiijk en weltevreden , en weet er hiets 

. Van, — Maar Sire, het is die page niet, die de stokslas 

gen gehad heeft. — Wie dan? — Een jood, bernam de 
officier. De koning kon zich niet weerhouden te lagchen, | 
_Æn Van de zaak onderrigt zijnde, vergaf hij.het den pag 
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_ es De ue n page, 
Mit hoofde van de list, die, hij verzonnen had, om zich 
te reddem Je nu 

; : +. at ne s LITE le 5 U L | Ts. : 

 Gnéste, 0 "© :  efrgiiss 
 Betuigen, _ aîsurer dé". ; | 


 Qnscbald, : “énnocence.. | 


Verwaardigde zich niet bem ‘ne daignæ pas l'écouter, Led 
. sante booren, -. . ue mc 
Hem vifiig stokslagen te ge. | de.luf appliquercinquante conÿs 


‘ ven; RU de béton. . ne 
Wat wij meer zuilen doen, ce que noës ferons de plus. 
Hem te huis laten brengen, . de/e faire transporter chez Jui, 
Zich beggven, | se réndre. © 


_ Ds bevelen uitvoeren, ‘. , exéuter les ordres. . 
.Ik kan het naauwelljks geloo- j'ai de Ja peine à Le croire, 
vend, Ur. À SARA dE 

Van de zaak onderrigt .zijnde, é’anf informé du fait. 


* Uit hoofde van de list, en faveur de la ruse. 
“On ziçch ce redden, ‘© © ‘pour se tirer d'affaires. 
NA 
. 0 
Le 2. | ÿ 
\ ; : ° 
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PHRASES ET PROVERBES 


. <qui ne se dard Hiitéralement. 


H, et svordt Pr il se fait tard. 
Gecre keus hebben, n "avoir point d'alternative. 
Het is verlorent mocite, C’est peine pe perdue. 


 Hoe zullen wij hes aanleggtn ? de quelle : manière nous y. 


prehdrons-nous 7: 
Jemand in de reden vallen, couper la parole à quelqu” UDe 
Hondgemeen worden, en venir aux mains, 
Lemand met vrede laten, laisser quelqu’an en repos. 
Poor iemand wijken, céder -le pas à quelqu'un, 
Zij heeft gedaan met spreken, elle a fini. de parler. 


IR heb nitss met hem 6 doch , je n° ai rien a déméler avec 


Juje 


| Hi kan er god over. sprehèr, il a beau parler. : 
_ Zich met iemand gel stellen , se mettre de niveau avec 


quelqu'un. 
Îk zal hem daar laten staan, je le planterai JA. | | 
De handen ann het werk slaan, mettre la maïn à l'œuvre 
2 Le morifeljkheden op den hs, sSiS attire des 
cul tÈSe | 


, ls een vorst geklud gaan, être habillé en prince. ”. 


Op mifn woord van eer, foi d’homme d’honnéur. 

De swapens opvarten , prendre les armes, : 

De swapens neerleggen mettre bas les armes. 

Het weer helderr op, le tems s'étlaircit. MM NN; 
Wat te eten hebben, avoir de quoi manger. MF 


:. . De luchs bétreks, le tems se couvre. 


“Mijns bedunkens, à mon avis. E 
LE ongeluk afwachien, braver læ fortune, ” 
2) hunnen er buiten, nous pouvons nous en passer. 


in er voor. ‘den schrik afgehomen vous en sotimés en 


quittes pour la peur. 
Jemand he: ro warm eh ; échaufer la téte à quel: | 


qu ‘Une 
Le 


| / 
ét À { PO 6 : à 
Eu G . : $ 
4 : a A a « 
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Het scheele niet de peu s’en faut. 


_ IR heb met hem niet te, doen , je n'ai pas à faire à lui. . | 


Geen woord meer -hiervan , brisons là dessus. 


Gij home juist van pas, vous venez JRAtEmEnt à propose | 


Van tafel gaan, sortir de table. : - Er 
_ OÜit een gles drinken, boire dans un: verre, . a" 


| Æen cinde aan de zaak maken, mettre fin à la chose, 


In wecrwil van hem, en dépit de lui, 


Die te veel onderneemns ; slaagt zelden , qui trop embrasse, 
| mal étreint. 


Er Les cenen ced op kunnen den, en mettre. la main au | 


Ik za heë geheel anders. aanleggen, , je m'y prendrai. tout 
_ autrement, 
.- Van den hak op den sai pringen ’ faire des coqs à l’âne. 
Dat is zonder kop of séaart, il n’y a ni rime, ni raison. 
As de nood aan den man komt, quand le cas Pexige.” 


| Ds n Bar Z00 “schiekiÿk niet, cela ne se jetté pas en moule. | 


éft muizenesten in het hoofd, il a des rats. ne 


, des nood eène deugd maken, faire de nécessité vertu 


_ Æfij is van zessen Klaar , it est fait à tout. 


(eer dan eenes read . avoir plusieurs cordes à son 
arc. 


ÆEr js &ÿ her niet meer te halen , il n'y 4 plûs à gruger 


chez Jui. 


| Hij heefi mij gouden Bergen beivofà °ù m’ a promis monts 


et merveilles. 7 

_ Laat her Joopen 200 het wi], vogue Ja galère. ; 
Goeden moed in tegenspoed, contre mauvaise fortune bon 

_ cœùr. 

Hes is daar duurkoop Lun, il fait cher vivre 1. 

- Îk moet geld van hem hebben , ïil me doit de l'argent. 

: An den nood leert men zifñen. vriend heauee > au besoin ) : Wg 
connoît l’ami, | | 

. De kans verkeert , la chance tonrne, | | 

Elendig op zijn” feus staan kifken, avoir un pied de ces. 
Op iemand versrouwer, se fier à quelqu'un. 

k .héb bem daar aangetrofén , je l'ai “rencontré LA 
Van kwaad 106 erger, de mal en pis. | 

Miets zonder inzigs doen, avoir ses vues. 

Van geluk spreken, se dire heureux. 

As het 200 voortgaat, si cela dure, 

Li rekeningen maken gocde de les bons comptes 
font les bons amis. 


| + Ces. …… Hi 
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Hi verstond er geen so00rd van, il n’y entendoit goutte. 
. Wij zullen hem te gemoet 818 nous irons au devant de 


iut. 

“Fan en alle men, le tiers et le quart. 

Pael geschreeuy en SeÎig" #0l, beaucoup de bruit, et 
de besogne 

: Use cer hangt er aan, il y va de votre honneur. 


peu 


» 


Kwaliik gemutst zijn, avoir mis son bonnet de travers. 


Hij heeft het gelag besauid, il a payé les pots cassés, 

&ij hebben overal cenen vrifen toegang , 8 Ont partout | 
cès’ libre. 

Hij speels-den: bas , fait ke maître, 

Bi slo8 van rekening , au bout du compte. 


’ace 


Zemand bij zijn woord houden , prendre quelqu ‘an Au mot. 


Ziin cigen huofd volgen agir de son chef. 
4h meen, hetgene ik ze S 


Ziin geduli ts ten cinde dtience est au boct. 
Wat gaot gij ‘beginnen? qu allez-vous faire? * 
#ij heefi LUE il se crompe.  . ed: 


 Dat. stoot mij ; cela me choque. É L 
14 béroep mij op u, je m’èn appelle à vous, 
Ziine gesprekken vervelen mij drodeli , ses discours 


Pr 


tuent. 

Jets onbeziens hoopen acheter chat en poche. : 
Ge op den keper beschouwen , examiner ns chose 
_ rigueur. 

“La Wegbliiven ; tarder à revenir, 


’ai le. cœur sur les lèvres. | 


me 


À 


fe ES 


_Lemand den mond snogren, rabattre le caquet à quelge” une 


JIk vid goed:; je juge à propos. 
“Het, op jemand muntes , en vouloir. à quelqu'un. 
“Bi doet het. verkeerd il le fait de rebours, 


— 


Zif hebben he in haast gedaan, ils l'ont fait à la hâte. 
 Laten wij daar cene speld big steken , brisons à. dessus. 


“Er ligt-mij weinig aangelgen, peu m'importe, | 
Bi; de Kaars werken, travailler: î Ja chandelle, : 
Voor ointrent een jaar, ya ‘environ uy an. 

Op’ sterven liggen, être à j'articie de 14 mort. 
Zemand in het 002 houden; avoit l'œil sur quelqu'un. 


- Dat maakt-mij neerslagtig , Cela me met dans l’abatteme 
. Een goed woord vindi eene gvede plants ; ? "petite Pr abat 


grand vent. : 
Het te druk hebben , ‘être trop affaire. 
ij kwam mij bgzoekem, il venoit me voir. 
On “de waarheid se CCE à dire: vrai. | 
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ent. 
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es 


, … Hij stelt zich Hinderechtig à aan ; il fait Pacte 
AN an 1e 74e fanneeee hes da , les mugailles ont rs. 


. R sta er voor in, j'en réponds. _. 

Zijnen goeden naam verbeuren , se perdre de réputation. 
Met iemand omgaan; fréquenter quelqu'un. 
Zij leven te zamén als honden. en katten, ils vivent. comme 


sm 
L 
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Pan ie tot beerje, de fil en aiguille. | 


Hi heeft ziin geld: mes spelen verloren, il a perdu son : æe 


gent au jeu. 


| Jemand tot den badelssaf brengen; » réduire gala un a la 


 mendicité. 


. Buiten pas, hors de saison. | — 
Ligne kinderen in het wild Jaten lspen laisser ses enfans S 


à abandon. 


Met iedereen twist zoeken * quereller tout le mdhde, e 
“Het beste paard struikelt wel eens, il n ’est si bon charrétier 


qui ne bronche. 


; 


oréllles. 


Er is hülp voor alles, behalve voor den .dobà o) ilya remès | 


de à tout, hormis à la mort, 
Een kind in den band houden tenir un évfant en bride. 


: Hij is geen overvlieger in Yerstend 3 son cervelle ne e Marche 


qu’à pas comptés. | 

Spreek openhartig , parlez à cœur ouvert. © — 

Hais over kop in zijn verderf doper s donner ete sé 
dans sa perdition. | 


+ ‘ 


\ 


Chiens et chats. Ho 


 Zemand tot rede brengen, mettre quelqu’ un à Ja raison. - 


Gij weer hoe ik best, VOUS Savez comment je suis fait, 
at scheelt u? qu’avez-vous ? 


lemand iets gfraden, dissuader quelqu’un de quelque chose. | 
. demand genen lelijken: trek spelen jouer un Mauvais tour 


à quelqu'un. 


” Pret 7 stuk. houden, tenir pied. à “boules nn 
met dexclfde munt betalen , rendre Ja pareille à | 


Zema 
quelqu'un, 


| Ni wescn wagr men zich Reeren of wenden al, ne savoir 


Èe 
, . à : 


de quel côté se toürner. 

Elkander van ouds kennens. Se, connoître de tongue mal 

Bif vat het verkes& op, il le prend à contre poil. 

#ÿ ÿ ge aat zijnen gaug, il.Va son train, 

n wind geslagen worden Sen aller à vau leane. 

Tant hem begaan ; Jaissez-le faire. | 

chi in .. NEPEN y prendre garde à soi, LL Le 
Ce C4 oo 


À - É 
À € 
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. Îk voor mij, pour moi. | 
. Æij kraipé, il fait le chien ne 


: Te vel Praten, avoir la langue trop affilée. :. L 
_JVaar is hif gebleven? qu'est-il devenu? 
_ Haastige spred, is 0 goeds en pressant trop Papa 


Hij vraagt nergens om il ne se soucie de rien. 


. Zijne drifteu matigen ; mettre de l’eau dans/son vin. 
Hij weet hes op zijn” duim ; le sait au-bout du doigt. 


aartoe dient dit alles? à quoi bon tout cela? 


Æÿ sprecks in her wild, il parle à tort et à travers, Le 
Hes is beter laat dan nooit, mieux vaut tard que jamais. 


Temands geduld ten sinde brengen » POUSSEr à bout la Le 
tience de quelqu? un: e 


L Jemand redden tirer quelqu un d’affaires, 


Hij deugt nergens 10e, il n'est bon à rien. 


ZE gifn slecht bij kas, ils sont courts d” argent. 


De kruik gaat 200 lang te water tot dat zij breeks, «tant 
. va Ja cruche à Peau, qu’à la fin elle se brise, 


| Honger is de beste sans, il n’est sauce que d'appérits 


Lust” hebben, avoir envie. 


eders vriend zijn, être l’ami de tout le monde, 


; 
Een .ezel stoot zich geen tyweemaal aan, <enen SHEN 3 > Chat 


_échaudé craint l’eau troide, 
Van den sal in de sloot vallen, tomber de fièvre. en. chaud 


wal. 
Het hemd is iader dan de rok, charité bien ordonnée com- 


mence par soi-même. 


. * An eene kyade luim 2iÿns avoir l'esprit dans une mauvaise 


assiette. 


| Zoer vel mes zich zelver op hebben, s’en faire accroire à 


soi tnême,. / 
Ziÿn° man vinde, trouver son homme. 


+7 


on la perd. . _ 

xMij weët het vast, il en est sûr. ANT 

Zich wegpakken , plier bagage. 

De bui: is over, la tempête est passées 

Van het sene meer houdes aan van het andere ;” préférer 
Jan à pantre. - - 


repos sur üne Chose. 
TIk weef waer hes 4 schort, je ‘sais 0 le bat. Vous. bless. 


… Æene Koets mat vier paarder rijden, rouler carrosse à quatre. 


chevaux. 


\ 


: Men hecfs em ser 0 arsgre bechuligd on ra accusé à sé à fav, 
… Pan 


“Zinen geest omrens îets geruss. steller > avoir Pesprit en 


+ 3 
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Pan sene ziekie optomen ; relever d’une maladie. Ar 


Hes is -boven zijn bercik, c'est au despsus de sa portée. 

Doc uw best, faites de votre mieux, R 

JR heb hes naar zijnen zin gedaan , je l'ai fait à sou gré. 

Alle blaffende honden bifren niet tout. chien qui aboie ne 
.mord point. 

. Het eens worden, être d'accord: | 

“Krullen maken, faire des façons. ee nee 

. Hij vindt er zich wel bij, il s’en trouve bien. ‘ | 


Het nadeclige van iets ondervinden, payer la folle enchère. 


 Zij verstaan elkander als dieven op de kermis, il s *entendenf 


comme Jarrons en foire. 
Jemand in het naauw brengen, mettre quelqu’ un à l’étroit. 


dé 


es is den moriaan geschuurd, à IAE ja tête de l'âne On :. 


Y perd la lessive. 
Het sop is de kool niet Waard , le jeu pe vaut pas la chane 


delle. 


Jemand Rnollen ‘voor citroenen verkoopen, faire accroire à 


quelqu'un que des. vessies sont des lanternes. 


Ma cenen Stillen trom: verhuizen , déloger sans trompette. | . 
Æijne verteringen #aar ziine inkomsten schikken ; régler sa 


dépense sur son rewnue 


chose. 
if weet het rest, ile sait au juste, 


g Ho is nict noemenswaardig, ce n’est.pas nd chose. 


_ Onder in den zak vinds mes de rekening , au bout du compte 
faut le drap. 


: Stel orde op «uw zaken, mettez ordre à vos affaires. 


Ik kan hem missen, je puis me passer de lui, 
dk trek het in twijfel, je le révoque en doute; 


|? dédoreen over denzelfden kam scheren, mesurer tout le monde 


à la même aune. 


of men 2ich mocifeliÿk * maaks f niet , on a beau se LU 


Cher. LZ 
 Tusschen twee stoclen in de oi riften , être entre l'enclu- 
me et le marteau, | 
Haar cp de tanden‘hebben, avoir bec et ongles. 


Met is beter 1e bedelen dan te stelen, il vaut mieux tendre | 


la main que le cou. 


: Zwarigheden 20eken, daar zij. nies fe virden aÿn, se CTeu- 


ser des diflicuités, 7 


: Æene z0ak verkerd éanvanger mettre Ja_ charrue devant | 


PR Un _Shrei 


“des bœuf. 


» 


| Ergens een sie bij seken L mettre le holà à | uelque | 
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| ne bliif bij uywe. DZ médecin! gnéris toi toie 
MEME. 


Een 00g in het zeil. houden | / avoir l'œil : au guet, , 

Het o0g Van den meester maakt het. paard QUES l'œil du ; 
maître: engraïsse le cheval, . 

_ Oude koeijen uit de sloot kalen, reveiller le chat qui dort. 

de R .4an eene zaak niet meer 10rnen s ne plus toucher à une 


CR 


Corde. 
Zers weltaanshaive den, , faire uné chose par manièré 
 d’acquit. sa 


: Yi den braven man spelens faire l’honnête homme. |. | 
an een anders leer is goed riemen snijden , | Le cuir d’autrui 
|. on fait large courroie. : 
| .  În, gijne vuist lagchen, rire dans sa barbe. 
- L Over een hâversiroo tWisten ; disputer de la chape de l'évé= 
| que. | 
Over den king Jaten springen .. fdire passer aü fil de l” épée. 
a Te vuur en, 5e 2Waari verdelgen , mettre à feu et à säng. 
Lu _ WA; zullen regen krijgen, nous aurons de Ka pluie. nu 
| Van twce onheilen mocs men het ergste onrwijken, de deux | 
__ maux il faut éviter le pire. 
Fonger. is een scherp' zwaard, la faim chasse Je loup du 
OiS. : 
_ Het zelfde doen, en faire autant, : | | ms 
| Praatjes vullen den buik #ies y véntre rage n’a point . 
— ‘  d’oreilles. | 
| _ Het regent dat het giet, il pleut à verse. SE + 
po Den -hond in den pot vinden, dîner par cœurs 
ee Jemand al etende wachten, aundre. quelque un. comme le 
| moine l’abbé. : 
Da EU Pet is niet alles goud , war er binks, tout « ce qui ” n est 


pas or. 

ne js 200 arm ais Job; Àl est pauvre comme un nat d'e- 
lise. s 

_ Openhartig jegens jemand PR parler D Cœur ouvert à 
quelqu'un; | 


Mack voort , dépêèhez.. | | 
.  Twee vliegen in eenen klap slgan , faire d’une pierre “deux 
. j coups. 
… Gemeenzaam met iemand amgaans vivre de pair à compa- 
gpon avec. quelqu'un. | 
 Kaal en knapies, beile montre et peu de rapport. a 
… demand dithovrén, virer deb vers du nez à quelqu'un. 
Po een trop om den hals Here > filer sa serge, 


Le : 
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Kwalik Legonnen, b valiik geskaga, À mal enfaurnér La 
fait des pains cornus. 


 Beter is een half ei, dan eene Jédige d@ » togjours pêche 
 quien prend un. 


“Het beste, dat men doen kan, le meilleur parti à prendre: 


Kasteelen in de lucht bouwen, bâtir des châteaux en Espagne. 
. Aij houdt de zaak vour onmogelik ; Ïl “roi Ja chose im. 


possible. 
_. War zal dit alles ®p uitloopen ? A quoi aboutira tout cela ? 


Srille waters bebben diepe gronden , il u’y'a pire eau que 
celle qui dort. * : 


 Wij zuilen het wel te boven komen nous viendrons bien 
à bout de‘la chose. | 


_ Hij schopt zijn welziin mes voeten , il foule-s2 fortune aux 


pieds. 


Een vogel in de hand is bèter dan tee in de Plug » un | 


tiens vaut mieux que deux tu l’auras. e 


Ikheb hem uit eene netilige omstandigheïd gered > je lai 


tiré d’un mauvais pas.  . 


Hij is een hoofd grovier dan ik, il est plus grand que 
moi de la tête, 


Wii hebben het in het sriendeli if ke gechike, » nous avons 


accommodé Paffaire à l'amiable. | | 
Ik zie er geen gar in, je n’y vois point de remède. 


Hij heefs een innemend. voorkomen , il a l’abord prévenant. 


In den ‘eersten opslag , au. premier coup d’œil. 
Onder het lossen der stukken, au bruit du canon. © 


In hechtenis genomen worden, être mis ett état darrestation. 


_ Beurtelings, tour à tour. De 
* Femand om den hals vallen, se jeter au cou’ de quelqu’ un. 


. Gi/ zult het onder de honderd guiden niet hebben, vous nie : | 


. ‘ Paurez pas à moins de eent florins. - 

Om den’ véorrang twisten, se disputer le rang. : | 
: Het smaakt naar kaneel, il a le goût de cannelle. 
Naar iemstd omzien, regarder après quelqu’? un, 


IE Kan het niet over mijn hart krijgen, je ne saurois gagner 


” cela sur moi. . 

: Boven en behalve zijn ‘1008 , au dessus de ses. gages. 
Een brief. naar Amsterdam une lettre pour Amsterdam, 
Eenen goëden Jeefregel houden , vivre de régime, 

Zich naar. iemand schikken, se régler sur quelqu’ une 

Met gouden lettéren, en jéttres d’or. 

De weg naar.des Haag, le chemin de la Haye, 


Hij ontschuldigde zich nd 2iÿnen oder don LE EXCUS2. 
É Sur son âge, . | . Het 
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Het moet er naor 10e, il en faut venir là. 
j ! ANaar huis schrijyen, écrire À ses parens. 
” Aij verdraagt het met geduld, il le souffre en patience. ‘ | 
E bragten den 1ijd met pee ao0r , ils passoient le tems 
jouer. ; 
: Geen ongeluk 200 groot of er is en geluk bij, à quelque 
. chose le malheur est bon. 
 Wij hebben geene lvendige ziel gevnden , nous n'avons 


_ trouvé ame qui vive : 
“Het is meer geluk dan versiand » il est plus | héureux que Fi 
Fe sage. ; | 
NE dat het nitval, ‘selon 1a rencontre. | 
Den mañ naar zijn aanzien becordeelen D juger les gens: pa 
la mine. | 
Dat is om te lagchen c *est à faire fire. 
Naar roemi trachten, aspirer aux honneurs. 
… Zn wijnen handelen, trafiquer en vin. 
Op zijn gemak, à son sise. NT " 
7. ANaar de maat dansen, danser en cadelics. | NU. 
t Mie iets pronker, faire-parade de quelque chose, L 
Over cen meisje vrijen, faire l’amour à une fille. 
J ( er mif de schuld niet, ne me Jimpatez pas. 
Le Het is de vraëig, c’est À savoirs. 
Zich alles laten welgevailen , Se soumettre à toute 
| . Met zal daarop niet aankomen, il ne s’en tiendra pas là. 
COR Wie kan dat helpen? à qui la faute? . 
|  Aij heeft het niet met voordach ge vd , il ne " da fais 
___. ‘à dessein | 
__ Aoë geséhiedt dat? comment cela.se “fait-il 
. -" Wat er 00k mag vocrvallen, À tous événemens. 
D On éd hebben er eenén hekel aan, nous en sommes Montée, | 
7 1 © Neem niet kwali 1 dat ik dat gedaan keb, . ne trouvez pas … 
 . mauvais que j'aie fait cela. # ee 
ne d  Dat.is mij 1e geléerd, cela me passe. _ - 
- Hoe lang »al'ik: nog wachten? jusqu’à quand ttenäraiJe? 
ds dat: mijn. dank? est-ce là la: reconnaissance. qu "on | 
: m'en a? | | ? 


mr 


Het staat u vrijs vous en êtes le maître. | 
“Op alles ja zeggen, être de tous bons accords. | 
ir.  Hoe sterk was het gezelschap ? de combien de persbubee He 
Ut‘. étoit a compagnie ? | : 
 —_ IR hond mij aan u, je m'en prends A vous. | 
j 4h keb beleng du deze 248: fe Suis ‘intéressé dans certe 
.. LH | | . : 


A ! 
j 


- ‘vos gardes une autre fois. 


se . 


Fe Grammaire Hollandohe Prasiques - | AT. 


He hs hem Due te staan, il lui en coûte. 
Dat {5 hem aangeboren, cela lui est naturel, 


Dat jam zichwel aansien, cela donne de belles espérances, rs 


 Aij heeft geen goed geweten, il pa.pas lame hette. 


Men kan het ahifa ns c’est toujours à recommeie 


cer, - 

In het honderd, À tort et à travers. 2 

Daar kan hif voor zorgen, c’est son affaire. | 

" Ælet is hem niet aan te zien, à le voir on ne le ‘eroiroit 
pas, 

© Fet koste, wat het wil, coûte qu’il coûte... 

nr den koop tocgeven, donner par dessus le marché, 
6] 


meent het 200: kwaad niet, il t’y entend pas finesse. Fe 


Laat u.dat eene waarschuwing Zi y tenez-Vous mieux sur 


_ ets ter harte némen, prendre une chose à cœur. 

if deugt nergens toe, il n'est bon à rien, - 
sa is 108 alles geschikt , il est propre à tout, 

De zaak is veranderd, la chose est changée de face. 
_Laat dat staan laissez cela, | 


Tk vertel het u 200 ds ik het gehoord heb, je vous le donne 


pour le prix qu'il me coûte, 


Êen schllm, die er kwaad van denks honni soit , qui mal 


pense. 
Zoo gaat het in æ wereld, voilà ce que c’est que fe monde, 
Hij ie dsarbif niet "Jate bhjve , il ne s’en tiendra 
_ pas i 


. Dat heeft hij aan mij te danken, c’est à moi qu il le doits | 


ien meent gÿ? de qui sr out | | 
Teder ait heeft zifnen zotskap, à chaque fou sa märotte, 
 Laten zij het met elkander afmaken, à eux le débat. 
An de loterij spelen, mettre à la loterie. | 


Hoigmoed komt voor den val, l’orgueil précède la chute." 
e zaak zal wel 4an den dog komen ; ‘on découvrira bien 


ce mistère. L 


Zi zullen mij dat niet uis her | bof, praten ; on ne me > fera n- 


pas changer de, sentiment: 
_Bij de waarheid blijven, se tenir à la vérité. 
: In ôngenade vallen, encourir Ia disgrâce. 
.Zich veel inbeclden, se donner des airs. 
 Laten wij, hier van afbreken, brisons là dessus. 
Men kan dat niet weigeren, cela n’est pas de refus, 
Seche bij jets staan, se tirer mal d’affaire. 


rare a he beschuldigen , RecUaer auelau” un à fax. : 
Hen . 
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Men moet er 200 naauw nies op zien, il n°y faut pas re 
garder de si près. | à 

Zeer karig zijn, être fort ménager. . NT. 

Het huwelijk is niet deorgegaan ,: le mariage n’a pas ea lieux. 

IE heb het vast voorgenomen , je me suis proposé sérieuse» 
ment de le faire. | SE 

Met groote moeite, à grande peine. Fi 

Zich'zeer behelpen , vivre fort pauvrement,  : | 

De cene dienst is den anderen waard, une politesse en-vatit 
une autre. : —. ie 

IR svees nie wat hem daartoe beweegt, je ne sais quel est 
son motif. pre | 

1k mag hem niet bjden, je ne puis pas le supporter. 

Zijné boodchap naauwkeurig verrigten, S’acquitter. exacte- 

- ment de sa commission. : 2 —— 

Bij iemand in gunst siaan » ‘posséder les bonnes grâces de 

" quelqu'un. | 0: 

Dai staat u fraai, cela vous va à merveille, 

Den géleorden is gaed preken, à bon entendeur salut. 

Een verswilderd uitzigt hebben, avoir les yeux égarés. 

Wrij zijn er bij gewrest, nous y étions présens. 

il geval ontdeklen, découvrir quelque Chose par ha 

: gard: nr | . | 


Ai menschen, zijn wif allen elkander gclifk, nous some 


‘mies tous de l4 côte d'Adam. : | | | 
Nu zijn wij elkander niets meer schuldig ; nous voilà quit: 
tes et bons amis. _  . ‘. . | Li 
Eiÿ mdakt het te grof, Cela passe raillerie. | 
Het hemd ÿs mij nader dan de 10k, ma peau m'est plus 
proche que ma chemise, | oo FN 

Zich arm drinken, baire tout son bien. 


Ik zal er mij op beslapen; Ya nuit porte conseil. 


Efféhe rekeningen maken goede vrienden, les bons comptes. 
"font les bons amis. 
Eene rekening nazien, faire la revision d’un compte, . 
Ziÿ heeft het beier dan gi, elle est plus à sûn aise que 
VOUS» | : | PME 
Een verbruid leven maken, fäire le diable à quatre. 


De duivel is Jos, le diable est en campagne, 


Aan den: drank zijn, être sujet à boire. | 
Het met elkander eens zijn, agir de concert ensemble. 
1k ben 200 gced als hif ,'je vaux autañt que lui. 
1k kan nie ledig zifn, je ne sauroïs être sans red 
ES 
M 4 


. _ 


Re 


| Granimaire Hilo Proigue. | : FO \ . 


L 


Cm 4! te goed is busrmans ge, qui se fait brebis ke. loup le | 
| mange. . | ou 
 Schreeuwt:toch 200 niet ; sise “Un peu le tôn. + . , 
S eu heu, ÆEen ieder is meester is zijn sigen huis». le charbonnier est. ; | 
Sérielisce | maître dans sa maison. | ne 
| Onrzettend zuipen, boire comme une éponge. DU SG D | A 
De uitkomst zal het leeren, la suite en déciderae | 0 à 
CUit het ode, üit het bars, loin äu jeu, loin du cœur, é 
en vabt Men moet het 200 ver niet laten komen >. ne faut pd en | 
7 venir à cette extrémité. : US ne 
el ese * Die man kan ro deven , c’est un ne à son sise. - 
| ._« Laat niets hliiken, ne faites semblant de rién. 
34 __ Een gerimpeld gezigt, un visage de cuir bouilli. | | 
‘exacte Dat is geene manier; Ce n’est-pas ainsi qu’on agit, TE 
| Eenen jongeling Rort houden, tenir: bride haute à un 
Âces de jeune homme. | 


IR kan geen geld van ben trifgen, je he sauiois tirer de 
argent’ de lui. 


\ut, __ Fes loopt hem tegen, le. malheur jui en veut, RTE 
rs, -. Een is geen ; une fois n’est pas coutume, Se ed à _— 
* De pot verwijt den ketel dat hij 2wart js a la pelle se rd0= | 

par ha. que du fourgon, 


Hé is onmogelijk dat gif dat doen kunt, si vous faites. | . 
cela je vous donne un merle blanc. . 7: 
AIS hi, Loos is, kan hij weer goed worden , , s’il est fiche, 
où qui qu'il se défâche, L 
ee  Waartoe dienen,. deze klagien? à quoi bon ces plaintes? 
| , Wie weet waër mijn geluk 108 id qui sait où la fortune 
Pat plis … attend? | 
Le | + is niet alle dag Jestdig * nest pas tous les jours 
Le | 


\ 


_ 


US S0me 


| _ Die Kleur gaat af,. cette couleur se “détharge: ni  . : 
comptes, Zemand Pl bieden, faire tête à quelqu'un. . | | 
| mie fhalen , passez. chez moi, pour'me in 6 
pte, - | chiÿrs : barieet . l’apparence. est drompeuse. : Fe 
Fe ” tr LA aannemen, Sè Payer d’EXCUSES | 
Fi À cene leugen“herappeñ, surprendre à mentir. 
pe ziet er uit, ls of hj van de galg gevallen ware, il a 
’air d’un pendu, 


, Beloven eu huuden zijn see dingen, promerte et tenir 


((S 


di: !.. . sont:deux. . . — 
nus Die vruchien blijven niet god, ces fruits ne sont pas de : 
. garde. - 

sans 1 


| | Var wien hebt ei 403 geharai ? de qui tenez. vous ‘cette 
£: ES | _ Jess 


. Oude liefde roest nies, qui bien aime 
* Een nieuvwbakken edelman, un noble ‘de nouvelle date. - : 
De huik naar den. wind hangen, S accommoder aux tels, 
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Jets verivedden , mettre quélque ‘chose en gage, 
Bi den dag leves, vivre au jour la journée. 
Jndien ik in ue plaats ware, si j’étois que de vous. 


Aj stast dasr als een lawsaarnpaal il est là planté cont-. 


me un piquet. 


De appel vait niet ver van den sta, bon chien chasse de:: 


race. 


Die munt is hier niet gangbaar , cette monnoie. n°s pas de. 


cours ici 
Th ee és 300 arm al: GER <'est Ja. fai aui épouse 

a soif. : 

de vsrandering verliezen» perdre au change. 

A vole u dadelifk, je vais vous joindre. 

Ze gaauw ctén, Manger (TOP goulument. 
td #yijn smeakt naar het vat, ce vin a le goût de bois. 

ais men zien kan, à perte de vue. 

De Fr en tuiten mi, les oreilles me cornent, : 
Géduld overwint alles, la patience vient à bout de tout. 
Hij beeft als een blad, il tremble comme une feuille. 


* An troebel water visschen , pêcher en eau trouble. 


Zemand doorhailen , chapitrer quelqu” un.comme il, faut.” ‘ 
Dat voorspelt geen goed, je n’en augure rien de bon. 


Laat u dat niet afschrikken, que cela ne vous .rebute points 


Den rouw. aannemen, prendre le deuil. 
Ziÿ naaît voor de menschen, eMe travaille en linge. 


 Hij loopt vooruit, il prend les devants. 
De grooten ‘onderdru kken de Hsinen , les grands poissons 


mangent les petits. . 


Zij vatien de raken verkcerd CLIN ils brident Je cheval Far : 


la queue. 
Eenen slechten maaliijà houden ; ; faire mauvaise chè fes: à 


De tijd baart rozn, tout. se fait avec le tems © * 
Belofte maaks schuij, chose promise est dûe.” . ie 


De gewoonte is eene tweede natuur, l'habitude est ‘une secone 
de naturé. | 
| oublie. 


Raadselachtig spréken, parler énigme. 


<Hij steelt‘alles weg, war bij ziet; ik vole comme une pie. | 
De paarden naar het wes leiden ‘baigner les Chevaux + 


Uyw rug jeukt,'la peau vous démange, 


Zi is 200 regt als eene Fa. elle est droite comme üne _… 


| cierge. 


l 


hs = meme. 


( 


| 
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Wie heeft hem dat in her hoofd £ehamgen P qui est-ce 
qui lui a mis cela dans. la tête? 


Het za hem nie veel hejpen ; Cela ne. L mener ps à 
grand” chose. |: 


if kan met hem nie. overwèg , il ne: peut pas s'accon 


--der avec lui. 


Zich met beuzelingen becig houdes É 'amuser a ka mou 
. tarde... 


Das gaat. alle verbe. te boven , 2 cela passe l'imagie : 


nation. 


. Ocfening deert, en. ‘forgeant on devient forgeron. 


. Daar steekt .iets ächter, il y a anguïlle sous. roche. : 
Olie in het yuur werpen, jeter de l'huile sur le. feu. .‘ - 


Men mot lun, 2h Jasen lever s: UE faut Vivre Aves Re 


monde, 


Zn ‘shemels naam, het zij 20% à la bonne heure: | | 
_ Fiÿ às 200 dom niet, il ne se mouche pas du pied. on 
Den wolf het schaëp teercraoumen , IR loup | 


dans la bergerie. 


 Gÿ kebë n moi sogetaheld vous. vous êtes fat Pa | 


‘garçon. 


Eene. rijte vous za}. alles good malèn us bon mariagé 
pay:ra tout, 


Ha Arifgsgeluk ds “onbestendig >» Les armés sont : ours 


nalières. - | 
" Æen ÿÿrotsch aauzien uu air de sufisance. . Ti. 
 Hij is aitifd in beweging, il est’ toujours en: action. 


. Die zaak is geheel. angers. uisgevallee , > Cette , affaire a 
tourné.tout autrement. sut 


Daaf is: n0g raad-voor, On peut encore y. rémédiers 


. moet men hebben, point d'argent, point”ôè Stines_ 


heb ailes-rùg gelj gemaakt, j'ai fait argent de tout. 
ei is #egen wellévendheid cota choque la bn 
. séance. 


—_ Tk had #. dira Pxulipen, j'ai faiti dormir op Tong. 


Ai heefe zich buiten adem geloopen > à force de courir en 
a perdu haleine. 


Om de grap, pour. 13 rareté du fait. : 


daar bekommer ik mij het inst over, c est le moinäre de 
. mes soucis : 


FA} 2al niet meer veranderen, Ü à pris 500 pli. 


Hiÿ gelijit zer vecl naar os vader ,:À ueut besncous 


de son père. Se, 


| Dd _ _# 
a. ‘ ; ë L 
L 7” : 1 . re 
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El heeft nerget dust 4,3 prend du. goût à rien.” 
Zij weet mes de menschén om te. gasn, elle connoft bien 
. son @iônde.i . 


 Eene taal radbraken , écorcher ‘une langue. Er 
Dai kan gen hwaad, il n’y a. pas de, mal à cela 


Het verstand komt nier voor de faren, avec l'âge, On 
revient 6488. 

De gedéchten ain sb y il est permis de penser ce 
qu’on /Veut. Dose 


in Ha heeft geen noëd AP D 7 a rien à craindre. 
Zn, Er 


verdietiins: gagier sa Vie ne Le 
Het is myt:ons gedaan, C’en est fait de nous. . ie 


Pol schulden zifn, êtie abimé de dettes. 


Dear het hart vel van: is ; spreckt de mond van, de Pabons 
âance du cœur, la bouche parle. | : 

Dark melen, ,SAVOIr gré, ‘ 

Aile; is'in de war, tout est sans dessns dessous. | 


În wellust Llevens-vive dane-la_débauches | nn 
DA schijn vertmij den , sauver les apparentes — -- 


Wat wilt eÿ mij wifs maken?: que ‘voulez-vous it faire 
accroire 

In de hersenen geprikt zijn, savoir le cerveau mal dmbré. 

Soldaat worden, se faire soldat, ù 

Hi is opgeruimd ;:il:est de bonne humeur;’ 

Die waagt, die wint, qui Bazarde pagne- 

Mer opzet, de propos délibéré, :- 

Uir den neus bloeden, saiguer du nez 

Lich in de weelde Laden, nager dans les plaisirs. 

Wat 24al. het u baten 2: quel 1H ruit en retirerez-VOus ? : 

Dessus is: menschelijks c'est le. propre de 1 
air, A 

Zijne:gaken in het wild Jaten open, hé ger ses afese. 

Wear hapert het aan ? à quoi tient-il8;/ se 

Zets moede zijn, être rebuté de quelqgée chose, . | 

Bi: slot. van rekening , au boût dy‘compte 

Met de grootste str eng heid behafdelen , traiter de Ture à 


me. 


* Maure. : 
Traag van bevatting zijn, AVOi la codception dure. 


demand met harde W007 ders be ecuen s' dire des duretés: à: 


. quelqu'un. 
Het toekomstige inz zien » porter a vue sur Pavenir. | 


-Allerhande middelen in. het _ seller ». faire jouer toutes 


“sortes de ressorts, 


Het staat niet fraai, on-2 mauvaise grâce. =. . | 
un EM ve 


F 
s. Fi desc sy i 
; ETS : : 


| 
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Over alles valllen, trouver à redire à tout. 
. Tot zich zelven komen ; , rentrér en soi-rême . 
In de bogt springen , se mettre en quatre. 
Kortswijlie 2h40 », avoir le mot pour rire. 
Het staat u vrij, vous en êtes le maître. ie 
, Dis: îs 200 gosd als k gered geld, ç est de l'or en barres 
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